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Een eenzame ster





Welkom in Foley, Texas, 1920. Een stad waar louche types, onder leiding van de corrupte burgemeester, de dienst uitmaken

Texas, 1920. Thatcher Hutton is een oud-soldaat die op weg is naar zijn voormalige cowboyleven in Foley. Eenmaal daar aangekomen blijkt een van de lokale bewoonsters vermist te zijn. Aangezien Thatcher de enige vreemdeling in het dorp is, wordt hij onmiddellijk de hoofdverdachte van de ontvoering. Tussen hem en een vrij leven staan een corrupte burgemeester, een onbetrouwbare sheriff, een beruchte bordeelhoudster, een sluwe dranksmokkelaar, ruziënde oplichters en een jonge weduwe, wier schoonheid een ijzingwekkend karakter verbergt.

Wat voor Laurel Plummer een nieuwe start had moeten zijn, verandert in een tragedie. Compleet platzak maar vastbesloten om het heft in eigen handen te nemen, stort ze zich in de illegale drankenhandel, tot grote afkeer van de mannen die in het dorp de dienst uitmaken. Dankzij haar succes wordt Laurel al snel een doelwit voor concurrenten, die allemaal vergelding willen voor de omzet die ze mislopen. Terwijl het geweld losbarst, bevinden Laurel en Thatcher zich aan verschillende kanten van de illegale drankenhandel. Een oorlog waarin het bloed net zo rijkelijk vloeit als de whisky.
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Maart 1920

‘We zijn er bijna.’

Dat zei Derby ondertussen al twee uur lang. Hij zei dezelfde vier woorden met tussenpozen die inmiddels zo regelmatig waren dat ze de volgende keer dat hij ze zou gaan zeggen tot op de minuut kon voorspellen. Zijn toon was gespannen en nadrukkelijk, alsof hij zichzelf probeerde te overtuigen.

Laurel was opgehouden te reageren omdat hij alles wat ze zei als een aanval opvatte. Hij zat ineengedoken achter het stuur, zijn gespannen schouders zo hoog opgetrokken dat ze zijn oorlellen bijna raakten.

Ze waren laat vertrokken en na het middaguur pas uit Sherman weggereden. Omdat de dag al voor meer dan de helft voorbij was, en het daglicht dus ook alweer bijna weg, had ze voorgesteld de dag erop te gaan, maar Derby had koppig aan zijn plan vastgehouden.

‘Mijn pa verwacht ons. Ik heb mijn goeie geld niet aan een telegram uitgegeven om te vertellen dat we komen en vervolgens niet op te komen dagen.’

Het was geen reis die je met een baby van net een maand moest maken. Zij had in elk geval niet verwacht dat ze binnen een paar uur klaar moest staan om te verhuizen. Maar hier zaten ze dan, Derby, zij en baby Pearl, in de auto, midden in de nacht. Hoe langer de reis duurde, hoe meer zorgen ze zich ging maken of het allemaal wel goed zou komen.

Derby had haar verteld dat zijn vader ruwweg tweehonderdvijftig kilometer ten zuidwesten van Sherman woonde. Hij had haar op de kaart de route laten zien die ze zouden nemen. Tot vandaag had ze nog nooit een reis in een automobiel gemaakt en ze had ook niet geweten dat het meer dan zes uur zou gaan kosten om op de plaats van bestemming te komen.

Ze zat weggedoken in haar jas, de onderste helft van haar gezicht bedekt door een sjaal en met een muts over haar oren. Maar zelfs zo dik ingepakt, met alleen haar ogen nog vrij, hield ze de borden langs de weg angstvallig in de gaten. Die waren nauwelijks te onderscheiden door de winterse neerslag en slechts zichtbaar als de lichtbundel van de enige werkende koplamp van de T-Ford er in een bepaalde hoek op viel. Ze reden nog steeds op de goede hoofdweg, maar hoeveel verder kon het in vredesnaam nog zijn? Of misschien had Derby om ruzie te vermijden over het aantal kilometers gelogen?

Maar ze hadden geen van tweeën op de plotselinge weersomslag gerekend. Met Kerstmis en oud en nieuw was het in het noorden van Texas redelijk zacht winterweer geweest, maar de Farmer’s Almanac had een voorjaar voorspeld dat kouder zou worden dan gewoonlijk, met vrieskou tot ver in maart. Dit was de tweede dag van die maand en het was duidelijk: maart roert zijn staart.

Toen ze net Dallas uit waren gereden waren ze ingehaald door de noorderstorm: er waren ijskoude buien losgebarsten en ze waren belaagd door een stortbui van hagelstenen. Het zou haar niets verbazen als dat eerste bombardement deuken in de carrosserie had geslagen. Niet dat dat zou opvallen. De auto zat al vol deuken en butsen.

Op de dag waarop Derby met de auto was thuisgekomen, had zijn impulsiviteit haar verbijsterd. Toen ze hem vroeg waar hij hem vandaan had, had hij haar verteld over een maat uit het leger, die in een stadje vlakbij woonde.

‘Hij was nog niet eens een maand in Frankrijk toen hij zijn linkerbeen al kwijtraakte. Tot hier.’ Derby had ter hoogte van zijn kruis een snijdende beweging gemaakt. ‘Dus kan hij niet meer bij de pedalen en nooit meer autorijden. Ik mocht deze schoonheid voor een schijntje van hem overnemen.’

Een ‘schijntje’ konden ze zich ook helemaal niet permitteren, maar dat had ze niet gezegd omdat ze op dat trotse moment iets van Derby’s vroegere charme – waardoor ze ooit op hem was gevallen – had teruggezien.

Hij had het portier met een zwierig gebaar voor haar geopend en haar met een buiging en een brede zwaai van zijn arm uitgenodigd om in te stappen. ‘Uw koets staat voor, mevrouw Plummer,’ had hij met een grijns en een knipoog gezegd, en even had ze in plaats van de ruziezoekende vreemde die uit de Grote Oorlog was teruggekeerd een glimp opgevangen van de knappe jongen die was weg gemarcheerd om aan het front te gaan vechten.

Ze was enthousiast meegegaan in zijn luchthartigheid en had hulpeloos gegiecheld terwijl hij veel harder dan toegestaan door het stadje reed en naar alles en iedereen toeterde, waardoor ze nog harder had moeten lachen. Ze had zich niet gestoord aan al het hotsen en botsen, tot ze door een kuil in de weg zo ver uit haar stoel omhoog was geschoten dat ze haar handen beschermend om haar buik had geslagen.

‘Pas op voor die grote gaten, straks plopt de baby er nog uit als een kurk uit een fles.’

Die nacht waren de weeën begonnen en om drie uur de volgende dag was zij moeder en Derby vader. Dat was nu vier weken geleden.

In het begin was Derby blij en trots geweest, en zorgzaam voor haar en het kleine baby’tje. Maar de nieuwigheid van het vaderschap was er al gauw af en de vrolijke man die haar mee uit rijden had genomen trok zich weer terug achter het gordijn van chagrijn dat ze maar niet kon wegnemen.

In de maand na Pearls komst was Derby wéér ontslagen. Hij had veel tijd buitenshuis doorgebracht en tegen haar gesnauwd als ze vroeg waar hij was geweest. Zijn stemming kon in een oogwenk omslaan in geïrriteerd en humeurig. Ze wist nooit waar ze aan toe was met hem.

En de avond ervoor, tijdens het eten, had hij zomaar, uit het niets, aangekondigd: ‘We verhuizen naar Foley.’ Hij had haar niet aangekeken en was over zijn bord gebogen blijven zitten.

Bang om te hevig te reageren had ze haar servet tegen haar mond gedrukt en gezegd: ‘Ik geloof dat ik daar wel eens van heb gehoord. Ligt dat niet vlak bij…’

‘Het ligt nergens vlakbij. Maar mijn pa heeft er werk voor me gevonden.’

Ze had zowaar een sprankje hoop gevoeld. ‘Echt? Wat fijn! Wat voor werk?’

‘Maakt dat wat uit? Hij verwacht ons morgen.’

De vloer, die toch al niet bepaald waterpas stond, had gevoeld of hij onder haar stoel vandaan golfde. ‘Morgen?’

Pearl was geen gemakkelijke baby en wilde een paar keer per nacht worden gevoed. Laurel had al weken niet langer dan een paar uur achter elkaar kunnen slapen. Ze was doodmoe en maakte zich zorgen over Derby’s geestesgesteldheid, zorgen over hun geldtekort, en nu… dit.

Hij had zijn stoel naar achteren geschoven en de helft van zijn eten laten staan, was van tafel opgestaan en had zijn jas van het haakje bij de achterdeur gegrist. ‘Je moet vanavond alles inpakken. We vertrekken morgenvroeg.’

‘Wacht, Derby! We kunnen toch niet zomaar…’ Ze wist niet wat ze moest zeggen. ‘Ga zitten. Alsjeblieft. We moeten erover praten.’

‘Wat valt erover te zeggen?’

Ze keek hem verbijsterd aan. ‘Van alles. Hebben we daar een plek om te wonen?’

‘Anders zou ik jou en de baby toch niet zomaar meenemen?’

‘Het lijkt allemaal zo akelig plotseling.’

‘Nou, dat is het niet. Ik loop er al een tijd over na te denken.’

‘Waarom heb je dat dan niet gezegd?’

‘Dat doe ik nu toch?’

Pearl, die op Laurels schoot had liggen slapen, kromp in elkaar omdat hij zijn stem verhief. Laurel drukte haar tegen haar schouder en gaf haar een paar geruststellende klopjes op haar ruggetje. Derby’s gezicht was ongeduldig vertrokken; of dat om haar, de baby of zichzelf was, had ze niet geweten.

‘Ik moet nog een paar dingen regelen voordat we weg kunnen. De huur moet overmorgen worden voldaan. Ik zal een briefje in de brievenbus van de huisbaas doen om te zeggen dat we vertrekken.’ Hij stak zijn hand naar de deurknop uit.

‘Derby, wacht even.’ Ze was naar hem toe gelopen. ‘Ik vind het een goed idee om een nieuwe start te maken, maar ik wil wel dat het een goede nieuwe start is. Doordacht, niet overhaast.’

‘Ik heb je al gezegd dat ik erover heb nagedacht.’

‘Maar naar een andere stad verhuizen lijkt zo drastisch. Toen je meneer Davis sprak, zei hij toch dat hij waarschijnlijk binnenkort iemand in zijn winkel nodig heeft?’

‘Kippenvoer in jute zakken scheppen?’ Hij trok een gezicht. ‘Ik dacht het niet.’

‘Maar misschien komt er…’

‘Ik heb hier niks meer te zoeken, Laurel. Het besluit is genomen. We gaan hier weg.’ Hij trok de deur open, en terwijl hij wegliep zei hij over zijn schouder: ‘Dus als ik jou was, zou ik maar gaan inpakken.’

Hij was pas na twee uur ’s nachts thuisgekomen, met rode ogen, stinkend naar illegale whisky en te dronken om goed op zijn benen te kunnen staan. Toen hij de slaapkamer in was komen wankelen was hij blijven staan en had hij, leunend tegen de deurpost, een wazige blik op haar gericht. Ze zat in de schommelstoel naast het bed Pearl te voeden.

‘Heb je alles klaar?’ had hij met dubbele tong gemompeld.

Ze hadden het appartement gemeubileerd gehuurd, dus was er weinig anders in te pakken geweest dan hun kleren en een paar persoonlijke bezittingen; het stelde allemaal weinig voor.

Als antwoord op zijn vraag had ze naar de twee geopende koffers op de vloer gebaard. Ze had zijn legeruniform keurig opgevouwen bovenop gelegd.

Laurel had Pearl voorzichtig van haar borst losgemaakt en die weer met haar nachtjapon bedekt. ‘Kunnen we dit besluit niet een week uitstellen zodat we er nog wat beter over kunnen praten?’

‘Ik heb er genoeg over gezegd.’ Hij was naar het bed gewankeld, erin gekropen en was meteen in een diepe slaap gevallen.

De volgende ochtend was hij pas laat – met een kater – wakker geworden en enorm prikkelbaar geweest. Laurel had gehoopt dat hij zijn belachelijke verhuisidee zou zijn vergeten. Maar hij had zichzelf opgepept met een paar koppen sterke koffie en een stuk of tien zelf gerolde sigaretten en tegen de tijd dat zij van de restjes uit de ijskast een lunch had ingepakt, had hij haast om te vertrekken.

Terwijl hij de koffers inlaadde, één in de achterbak en de andere op het bagagerek op de klep, was zij voor het laatst door het appartement gelopen om te controleren of ze niets waren vergeten.

Derby had zijn legeruniform in de kast teruggehangen.

Het dak van de Ford was uitgeklapt, dus hadden ze in elk geval iets boven hun hoofd wat de buien tegenhield, maar verder was de auto open en zaten ze in de openlucht. Laurel had Pearl tijdens de hele reis onder haar jas en zelfs onder haar jurk tegen zich aan gehouden; ze wilde haar tegen haar blote huid voelen. Ze was bang dat de baby dood zou vriezen en dat ze het niet zou merken omdat ze zelf helemaal verdoofd was van de kou. Maar Pearl had bij haar laatste voeding goed gedronken en haar adem bleef geruststellend warm en vochtig.

‘We zijn er bijna.’

Laurel reageerde niet.

Maar deze keer voegde Derby eraan toe: ‘Dat kruispunt voor ons. Daarna is het nog maar een paar kilometer.’

Na het kruispunt versmalde de weg en ging de bestrating over in kiezels. Op de haperende koplamp na, die voortdurend knipperde, als het noodsignaal van een zinkend schip, was het aardedonker.

Dus toen Laurel in haar ooghoek een lichtglimp opving, dacht ze eerst dat het de reflectie van het schijnsel van de koplamp op de vlagen natte sneeuw was. Maar toen ze haar ogen half dichtkneep om beter door het ijzige neerslaggordijn te kunnen zien, slaakte ze een zachte kreet van wanhopige hoop. ‘Derby? Is dat het?’

‘Wat?’

‘Daar. Ik dacht dat ik licht zag.’

Hij vertraagde en tuurde in de richting die ze aanwees. ‘Dat moet wel,’ mompelde hij.

Hij schakelde naar een lagere versnelling en draaide een pad op dat door bandensporen was ontstaan. Door de sneeuw leek het alsof het met zout was bestrooid. De Ford ploeterde de heuvel op.

Hogerop stond een bijtende noordenwind, die huilend tegen de auto aan sloeg toen Derby die tot stilstand bracht.

Het sprankje opluchting dat even in Laurel was opgeweld vervloog op slag zodra ze het gebouwtje dat voor haar stond door de voorruit kon onderscheiden. Het was niet meer dan een hut. Er sijpelde licht door de verticale kieren in de wanden, die waren gemaakt van oude, ruwe planken. Aan de zuidkant van het bouwsel liep het dak iets langer door; een afdakje, waaronder houtblokken lagen opgeslagen.

Ze zei niets en Derby vermeed oogcontact. Het kostte hem vanwege de harde wind moeite het portier aan zijn kant te openen, en hij klom moeizaam de auto uit. De deur van de hut ging open, en een rechthoekige lichtvlek verscheen op de grond voor zijn voeten.

Het silhouet van Derby’s vader stond in de deuropening afgetekend; Laurel kon zijn trekken nog niet onderscheiden, maar het deed haar goed de verwelkomende toon van zijn stem te horen toen hij boven de wind uit riep: ‘Ik had het al bijna opgegeven.’ Hij gebaarde naar Derby dat hij snel binnen moest komen.

Derby liep weinig enthousiast naar zijn vader toe en schudde hem de hand. Ze wisselden een paar woorden die Laurel niet kon verstaan. Ze zag het hoofd van Derby’s vader opeens naar achteren bewegen; daarna boog het opzij om langs zijn zoon naar de auto te kijken.

Derby draaide zich snel om, kwam naar de auto en opende het portier aan Laurels kant. ‘Gauw,’ zei hij, ‘het is koud.’

Haar benen begaven het bijna toen ze uitstapte. Derby greep haar bij haar elleboog en gooide het portier dicht. Samen zochten ze hun weg naar de voordeur, waar haar schoonvader een stap opzij deed om hen binnen te laten.

Derby duwde haar haastig de hut in en deed de deur achter hen dicht.

Het gieren van de wind klonk nog net zo hard. Of, vroeg Laurel zich af, kwam dat geluid in haar oren door de plotselinge stilte, of was het van vermoeidheid en haar knagende honger? Alles bij elkaar, nam ze aan. Plus het alarmerende en vernederende idee dat Derby’s vader haar en de baby niet had verwacht.

‘Pa, dit is mijn vrouw, Laurel. Ik ga de koffers halen.’ Zonder verder ceremonieel draaide Derby zich om en liep terug naar buiten.

Er was weinig gelijkenis tussen Derby en zijn vader, die een halve kop kleiner was dan zijn zoon en niet diens gespierde bouw had. De kale plek boven op zijn kruin was zo’n perfecte cirkel dat hij wel met een passer leek getekend. Het haar eromheen was borstelig en grijs en groeide als recht uit zijn hoofd. Zijn wenkbrauwen leken twee rupsen die op zijn voorhoofd waren geplakt.

Ze namen elkaar in zich op. ‘Meneer Plummer,’ zei ze. Haar stem klonk hees van ongemakkelijkheid, dus schraapte ze haar keel en voegde toe: ‘Leuk u te ontmoeten.’

‘Laurel, zei hij?’

‘Ja, meneer.’

‘We zijn nu familie, dus hoef je me geen meneer te noemen. Zeg maar Irv.’

Ze glimlachte naar hem en ontspande een heel klein beetje. Pearl bewoog onder haar jas, wat zijn aandacht trok.

‘Is dat de baby? Hoe heet hij?’

Laurel maakte de knopen van haar jas los en tilde Pearl eruit, waarna ze haar op haar arm legde. ‘Het is een meisje. Ze heet Pearl.’

Hij deed geen stap naar haar toe, maar boog zich behoedzaam voorover en bekeek Pearl, of in elk geval wat er van haar te zien viel, zo dik ingepakt als ze was en met het weinige licht van de olielamp aan het lage plafond.

Uit zijn glimlach begreep ze dat hij in elk geval blij was met wat hij zag, maar het enige wat hij zei was: ‘Nou, wie had dat gedacht?’

Toen keerde hij zich om en liep naar een dikbuikige potkachel. Laurel merkte op dat hij zijn rechterbeen ontzag, wat zijn krombenige loopje nog schever maakte. Hij deed het deurtje van de kachel open, pakte twee houtblokken van de stapel brandhout tegen de wand en legde die erin.

Toen keerde hij zich weer naar haar om en veegde het stof van zijn handen. ‘Jullie zullen wel honger hebben. Ik heb brood warm gehouden en een konijn klaargemaakt. Vanmorgen gevangen en gestroopt. Ik heb gewacht tot Derby er was om de jus erbij te maken.’

Laurels maag knorde al urenlang, maar uit beleefdheid zei ze: ‘U had niet zo veel moeite voor ons hoeven doen.’

‘Graag gedaan. De koffie is…’

De deur vloog open en Derby kwam binnen met de koffers. Hij liet ze naast zich neerploffen en duwde met zijn voet de deur dicht.

Irv zei: ‘Kom hier zitten, bij de kachel, dan schenk ik jullie koffie in.’

‘Heb je geen borrel? Of hou je je aan die idiote Drooglegging? Dat is toch allemaal lulkoek!’

Irv leek niet blij met de lompheid van zijn zoon en wierp een snelle blik op Laurel, maar liep toen naar een klein kastje met maar drie poten. De missende vierde poot was vervangen door een stapeltje catalogi met verbleekte, stoffige omslagen vol ezelsoren. Irv zakte met een ingehouden kreun neer op zijn rechterknie, trok de onderste la open, stak zijn hand er diep in en haalde er een glazen weckpot uit die tot twee derde met een heldere vloeistof was gevuld.

Terwijl hij moeizaam overeind kwam, zei hij: ‘Soms heb ik zo’n last van mijn heup dat ik niet kan slapen. Dan wil een slokje nog wel eens helpen.’

Derby pakte de drank zonder een bedankje van hem aan. Hij haalde het deksel eraf en nam een flinke teug. De illegaal gestookte maiswhisky brandde zo te zien in zijn slokdarm, want toen hij de jampot liet zakken, stonden er tranen in zijn ogen.

Laurel was nu al woedend op hem. Waren hun omstandigheden niet moeilijk genoeg, zonder dat hij zich lam zoop? Haar afkeuring klonk duidelijk door in haar stem toen ze tegen hem zei dat ze naar het gemakhuisje moest.

Irv zei: ‘Hierachter, zo’n twintig stappen. Leg de baby daar maar neer.’ Hij knikte naar een matras in de hoek op de vloer. ‘En neem een lamp mee, Derby.’

Laurel wilde Pearl niet achterlaten, maar ze had geen keus en legde haar op de matras. Het tijk zag er redelijk schoon uit vergeleken met de aangestampte aarden vloer. Ze wikkelde de baby strak in haar dekentjes en hoopte maar dat er terwijl ze weg was geen ongedierte in zou kruipen.

Derby had tussen zijn slokken uit de glazen pot door een lamp aangestoken. Laurel zette zich schrap tegen de bijtende kou en liep achter hem aan naar buiten. Het was nu echt gaan sneeuwen, en alles buiten was wit gekleurd.

Ze was blij dat Derby erbij was om haar te helpen de weg te vinden, maar ze was te kwaad om iets tegen hem te zeggen. Ze ging het stinkende gemakhuisje binnen en deed zo snel ze kon haar behoefte.

Toen ze eruit kwam, gaf Derby haar de lamp. ‘Ga jij terug naar binnen, ik rook hier even een sigaret.’

‘Het is ijskoud.’

‘Ik rook hier even een sigaret,’ herhaalde hij.

‘En die leeg zuipen?’ vroeg ze met een boze blik op de pot.

‘Ik heb schoon genoeg van dat verdomde gezeur van jou over álles.’

‘En alsof het allemaal nog niet erg genoeg is, ga jij je nog even volgieten tot je stomdronken bent?’

Hij lachte neerbuigend. ‘Inderdaad.’ Hij bracht de pot naar zijn mond, maar ze sloeg hem weg – bijna uit zijn hand.

‘Doe wat ik zeg, Laurel. Ga naar binnen.’

‘Je vader wist niets over Pearl en mij, hè?’ Toen hij haar alleen maar aanstaarde, schreeuwde ze: ‘Nou?’

‘Nee.’

Hoewel het geen verrassing voor haar was had zijn antwoord het effect van een rode lap op een stier. ‘Hoe kun je me dit aandoen, Derby? Hoe kun je Pearl dit aandoen? Ons allebei? Waarom heb je ons in vredesnaam mee hiernaartoe genomen?’

‘Ik moest eerst iets met jullie.’

‘Pardon?’

‘Je zult me er later dankbaar om zijn.’

Toen viste hij een pistool uit zijn jaszak, zette het onder zijn kin en haalde de trekker over.
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Laurels schoonvader wachtte met het inlichten van de autoriteiten tot het licht werd en de ergste storm voorbij was. Voordat hij naar de stad vertrok, liet hij haar zweren dat ze zolang hij weg was in de hut zou blijven. Verdwaasd beloofde ze hem binnen te blijven; ze had er geen behoefte aan in het grauwe daglicht te zien wat het donker voor haar verborgen had gehouden.

Ze had niet eens geweten dat Derby een pistool had.

Terwijl Irv weg was, zat ze op de matras bij de potkachel zoals ze al de hele nacht had gezeten, verdoofd door wat Derby had gedaan. Ze had Pearl de hele tijd in haar armen gehouden. Haar baby leek nog het enige wat werkelijk was, het enige waar ze zich aan vast kon houden in deze aanhoudende nachtmerrie.

Ze kon niet eens troost vinden in goede herinneringen aan Derby. De leuke momenten met hem die ze had gekoesterd waren samen met hem gestorven; kapotgemaakt door zijn laatste daad.

Zelfs dat nam ze hem kwalijk.

Irv kwam terug met de sheriff en de politierechter. Ze kwamen de hut binnen en spraken kort met haar, maar ze kon weinig zeggen wat de situatie beter kon verhelderen dan de smurrie die ze op de deur van het gemakhuisje had zien spatten.

Nadat Derby’s lichaam was weggehaald om naar de begrafenisondernemer te worden vervoerd, sloopte Irv het gemakhuisje en stak het in brand. Toen het begon te schemeren stond er al een nieuw bouwsel. Waarschijnlijk zou hij als Laurel de privacy niet nodig zou hebben gehad niet zo veel werk hebben verzet op de dag na de zelfmoord van zijn zoon.

En nu waren ze – met Pearl erbij – alleen in de hut, nog niet eens een etmaal nadat ze haar schoonvader voor het eerst had ontmoet. Hij stond bij de kachel en kookte eten dat ze waarschijnlijk niet door haar keel zou kunnen krijgen. Maar ze wist dat ze het moest proberen voor Pearl.

‘Bedankt voor het vervangen van het gemakhuisje.’

‘Het was eenvoudiger om een nieuwe te bouwen dan het oude schoon te maken. Hij had er een enorme troep van gemaakt.’

‘Hij was geestelijk niet in orde,’ zei ze zacht.

Hij draaide zich om en keek haar aan. ‘Shellshock?’

‘Ik denk het wel. Er was een lichtje in hem gedoofd en dat is nooit meer aangegaan. Ik dacht dat het met het verstrijken van de tijd wel beter zou worden. Ik heb geprobeerd hem te helpen, maar hij wilde er niet eens over praten.’

Irv streek met zijn hand over zijn gerimpelde gezicht. ‘Na de dood van zijn moeder was hij ook zo. In zichzelf opgesloten, zeg maar. Heeft hij je daar ooit over verteld?’

‘Nee.’

‘Het was tbc. Derby was een jaar of zeven, acht. Hij heeft haar zien wegkwijnen en sterven. Dat is rot voor een kind.’ Hij zweeg even, in gedachten verzonken, en schraapte toen zijn keel. ‘Na haar dood kon ik niet tegelijkertijd mijn brood verdienen en voor hem zorgen, dus had ik geen andere keus dan hem in een tehuis te plaatsen. Het was echt geen slechte plek om te wonen, betaald door de spoorwegen. Ik ging zo vaak mogelijk bij hem op bezoek, maar…’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Hij heeft me altijd kwalijk genomen dat ik hem daar achterliet. Zodra hij oud genoeg was, is hij zijn eigen weg gegaan. Af en toe hoorde ik iets van hem. Heel af en toe. Maar ik had het idee dat hij eroverheen was en dat het goed met hem ging. Toen brak de oorlog uit. Als die echt zo erg was als ze zeggen, is het een wonder dat niet iedereen die die hel heeft overleefd zichzelf van kant heeft gemaakt.’

Hij slaakte een diepe zucht en Laurel voelde medelijden met hem. Irv zou de afschuwelijke herinnering aan Derby’s dood tot zijn laatste snik met zich meedragen.

‘Kan ik u helpen met koken?’ vroeg ze.

‘Nee, dank je. Ik maak wat jus voor dat konijn dat we gisteravond niet hebben gegeten. Het is bijna klaar.’

Pearl lag vredig te slapen op de matras. Ze moest waarschijnlijk verschoond worden, maar als Laurel dat deed, zou de baby wakker worden. Op dit moment was het beter voor Laurel en voor de baby zelf dat ze doorsliep, want Laurel had tijd nodig om over haar situatie na te denken.

Ze zag haar leven als een spoel met lint die van haar was weggerold en waar ze niet bij kon. Het lint rolde snel van de spoel en ze was niet bij machte het te stoppen.

Ze huiverde, zowel van wanhoop als van de kou die door de kieren tussen de planken naar binnen drong. Sinds haar komst had ze haar jas nog niet uitgedaan. Ze stak haar handen diep in haar zakken en zei: ‘Vlak voordat Derby… het deed… gaf hij toe dat hij u niets over mij en Pearl had verteld.’

Irv legde de lange lepel die hij in zijn hand had neer en draaide zich naar haar om. ‘Hij heeft me niet eens laten weten dat hij de oorlog had overleefd.’

Derby en Laurel hadden nog in hun wittebroodsweken gezeten toen hij was vertrokken. Ze zou krankzinnig zijn geworden als ze niet regelmatig een brief van hem had gekregen. Meestal stonden ze vol cryptische omschrijvingen van zijn erbarmelijke omstandigheden, maar ze had in elk geval geweten dat hij nog leefde. Ze had medelijden met de oude man nu ze hoorde dat Derby hem in het ongewisse had gelaten.

‘Wat onattent van hem.’

‘Ik heb één brief waarin hij zegt dat hij is opgeroepen en naar Europa gaat om moffen af te schieten. Ik ben veel verhuisd in verband met werk dus was hij al lang vertrokken toen die brief me bereikte. Toen kwam de wapenstilstand en hoorde ik niks van hem. Dat leek me een veeg teken, maar het leger stelt de familie altijd op de hoogte als er iemand wordt vermist of in de strijd is gevallen, toch? Dus ben ik naar Camp Bowie gegaan, waar hij was gestationeerd voordat hij werd verscheept. Na een hoop pietluttig gedoe en ambtelijke rompslomp kreeg ik te horen dat hij heelhuids was teruggekomen. Zijn laatste loonzakje van het leger was naar een postbus in Sherman gestuurd. Ik heb hem geschreven waar ik was, voor het geval hij dat misschien wilde weten.’

Hij keek om zich heen, alsof hij de hut voor het eerst door haar ogen zag. Ze volgde zijn blik. De plafondbalken waren zwart van vuil en rook en hingen vol spinnenwebben. Tegen een van de wanden was een schurftige koeienhuid gespijkerd. Ze nam aan dat het niet ter decoratie was, maar om de ergste kou buiten te houden. Het rookkanaal van de potkachel was krakkemikkig en krom, gemaakt uit niet goed in elkaar passende stukken buis die eindigden in een gat in het dak.

‘Het stelt niet veel voor hier,’ zei hij.

Laurel bespeurde geen spoor van nederigheid of verontschuldiging in zijn woorden, wat ze bewonderenswaardig vond.

Hij roerde in de pruttelende jus. ‘Ik hoorde niets van Derby tot er eergisteren een jongen met een telegram voor de deur stond. Het enige wat erin stond was dat hij kwam.’

Laurel prikte met de punt van haar schoen in een barst in de aarden vloer. ‘Er was hier geen baan die op hem wachtte, hè?’

Hij verplaatste zijn gewicht van zijn linker- naar zijn rechterbeen. ‘Er is hier wel werk te vinden.’

‘Wat voor werk?’

‘Hetzelfde wat ik doe.’

‘Het spijt me, meneer Plummer, maar…’

‘Irv.’

‘Irv. Wat voor soort werk doe jij?’

‘Ik heb bij de spoorwegen gewerkt. Meer dan dertig jaar. Ik werd het hele land door gestuurd om rails te repareren. Daarbij heb ik die verdomde heup ook opgelopen.’ Hij sloeg zichzelf op zijn linkerbovenbeen. ‘Trein die achteruitreed. Botsing met een koppelstuk. Maar ik ben niet gestopt met werken; het werd er alleen zwaarder van. Maar een paar jaar geleden moest ik het toch opgeven omdat ik te oud werd en het te vermoeiend was. Toen ben ik hier gaan wonen en sindsdien doe ik karweitjes in de buurt.’ Hij keek haar met een vage grijns aan. ‘Dus ik ben een soort klusjesman.’

‘En is er genoeg te doen?’ vroeg ze. Kun je ervan leven? had ze eraan toe willen voegen, maar dat deed ze maar niet.

‘Ik moet zuinig aan doen, maar het gaat.’ Hij zette tinnen borden neer op het kastje, dat nauwelijks groter was dan een schaakbord, en legde er bestek naast. ‘Wat heeft Derby over me gezegd?’ vroeg hij. ‘Niet veel goeds, neem ik aan.’

‘Hij heeft me helemaal niets verteld, behalve dat je voor zover hij wist nog leefde. Hij zei dat jullie geen hechte band hadden.’

Hij knikte terneergeslagen. ‘Nou, dan is dat in elk geval geen schok voor je.’

‘Mag ik vragen waardoor dat kwam?’

Hij tuitte nadenkend zijn lippen en zei toen: ‘De voortijdige dood van zijn moeder.’ Hij roerde nog een keer in de jus. ‘En jij? Woont jouw familie in North Texas?’

‘Mijn vader en oom verbouwen katoen. Of dat deden ze. De laatste drie oogsten zijn door bolsnuitkevers opgevreten.’

‘Jij zult je familie natuurlijk ook van alles op de hoogte willen stellen.’

Ze ademde diep in. Het liefst had ze het later aan hem verteld, maar hij moest het toch een keer weten. ‘Daar heb ik geen contact meer mee.’

Hij nam haar in zich op en vroeg: ‘Kwam het door Derby dat jullie met elkaar hebben gebroken?’ Hij moest het antwoord aan haar gezicht hebben afgelezen, want hij vervolgde: ‘Dat dacht ik al.’

‘Het was niet allemaal zijn schuld. Mijn vader is degene die de banden heeft doorgesneden. Hij keurde Derby’s zondige leven af.’

‘Drinken en dansen?’

Ze smoorde een lachje. ‘Volgens mijn vader ga je zelfs van een spelletje domino naar de hel. Derby genoot ervan hem op stang te jagen. Op een dag had mijn vader er genoeg van en werd hij kwaad. Hij vertelde me dat Derby’s zondigheid op mij over begon te slaan en dat niemand van de familie, als ik met hem trouwde, mijn naam ooit nog zou mogen uitspreken. Dat ik dan niet meer voor hen zou bestaan.’

Ze wierp een blik op haar slapende dochtertje, blij dat haar strenge, intolerante vader nooit enige invloed op haar zou hebben. ‘“Goed,” zei ik. “Ik wil niet bij een familie horen die zo haatdragend en liefdeloos is.” We meenden het allebei. Mijn moeder moest zich natuurlijk naar mijn vader voegen.’

De plicht van haar moeder om achter haar echtgenoot te staan maakte Laurel verdrietig. Ze had niet anders gekund dan Laurel zonder te protesteren laten gaan. Maar het was nu eenmaal niet anders. Haar moeder nam haar onderworpen rol serieus. Ze had er zelf voor gekozen en kon nu niet anders meer.

Plotseling drong het tot Laurel door dat ze zonder het te beseffen dezelfde keuze had gemaakt: als zij niet had toegegeven aan Derby’s idiote besluit, niet uit angst voor ruzie zonder te protesteren met hem was meegegaan, had ze nu niet in deze ellendige situatie gezeten.

Irv zei: ‘Misschien neemt je familie je na wat er is gebeurd wel terug. Als je wilt, vind ik het geen enkel probleem je erheen te rijden.’

‘Nee,’ zei ze gedecideerd. ‘Bedankt voor het aanbod, maar ik ga niet terug.’

Irv streek over zijn stoppelige kin, wierp een blik op Pearl en keek Laurel aan. ‘Nou, dan ziet het ernaar uit dat jullie hier blijven.’
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Thatcher wist dat hij niet langer welkom was.

Hij wist het, maar probeerde dat niet te laten merken. Hij lag op zijn rug, zijn plunjezak als kussen onder zijn hoofd, zijn vingers in elkaar gevlochten op zijn buik en zijn gleufhoed over zijn gezicht getrokken.

Hij deed alsof hij sliep, maar hij was juist klaarwakker en zich acuut bewust van alles wat er in de wagon gebeurde. De sfeer was zo bedorven dat die het stinkende punt van vijandigheid had bereikt.

Onder hem ratelden de wielen ritmisch over de rails, maar zelfs de herrie van de cadans kon het gesnurk van de drie andere mannen in de goederenwagon niet overstemmen. Thatcher vertrouwde hun gesnurk en gesnuif voor geen cent. Het klonk te onregelmatig, te luid. Ze deden alsof, net als hij, en wachtten op een kans om toe te slaan.

De deur van de wagon was gedeeltelijk open om frisse lucht binnen te laten. De opening was nauwelijks een meter breed. Misschien iets meer. Zodra hij in beweging kwam, mocht hij niet aarzelen. Hij zou maar één kans krijgen, dus zou hij binnen een paar seconden nadat hij overeind was gekomen door die smalle spleet moeten duiken.

Als het hem niet lukte zou er geheid een vechtpartij volgen. Drie tegen één. Niet echt eerlijk, in wat voor omstandigheden dan ook. Voordat het lot hen alle vier in deze trein bij elkaar had gebracht, kenden ze elkaar geen van allen. Maar de avond ervoor, ergens tussen de kust van Louisiana en de plek waar ze nu waren, hadden de andere drie een verbond tegen hem gesloten.

Een vechtpartij was het laatste wat hij wilde. Hij had er al een achter de rug. Een zwaar, bloederig gevecht. Hij had gewonnen, maar dat had lang niet zo goed gevoeld als men beweerde. Het verlies van al die mannen en vrouwen was voor hem alles behalve reden tot blijdschap.

Dus zat hij niet te wachten op een vechtpartij, maar als hij zich moest verdedigen deed hij dat, en dan met hand en tand. Hij was in Frankrijk niet aan de dood ontsnapt om nu te sterven in deze treinwagon, die stonk naar de ongewassen mannen en gele uien die hij vervoerde.

De andere drie waren doorgewinterde treinlifters. Hij was hier de amateur. Maar hij had goed geluisterd naar hun geklets, scherp opgelet en de feiten van de nonsens weten te onderscheiden.

Ze hadden ervaringen uitgewisseld over de stationschefs. Wie een oogje dichtkneep als hij een zwerver ontdekte, en wie van de harde lijn was, zo’n zak die zich streng aan de regels hield en geen genade had met zwartrijders zoals zij.

Thatcher was van plan geweest te wachten tot de trein aan de rand van een volgende stad vaart zou gaan minderen en dan voordat ze het station bereikten van de trein te springen – voor het geval de stationschef van het minder goedhartige soort was.

Maar deze mannen, die bedreven waren in de kunst, verwachtten waarschijnlijk dat hij precies dát ging doen. En het was ongetwijfeld hun plan om hem te overmeesteren voordat hij de trein uit kon springen.

Ze reden op een spoor dat de brede borst van Texas doorsneed, waar maar weinig steden waren, die bovendien ver uit elkaar lagen. Maar in de laatste paar minuten had Thatcher besloten dat het er, hoe verlaten het landschap ook was, in elk geval veiliger was dan hier in die goederenwagon, afhankelijk van de genade van drie mannen die niets te verliezen hadden.

Uit een rijdende trein springen kon toch niet veel erger zijn dan van een paard af gegooid worden? Dat was hem al vaker overkomen dan hij nog kon bijhouden. Maar nog nooit als het aardedonker was, als hij niet precies wist waar hij was of waar zijn volgende slok water vandaan zou komen.

Hoelang nog tot het licht zou worden? Hij durfde niet op zijn polshorloge te kijken. Die uitvinding was voor mensen die niet in het leger hadden gezeten – en dus geen horloge uitgedeeld hadden gekregen – nog een bijzonderheid. Hij wilde er niet de aandacht op vestigen door erop te kijken, wat zou verraden dat hij wakker was en misschien overwoog te vertrekken.

Zo onopvallend mogelijk duwde hij met zijn wijsvinger zijn hoed net ver genoeg omhoog om te zien hoe donker het buiten was. Sinds de laatste keer dat hij had gekeken was de rechthoekige opening van pikzwart naar dofgrijs verkleurd.

Zonder iets anders dan zijn ogen te bewegen keek hij naar de andere mannen die vlak bij hem lagen, van wie er twee luidruchtig snurkten alsof ze diep in slaap waren. De derde, dat wist Thatcher, hield hem met zijn ogen tot spleetjes geknepen in de gaten. Thatcher liet zijn wijsvinger langzaam zakken vanaf de rand van zijn hoed, die prompt weer terug over zijn gezicht gleed.

Hij dwong zichzelf om rustig tot zestig te tellen en regelmatig te ademen. Toen sprong hij op, duwde in één beweging zijn hoed boven op zijn hoofd en greep zijn plunjezak, die hij meteen naar buiten gooide. Op het moment dat hij wilde springen greep een van de mannen hem bij zijn mouw.

Verdomme!

Thatcher draaide zich met een ruk om en haalde met zijn vuist uit naar het hoofd van de man, maar die zag het aankomen, dook weg en bleef Thatchers mouw als een buldog vastklemmen. Uit zijn ooghoek zag hij een andere man wild zwaaiend met een mes op hem af komen.

De man die hem vasthield stompte hem in zijn ribben. Daar reageerde hij op door zijn aanvaller met de zijkant van zijn hand op zijn strottenhoofd te rammen, waarop die Thatchers mouw losliet en snakkend naar adem met twee handen naar zijn keel greep.

Thatcher draaide zich snel om naar de man met het mes en kon nog net op tijd zijn hand voor zijn gezicht heffen om het te beschermen. Het scherpe lemmet sneed zijn handpalm open. Thatcher slaakte een kreet.

De zwerver hakte grijnzend nogmaals op hem in. Thatcher wist de verticale ijzeren hendel van de deur met zijn goede hand vast te grijpen en gaf de man met het mes een flinke trap in zijn kruis. Die schreeuwde het uit van de pijn, liet het mes vallen, greep zijn ballen vast en zakte op zijn knieën, waarna hij zijwaarts op de grond viel. Thatcher raapte het mes op en zag dat de derde van het groepje aanstalten maakte hem aan te vallen. Thatchers hand deed vreselijk veel pijn, en hij stelde buiten adem voor: ‘Zullen we het maar voor gezien houden?’

Maar de zwerver luisterde niet. Hij ging op zijn tenen staan, klaar om hem te bespringen. Thatcher wierp het mes naar hem toe. Het doorboorde zijn rechterschoen en spijkerde zijn voet aan de vloer van de wagon vast.

Thatcher draaide zich om en sprong door de deuropening. Nageroepen door een reeks krachttermen vloog hij door de lucht terwijl de trein verder denderde. Hij landde op zijn voeten, maar door de klap zakte hij door zijn knieën, en hij tuimelde, niet in staat zijn val te breken, de helling af, vloekend en tierend terwijl hij tegen rotsblokken en boomstammen aan bonkte.

Tijdens zijn val zag hij het silhouet van een grote agave voor zich opdoemen, die heel snel dichterbij kwam. Terwijl hij ernaartoe gleed zette hij zijn hakken in het zand, waardoor er een regen van aarde en steentjes in zijn gezicht sloeg, maar hij godzijdank vlak voordat hij door een van de scherpe stekels van de plant zou worden gespietst tot stilstand kwam.

Toen de wolk stof om hem heen begon neer te dwarrelen ging hij na hoe hij ervan af was gekomen, en hij constateerde dat geen van zijn ledematen zo veel pijn deed dat er iets gebroken zou zijn. Hij snakte hijgend naar adem, maar inademen deed geen pijn, dus had de stomp van die kerel geen gebroken of gekneusde rib opgeleverd. En hij was niet duizelig en had ook geen braakneigingen.

Hij had dus, buiten zijn gewonde handpalm, die pijnlijk klopte, geen ernstige schade opgelopen. Nu hij was gerustgesteld sijpelde de adrenaline als zweet uit zijn poriën. Hij bleef op zijn rug liggen en staarde omhoog naar de weidse hemelkoepel. De lucht werd met de seconde lichter, de talloze sterren onzichtbaar makend, en het schoot door zijn hoofd dat hij verdomd veel geluk had gehad dat hij het had overleefd en hier nu naar de hemel lag te staren.

Toen viel hij pardoes in de diepe slaap van iemand die weet hoe het is om staand in de loopgraven, met de ratten om zijn bloederige laarzen heen, te slapen.

Hij werd wakker in de vroege ochtendzon maar hield zijn ogen dicht tegen het felle licht en genoot van de warmte op zijn gezicht. De vaste grond onder hem was een zegen. Hij had twee dagen in die klotewagon zitten schudden, wat bijna net zo erg was geweest als de reis op dat oude vrachtschip dat ingericht was om de troepen vanuit Europa terug naar huis te brengen. Als hij nooit meer in zijn leven de Atlantische Oceaan zou zien, en geen golf die hoger was dan een rimpeling in een vijver, zou hij daar helemaal niet mee zitten.

Na een paar minuten ging hij rechtop zitten. Hij zag nog steeds goed en was niet duizelig, hoewel hij tijdens zijn val van de heuvel zijn hoofd flink had gestoten. Er had zich intussen een buil zo groot als een duivenei op zijn slaap gevormd.

Hij haalde een zakdoek uit zijn zak en veegde er het bloed van de snee in zijn handpalm mee weg. Het was geen diepe wond, maar zijn hand deed wel ontzettend pijn. Hij wikkelde zijn zakdoek eromheen.

Aan de stand van de zon bepaalde hij welke kant hij op moest. Het landschap werd gedomineerd door ruige kalkstenen uitsteeksels; sommige kaal, sommige begroeid met eikenbomen of naaldbomen die rechtstreeks uit de rotsen leken te steken. De ondiepe aardlaag erop was her en der begroeid met struiken zoals die stekelige agave.

Hij moest nog ergens in Hill Country zijn, honderden kilometers van huis.

Hij stond op, klopte het stof zo goed mogelijk van zich af en klom toen de heuvel naar de spoorlijn weer op.

De wind kwam uit het zuiden en was warm en sterk. Zijn hoed was tijdens zijn sprong van zijn hoofd geblazen, maar tot zijn verbazing vond hij hem tussen de rails terug. Hij zette hem weer op, trok de rand omlaag tot zijn ogen en begon toen terug te lopen in de richting waaruit de trein was gekomen, tot hij zijn plunjezak zag liggen.

Hij hing zijn tas over zijn schouder, draaide zich om en liep in noordwestelijke richting verder over de rails, de route die de trein ook had gevolgd. Hij zag nergens een teken van menselijke beschaving, zelfs geen weg. De enige levende wezens die hij bespeurde waren een stel koeien op een heuvel in de verte en drie buizerds die rondcirkelden boven hun ontbijt. Of wat al gauw hun ontbijt zou zijn.

De honger knaagde aan zijn maag, maar er zaten alleen nog een paar droge crackers en een hompje kaas in zijn plunjezak. Als hij dat nu opat, kreeg hij natuurlijk dorst, dus besloot hij ermee te wachten tot hij water had gevonden.

Hij liep meer dan een uur langs de rails en kwam toen bij een kruising uit. Dwars op het spoor liep een onverharde weg noord- en zuidwaarts, die zich, zonder zijwegen, eindeloos uit leek te strekken. Hij nam de route naar het noorden en hoopte dat het niet al te lang meer zou duren tot er iemand langskwam die hem een lift zou geven.

De weg was gemakkelijker begaanbaar dan de grond tussen de rails, maar er was geen wolkje aan de lucht en de zon brandde harder dan je halverwege mei zou verwachten. Hij trok zijn jas uit, hing die over zijn plunjezak, knoopte de manchetten van zijn overhemd open en rolde de mouwen op.

Toen hij een rookpluim achter een van de heuvels zag opstijgen, besloot hij op zoek te gaan naar waar die vandaan kwam. Op een boerderij, of zelfs in een kampement, zou er water zijn.

Maar de rook werd al snel door de harde wind weggeblazen, dus kon hij niet schatten hoe ver het nog was, en het leek hem geen goed idee om van de weg af te dwalen. Hij had wel vaker zonder een dak boven zijn hoofd geslapen, maar had daar nu de spullen niet voor bij zich.

Hij had een kilometer of vijf, zes gelopen toen hij op de top van een heuvel een gebouwtje zag staan. Eerst was het niet meer dan een zwarte stip, maar hoe dichter hij naderde, hoe meer vorm het kreeg. Hij rook een houtvuur, hoewel er geen rook uit de buis kwam die scheef uit het dak stak. Naast een truck die niet meer was dan een roestbak op wielen stond een T-Ford geparkeerd.

Het geheel zag er niet bepaald verwelkomend uit, maar zo te zien was er in elk geval iemand thuis, en hij verrekte van de dorst.

Hij liep het pad naar het huis op. Toen hij dichterbij kwam zag hij dat het helemaal geen huis was, maar een hut, waarschijnlijk van de spoorwegen, die ongelofelijk slecht was onderhouden. Hij moest van een onverschillige onderneming zijn, waarvoor de cowboys die ervoor werkten geen enkel respect zouden hebben.

Maar het was geen cowboy die hij bij het huis aantrof, maar een jonge vrouw die met een nat laken stond te worstelen. Ze probeerde het over de provisorische waslijn te hangen die van de hoek van de hut naar het gemakhuisje was gespannen. De sterke wind maakte het haar vreselijk moeilijk, maar ze liet zich niet klein krijgen.

‘Dat laken gaat winnen,’ zei hij.
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Bij het horen van zijn stem draaide ze zich met een ruk om, sloeg in een reflex haar hand tegen haar borst en keek hem verschrikt en met ingehouden adem aan.

‘Sorry, ik wilde u niet laten schrikken.’ Thatcher nam zijn hoed af.

Bijkomend van de schrik deed ze haar mond langzaam dicht en deed nog een haastige poging het wild wapperende laken in toom te krijgen, waarbij er één hoek over de grond sleepte. Ze fronste en liet het laken weer in de teil water vallen waarin ze blijkbaar de was aan het doen was. Toen wierp ze, haar natte handen aan haar rok afvegend, een snelle blik op de weg achter hem.

‘Wie bent u?’ vroeg ze terwijl haar blik weer naar zijn gezicht terugging.

‘Thatcher Hutton.’

‘Hoe bent u hier terechtgekomen?’

‘Met de trein.’

‘Er zijn hier geen stations in de buurt. Waarom is de trein gestopt?’

‘Die is niet gestopt. Ik ben eruit gesprongen.’

Ze zette haar hand boven haar ogen tegen de zon en bestudeerde hem nog wantrouwender. ‘Midden in niemandsland?’

‘Het was het beste uit twee kwaden.’

‘Wat was het andere kwaad dan?’

‘De mannen met wie ik in de wagon zat. Ze hadden het op me voorzien.’

Dat leverde hem geen punten op. ‘Dat zie ik,’ zei ze met een veelbetekenende blik op de bult op zijn slaap en zijn verbonden hand. Ze rechtte haar rug en gebaarde dat hij terug naar de weg moest gaan. ‘Nou, ik zie dat u het hebt overleefd. Dus loop nu maar door.’

‘Ik heb al kilometers gelopen en dit huis is het eerste teken van menselijke beschaving dat ik tegenkom. Wat is de dichtstbijzijnde stad?’

‘Foley.’

Hij had erover gehoord maar was er nooit geweest. Hoewel hij vóór de oorlog eerlijk gezegd helemaal nergens was geweest. ‘Hoever is dat hiervandaan?’

‘Ruim zeven kilometer.’

Hij tikte met zijn hoed tegen zijn been en keek over zijn schouder naar de weg. ‘Zeven?’

‘Minstens.’

‘En u gaat binnenkort zeker niet die kant op?’ vroeg hij met een blik op de auto’s.

‘Nee. Misschien had u beter niet uit die trein kunnen springen.’

‘Ik moest daar echt wegwezen.’

‘Met hoeveel waren ze dan?’

‘In die wagon? Met zijn drieën.’

‘En waarom kregen jullie ruzie?’

‘Ze baalden ervan dat ik hun geld had.’

‘Had u dat gestolen?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Gewonnen met kaarten.’

‘Hebt u valsgespeeld?’

‘Nee.’

Ze maakte een snuivend geluid; blijkbaar betwijfelde ze dat.

‘Echt niet. Ik voel mensen aan.’

Ze stak met een frons van twijfel op haar gezicht haar arm uit en wees naar de weg. ‘Vijf kilometer naar het noorden en op het kruispunt afslaan naar het oosten. Die weg leidt rechtstreeks naar Foley en gaat over in Main Street.’

‘Dank u.’

‘Graag gedaan. En nu kunt u beter gaan.’

‘Mag ik misschien eerst wat water drinken?’

Ze keek even naar de hut en leek het te overwegen. Toen knikte ze, als teken dat hij mee moest lopen. ‘Daar.’

Hij zette zijn plunjezak op de grond en legde zijn jas en hoed erop. Ze nam hem mee langs een kippenhok dat er vrij nieuw uitzag. Op een nest zaten twee kippen. Buiten paradeerde een haan, die zijn veren opzette en hem en de vrouw met klapperende vleugels uitdaagde. Ze joeg hem weg en waarschuwde het beest dat hij als hij niet ophield in de stoofpot zou eindigen.

Tegen de achterwand van de hut stond een ruwhouten bank met een emmer water erop. Erboven hing een gedeukte metalen opscheplepel aan een spijker.

Ze wees ernaar. ‘Gaat uw gang.’

‘Bedankt.’

Hij pakte de lepel, dompelde die onder water en bracht hem naar zijn wond. Het water was lauw, maar het was in elk geval nat. Het liefst had hij het naar binnen geklokt, maar hij hield zich in en dronk langzaam om haar te kunnen bestuderen.

Ze had een wijde jurk aan, waarschijnlijk een afdankertje van een stevigere vrouw, of anders was ze zelf dikker geweest. Met haar figuur was echter niets mis; dat had hij al gezien toen haar jurk door een windvlaag tegen haar slanke lichaam aan was geblazen.

Ze had honingkleurig haar dat lichter was om haar gezicht en in haar nek in een wrong was samengebonden. Er waren strengen losgeraakt door de wind, wat haar leek te irriteren, aangezien ze ze steeds ongeduldig probeerde terug te stoppen.

Eigenlijk was ze een en al agitatie; heel wat strakker gespannen dan haar waslijn.

Voordat hij klaar was met drinken verloor ze haar geduld. ‘Ik moet terug naar mijn was.’

Hij goot de lepel leeg en hing die weer aan de spijker. ‘Heel hartelijk bedankt.’

‘Graag gedaan.’ Ze draaide zich om en liep naar de deur. Hij ging haar achterna. Toen ze bijna bij de hoek van de hut waren, kwam de haan er agressief omheen fladderen en probeerde haar met een boze kreet in haar hand te pikken. Ze stapte verschrikt naar achteren, waardoor ze tegen Thatcher aan botste.

Instinctief greep hij haar bovenarmen vast. ‘Had hij u te pakken?’

‘Deze keer niet.’

‘Maar een andere keer is hem dat wel gelukt?’

‘Meer dan eens.’

Het beest viel opnieuw aan. Ze dook in elkaar.

‘Weg jij!’ riep Thatcher.

De haan, zijn superioriteit bevestigd, paradeerde weg.

Ze trok haar armen los uit Thatchers handen en draaide haar hoofd om om over haar schouder te zeggen: ‘Het is een rotbeest. Maar nu moet ik de was…’

Toen kneep ze haar ogen samen en draaide zich helemaal naar hem om. Eerst dacht Thatcher dat de haan toch in haar hand had gepikt, maar het was niet haar eigen hand waarvan haar gezicht vertrok, het was de zijne. Toen hij haar armen had beetgepakt, was de zakdoek om de wond losgeraakt, waardoor de snee in zijn handpalm nu zichtbaar was.

Ze pakte zijn hand, legde die op de hare om de snee goed te bekijken en drukte zachtjes met haar wijsvinger naast de randen. ‘Daar moet u naar laten kijken. Het kan gaan ontst…’

Ze brak haar zin af toen ze naar hem opkeek en besefte hoe dicht ze bij elkaar stonden, hoe verstild hij was en hoe zijn ogen op haar gezicht waren gefixeerd.

Ze trok haar hand met een ruk weg, draaide zich met zwierende rok om en verdween om de hoek van de hut.

Thatcher blies zijn adem uit, maakte een prop van de zakdoek en stopte die in zijn broekzak. Toen liep hij haar achterna naar de wastobbe. Ze stond met een stok in de inhoud te porren alsof ze het laken strafte. Ze keek niet op.

‘Ik help wel even met uitwringen en het aan de lijn hangen. Het is mijn schuld dat het weer vuil is geworden.’

‘Nee, bedankt.’

‘Dat is het minste wat ik kan doen.’

‘Nee, bedankt.’

Haar woorden waren beleefd, maar haar toon was niet mis te verstaan. Ze wilde dat hij wegging. Hij bukte, pakte zijn hoed, zette hem op en hing zijn jas over zijn arm. Hij tilde zijn plunjezak van de grond en wilde net de draagband over zijn schouder hijsen toen hij opmerkte dat hij toch haar aandacht had gevangen.

Ze was opgehouden met de was en staarde naar zijn jasje.

Hij raakte de gescheurde naad van de mouw aan, die was vastgegrepen toen hij had willen ontsnappen. ‘Die is losgegaan tijdens die schermutseling.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Het gaat niet om die scheur, ik zag die knopen.’

‘O, dat zijn souvenirs van mijn legeruniform.’

Toen hij was afgezwaaid had het leger zijn uniform teruggeëist. De reden was hem een raadsel. Verwachtten ze dat er binnenkort een nieuwe oorlog zou uitbreken? Zou de volgende dienstplichtige die werd opgeroepen zijn met modder en bloed bevlekte uniform krijgen toegewezen?

Hij was er nooit achter gekomen. Maar voordat hij het uniform had ingeleverd had hij de dof geworden koperen knopen met hun kenmerkende emblemen eraf gehaald. Zodra hij burgerkleding had gehad, had hij de knopen verwisseld.

Hij streek met zijn vingertop over de knoop met twee gekruiste geweren en de hoofdletter B. ‘Het 360e infanterieregiment. Allemaal soldaten uit Texas en Oklahoma.’

‘Ja, dat weet ik.’ Haar stem klonk ineens hees. ‘De B-compagnie.’

‘Ken je iemand die daarbij zat?’

‘Mijn man.’

Ze sloeg haar ogen naar hem op, wendde ze even snel weer af en begon weer in de wastobbe te roeren.

‘Hij is teruggekomen?’

‘Ja.’

Ze hield haar ogen neergeslagen en weidde er verder niet over uit, maar hij had het antwoord op zijn vraag. Hij sjorde de plunjezak over zijn schouder. ‘Ik zoek een plek om te overnachten. Kunt u misschien ergens in Foley iets adviseren?’

Ze stond op het punt haar hoofd te schudden, toen ze aarzelde, alsof ze opeens iets bedacht. ‘In de etalage van Hancock ligt een kaartje waarop een kamer te huur wordt aangeboden.’

‘En die winkel, Hancock, waar is die?’

‘Die kunt u niet missen.’

‘Laurel?’

Ze keek geschrokken in de richting van de hut, waar een mannenstem vandaan kwam. ‘Ik ben hier,’ riep ze.

‘De baby hoest weer zo.’

Op dat moment begon er binnen een baby te huilen. De vrouw zette haar stok tegen de rand van de wastobbe en haastte zich naar de deur van de hut. Terwijl ze langs Thatcher liep, zei ze: ‘Tijd om te gaan.’

‘Bedankt voor het water.’ Voordat ze in de hut verdween, zei hij: ‘Wacht, wat was de naam ook alweer?’

‘Hancock.’

‘Nee. Die van u.’

‘O. Laurel. Plummer.’
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Toen Laurel zich naar binnen haastte botste ze bijna tegen Irv op, die vlak achter de drempel stond, ver genoeg naar binnen om vanaf het erf niet te worden gezien. Een dubbelloopsgeweer stond schuin tegen zijn borst gedrukt en hij legde zijn wijsvinger tegen zijn lippen om haar duidelijk te maken dat ze niets moest zeggen.

Ze liep naar de wieg die Irv van afvalhout voor Pearl had getimmerd. Het gezicht van haar dochtertje was paars van het huilen en hoesten. Laurel pakte haar op, legde haar tegen haar schouder en klopte haar stevig op haar rug in een poging het slijm los te maken dat haar al meer dan een week dwarszat. Ze had kroep.

Irv bleef roerloos staan en keek de vreemdeling na tot hij bij de weg was en daar de richting van Foley op liep. Pas toen was hij tevreden en ontspande hij. Hij hing het geweer terug op zijn vaste plek op twee haken boven de deur.

Laurel zei: ‘Hij was uit een goederenwagon gesprongen en wist niet waar hij was.’

‘Dat is in elk geval wat hij je heeft verteld.’

‘Waarom zou hij daarover liegen?’

‘Dat kan allerlei redenen hebben, maar geen ervan is goed.’

‘Hij liet me schrikken, maar verontschuldigde zich.’ Om de een of andere reden, die ze zelf niet begreep, voelde ze zich geroepen om die vreemdeling te verdedigen. ‘Hij was heel welgemanierd.’

‘Dat zijn de ergste. Ze besluipen je en doen dan net alsof ze goede bedoelingen hebben.’

‘De ergste van wat?’

‘Van allemaal. Hoe vaak heb ik je nou al gezegd dat je onbekenden niet moet vertrouwen? Zo ver weg van alles? Hij had allerlei kwaads in de zin kunnen hebben.’

‘Hij wilde alleen maar weten waar hij was en wat water drinken.’

‘Die vent leek wel een kameel, zo veel dronk hij. Waarom duurde het zo lang?’

‘De haan deed weer vervelend.’

Hoe minder ze erover zei, hoe beter, dacht ze. Die agressieve haan was het minst belangrijke. Van dat rotbeest wist ze tenminste wat ze kon verwachten.

Haar gedachten gingen terug naar wat er daarna was gebeurd. Sinds de dood van Derby had ze geen man meer aangeraakt… en vice versa. Zelfs Irv niet. Die vreemdeling had zo sterk als een boom gevoeld toen ze tegen hem aan was gebotst, hoewel hij heel slank was. Toen hij haar bovenarmen had vastgepakt om haar op de been te houden, had ze een moment het verlangen gevoeld om tegen hem aan te leunen. Het had niet langer dan een oogwenk geduurd, dus het was niets om verder bij stil te staan. Ze dwong zichzelf haar aandacht op Irvs gemopper te richten.

‘Hij zag er helemaal niet uit als een zwerver.’

Dat was Laurel met hem eens. ‘Nee, maar hij zag er wel uit als een man die van een trein was gesprongen. Zijn kleren zaten onder het stof. Zijn mouw was gescheurd en hij had een flinke bult bij zijn slaap. En een snee in zijn hand.’

Ze wilde niet nadenken over dat gedoe met zijn hand. Iedere vrouw in de wereld zou zo hebben gereageerd als ze zo’n lelijke snee zou zien. Ze had intuïtief zijn hand gepakt, bezorgd, moederlijk. Hoewel zijn hand totaal niet had gevoeld als die van een kind.

‘En wat was dat voor onzin over het bewaren van zijn legerknopen?’

Die knopen waren een pijnlijke herinnering aan Derby’s uniform geweest, zoals het in die lege kast was achtergelaten. Daar had ze Irv niets over verteld, en ze zag geen reden dat nu wel te doen. Het zou hem alleen maar verdrietig maken.

‘De man kwam hier gewoon toevallig langs, Irv,’ zei ze. ‘Kom op. Je zoekt er veel meer achter dan er is.’

‘En jij zoekt er veel te weinig achter. Ik leef al een stuk langer dan jij en heb geleerd minder goedgelovig en vriendelijk te zijn.’ Hij wees naar het geweer. ‘Ik leer je wel hoe je dat ding gebruikt, voor het geval er een of andere minder welgemanierde klaploper langskomt en ik er niet ben om te zorgen dat je niets naars overkomt.’

Ze zou nooit bij het geweer daar boven de deur kunnen en er iets heen moeten slepen en erop moeten gaan staan om het te kunnen pakken. Tegen die tijd zou haar keel allang zijn doorgesneden. Maar dat zei ze maar niet, anders ging Irv zich alleen maar meer zorgen maken. In plaats daarvan knikte ze instemmend.

Hij liep naar de deur. ‘Zorg jij maar voor Pearl. Dan hang ik de was op.’

‘De was kan wel even wachten. Ik wil met je praten.’

Hij keerde zich met hangende schouders om. ‘Als het over verhuizen naar de stad gaat…’

‘Ja, daar gaat het over. We moeten het erover hebben. Ga zitten. Alsjeblieft.’

Irv liep, duidelijk met tegenzin, naar een ton met een deksel erop, waarop hij een kussen had gelegd om zo een zitplaats voor zichzelf te maken. Hij leunde vaak tegen de rand in plaats van op een stoel te gaan zitten. Laurel vermoedde dat hij dan minder last van zijn heup had.

Ze ging aan het eettafeltje zitten. Pearls akelige, blaffende hoest was opgehouden sinds Laurel haar had opgepakt. Ze legde haar wang op de bovenkant van het hoofdje van de baby. ‘Haar haren zijn klam. Ik denk dat de koorts eindelijk aan het zakken is.’

‘Gelukkig. Ze heeft de hele nacht liggen hoesten.’

‘Sorry.’

‘Verdorie, Laurel, ik ben niet boos dat ze me wakker houdt.’ Hij keek met een frons op zijn gezicht op Pearl neer. ‘Ik vind het vreselijk haar zo te horen hoesten. Het arme kind.’

Ongewild gaf hij Laurel een opening, waar ze meteen gebruik van maakte. ‘Ik wil over een paar dingen met je praten. Drie, om precies te zijn.’

Hij sloeg zijn armen over elkaar. ‘Wat is het eerste?’

‘Dank je wel.’

Hij keek verbaasd op. ‘Waarvoor?’

‘Die nacht dat we hier aankwamen, had je ons ook weg kunnen sturen. Je had Derby kunnen uitfoeteren dat hij zomaar met ons bij je op de stoep stond. Maar dat deed je niet. Ik denk dat je nooit zult begrijpen hoezeer ik je gastvrijheid die avond en de afgelopen twee maanden waardeer. Je hebt je niet één keer beklaagd over het feit dat je opeens met Pearl en mij zat opgescheept.’

Hij snoof. ‘Jij had Derby kunnen uitfoeteren toen je mij en de boel hier zag. Dat verdiende hij.’

Ze hadden hem begraven op het gemeentekerkhof van Foley. Bij de teraardebestelling waren alleen zij tweeën, Pearl en de begrafenisondernemer geweest, die vijftig cent extra van Irv had gekregen om iets passends uit de Bijbel en een gebed voor te lezen.

De weken daarna hadden zij allebei in hun eentje om Derby gerouwd, in stilte. Ze spraken er niet over omdat ze geen gedeelde herinneringen aan hem hadden – behalve die laatste paar minuten van zijn leven, en daar wilden ze geen van beiden aan worden herinnerd.

Laurel had niet alleen verdriet gevoeld. Dat was nog steeds zo. Ze was ook woedend op hem. Waren Derby’s laatste woorden tegen haar, zijn ‘later zul je me er dankbaar voor zijn’, bedoeld om zijn lafheid goed te maken? Zijn egoïstische daad waarmee hij haar en Pearl in de steek had gelaten, al zijn verantwoordelijkheid had ontlopen?

Vastberaden schoof ze het verwijt terzijde, dat nu ze tweeënhalve maand weduwe was nog steeds in haar binnenste smeulde. Als ze ooit toeliet dat het oplaaide, zou ze erdoor worden verteerd.

Ze tilde Pearl van haar schouder en legde haar op haar buik op haar schoot, die ze langzaam op en neer begon te bewegen. ‘Irv…’

‘Is dit de aanloop naar het tweede punt?’

‘Ja.’

‘Nou, laat maar horen dan.’

Ze begon met zeggen dat het voor iedereen beter zou zijn om dichter bij de stad te wonen. ‘Ik weet zeker dat we wel iets te huren kunnen vinden. Niets bijzonders, maar met twee aparte kamers. Dan lopen Pearl en ik niet altijd voor je voeten. En dan heb jij je privacy terug.’

Ze keek naar de lakens die hij om de matras heen had opgehangen. Hij sliep op een stapel oude dekens die hij bij de deur had neergelegd, zo ver mogelijk van haar hoekje vandaan. Het provisorische gordijn diende om ’s nachts buiten elkaars gezichtsveld te blijven, maar het was een fragiele begrenzing in de gedwongen intimiteit van het boven op elkaars lip moeten leven.

Hij wierp niets tegen, dus vervolgde ze: ‘Je zou twee keer zo veel klussen aan kunnen nemen als je niet elke dag die vijftien kilometer heen en weer hoefde te rijden. En ik maak me ook ongerust over die truck van je, dat hij het opgeeft en je ergens met pech langs de kant van een achterafweggetje staat. Als dat gebeurt, zou ik niet weten waar ik je moet zoeken.’

‘Die truck loopt als een zonnetje.’

‘Waarom sta je er dan constant aan te sleutelen?’ Toen hij niet antwoordde, ging ze verder: ‘Ik vind wel iets om te doen wat extra geld binnenbrengt.’

Hij liet zijn borstelige wenkbrauwen zakken. ‘Zoals?’

Ze wist dat geld de eerste zorg was. Natuurlijk was er werk te vinden bij de oliebronnen in het noordwesten van Texas, waarvan er sommige niet eens zo ver weg lagen. Maar een oudere man met een slechte heup en een vrouw met een klein kind waren natuurlijk niet geschikt voor het ruige werk op een olieveld, zelfs als ze daar zouden willen werken.

Ze zou iets moeten bedenken wat ze thuis kon doen. Wassen en strijken voor anderen, bijvoorbeeld. Analfabeten leren lezen. Ze had zo haar vaardigheden. En haar reserves.

Ze besloot nu te bekennen dat het geld dat Derby bij hun aankomst bij zich had gehad niet alles was wat ze had. ‘Ik heb nog wat geld waar Derby niets van wist, opgespaard voor slechte tijden. En dit zijn die slechte tijden.’

Haar schoonvader reageerde geprikkeld, maar niet omdat ze geld voor Derby had achtergehouden. ‘Ik ben niet berooid en het idee om geld aan te nemen van een vrouw, en dan ook nog een jonge weduwe, stuit me…’

‘Heb je dan liever dat Pearl leert kruipen op een vloer van aangestampte aarde?’

Hij keek haar kwaad aan en mompelde binnensmonds iets wat niet voor haar oren was bestemd.

‘Waarom woon je hier, Irv?’

‘Omdat ik dat prettig vind.’

‘Dat geloof ik niet.’

‘Ik vind het goed genoeg.’

‘Nou, ik niet. Ik wil niet dat mijn dochter in een niemandsland opgroeit, in een vervallen hutje met kieren in de wanden, van God en alles verlaten. Zonder telefoon, elektriciteit of stromend water. Zonder andere kinderen in de buurt. Zonder andere ménsen in de buurt, behalve wij tweeën. Wat voor soort opvoeding zou dat zijn?’

Ze zweeg voordat ze te fel zou worden. Het was niet haar bedoeling hem te beledigen of hem met verwijten over te halen. Kalmer ging ze verder: ‘Ik zal je altijd dankbaar zijn dat je ons in huis hebt genomen, maar de baby en ik kunnen zo niet leven.’

‘Het is helemaal geen probleem voor me dat jullie hier wonen,’ zei hij. ‘Ik zou jullie juist heel erg missen als jullie weg zouden gaan. Maar ik begrijp wat je zegt.’

Hij dacht een tijdje na en zei toen: ‘Je bent een knappe meid, Laurel. Een beetje mager, maar die zwerver van daarstraks vond je aantrekkelijk. Denk maar niet dat ik niet heb gezien hoe hij naar je keek. Als je jezelf een beetje opkalefatert vind je volgens mij zo een andere man die met je wil trouwen.’

Ze lachte bitter. ‘Ik wíl helemaal geen andere man. Nee, dank je wel. Nooit meer.’

‘Dat zeg je nu, maar…’

‘Ik ben niet op zoek naar een man, Irv, dus zet die gedachte maar uit je hoofd.’

‘Sinds jullie meiden mogen stemmen, hebben jullie ook geen man meer nodig?’

Ze keek hem strak aan. ‘Het was hoog tijd dat wij “meiden” stemrecht kregen. Maar dat zeg je alleen maar om me te stangen, dus ga ik er verder niet op in. Ik trap er niet in.’

Hij vloekte nog een paar keer binnensmonds en sloeg zijn armen over elkaar om zijn strategie te heroverwegen. Laurel wachtte rustig af. Uiteindelijk zei hij: ‘Misschien geeft een gegoede familie in de stad je wel een dak boven je hoofd als je er als huishoudster wilt werken.’

‘Niet met een baby.’

‘Maar als ze zelf kleine kinderen hebben –’

‘Ik wil niet bij een familie inwonen en voor hun kinderen zorgen. En bovendien moeten wij samen blijven. Elkaar helpen.’ Ze wist dat ze er beter niet aan kon toevoegen dat hij er ook niet jonger op werd. ‘We zijn familie.’

Laurel staarde naar haar norse en onverzorgde schoonvader, die haar eigen vader als ‘op weg naar de hel’ zou beschouwen omdat hij af en toe een slokje drank tegen de pijn nam, maar die zo oprecht menslievend voor hen was geweest.

‘Jij bent nu mijn familie, Irv. Maar of je nou wel of niet met mij en Pearl meegaat, ik ga weg om ergens een nieuw leven voor ons op te bouwen.’

Hij ademde diep in en blies langzaam uit.

‘Zeg in elk geval dat je me begrijpt.’

‘Ik ben niet van gisteren.’

‘Is dat een “ja”? Gaan we op zoek naar een huis in de stad?’

‘Ik zal erover nadenken,’ zei hij schoorvoetend. ‘Wat is het derde punt waarover we het moeten hebben?’

‘Daar hoeven we het niet over te hebben. Je gaat me leren autorijden.’ Toen ze zag dat hij wilde protesteren, voegde ze eraan toe: ‘Vandaag.’





6

Het was zaterdagmiddag en er waren veel plattelandsbewoners in de stad. Het wemelde op Main Street van de auto’s, vrachtwagens en boerenkarren met een paard of muilezel ervoor en van alles erop: van balen hooi tot hele gezinnen.

Hancock’s General Goods was een groot, stenen gebouw van drie verdiepingen. De imposante voorgevel strekte zich uit over een heel huizenblok, van zijstraat tot zijstraat. Er waren vier etalages en in een ervan stond een piramide van blikjes groenten naast een uitstalling van diverse rollen geruite stof in een regenboog aan kleuren, een rek Winchester-geweren en een geopende roodmetalen kist met een set glanzende moersleutels erin.

Naast de geëtaleerde koopwaar viel het verbleekte blauwe kaartje in de hoek linksonder nauwelijks op. In Thatchers ogen zag het eruit alsof het er al een hele tijd lag, de zwarte inkt verschoten tot bruin, maar gelukkig waren de woorden nog goed leesbaar: KAMER TE HUUR VOOR ALLEENSTAANDE PECAN ST. 312

Thatcher hield een man aan die de winkel binnen wilde gaan. Hij zag er goedgehumeurd uit en leek in goeden doen. Zijn zakhorloge hing aan een dikke gouden ketting die door het knoopsgat van zijn vest was gehaald.

‘Pardon,’ zei Thatcher, en hij wees op het kaartje in de etalage. ‘Kunt u me vertellen hoe ik daar kom?’

De man deed een stap naar achteren en nam hem van top tot teen in zich op. ‘Ben je hier nieuw?’

‘Ik ben net aangekomen.’

De man wierp nog een blik op het kaartje. ‘En blijkbaar van plan te blijven.’

‘Tot ik weer ga.’

‘Wat kom je hier doen?’

De uitdagende toon van de man beviel Thatcher helemaal niet, maar hij zei beleefd: ‘Me met mijn eigen zaken bemoeien.’

De man fronste zijn wenkbrauwen en snoof denigrerend. Maar toen wees hij rechtdoor. ‘Derde straat rechts, dat is Crockett. En dan de tweede links.’

‘Dank u wel.’

Thatcher tikte met zijn vingertoppen de rand van zijn hoed aan en begon te lopen, maar iets aan de houding van de man dwong hem om onopvallend over zijn schouder te kijken. En inderdaad: de man stond hem nog met een wantrouwende frons op zijn gezicht na te kijken. Thatcher had geen idee waarom, maar hij trok het zich verder maar niet aan.

Pecan Street bleek een passende naam te zijn; het grasveld voor nummer 312 werd overschaduwd door pecannootbomen. Het was een wit huis met zwarte luiken en een sierrand langs de daklijn. Aan een kant van de brede veranda die over de hele breedte van het huis liep, hing een raamwerk dat met rode rozen was begroeid. Om de tuin heen stond een bijpassend hek dat het plaatje van ideale huiselijkheid helemaal afmaakte. Naast het stenen pad dat naar de voordeur liep stond een ijzeren paal met daaraan een bordje met de zwierige zwarte letters: GABRIEL DRISCOLL ARTS, en aan twee kleine haakjes: OP HUISVISITE.

Thatcher zag meteen dat hij zich een kamer in dit huis niet zou kunnen veroorloven. Het was veel te chic. Hij zocht een eenvoudigere accommodatie. Op het moment dat hij zich omdraaide om te gaan duwde een vrouw met een gieter in de hand de hordeur open en kwam de voordeur uit lopen.

Ze begon de paarse bloemen in een rieten mand die naast de voordeur stond water te geven. Toen ze hem zag staan, glimlachte ze vriendelijk. ‘Goedemorgen.’

Hij nam zijn hoed af. ‘Mevrouw.’

Ze keek naar twee kanten de straat in, alsof ze zich afvroeg hoe hij hier was gekomen, net zoals Laurel Plummer had gedaan, en zei toen: ‘De dokter is op huisvisite.’

‘Ik heb geen dokter nodig. Ik kwam voor de kamer die hier te huur

is.’

De glimlach gleed van haar gezicht. ‘O!’

Ze bukte om de gieter op de grond te zetten en toen ze weer overeind kwam veegde ze haar handen aan haar schort af. Ze was zwanger. Al vrij ver gevorderd, vermoedde Thatcher.

‘Ik was vergeten dat dat kaartje daar nog lag.’ Ze sprak met een onmiskenbaar Duits accent. ‘We zijn niet langer van plan een kamer te verhuren.’ Een beetje ongemakkelijk streek ze met haar hand over haar buik.

‘O. Nou, het was me waarschijnlijk te duur geweest, maar toch bedankt.’ Hij zette zijn hoed weer op en draaide zich om om te gaan, toen ze haastig zei: ‘Wacht! Ik heb iets voor u omdat u hier voor niks bent gekomen.’

Hij lachte kort. ‘Dat hoeft helemaal niet, mevrouw.’

‘Nee, wacht even. Alstublieft?’

Haar gretige welwillendheid haalde hem over. ‘Oké.’

Ze glimlachte stralend. ‘Wacht maar even op de veranda. Ik ben zo terug.’ Ze liet haar gieter staan en ging haastig het huis binnen.

Thatcher duwde het tuinhekje open en liep het pad op. Aan de voet van het trapje naar de veranda bleef hij staan, liet de plunjezak van zijn schouder glijden en zette die op de grond. Zijn hoed ronddraaiend in zijn handen, keek hij om zich heen.

Het huis aan de overkant van de straat leek qua grootte en bouwstijl op dat van dokter Driscoll en werd duidelijk bewoond door een nieuwsgierige overbuur. Hij zag de vitrage in het voorraam even bewegen en toen weer terugvallen.

Na een minuut of twee keerde de vrouw terug. Ze duwde de hordeur open en knikte vrolijk met haar hoofd naar hem. De blonde krullen die haar gezicht omlijstten dansten mee. ‘Versgebakken zandkoek. Kom!’

Hij liet zijn hoed achter op zijn plunjezak en liep het trapje op terwijl zij naar hem toe kwam lopen.

Halverwege de veranda ontmoetten ze elkaar. Ze had een bord in haar hand – van porselein, en er lag zo’n wit, kantachtig papiertje op – met twee dikke stukken zandkoek erop die heerlijk roken. Zijn maag knorde, Thatcher had zijn laatste stuk kaas en crackers gedurende de tocht van bijna acht kilometer vanaf Laurel Plummer soldaat gemaakt, maar dat had zijn maag niet echt gevuld.

‘Bent u mevrouw Driscoll?’

‘Mila Driscoll, ja.’

‘Thatcher Hutton.’

‘Tast toe, meneer Hutton.’ Ze hield het bord voor zijn neus.

‘Dank u wel, mevrouw.’

Hij pakte een van de stukken van het bord en nam een hap. De koek was stevig, boterig, zoet en nog warm. Hij slikte een hap door. ‘Zalig.’

‘De lievelingskoek van mijn echtgenoot.’

Ze had een rond gezicht en blozende wangen. Haar voorhoofd glom van zweetdruppeltjes en ze wuifde zichzelf koelte toe met haar schort, dat was bedrukt met rode en gele appeltjes en was afgezet met rode ruches. Toen ze glimlachte lichtte haar hele gezicht op.

Hij dacht even terug aan het gespannen gezicht van Laurel Plummer. Hij kon zich haar niet voorstellen met zo’n spontane lach of zo’n vrolijk schort voor. ‘Heeft uw man praktijk aan huis?’

‘In de voorkamer, ja.’ Ze knikte naar een groot erkerraam.

‘En assisteert u hem in zijn praktijk?’

‘Nee, dat is beter van niet.’

Haar opgewekte blauwe ogen kregen een trieste uitdrukking terwijl ze een blik op de plunjezak, die duidelijk afkomstig was van het Amerikaanse leger, achter hem wierp. Dat hij ermee heen en weer naar de oorlog in Europa was geweest was duidelijk aan de tas te zien.

Zelfs voordat Amerika had deelgenomen aan die oorlog werden mensen van Duitse afkomst al gewantrouwd en met de nek aangekeken vanwege de oorlog in het buitenland waar ze niets mee te maken hadden. Mila Driscolls accent verried haar afkomst en Thatcher vermoedde dat ook zij er onterecht om was veroordeeld.

Maar ze zei niets over de oorlog en het feit dat hij duidelijk in het leger had gediend. In plaats daarvan vroeg ze hem of hij van plan was in Foley te komen wonen.

‘Nee, mevrouw. Ik ben hier tijdelijk.’

Tijdens de laatste kilometers van zijn tocht van die dag had hij besloten dat hij niet meer als verstekeling in goederenwagons wilde meereizen. Hij had geen zin meer in de gevaren daarvan. Dus was het zijn beste optie om genoeg geld te verdienen om een treinkaartje te kopen naar het station dat het dichtst bij de Hobson Ranch in Panhandle lag.

Voordat hij gehoor had gegeven aan de oproep van het leger en was vertrokken, had meneer Hobson gezegd: ‘Zorg dat je daar niet gewond raakt en laat je niet doodmaken. Je baan hier wacht op je wanneer je terugkomt.’

Thatcher had beloofd dat hij terug zou komen, maar het leger had hem tot meer dan een jaar na de wapenstilstand in Duitsland gestationeerd gehouden, dus was hij veel later teruggekeerd dan hij had gedacht. Nu hij eenmaal onderweg was, wilde hij zo snel mogelijk zijn oude leven weer oppakken.

Het zou hem waarschijnlijk een paar weken gaan kosten om genoeg te verdienen voor het treinkaartje plus onderdak en eten. Een maand ongeveer. Maar hij moest wel gauw onderdak vinden voor de tijd dat hij hier was.

Hij slikte de laatste hap van zijn koek door. ‘Dat was echt ontzettend lekker, mevrouw Driscoll.’

‘Neem die andere maar mee.’

Hij aarzelde even, maar vermoedde dat ze teleurgesteld zou zijn als hij dat niet deed. Bovendien had hij, toen de honger in de loopgraven op zijn ergst was, gezworen dat hij nooit meer eten zou afslaan. ‘Oké. Wacht even.’

Hij liep het trapje af om een schone zakdoek uit zijn plunjezak te halen zodat hij de koek niet in de bebloede zakdoek hoefde te wikkelen waarmee hij zijn hand had verbonden en die nog in zijn zak zat.

Even later zat de tweede koek veilig in een schone zakdoek in zijn zak en zei hij: ‘Heel erg bedankt, mevrouw.’

Hij tilde zijn plunjezak op, sjorde die over zijn schouder en zette zijn hoed op. ‘Weet u misschien iemand hier die een kamer over heeft? Het mag een heel eenvoudige zijn.’

‘Bij de spoorlijn staat een pension. Een groot geel huis.’

‘Dat vind ik wel.’

‘Ik zal meneer Hancock vragen dat kaartje weg te halen.’

‘Het valt niet zo op. Ik zou het nooit hebben gezien als ik er niet op was gewezen.’

‘O? Door wie dan?’

‘Ene Laurel Plummer. Ze woont hier een flink eind vandaan.’

‘Jonge vrouw met een baby?’

‘Inderdaad. Ik kwam vanmorgen langs haar huis en mocht water van haar drinken. Kent u haar?’

‘Ik heb haar maar één keer gezien. Haar baby’tje had een lelijke hoest. Ze is met haar bij mijn man geweest voor medicijnen.’

Dat had weinig geholpen, dacht Thatcher. ‘Hoe oud is dat kindje?’

‘Nog heel klein. Zo groot ongeveer.’ Ze hield haar handen om en nabij de lengte van een brood uit elkaar. ‘Die arme mevrouw Plummer was vreselijk ongerust.’

En terecht ook. In zo’n krakkemikkige hut wonen kon niet goed zijn voor een zieke baby. ‘Ik heb haar man niet ontmoet. Wat doet hij daar zo afgelegen?’

‘Ze heeft geen man. Ze woont bij haar schoonvader.’

Hij krabde met zijn duimnagel over zijn kin. ‘O?’

‘Haar man…’ Mila Driscoll klakte met haar tong en schudde haar hoofd. ‘… is dood.’

Dus was het haar schoonvader geweest die met zijn geweer had klaargestaan. Thatcher had hem gezien toen de vrouw de donkere hut in verdween, maar had dat niet laten blijken.

Ze had verteld dat haar man uit de oorlog was teruggekomen en dat moest waar zijn, gezien het feit dat haar baby nog zo jong was. Voordat hij het wist, vroeg hij: ‘Hoelang is haar man al dood?’

‘Een maand of twee? Drie? Het is een verhaal dat…’ Ze zweeg alsof ze er niet over wilde roddelen. Thatcher spoorde haar niet aan om het te vertellen, maar hoopte wel dat ze dat zou doen. Hij was razend benieuwd waarom de oude meneer Plummer zo schietgraag was. Misschien was hij gewoon overdreven beschermend naar de vrouw die zo recent weduwe was geworden en zijn zieke kleindochtertje. En als je zo afgelegen woonde was een vreemde die uit het niets voor de deur stond natuurlijk ook reden tot ongerustheid.

Mevrouw Driscoll was over haar terughoudendheid heen. ‘Haar man heeft haar en de baby schijnbaar naar zijn vader gebracht en zichzelf dezelfde avond nog van het leven beroofd.’

Jezus. Geen wonder dat ze er zo uitgemergeld en gespannen had uitgezien.

‘Zo verschrikkelijk voor haar,’ zei mevrouw Driscoll.

‘Nou, mevrouw, dat is het zeker.’ Ze zwegen even en toen zei Thatcher: ‘Laat ik dan maar eens gaan kijken of er nog kamers vrij zijn in dat pension. Nogmaals bedankt voor de heerlijke koek.’

‘Graag gedaan. En het beste, meneer Hutton.’

Hij nam zijn hoed even voor haar af, en toen hij het tuinpad af was, deed hij hetzelfde voor de nieuwsgierige bemoeial aan de overkant van de straat, die nog steeds vanachter de vitrage naar hen stond te kijken.
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Het grote huis bij de spoorweg was inderdaad geel. In zijn hoogtijdagen had het misschien grandeur uitgestraald, maar nu vermoedde Thatcher dat de felle kleur een poging was om de aandacht af te leiden van de deplorabele toestand waarin het verkeerde.

Als hij van plan was geweest langer te blijven, zou hij er voorbij zijn gelopen. Maar omdat het toch maar voor korte tijd was en waarschijnlijk niet duur, trok hij aan de bel bij de voordeur.

Door de hordeur zag hij een vrouw door een lange gang op hem afkomen. Ze was een onaantrekkelijke verschijning; hij had vogelverschrikkers gezien die er bevalliger uitzagen. Toen ze vlak bij de voordeur was sloeg ze een natte theedoek over haar schouder en tuurde naar hem door het gaas. ‘Ik koop niet aan de deur,’ gromde ze.

En vriendelijkere vogelverschrikkers. ‘Ik kom niks verkopen.’ Hij vertelde waarom hij had aangebeld en vroeg of ze nog een kamer vrij had.

Ze schoof een tandenstoker van de ene kant van haar mond naar de andere. ‘Ben je van de spoorwegen?’

‘Nee, mevrouw.’

‘De meeste mannen hier werken bij de spoorwegen. Ze komen en gaan.’

‘Ik ben ook niet van plan om lang te blijven.’

Ze duwde de deur open en gebaarde hem naar binnen. ‘Arleta May. May is mijn achternaam. Ik heb één kamer vrij. De huur moet per week worden betaald. Geen geld terug als je eerder vertrekt. Drie maaltijden per dag. Het avondeten is koud, zelfbediening van het buffet.’

Ze gaf hem een vel papier met zeer slecht getypte huisregels erop. Hij mocht het nauwelijks tien seconden bekijken voordat ze het terugpakte. ‘Geen vrouwen, geen drank, geen scheldpartijen, niet vechten en niet roken in bed. Maar ik heb bonen opstaan die straks droog koken, dus wil je die kamer of niet?’

Hij zei dat hij hem wilde, waarop ze naar een kastje liep, een la vol sleutels opentrok en er eentje uit haalde. Na het betalen van zijn eerste week huur overhandigde ze hem de sleutel. ‘Tweede verdieping, nummer twee. Je vindt het zelf wel.’ Ze draaide zich om en schuifelde de gang door naar waar ze vandaan was gekomen.

Thatcher liep de trap op naar de tweede etage. Kamer nummer twee voldeed helemaal aan zijn verwachtingen: de matras op het roestige ijzeren bed zakte door in het midden, er zaten vochtvlekken op het plafond en het enige raam was wazig van het vuil. Hij schoof het omhoog om wat frisse lucht binnen te laten.

Er lagen een set lakens en een handdoek op het bed. Hij nam de handdoek mee naar de badkamer op de gang, maakte gebruik van de wc, waste zijn gezicht en handen en liep terug naar zijn kamer, waar hij de handdoek over de spijl van het voeteneind van het bed hing en zijn hoed pakte.

Daarna liep hij de trap af en volgde de bonengeur naar de keuken. ‘Eh, mevrouw May?’

Ze draaide zich met een geërgerd gezicht naar hem om.

‘Sorry dat ik u lastigval, maar worden er hier ergens paarden verhuurd?’

‘Old Man Barker’s. Over de brug, aan de noordkant van de stad.’

Op de voorgevel van Barker and Son Automobile Parts & Repair was een reclame voor Goodyear-banden geschilderd. Ervoor stonden twee benzinepompen en Thatcher rook al motorolie toen hij over de brug liep. Er stonden meerdere voertuigen, zowel vóór als binnen in de open garage geparkeerd. Aan een ervan werd gesleuteld door een jonge man in een smerige overall, die hij tot zijn middel had afgestroopt.

‘Meneer Barker?’

‘Die is achter.’ Zonder zelfs maar een blik op Thatcher wees de jongen met zijn duim over zijn schouder.

Thatcher liep om het gebouw heen en trof daar een man op zijn rug onder een melkwagen aan. Hij was vloekend en tierend metaal tegen metaal aan het slaan.

‘Meneer Barker?’

De man gleed onder de melkwagen uit en zette zijn hand boven zijn ogen tegen het zonlicht. ‘Ja?’

‘Thatcher Hutton.’ Thatcher liep naar hem toe, bukte en stak zijn rechterhand uit.

‘Beter van niet, ik heb vette handen.’ Terwijl meneer Barker overeind kwam haalde hij een rode lap uit de zak van zijn overall en veegde zijn handen eraan af. ‘Wat kan ik voor je doen?’

‘Klopt het dat u een paardenstal hebt?’

Barker knikte naar een grote stal, een meter of dertig verderop. ‘Stallen, hoefijzers, verzorging. Wat je maar nodig hebt.’

‘Ik heb werk nodig.’

De oudere man keek hem spottend aan en nam hem van top tot teen in zich op. ‘O, en aan wat voor werk had je gedacht?’

‘Wat er maar te doen valt.’

‘Heb je ooit de binnenkant van een stal gezien, jongeman?’

‘Ik heb er het grootste deel van mijn leven doorgebracht. Voordat ik het leger in moest was ik cowboy. Een maand geleden ben ik afgezwaaid in Norfolk, Virginia. Ik zoek werk om de reis terug naar Panhandle te kunnen betalen. Kent u de Hobson Ranch?’

Barker schudde zijn hoofd. ‘Nee.’

‘Ten zuiden van Amarillo, langs de Palo Duro. Ik ben op mijn elfde bij meneer Hobson begonnen en ben handig met paarden.’

‘Dat kan wel zijn,’ zei Barker, nog steeds niet erg overtuigd, ‘maar ik zoek niemand.’

Thatcher wierp een blik over zijn schouder naar de garage en richtte zich toen weer tot meneer Barker. ‘Zo te zien heeft u meer dan genoeg te doen met de automobieltak van uw bedrijf. Ik zou u de komende paar weken van alle klussen in de stal kunnen verlossen, zodat u en uw zoon de handen vrij hebben voor het andere werk.’

‘Die idioot is mijn zoon niet, ík ben de zoon. Mijn vader heeft hier meer dan veertig jaar een smidse en paardenstal gehad. Maar daar heeft Henry Ford verandering in gebracht. Ik moest met mijn tijd mee om niet van de honger om te komen.’

Thatcher had al zoiets gedacht. ‘Hoeveel paarden hebt u op stal staan?’

‘Zes, op het moment. Plus vier van mezelf, die ik verhuur. En een humeurig rotbeest dat hier is gebracht om te worden gebroken zodat hij kan worden bereden.’

‘O? En hoe vordert dat?’

Barker verplaatste zijn pruimtabak naar zijn andere wang en spuugde op de grond.

Thatcher grijnsde. ‘Zo humeurig?’

‘Een hengst. De eigenaar wil hem nog niet laten castreren.’

‘Laat mij eens naar hem kijken.’

‘Waarom zou ik?’

‘Waarom niet?’

Barker dacht even na en zei toen: ‘Ach, wat kan mij het ook schelen. Ik heb toch schoon genoeg van het werk aan die koppeling.’ Hij gaf een schop tegen de voorband van de melkwagen en liep om de motorkap heen op Thatcher af. ‘Kom maar mee.’

Thatcher liep achter hem aan om de hoek van de stal heen, waar een grote paardenkamp bleek te zijn die zo te zien niettemin te klein was voor de bruine hengst die gefrustreerd briesend langs de omheining galoppeerde. Het paard veranderde steeds abrupt van richting, steigerde en uitte zo zijn onvrede over het feit dat hij zat opgesloten. Toen hij merkte dat ze naar de paardenkamp toe kwamen, gingen zijn oren naar achteren en sperde hij zijn neusgaten wijd open.

‘Ik moest hem wel hier zetten, want de andere paarden werden onrustig van hem. Vooral de merries.’

Thatcher grinnikte. ‘Daar twijfel ik niet aan. Het is een knappe vent en dat weet hij.’

Het was een groot paard, perfect van uiterlijk en met een schofthoogte van een meter zestig. Hij had de klassieke zwarte punten en een dieproodbruine vacht die zou glanzen als hij geborsteld zou worden.

Thatcher legde zijn onderarmen op de bovenste balk van de omheining en keek naar de hengst terwijl die met opgeheven staart door de paardenkamp paradeerde.

‘Wil de eigenaar hem getraind hebben om ermee te racen?’

‘Om hem te berijden,’ zei Barker, waarna hij er droogjes aan toevoegde: ‘en graag langer dan drie seconden.’

Thatcher lachte om zijn grap. ‘Heeft hij een naam?’

‘Odysseus.’

‘Met zo’n naam zou ik mijn eigenaar ook afwerpen,’ merkte Thatcher op. Hij trok zijn jas uit en hing die over de omheining. ‘Wat vindt u van anderhalve dollar per dag, meneer Barker?’

‘Wacht even. Wat ben je aan het doen?’

De hengst snoof en hield Thatcher met opengesperde ogen in de gaten terwijl die het hek opendeed, de paardenkamp binnenging en het hek weer achter zich sloot. Het paard raakte nog geagiteerder en draafde steeds sneller de paardenkamp rond, waarbij hij rakelings langs Thatcher scheerde, die roerloos bleef staan.

‘Kom eruit. Je bent er niet eens op gekleed,’ beval Barker hem.

‘Ik heb mijn spullen achter moeten laten toen ik in het leger ging. Maar die hengst ziet heus niet of ik stadsschoenen of cowboylaarzen aanheb.’

‘Neem dan ten minste een lasso mee.’ Barker pakte een touw dat om een paal van het hek hing.

‘Niet voor de eerste kennismaking.’

‘Dat rotbeest geeft je zo een enorme trap.’

‘Ik weet dat hij dat graag zou willen. Maar hij wil ook weten wat ik van plan ben.’

‘Ja, net als ik.’

‘Mijn anderhalve dollar verdienen.’ Thatcher wandelde kalmpjes naar het midden van de paardenkamp.

‘Ik heb helemaal niet toegezegd…’

‘Meneer Barker,’ onderbrak Thatcher hem, ‘ik wil niet dat hij mij als een bedreiging ziet, maar ik wil zijn volle aandacht, en het spijt me dat ik het moet zeggen, maar u leidt hem af. Wilt u alstublieft een eind naar achteren gaan?’

Thatcher hoorde dat Barker weer een stuk pruimtabak uitspuwde en mopperde: ‘Dan zoek je het zelf maar uit.’

Er valt een hoop te leren over een paard als je gewoon kijkt hoe het beweegt. Thatcher deed net of het hem niet interesseerde, maar bestudeerde ongemerkt alle bewegingen van de hengst terwijl die langs de omheining galoppeerde, zijn hoofd omhooggooide, hinnikte, brieste, stampte en plotseling van koers veranderde terwijl hij zijn best deed Thatcher te overtuigen van zijn dominantie.

Na een paar minuten zei Thatcher zachtjes: ‘Het gaat je niets opleveren om zo bezig te blijven. Jij bent straks uitgeput en ik blijf hier gewoon staan.’

Hij keerde het dier deels de rug toe, maar bleef zich heel bewust van waar het zich precies bevond, hoewel hij zijn hoofd opzettelijk afgewend hield, alsof hij geen enkele interesse had in de arrogante houding van het dier.

‘Ik ben niet bang voor je, zie je? En jij hoeft niet bang voor mij te zijn.’

Het duurde niet lang. Het paard vertraagde en kwam uiteindelijk tot stilstand. Het stampte een paar keer op de grond en keerde zich toen naar het midden van de paardenkamp, waar Thatcher stond, die inmiddels zijn kant op keek. ‘Nou, zullen we dan maar vrienden worden?’ Thatcher maakte een klikgeluid. Het beest was er blijkbaar nog niet klaar voor om toe te geven en schudde zijn hoofd.

‘Oké. Denk er nog maar even over na. Ik wacht wel. Op een gegeven moment wint je nieuwsgierigheid het wel.’ Thatcher bleef waar hij was en deed heel nonchalant. ‘Die merries die zo nerveus van je worden. Zijn ze knap?’ De oren van de hengst schoten naar voren en Thatcher maakte nog een klikgeluid.

Langzaam stapte de hengst op hem af en bleef met gebogen hoofd stilstaan. ‘Goed zo, jongen. Braaf. We gaan goed vooruit, knul. Odysseus, toch? Tja, daar kan ik je ook niet mee helpen.’

De hengst snoof en trok zijn hoofd snel naar achteren toen Thatcher zijn hand opstak om zijn voorhoofd te aaien, maar na nog een vergeefse poging stond het paard toe dat Thatcher hem aanraakte. ‘Goed zo, jongen. Braaf.’ Thatchers bewegingen waren traag, en hij prees op gedempte toon de medewerking van de hengst. Terwijl hij het paard over zijn hals wreef, keek hij over zijn schouder naar Barker. ‘Anderhalve dollar per dag?’

Barker spuwde zijn pruimtabak uit. Dat interpreteerde Thatcher als een ja.

Nadat hij het paard nog een paar minuten langer had gerustgesteld door hem te aaien en zo vertrouwen op te bouwen, liep Thatcher de paardenkamp uit en trok zijn jas weer aan. Barker liep met hem naar de stallen, stelde hem voor aan de paarden en liet hem zien waar het paardentuig en de voorraden waren opgeslagen.

‘Ik zal een zadel van u moeten lenen,’ zei Thatcher tegen hem. ‘Dat van mij ligt nog op de ranch.’

‘Geen probleem. Daar zijn ze voor.’

Toen Thatcher aanstalten maakte te vertrekken zei Barker dat er in de stad een tweedehandskledingwinkel was. ‘Daar kun je vast wel een goed stel laarzen vinden.’

Thatcher vertrok met de routebeschrijving naar de winkel, maar die was dicht. Hij was van plan geweest meneer Hobson de volgende dag een briefje te sturen om hem te vertellen dat hij over ongeveer een maand naar hem kon gaan uitkijken. Misschien kon hij in die brief ook vragen of meneer Hobson hem per trein zijn eigen spullen kon sturen, en de kosten dan van zijn salaris aftrekken als hij weer terug was.

Toen hij terugkwam in het pension stond het koude buffet nog geserveerd. Na het eten liep hij de veranda op, waar een aantal gasten zat uit te buiken.

Iedereen stelde zich voor en schudde hem achteloos de hand, maar hij kreeg niet de indruk dat hier vriendschappen werden gesmeed, waarschijnlijk vanwege de tijdelijke aard van het onderkomen.

Een van de gasten zat in een tijdschrift te bladeren. Een ander zat wat mondharmonica te spelen. Een aantal zat te roken. Thatcher zag een van de jongere mannen een zakfles uit zijn broek vissen, de dop eraf halen en een slokje nemen.

Een oudere man, die de schommelstoel tot zijn eigen had verklaard, zei: ‘Dat is tegen de huisregels en tegen de wet.’

‘Daar heb je helemaal gelijk in,’ zei de jonge man. ‘Dat klopt.’ Toen leunde hij naar de man in de schommelstoel toe en fluisterde: ‘En geheelonthouding is tegen de wetten van de natuur.’ Hij nam nog een slok en daagde de man uit door met zijn lippen te smakken en een lange ‘Aaaaah’ uit te stoten.

De man met de mondharmonica voelde de spanning in de lucht en stopte met spelen.

De oudere man liet het niet los. Hij zei tegen de jongere: ‘Zo te zien heb jij lak aan alle regels.’

‘Nee hoor,’ wierp de jongere tegen. ‘Ik heb mijn eigen regels.’

‘Zoals?’

Daar leek hij even over na te denken. Toen knipte hij met zijn vingers en zei: ‘Op zondag word ik maar half zo dronken als de rest van de week.’

De anderen op de veranda waren evenredig verdeeld tussen mannen die hem grappig vonden en mannen die zich ergerden. De man in de schommelstoel nam aanstoot aan zijn gedrag. Hij excuseerde zich, stond op en stampte het huis in, waarbij hij de hordeur hard achter zich liet dichtvallen.

De jongere man zei grinnikend: ‘Nou, met hem kun je echt lachen, zeg.’

Een andere man, die Thatcher al eerder was opgevallen vanwege zijn opzichtige kleding, kwam uit het hoekje van de veranda waar hij in zijn eentje had zitten roken en vroeg de jongere man: ‘Hoe heet je?’

‘Randy Wells. Wie wil dat weten?’

‘Chester Landry.’ Hij gebaarde naar de zakfles. ‘Hoe kom je aan die drank?’

Randy keek behoedzaam om zich heen. Toen hij Thatcher zag, kneep hij achterdochtig zijn ogen samen. ‘Ik heb zin in een ommetje.’ Hij gebaarde Landry met hem mee te lopen. Ze liepen het trappetje van de veranda af en staken zacht pratend het erf over.

Niemand zei een tijdje wat. Toen pakte de harmonicaspeler zijn melodie weer op en begon een ander over honkbal. Thatcher bleef nog een paar minuten en ging toen naar binnen.

Hij wachtte op zijn beurt in de badkamer op de tweede verdieping en liep toen naar zijn slaapkamer, kleedde zich uit en stapte in bed met de zandkoek die hij nog had. Hij strekte zich uit op de klonterige matras en slaakte een zucht van relatieve tevredenheid.

Het was een verdomd lange dag geweest, maar hij had veel voor elkaar gekregen. Om te beginnen had hij het gevecht in die goederenwagon overleefd en was hij eruit gesprongen zonder zichzelf al te ernstig te verwonden.

Hij was moe van de kilometers die hij had gelopen, maar hij was er niet zo uitgeput van als van de lange marsen die hij met volledige bepakking door het Franse platteland had moeten maken, door weer en wind, hongerig en doodsbang dat hij door een vijandige kogel zou worden geraakt.

De hospita, Arleta May, was een angstaanjagend mens, maar hij had tenminste een dak boven zijn hoofd. De matras was vreselijk, maar alles was beter dan natte grond in de buitenlucht of de vloer van die goederenwagon.

Hij had de opdracht een koppig paard af te richten, en als hij dat goed zou doen, zou dat bekend worden en zou hij meer werk krijgen aangeboden tot hij genoeg zou hebben verdiend om de laatste paar honderd kilometer naar huis te kunnen reizen.

Alles bij elkaar genomen had hij het best goed voor elkaar.

Hij at de koek op en likte de kruimels van zijn vingers voordat hij zijn hand uitstak om aan het touwtje aan de kale lichtpeer boven zijn bed te trekken om het licht uit te doen.

Toen hij zijn ogen sloot, zag hij Laurel Plummer voor zich. Het laatste wat hij voor zich zag voordat hij in slaap viel, was hoe de wind met haar haar speelde en haar vormeloze jurk strak tegen haar lichaam blies.
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Sheriff William Amos werd wakker van het schelle gerinkel van zijn telefoon, tuurde naar de klok en vloekte. Niemand belde om drie uur ’s nachts met goed nieuws.

Terwijl hij de dekens van zich af sloeg en opstond hoorde hij zijn vrouw slaperig iets mompelen. Hij klopte haar zacht op haar rug en liep de trap af naar de hal; daar stond de telefoon op een tafeltje. Hij pakte hem op, nam het oorstuk van de haak en zei in het mondstuk: ‘Bill Amos.’

Een van zijn jonge, onervaren hulpsheriffs noemde zijn naam. ‘Ik vind het heel naar dat ik u moet wekken, meneer.’

‘Ja, ik ook. Wat is er aan de hand?’

Hij hoopte dat het niet erger zou zijn dan een paar kwajongens die waren betrapt op het bekladden van openbare gebouwen met vieze woorden. Maar bij zichzelf nam hij al het lijstje meer waarschijnlijke redenen door: een distilleervat was in brand gevlogen. Concurrerende drankstokers waren elkaar te lijf gegaan met hun blote vuisten, vuurwapens of beide. Ordehandhavers van een naburige county, moe van de jacht op een belangrijke smokkelaar, dumpten die officieel in zijn gezagsgebied.

Al voordat de Drooglegging enkele maanden daarvoor een federale wet was geworden, hadden generaties leden van de evangelische kerk voor wetten gestemd die vele Texaanse counties hadden drooggelegd. Vandaar dat de illegale drank en verkoop van maïswhisky het op een na oudste beroep in de staat was.

De Volstead Act had tot nu toe alleen maar bereikt dat de handel nog winstgevender was geworden. De vraag was nog nooit zo groot geweest. Net als de productie. De concurrentie was moordend. En de drankstokers in Bill Amos’ county waren met stip de ijverigste van heel Texas.

‘We hebben een probleem, meneer,’ zei de hulpsheriff.

‘Kun je het zelf niet af?’

‘We dachten eerst van wel. Maar inmiddels is de boel nogal uit de hand gelopen.’

Bill slaakte een diepe zucht. ‘Is er iemand dood?’

‘Nou, eerlijk gezegd weten we dat nog niet.’

‘Hoe bedoel je? Hij ademt nog of hij ademt niet meer. Is het een Johnson?’

‘Nee, meneer. Het gaat om mevrouw Driscoll.’

Bill schrok en wierp een snelle blik op het oorstuk, alsof de hulpsheriff ineens in raadselen sprak. ‘De vrouw van dokter Driscoll? Mila Driscoll?’

‘Jawel, meneer. Ze wordt vermist.’

Tien minuten later liep Bill Amos het sheriffskantoor binnen, waar dokter Gabriel Driscoll als een razende tekeerging. De arts, normaal gesproken heel rustig van aard, was compleet over zijn toeren. Zijn haar stond alle kanten op, alsof hij had geprobeerd het uit zijn hoofd te rukken. Hij ijsbeerde door de ruimte en weerde iedereen die probeerde hem tegen te houden of te kalmeren bruusk af.

Zodra hij Bill zag, stormde hij op hem af. ‘Sheriff, doe iets! Je moet haar terugvinden!’

Bill hing zijn hoed aan een haak. ‘Zet even koffie,’ zei hij tegen een hulpsheriff die opgelucht leek dat hem iets anders werd opgedragen dan zich met de dokter bezig te houden.

‘Ik wil geen koffie!’ Dokter Driscoll wees in een kaarsrechte lijn naar de deur waardoor Bill zojuist was binnengekomen. ‘Ga mijn vrouw zoeken!’

‘Gabe, ik kan je niet helpen als je mij niet helpt. Hou jezelf om te beginnen even in.’ Hij trok een stoel bij. ‘Ga zitten en vertel me wat er is gebeurd.’

‘Dat heb ik hun al verteld.’ De arts wees naar de hulpsheriffs, die hem met een mengeling van medelijden en vermoeidheid gadesloegen, ongeveer zoals ze zouden kijken naar een gewond, wild dier dat maar niet dood wil gaan.

‘Ik moet het toch eerst allemaal zelf horen,’ zei Bill. ‘Dus haal even diep adem en vertel.’

‘Hij heeft haar meegenomen!’ riep hij. ‘Zo simpel is het!’ En toen, alsof de reikwijdte van zijn eigen verklaring tot hem doordrong, zakte hij in elkaar op een stoel, zette zijn ellebogen op zijn knieën en klemde zijn handen om zijn hoofd. ‘Stel je eens voor dat het je eigen vrouw was, Bill,’ snikte hij. ‘God mag weten wat hij haar allemaal aandoet.’

‘Over wie heeft hij het?’ vroeg Bill aan Scotty Graves, een van zijn beste krachten.

‘Ik heb dat oudje gesproken dat tegenover meneer en mevrouw Driscoll woont.’

‘Juffrouw Wise, bedoel je?’

‘Ja, meneer. Ze zei dat er vandaag een man aan de deur kwam en met mevrouw Driscoll stond te praten.’

‘Kende ze hem?’

‘Nee meneer, en ze zei dat ze een vreemdeling zou herkennen zodra ze er een zag.’

Het gebrek aan logica in die bewering deed Bill achter zijn oren krabben. ‘Misschien was die vreemde man ziek en kwam hij voor de dokter.’

‘Het bordje op HUISVISITE hing aan de deur, maar volgens mevrouw Wise bleef de man wel vijf minuten. Hij maakte ook geen zieke indruk.’

‘Ging hij naar binnen?’

‘Nee, meneer. Hij ging niet verder dan de veranda. Mevrouw Driscoll gaf hem iets, maar juffrouw Wise kon niet zien wat het precies was.’

‘Waar leek het op?’

‘Iets wat zo klein was dat hij het in zijn zak kon steken.’

‘Een potje pillen, misschien? Of een drankje?’

‘Daar dachten wij ook aan, maar de dokter heeft zijn medicijnkast gecontroleerd. Er ontbreekt niets. Overigens sluit hij die kast af wanneer hij op pad is. Zelfs mevrouw Driscoll heeft er geen sleutel van.’

‘Heeft juffrouw Wise een beschrijving van die vreemdeling gegeven? Was hij jong, was hij oud?’

‘Jong. Niet ouder dan dertig, zei ze. Lang, aan de magere kant. Hij droeg een donker pak en had donker haar. Hij had een gleufhoed op, maar die nam hij af terwijl hij met mevrouw Driscoll stond te praten. En hij had een plunjezak bij zich.’

‘Handelswaar?’

‘Juffrouw Wise dacht van niet. Ze zei dat hij op de plunjezak van een soldaat leek.’

‘Een soldaat?’

‘Dat zei ze, ja.’

‘Ja ja, maar ze heeft ze niet helemaal meer op een rijtje,’ mompelde Bill. ‘Verder nog iets?’

‘Ze zei dat hij vrijpostig was.’

‘Hoe wist ze dat? Heeft ze hem zelf dan gesproken?’

‘Nee, maar hij tikte zijn hoed voor haar aan.’

Bill haakte zijn duim achter zijn wapenriem. ‘Misschien was hij gewoon beleefd.’

‘Ze stond achter het gordijn in de erker naar hem te kijken.’

‘Uit zicht?’

‘Dat dacht ze, maar blijkbaar vergiste ze zich.’

In het besef dat hij door een nieuwsgierige buurvrouw werd begluurd, had de jonge man spottend zijn hoed afgenomen en zichzelf daarmee in de kijker gezet. Als hij mevrouw Driscoll iets had aangedaan, was hij ofwel onvoorstelbaar dom, ofwel zo vrijpostig als de oude vrouw had gezegd. Bill hoopte dat hij dom was. Iemand die zo brutaal was ontbrak het meestal aan respect, en dat was gevaarlijk.

‘Hebben jullie buurtonderzoek gedaan?’ vroeg hij zijn mannen.

Scotty nam het woord. ‘We hebben alle naaste buren ondervraagd en alle schuren van de omliggende huizen doorzocht. Iedereen kent mevrouw Driscoll. Als iemand haar had gezien, was dat opgemerkt.’

‘Heeft niemand iets verdachts gehoord? Is er geschreeuwd? Zijn er honden aangeslagen of iets dergelijks?’

‘Nee meneer, niets ongewoons.’

‘En de kennissen van mevrouw Driscoll? Wat zeggen die?’

‘De dokter wist maar twee mensen bij wie ze over de vloer kwam. De ene is de predikant van de Lutherse kerk. En die heeft haar sinds de dienst van afgelopen zondag niet meer gezien.’

De andere was de plaatselijke bibliothecaresse, die de hulpsheriff had verteld dat ze mevrouw Driscoll al een tijdje niet had gezien, maar dat ze niet achter was met het terugbrengen van haar boeken.

‘En haar familie?’ vroeg Bill.

‘Die woont in New Braunfels. Vanzelfsprekend.’

Dat was vanzelfsprekend omdat het een overwegend Duits stadje was. ‘Heb je ze gesproken?’

‘Haar ouders zijn overleden. De dokter zei dat haar oom nu als hoofd van de familie is aangewezen. We wachten tot het interlokale gesprek doorkomt.’

Bill knikte afwezig en wendde zich weer tot de dokter, die nog steeds met zijn hoofd in zijn handen ontroostbaar zat te huilen. ‘Gabe,’ zei Bill, en hij wachtte even tot de wanhopige man hem aankeek. ‘Heb je enig idee wie die man was?’

‘Nee.’

‘Als je die beschrijving hoort…’

‘Die kan wel op tien mannen slaan, Bill. Of honderd.’

Daar had hij gelijk in, dus ging Bill er niet verder op door. ‘En mevrouw Driscoll heeft niet gezegd dat ze vandaag bezoek had gehad?’

‘Hij zocht onderdak. We verhuurden vroeger een kamer.’

‘Maakte ze een bange indruk? Geschrokken, bezorgd?’

De dokter onderbrak hem. ‘Nee. Ze was gewoon zoals altijd. Misschien iets stiller dan anders, maar ik denk dat dat door mijn stemming kwam.’

‘Hoe was je stemming dan?’

‘Verstrooid. Ik heb vandaag visite gereden in het buitengebied. Een van mijn patiënten had weeën. De baby lag in stuitligging. Haar zus was erbij. Ze zei dat ze eerder bij stuitliggingen had geholpen en dat ze het wel aankon. Ik moest nog andere mensen bezoeken, dus ben ik weggegaan. Maar ik maakte me wel zorgen om het gevaar voor moeder en kind van zo’n moeilijke bevalling. Dat wilde ik niet met Mila bespreken, in haar omstandigheden. Ze vindt het al spannend genoeg. Het is haar eerste.’

‘Wanneer is ze uitgerekend?’

‘Over twee maanden.’

Bill haalde diep adem. ‘Ze voelde dus aan hoe jij je voelde en was wat stilletjes. Was er verder iets anders dan anders?’

‘Nee. We hebben gegeten. Daarna ben ik naar mijn studeerkamer gegaan om mijn administratie te doen. Zij zat te haken.’

‘Wanneer heb je haar voor het laatst gezien?’

‘Tegen tienen. We zouden net gaan slapen toen de telefoon ging.’

‘Die stuitligging?’

‘Nee.’ De dokter keek nerveus om zich heen. ‘Lefty’s. Een van de… eh, serveersters was door een klant belaagd.’

Bill keek zijn hulpsheriffs een voor een aan, die hun schouders ophaalden. ‘Dat horen we nu voor het eerst,’ zei een van hen.

‘Gert hield het liever stil,’ zei Gabe.

Lefty’s Roadhouse serveerde de beste hamburgers binnen een straal van tachtig kilometer – en betere hoeren waren er in de wijde omtrek ook niet te vinden. Sheriff Amos kon daar zelf niet over meepraten, maar daar was iedereen het wel over eens.

Lefty bakte hamburgers terwijl zijn vrouw Gert toezicht hield op de lucratievere bedrijfstak. Meer dan eens raakte een van de ‘serveersters’ in een ruzie verwikkeld. Bij dergelijke incidenten vloeide er steevast bloed.

Bill vermoedde dat Gert de gebeurtenis liever stilhield dan de aandacht van ordehandhavers te trekken. Bill was op de hoogte van de grote hoeveelheden illegale drank die bij Lefty in de achterkamer werden geschonken. Hij moest er eigenlijk iets aan doen, maar de verdwijning van mevrouw Driscoll was nu belangrijker.

‘Heb je dat meisje gezien?’ vroeg hij Gabe.

‘Ja.’

‘Komt het goed met haar?’

‘Dat kan even gaan duren. Maar doet dat er wat toe?’

Het geduld van de dokter raakte op. Bill moest hem bij de les houden. ‘Ik moet de gebeurtenissen even op een rijtje krijgen, Gabe. Hoe laat kwam je thuis en ontdekte je dat je vrouw was verdwenen?’

‘Laat. Op weg naar huis ben ik nog bij die bevalling wezen kijken. Op het laatste moment was het kind alsnog gedraaid. De bevalling verliep soepel. Moeder en kind maakten het goed.’ Zijn stem brak. ‘Terwijl mijn vrouw, en kind…’

‘Gabe,’ zei Bill abrupt, ‘niet afdwalen. Hoe laat was je thuis?’

‘Even na enen. Ik was doodop, maar ik had behoorlijke trek. Ik heb nog een boterham gegeten voordat ik naar boven ging.’ Hij keek naar zijn handen, alsof het antwoord daarin te vinden was. ‘Mila lag niet in bed. Ze was ook niet in de badkamer. Ik heb overal in huis gekeken, zelfs in de tuin. Toen ik haar nergens kon vinden ben ik hiernaartoe gekomen. Dat is het hele verhaal.’ Hij keek Bill met bevende onderlip aan. ‘Ze kan onmogelijk alleen zijn weggegaan.’

‘Dat lijkt mij ook,’ zei Bill, en hij klopte Gabe op zijn schouder. ‘Maar laten we niet in paniek raken. Even terug naar het begin. Lag ze al in bed toen je op weg ging naar Lefty’s?’

‘Ja. Ze wilde nog opstaan en een thermosfles koffie voor me maken, maar dat heb ik afgeslagen. Ze had haar rust nodig.’

‘Waren er tekenen van inbraak toen je thuiskwam? Was het slot geforceerd of iets dergelijks?’

‘Nee.’

Scotty zei: ‘We hebben het huis doorzocht. Alles leek onaangeroerd. Geen braaksporen. We kregen de indruk dat mevrouw Driscoll degene die haar heeft meegenomen zelf heeft binnengelaten.’

Gabe Driscoll schoot overeind. ‘Insinueer je nu dat mijn vrouw…’

‘Hij insinueert niets, Gabe,’ zei Bill. ‘Ga zitten.’

‘Nee, ik ga niet zitten! Wat is er mis met jullie? Wat staan jullie hier nou? Waarom gaan jullie haar niet zoeken? Ze kan wel gewond zijn, misschien wel levensbedreigend! Ze kan wel…’

De deur vloog plotsklaps met kracht open. Verdomme, dacht Bill toen hij zag wie er in de deuropening stond. ‘Burgemeester,’ zei hij minzaam.

De edelachtbare Bernard Croft kwam binnen en deed de deur achter zich dicht, opgeblazen van eigendunk. ‘Bill, wat is hier aan de hand? Is het waar dat mevrouw Driscoll is verdwenen?’

Op een goede dag verafschuwde Bill elke bemoeienis van de burgemeester met het reilen en zeilen op zijn bureau. De burgemeester had de neiging om heisa te schoppen wanneer dat geheel overbodig was, uitsluitend tot meerdere glorie van zichzelf.

‘Hoe weet jij dat?’ vroeg Bill.

‘Juffrouw Eleanor Wise heeft me gebeld.’

‘Met welk doel?’

‘Met het doel mevrouw Driscoll te redden uit de klauwen van de man die haar heeft ontvoerd, Bill,’ zei Croft neerbuigend.

‘We hebben niet vastgesteld dat…’

‘Heb je hem al geïdentificeerd?’

‘Voor je binnen kwam stormen en mij onderbrak waren we de feitelijke gebeurtenissen op een rijtje aan het zetten.’

‘Hoeveel feiten heb je nog nodig? Juffrouw Wise heeft hem precies beschreven!’

Iedereen in het sheriffskantoor keek hem aan, inclusief Bill. ‘Wat weet je dan van hem?’

‘Ik vertrouwde hem meteen al niet,’ zei Croft. ‘Ik heb hem met tegenzin naar jullie huis gestuurd. Maar ja, dat kaartje lag nog bij Hancock in de etalage.’

Dokter Driscoll drukte zijn hand tegen zijn slaap. ‘Wat? Dat kaartje voor de kamer? Dat was ik helemaal vergeten.’

‘Hij vroeg me de weg,’ zei Croft, en hij vervolgde defensief: ‘Maar als ik hem die niet had gewezen, had een ander het wel gedaan.’

‘We zijn een tijdje geleden gestopt met verhuren,’ zei Gabe.

‘Ik twijfel er niet aan dat mevrouw Driscoll hem dat heeft uitgelegd, wat betekent dat hij op zoek moest naar een ander onderkomen.’ Bill duwde de burgemeester opzij en pakte zijn hoed van de haak. ‘Scotty, jij blijft hier met dokter Driscoll. De rest gaat met mij mee. Neem een geweer mee, Harold. En jij kunt wel weer naar huis, Bernie.’

‘Je hebt mij nodig om hem te identificeren,’ zei de burgemeester, en toen hij zag dat Bill daar niets voor voelde, voegde hij eraan toe: ‘Tenzij je liever juffrouw Wise meeneemt.’
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Toen Thatcher eenmaal in bed lag, verwachtte hij geen moment dat hij gewekt zou worden door de koude loop van een geweer tegen zijn slaap.

Op de een of andere manier had een Duitse infanterist het niemandsland tussen zijn eigen loopgraaf en die van de vijand weten te overleven, en was hij nu van plan ten minste één Amerikaanse soldaat af te maken.

Thatchers hand vloog omhoog en sloeg de loop in het gezicht van de soldaat. Vlees werd tot pulp geslagen en kraakbeen verbrijzelde. De man gilde het uit.

Thatcher maakte gebruik van zijn schrik en pijn, sprong overeind en over de stang aan het voeteneind, waar hij op een andere, onverwachte vijand stuitte. Deze was gedrongen en sterk, maar Thatcher had genoeg vaart om hem tegen de muur te kunnen rammen.

Een derde sloeg zijn armen van achteren om Thatcher heen, trok hem weg van de gedrongen kerel en duwde hem met zijn gezicht naar beneden plat op de vloer.

Maar het waren er meer dan drie. Nóg twee mannen stortten zich in het strijdgewoel. Met zijn vijven omsingelden ze hem, roepend en van alle kanten naar zijn armen en benen graaiend. Een van hen drukte Thatchers hoofd met zijn wang tegen de vloer.

Hij vocht als een wilde. Ze konden hem doodschieten of aan hun bajonet rijgen, maar hij zou zich in geen geval krijgsgevangen laten nemen door die schoften.

Het lukte hem zich te ontworstelen aan de hand op zijn hoofd en de greep van de anderen en zich op zijn rug te draaien. Instinctief mepte hij de man die boven op hem zat met beide handen in zijn gezicht. Hij had een dikke snor en droeg een cowboyhoed.

Een cowboyhoed?

Aan zijn overhemd was een vijfpuntige ster met een inscriptie gespeld: SHERIFF.

Jezus. De oorlog was voorbij. Niks Frankrijk, dit was Texas. Die mannen om hem heen waren geen Duitse infanteristen. Al had hij wel degelijk op leven en dood met ze gevochten.

Voor hij zich kon overgeven werden zijn handen aan weerskanten van zijn hoofd op de vloer gefixeerd. Hij nam de mannen in zich op. Ze hijgden van de inspanning die ze hadden geleverd om hem in bedwang te krijgen. Evengoed had hij geen idee wat hij had gedaan om dit te verdienen. Ze keken met verontrustende minachting op hem neer.

Geen van hen had hij eerder gezien, op één na. Thatcher herkende de gouden horlogeketting die over zijn gilet spande. Hij was de stevigste van de vijf. Thatcher vermoedde dat hij degene was die hij tegen de muur had geramd.

‘Dat is hem inderdaad,’ zei de man.

‘Weet je het zeker?’ vroeg de man met de sheriffsster. Hij legde zijn hand op Thatchers borst en duwde zichzelf overeind. ‘Wat heb je daarop te zeggen, jongeman?’

‘Ik werd wakker met een geweer tegen mijn hoofd. Ik verdedigde mezelf.’

‘Of je verzette je tegen arrestatie.’

‘Arrestatie?’

Het enige licht in de kamer viel vanuit de gang binnen. De ordehandhavers, als het dat waren, wierpen lange schaduwen over het bed en het lelijke behang, waardoor het allemaal nog bedreigender werd. Ze meenden het serieus.

‘Arrestatie?’ vroeg Thatcher weer. ‘Waarvoor dan?’

‘Weet je zeker dat hij het is, Bernie?’

‘Absoluut,’ zei de man met de gouden horlogeketting. ‘Dit is hem, en die plunjezak herken ik ook. Die had hij bij zich.’

Hij wees naar Thatchers plunjezak, die hij op de enige stoel in de kamer had gezet nadat hij had besloten dat hij het uitpakken wel tot de volgende ochtend kon uitstellen.

‘Zoek zijn eigendommen bij elkaar, stop ze in die zak en neem ze mee,’ zei de sheriff.

‘Komt in orde.’ Een van de geüniformeerde mannen ging aan de slag.

De sheriff wendde zich tot een van de anderen. ‘Ondervraag iedereen in het pension. Kijk of iemand iets van hem weet.’

‘Ja, meneer.’ De man liep langs het voeteneind van het bed de kamer uit.

Een van de anderen deed een stap naar voren en boog zich over Thatcher heen. Zijn neus bloedde en zwol op, evenals zijn ogen. Hij had een geweer in zijn handen; zonder twijfel hetzelfde geweer waarmee Thatcher hem in zijn gezicht had geslagen.

De man grijnsde kwaadaardig. ‘Dacht je dat je zomaar een vrouw uit onze stad kon meenemen? Dat heb je dan mooi mis, klootzak.’

Hij draaide het geweer om en ramde de kolf tegen Thatchers schedel. De klap kwam keihard aan en het werd even zwart voor zijn ogen, maar hij bleef bij bewustzijn.

‘Hé, rustig aan, Harold,’ zei de sheriff. ‘We moeten nog wel met hem praten.’

Hij stak een hand uit naar Thatcher en hielp hem overeind. De man die hem had geslagen stond zelfvoldaan te kijken terwijl Thatcher zijn best deed rechtop te blijven staan. Door een waas zag hij de man die hij aan de gouden horlogeketting herkende. Ook die stond te grijnzen van zelfgenoegzaamheid.

‘Ik ben sheriff Bill Amos. En wie ben jij?’

‘Thatcher Hutton.’

De sheriff herhaalde de naam alsof hij die in zijn geheugen wilde prenten, graaide daarop de kleren bij elkaar die Thatcher aan een haak had gehangen en wierp hem die toe. ‘Aankleden.’

Hij deed wat hem werd bevolen en werd toen in de boeien geslagen. ‘Tijd om te gaan,’ zei de sheriff zonder verdere plichtplegingen.

Thatcher zette zich schrap. ‘Ik heb het recht te weten waarvan ik word beschuldigd.’

Geen van de anderen dacht er ook zo over. Met de loop van het geweer tegen de onderkant van zijn ruggengraat werd hij de kamer uit en de gang op geduwd.

Zo te zien was hij de enige in het pension die de sheriff en zijn mannen niet had horen aankomen. Gasten stonden in de deuropening van hun kamer te kijken, in hun pyjama of ondergoed, hoe de processie de twee trappen af daalde.

Vrijwel niemand keek hem recht aan, maar de bijdehante Randy, die eerder de oude man op de veranda op stang had gejaagd, knipoogde naar hem, en de opzichtig geklede kerel die zich aan Randy had voorgesteld als Chester Landry keek hem in het voorbijgaan met een lepe, speculatieve blik aan, alsof ze een vunzig geheim deelden.

De hospita stond met over elkaar geslagen armen bij de voordeur, de lippen stijf op elkaar geklemd. ‘Denk maar niet dat je de huur terugkrijgt.’

Eenmaal buiten gaf de sheriff al zijn assistenten behalve Harold opdracht weer te gaan helpen zoeken.

‘Wat zoeken?’ vroeg Thatcher, maar hij werd opnieuw genegeerd.

Terwijl Harold hem in de officieel als zodanig aangemerkte politieauto duwde, pronkte hij opzichtig met zijn geweer en was tegelijkertijd zó onvoorzichtig dat Thatcher zijn pistool uit zijn holster had kunnen grissen, geboeid of niet. Maar het zou roekeloos zijn om dat nu te doen. Ze zouden zo wel doorkrijgen dat ze de verkeerde te pakken hadden en hem vrijlaten. Tot dat moment besloot hij alles maar over zich heen te laten komen en het zichzelf niet nog moeilijker te maken.

‘Je zult met ons moeten meerijden, burgemeester,’ zei de sheriff, en de man die Thatcher bij de winkel van Hancock had ontmoet – de burgemeester? – stapte eveneens in.

Niemand zei iets gedurende de korte rit, en Harold reed hen naar een kalkstenen gebouw van één verdieping waarin de sheriff zijn hoofdkwartier had. Toen ze uitstapten greep de sheriff Thatcher vlak boven zijn elleboog. Samen gingen ze het gebouw binnen.

Het rook er naar sigaretten en koffie. Het kantoor stond vol met de bureaus, stoelen en archiefkasten die je in een doorsnee sheriffskantoor aantreft. Aan de muur hingen rekken met een indrukwekkende verzameling wapens erin. Twee grote landkaarten, een van de county en een van de hele staat, waren op de achtermuur geprikt, naast een groot aantal plakkaten met gezochte personen erop en een met het verzoek uit te zien naar een vermiste koe.

Thatcher zag een hulpsheriff zitten en naast hem een man met een bleek gezicht en een stoppelbaard. Zodra hij Thatcher zag, schoot hij overeind en stormde op hem af. Als de hulpsheriff niet snel had ingegrepen, had hij Thatcher vast en zeker bij de keel gegrepen.

‘Gabe!’ riep de sheriff. ‘Hou je gemak! Scotty, hou hem in bedwang.’

‘Ja, meneer.’

De man stribbelde tegen, maar Scotty slaagde erin hem weer op zijn stoel te duwen.

De burgemeester liep naar hem toe en legde een hand op zijn schouder. ‘Hij lag te slapen als een baby, Gabe. Kun je het je voorstellen?’

De man wierp een woedende blik op Thatcher. ‘Heeft hij al gezegd waar ze is?’

‘Nog niet, maar dat zal hij zo gaan doen.’ De burgemeester knikte bruusk naar de hulpsheriff, die snel opstond, waarna de burgemeester ging zitten.

Hoewel Thatcher graag zou vragen wat er in ’s hemelsnaam aan de hand was, hield hij wijselijk zijn mond. Harold duwde hem in een stoel, trok een zakdoek uit zijn zak en veegde het bloed van zijn nu misvormde neus. Een van zijn ogen was bijna helemaal dicht van de zwelling. Met het andere wierp hij Thatcher een woedende blik toe.

Thatcher keek met een uitgestreken gezicht terug en zei: ‘Ik ben je nog iets schuldig voor die klap tegen mijn hoofd.’

De hulpsheriff keek hem zo mogelijk nog woedender aan, maar liep weg, slingerde Thatchers plunjezak op een bureau en begon erin te graaien.

De sheriff had zijn hoed ondertussen afgedaan, pakte een stoel en zette die tegenover Thatcher neer. Hij ging erop zitten en schoof toen zo ver naar voren dat Thatcher de afzonderlijke haren in zijn dikke, peper-en-zoutkleurige snor kon zien. ‘Jongen, bespaar ons de tijd en moeite,’ zei hij, ‘en vertel ons meteen waar mevrouw Driscoll is.’
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Laurel had het grootste deel van de nacht met de onrustige, koortsige Pearl in de hut heen en weer gelopen om te proberen haar gerust te stellen, hoewel haar eigen onrust vanwege haar minachting jegens Derby om zijn egoïstische zelfmoord, het besef van haar huidige toestand, haar ongewisse toekomst en haar afwezige schoonvader steeds erger waren geworden.

Tegen de tijd dat ze zijn truck de helling op hoorde komen begon het al licht te worden en was ze compleet over haar toeren. Zodra hij in de deuropening verscheen schoot ze uit haar slof. ‘Waar ben je in vredesnaam al die tijd geweest?’

Hij zag er zelf ook uitgeput en chagrijnig uit. ‘Dat zijn mijn zaken.’

‘En de mijne! Ik was doodongerust dat er wat met je was gebeurd en dan hadden Pearl en ik hier vastgezeten. Wat heb je de hele nacht gedaan?’

Ze was eraan gewend dat hij regelmatig van huis was, soms hele dagen, van zonsopgang tot zonsondergang. Dit was de eerste keer dat hij de hele nacht was weggebleven. En al ging ze nog liever dood dan dat ze het zou toegeven, ze had het eng gevonden om na zonsondergang alleen te zijn. In het weinige licht van een smal maansikkeltje had ze zelfs de omliggende kalkheuvels niet kunnen onderscheiden. Vanaf de hut was de weg niet te zien geweest. Alles – op een klein aureooltje rond de lamp die ze de hele nacht had laten branden na – was in diepe duisternis gedompeld.

Hij plofte neer op zijn zitplaats op de ton, wreef over zijn pijnlijke heup en zijn gezicht vertrok van de pijn. Op vriendelijkere toon zei ze nu: ‘Ik heb wat maïsbrood en spek voor je bewaard.’

‘Ik heb geen honger.’

Laurel ging vlak voor hem staan, zodat hij haar niet kon negeren. ‘Ik vind dat je me een verklaring bent verschuldigd, Irv.’

‘Ik ben de halve dag bezig geweest je te leren autorijden. Te proberen je te leren rijden.’

Het was een reeks lessen geweest, gegeven wanneer Pearl sliep, tussen de hoestbuien door. Laurel had nog nooit achter het stuur van een auto gezeten. Het had meer moeite gekost dan ze had verwacht om zich de volgorde waarin je de verschillende handelingen met handen en voeten moest verrichten eigen te maken. Ze was rechtshandig, dus greep ze vanzelf met die hand de slinger vast, ook al zei Irv keer op keer dat met links te doen tenzij ze ‘verdomme haar arm wilde breken’.

Uiteindelijk hadden ze gefrustreerd en nukkig tegenover elkaar gestaan.

Ze vroeg nu: ‘Ben je de hele nacht weggebleven om mij te straffen omdat ik zo’n slechte leerling ben?’

Hij wierp haar een vernietigende blik toe. ‘Waar zie je me voor aan?’

‘Waarom kwam je dan niet naar huis?’

‘Ik moest een klus afmaken.’

‘Midden in de nacht?’

‘Hoe is het met Pearl?’

‘Ze is ziek, Irv. Wat voor klus?’

‘Een muur in een oud huis optrekken. Het is net verkocht aan een gezin uit Waco. De vrouw des huizes wil een kamer in tweeën delen zodat haar dochter een eigen kamer kan krijgen, zonder haar broers.’

‘Je liegt.’

Hij keek haar woedend en tegelijkertijd schuldbewust aan.

‘Te veel details,’ zei ze. ‘Dat deed Derby ook altijd als hij loog.’

Irv stond op en wilde naar de andere kant van de kamer lopen, maar ze greep hem bij zijn arm.

‘Wat nou?’ vroeg hij, en hij trok zichzelf los.

‘Heb je een… Ben je bij een vrouw geweest?’

Hij lachte vreugdeloos en liep door naar de gootsteen; daar pompte hij water in een glas en nam een grote slok. Laurel wachtte tot hij zich weer naar haar omdraaide en zei: ‘Sorry. Dat had ik je niet mogen vragen. Het zijn mijn zaken niet.’

Hij lachte nogmaals, en even vreugdeloos. ‘Ik heb van mijn leven maar van één vrouw gehouden. Derby’s moeder. En ik ging er bijna zelf aan onderdoor toen ik haar moest zien creperen. Nee, je hoeft niet te denken dat ik er een minnares op nahoud.’

‘Maar je was ook niet naar een klus.’

Met een uitgeputte uitdrukking liep hij terug naar zijn zitplaats en boog zich voorover om zijn schoenveters los te maken. ‘O jawel, ik had een klus.’ Hij keek haar aan vanonder zijn borstelige wenkbrauwen. ‘Die kerel die hier vanmorgen was.’

‘Wat is daarmee?’

‘Dat weet ik niet, en dat is waarom ik me zorgen maak. Wat deed die kerel helemaal hier?’

‘Dat zei ik al, hij…’

‘Ik weet wel wat hij allemaal beweerde, maar ik geloof er niks van. Ik ben vannacht hier en daar bij bekenden wezen vragen of ze hem hadden gezien.’

‘Wat voor bekenden?’

‘Gewoon, bekenden.’

Laurel ging er verder niet op in. ‘En, had iemand hem gezien?’

‘Niemand die ik heb gesproken.’

‘Waarschijnlijk heeft hij een lift gekregen en is hij allang weg.’

‘Wie weet,’ bromde hij. ‘Maar dat hij liep te gluren zit me helemaal niet lekker.’

‘Hoezo gluren? Hij was verdwaald en vroeg de weg, meer niet.’

Irv snoof en richtte zijn aandacht op Pearl. Laurel hield haar nog steeds tegen haar schouder gedrukt en wiegde haar zacht. Tijdens het hele gesprek had ze gewoon doorgeslapen.

‘Zei je nou dat ze nog steeds ziek is?’

‘Ze heeft weer koorts. Ik wil nog een keer met haar naar de dokter.’

‘Die heb ik gisteravond nog gezien.’

Laurel onderbrak de wiegende beweging en keek Irv verbaasd aan. ‘Ben je bij dokter Driscoll langs geweest?’

‘Nee. Hij was bij Lefty’s Roadhouse. Waar ik af en toe een hamburger eet.’

‘Je zei dat dat geen fatsoenlijke zaak is.’

‘Dat is het ook niet. Maar Lefty bakt verdomd goede hamburgers en hij is een waterval van inlichtingen. Hij weet precies wat er in en rond de stad gebeurt. Ik heb hem gevraagd naar onze bezoeker van vandaag.’

‘Had hij iets te melden?’

‘Nee. Maar hij had zijn eigen sores. Een van zijn, eh… serveersters kreeg woorden met een klant. Hij heeft haar vreselijk afgeranseld.’

Het begon haar te dagen. ‘Is het… zo’n zaak?’

‘Ze zijn daar van alle markten thuis, ja.’ Irv stak zijn vinger op. ‘Zorg dat je daar nooit een voet binnen zet. Die zaak trekt alle mogelijke soorten tuig aan. De meisjes die daar werken… Nou ja, laten we zeggen dat de meesten ervaring hebben en sterk genoeg zijn om voor zichzelf op te komen. Lefty’s vrouw Gert is nog de gemeenste van allemaal. Toen ze zag dat een van haar meisjes tot bloedens toe was geslagen, ging ze met een vleesmes achter Wally aan. Dat was de jongen die het had gedaan. Lefty moest Gert letterlijk van hem af trekken. Hij droeg hem over aan zijn neven – de familie Johnson is net een roedel wolven, ze doen alles samen – en gooide de hele bliksemse bende de deur uit. Daarna hebben ze dokter Driscoll gebeld om dat meisje op te lappen. Toen die eenmaal aankwam, had Lefty zijn vrouw enigszins gekalmeerd. Het was nogal een toestand.’

Laurel luisterde ongelovig naar Irvs verslag en verbaasde zich over de terloopsheid waarmee hij het bracht. En het verbaasde haar nog meer dat dokter Driscoll zich in zo’n etablissement vertoonde.

Tijdens haar ene ontmoeting met de dokter had hij zich uitermate professioneel gedragen, had hij zich zelfs wat afstandelijk opgesteld. Natuurlijk had ze vreselijk in de zenuwen gezeten om Pearl; daarmee vergeleken zou iedereen een beheerste en wellicht afstandelijke indruk maken. Ze kon zich niet voorstellen dat zo iemand een patiënt in een bordeel bijstond.

‘Hij mag het vannacht dan laat hebben gemaakt, ik hoop wel dat zijn praktijk vandaag weer open is. En ik kan zelf nog niet goed genoeg rijden, dus moet je ons brengen.’

‘Geen probleem. Wanneer je maar wilt.’

‘Meteen na het ontbijt.’ Ze aarzelde even en vroeg toen: ‘Heb je nog meer klussen?’

‘Een paar. Hoezo?’

‘Als we toch in de stad zijn, en Pearl is niet te onrustig, kunnen we misschien even kijken of er ergens iets te huur staat.’

Hij keek haar met een scheve grijns aan. ‘Je bent toch minder slim dan je denkt. Ik stond niet te liegen toen ik het over dat oude huis had. Ik wist er al van. Ik heb uitgezocht wie de eigenaar is en ben tijdens zijn avondeten met hem tot een overeenstemming gekomen. Het is een beetje een gribus, maar het staat nog overeind omdat het met de achterkant tegen een kalkstenen helling staat.’

‘Is het in de rots gebouwd?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Het zal weinig moeite kosten het weer bewoonbaar te maken. Ik zou het zelf kunnen. Maar als je het niet ziet zitten…’

‘Ik kan toch op zijn minst even gaan kijken. Dank je wel, Irv.’

‘Bedank me maar niet voordat je het hebt gezien.’

Erger dan de nachtmerrie waarin ze nu woonde kon dat huis niet zijn. Ze waardeerde het dat haar schoonvader had geluisterd naar de zorgen waaraan ze lucht had gegeven, en dat hij haar ultimatum serieus genoeg had genomen om erop in te gaan.

Ze keek hem met een dankbare glimlach aan. ‘Je ziet er behoorlijk moe uit. Misschien moet je even gaan rusten,’ zei ze, en daarna trok ze zich achter de afscheiding terug. Pearl was weer onrustig geworden en huilde meelijwekkend.
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Thatcher herhaalde de woorden van de sheriff. ‘Vertellen waar mevrouw Driscoll is?’ Hij keek de man die hem had willen aanvallen aan. ‘Bent u meneer Driscoll?’

‘Inderdaad, klootzak. En ik wil nu weten wat je met mijn vrouw hebt gedaan.’

‘Ik heb alleen maar met haar gepraat. Hoezo? Wat is er gebeurd?’

‘Ze wordt vermist,’ zei sheriff Amos.

‘Vermist?’

‘Er wordt vermoed dat ze tussen tien uur ’s avonds en een uur ’s nachts is ontvoerd.’

Thatcher wierp een blik op de muurklok. Bijna vijf uur. Hij keek de mannen in de kamer een voor een aan en begreep nu de reden achter de woede in hun ogen. Zijn nekharen gingen overeind staan. ‘Is dat waarom ik hier zit? Denkt u dat ik daar iets van weet?’

‘Je bent gezien toen je op de veranda met haar stond te praten.’

‘Dat heb ik zelf al verteld, ja. Ik zocht een kamer. Dat kunt u meneer daar vragen.’ Hij knikte naar de burgemeester.

‘Burgemeester Croft vertelde ons dat hij je de weg naar het huis heeft gewezen.’

‘Wat ik nooit had moeten doen,’ bulderde de man.

De sheriff wierp een geïrriteerde blik op de burgemeester. ‘Bernie, ik doe het woord,’ zei hij zacht, en toen wendde hij zich weer tot Thatcher. ‘Waar heb je die blauwe plekken opgelopen, meneer Hutton?’

‘Uw hulpsheriff daar ramde zijn geweer in mijn gezicht.’

Harold, die nog steeds in de plunjezak stond te graaien, wierp hem over zijn schouder een vuile blik toe.

‘Niet die op je wang,’ zei de sheriff. ‘Die op je hoofd.’

‘O, die.’ Met zijn nog steeds geboeide handen tastte hij naar de kleurrijke buil op zijn slaap. ‘Ik ben van een goederentrein gesprongen en hard terechtgekomen. Ik ben de helling af gerold.’

De sheriff hief zijn kin en keek hem onderzoekend aan. ‘En wanneer was dat?’

‘Gisterochtend vroeg. Het was nog donker.’

‘Waar?’

‘Een kilometer of twaalf, dertien naar het zuidoosten. Er was daar niks. Ik ben naar de stad komen lopen.’

‘Had je geen treinkaartje?’

Gezien de omstandigheden leek het hem het beste de misstap toe te geven. ‘Nee.’

‘Waar wilde je naartoe?’

‘Naar Amarillo. Of zo dicht mogelijk in de buurt.’

‘Wat is daar dan?’

Thatcher vertelde over zijn werk op de Hobson Ranch. ‘Ik was op weg naar huis. Terug naar de boerderij en mijn werk.’

De sheriff overwoog Thatchers woorden en vroeg toen: ‘Als je daar weer aan de slag kunt, waarom ben je dan van de trein gesprongen?’

Hij vertelde over het pokeren en het kwade bloed dat het spel bij zijn medereizigers in de wagon had gezet. ‘Ze konden erg slecht tegen hun verlies.’

‘Speelde je vals?’ vroeg sheriff Amos.

‘Nee. Ik heb talent.’

‘Om te winnen met pokeren?’

‘Om mensen te doorgronden.’

De sheriff keek even naar de anderen alsof hij zich ervan wilde vergewissen dat hij het goed had gehoord, en Thatcher zag meteen dat ze zo hun twijfels hadden over dat talent, en ook over zijn verhaal, dus zei hij verder niets.

De sheriff wendde zich weer tot hem. ‘Wat gebeurde er toen je bij het huis van meneer en mevrouw Driscoll aankwam?’

‘Nou, toen ik het zag, wist ik meteen dat ik er geen kamer zou kunnen betalen,’ zei Thatcher, en hij vertelde dat mevrouw Driscoll naar buiten was gekomen toen hij al op het punt stond weg te lopen, en hem wilde bedanken voor zijn bezoek. ‘Ze riep me bij zich en gaf me een stuk koek.’

‘Dat zou kunnen. Mila had gisterochtend gebakken, we hebben het als toetje gegeten.’

‘Ze gaf me nog een extra stuk mee,’ zei Thatcher. ‘Ik heb het in mijn zakdoek gewikkeld. De boter vlekte nogal. Kijk maar. Hier, in mijn rechterbroekzak.’

Hij hief zijn geboeide handen zodat de sheriff erbij kon. Toen die het opgevouwen doekje uit de broekzak trok, vielen er kruimels op de vloer. De vetvlek was duidelijk te zien.

‘Dat wil nog niet zeggen dat hij later niet is teruggegaan om haar te ontvoeren,’ zei de burgemeester.

De sheriff fronste zijn voorhoofd. ‘Maar ook niet dat hij dat wel heeft gedaan.’

Thatcher dacht terug aan mevrouw Driscolls vriendelijke glimlach en gastvrijheid, en het idee dat ze gevaar liep baarde hem zorgen. ‘Mevrouw Driscoll was ontzettend aardig. We hebben gezellig staan praten terwijl ik mijn koek opat. Toen ik weer wegging, stelde ze voor dat ik een kamer in het pension zou zoeken. Ik heb haar bedankt en ben weggegaan. Als er iets ergs met haar is gebeurd, zitten jullie met mij je tijd te verdoen. Dan kunnen jullie beter de stad ondersteboven keren om haar terug te vinden.’

Driscoll schoot overeind. ‘Misschien moeten we jou eens ondersteboven keren!’ riep hij, en hij stormde met gebalde vuisten op Thatcher af.

Sheriff Amos schoot overeind en ging voor hem staan. ‘Verdomme, Gabe! Ga zitten, anders sluit ik jóú op.’

De burgemeester pakte de dokter bij de arm en trok hem op zijn stoel terug. ‘Ik neem het je niet kwalijk, Gabe,’ zei hij. ‘Het is wel duidelijk dat hij liegt dat hij barst.’

Thatcher gaf niets om de mening van die blaaskaak, maar hij had met de ongeruste echtgenoot te doen. ‘Ik vertel u de waarheid, meneer Driscoll. Waarom zou ik de vriendelijkheid van uw vrouw terugbetalen door haar kwaad te doen?’

De burgemeester antwoordde voor zijn beurt: ‘Ik denk dat je misbruik hebt gemaakt van haar vriendelijkheid en haar gisteravond hebt overgehaald de deur voor je open te doen.’

‘Dat heb ik niet gedaan,’ zei Thatcher, niet tegen de burgemeester, maar tegen de sheriff.

Harold kwam de kamer door benen, en toen Thatcher zag wat hij in zijn hand had, zakte de moed hem in de schoenen. Het was een serie ansichtkaarten die hij uit Frankrijk had meegenomen. Harold had het touwtje er al af gehaald.

Met een grijns naar Thatcher gaf hij ze aan sheriff Amos. ‘Deze lagen onder in zijn plunjezak.’

Op elke ansicht stond een halfnaakte vrouw in een uitdagende pose. De sheriff liet ze zonder commentaar of reactie door zijn vingers gaan, maakte er een net stapeltje van en legde ze ondersteboven naast zich op het bureau.

Thatcher was niet van plan zich ervoor te verantwoorden, laat staan dat hij zich ging verontschuldigen. Was er zelfs maar één man op het kantoor die niet graag even mee zou kijken?

De sheriff leunde naar achteren in zijn stoel en trok aan het puntje van zijn snor terwijl hij Thatcher gadesloeg, die op zijn beurt graag wilde weten wat er door het hoofd van de sheriff ging. Blijkbaar wilde de burgemeester dat ook. ‘Bill?’ spoorde hij hem aan boven het luide tikken van de klok uit.

De sheriff, die blijkbaar geen haast had erop in te gaan, nam nog eens een seconde of vijftien de tijd en wees toen naar de gescheurde naad op Thatchers schouder. ‘Hoe is dat gebeurd?’

‘Een van de mannen in de trein trok aan mijn jas.’

‘Denk je nou echt dat hij van een goederentrein is gesprongen, Bill?’

Weer de burgemeester, die opnieuw door de sheriff werd genegeerd. ‘Je had je nek wel kunnen breken, sukkel. Waarom vocht je het niet uit?’

Thatcher keek om zich heen. Iedereen zat gespannen op zijn antwoord te wachten. Hij keek de sheriff aan. ‘Dat heb ik gedaan.’

‘Wat?’

‘Wat u zei. Ik heb het uitgevochten.’

‘Met drie tegen een?’

‘Ik had weinig keus.’

De sheriff pakte Thatchers hand en draaide die om. ‘Hoe heb je dit opgelopen?’

‘Een van de drie had een mes. Ik moest mezelf verdedigen.’

‘Ja, tegen mevrouw Driscoll,’ zei de burgemeester.

De sheriff liet niet merken dat hij die opmerking had gehoord. ‘In het pension ging je als een krankzinnige tegen ons tekeer.’

‘Zoals ik al zei, werd ik wakker met een geweer tegen mijn hoofd. Het was een instinctieve reactie.’

‘En een gewelddadige,’ zei de burgemeester.

De sheriff hield zijn aandacht bij Thatcher. ‘Drie tegen een. Vijf tegen een. Waar heb je zo leren vechten?’

‘In een legerbarak.’

‘Hij is duidelijk een gevaar voor de samenleving, Bill.’

‘Ik ben geen gevaar voor vrouwen,’ wierp Thatcher tegen. ‘En al helemaal niet een die een kind verwacht.’

De dokter slikte een snik weg en beet op zijn knokkels.

Thatcher keek de sheriff aan. ‘Luister. Het is waar dat ik zonder kaartje in de trein zat. Ik probeerde alleen maar thuis te komen en het leger gaf me daarvoor niet genoeg geld mee. Ik zocht geen ruzie met die mannen in de trein, als ik me niet had verdedigd zouden ze me hebben vermoord. En ik vocht tegen jullie omdat ik de oorlog heb meegemaakt en even dacht dat jullie Duitsers waren. De laatste keer dat ik mevrouw Driscoll heb gezien was gistermiddag toen ze me gedag wuifde. Dat is de waarheid, dat zweer ik. Ik zou nooit van mijn leven bewust een vrouw kwaad doen.’

Het schoot door zijn hoofd hoe hij Laurel Plummer had laten schrikken terwijl ze de was ophing, maar hij besloot niets over die ontmoeting te zeggen. Dat hij op één dag twee onbekende vrouwen had benaderd zou hun verdenkingen alleen maar bevestigen.

‘Wat heb je gedaan nadat je bij mevrouw Driscoll was weggegaan?’ vroeg de sheriff.

Thatcher vertelde dat hij een kamer had geregeld en bij meneer Barker was langsgegaan. ‘Hij heeft me werk gegeven.’

‘Als monteur?’

‘Nee. Ik ga een paard voor hem africhten.’

De burgemeester barstte in lachen uit. ‘Dat paard in de paardenkamp achter zijn huis?’

‘Als u het vospaard bedoelt, ja.’

‘Dat is een wild beest, Bill. Daar weet niemand raad mee, hij laat niemand in zijn buurt komen.’

‘Mij wel,’ zei Thatcher, nog steeds tegen de sheriff, in een poging de bemoeial te negeren. ‘En dat kunt u bij meneer Barker nagaan. Tegen de tijd dat ik bij hem wegging, ging de zon onder. Ik ben langsgegaan bij een tweedehandswinkel die hij had aanbevolen, maar die was al dicht. Ik was kort voor zeven uur terug in het pension. Na het eten heb ik een tijdje op de veranda gezeten. Er zaten nog tien anderen die dat kunnen bevestigen. En meneer Henry Hobson kan ook voor me instaan. Toen ik in het leger ging, had de boerderij nog geen telefoon, want hij stond te afgelegen. Maar nu hebben ze die misschien wel. Hoe dan ook kunt u meneer Hobson een bericht sturen.’ En hij voegde er terloops aan toe: ‘En als u dat doet, vraag hem dan alstublieft of hij me mijn gereedschap wil sturen. Dat ligt in een kist in de schuur, hij weet wel waar.’

Hij dwong zichzelf te ontspannen en achterover te leunen in zijn stoel. Hij was zo eerlijk en oprecht geweest als hij maar kon.

Maar ze sloten hem toch op.

De twee uren daarna hoorde hij dat er achter de deur die het sheriffskantoor scheidde van het cellenblok een verhitte discussie plaatsvond. Thatcher was in de achterste cel opgesloten. Hij zat te ver weg om alles te kunnen verstaan, maar dichtbij genoeg om te kunnen begrijpen wat er gebeurde.

De burgemeester, Bernie Croft heette hij, ging buiten zijn boekje. Sheriff Amos zat niet te wachten op zijn bemoeienis en zei dat ook, al had dat geen enkele zin.

Dokter Driscoll bewoog heen en weer tussen frustratie, woede en wanhoop.

De verkeerspolitie was gewaarschuwd uit te kijken naar Mila Driscoll. De zaak diende als ontvoering te worden gezien, aangezien ze zelf niet kon autorijden.

Er werd geopperd de Texas Rangers bij het onderzoek te betrekken, maar niemand leek enthousiast bij het vooruitzicht en het besluit werd uitgesteld.

Binnen een straal van vijfendertig kilometer werden alle wateren met boten doorzocht.

Vrijwilligers, te paard en met gemotoriseerd vervoer, sommige met honden, waren samengekomen bij het sheriffskantoor, waar het al gauw een grote chaos was, tot ze in groepen waren ingedeeld en op pad gestuurd naar de te doorzoeken gebieden.

Kort na hun vertrek bracht hulpsheriff Scotty Thatcher een kop koffie met koek en een broodje worst dat hij bij een café in de buurt had gehaald. Thatcher zei dank je wel, maar de hulpsheriff reageerde er niet op.

Thatcher hoorde dat zijn naam op kantoor honderden keren werd genoemd, maar hij slaagde er niet elke keer in de context te achterhalen. Al kon hij wel raden wat die was.

Op papier leek hij iemand van buiten met bescheiden middelen die na een gevecht in dit stadje verzeild was geraakt en had aangepapt met een vrouw die vervolgens zoek was geraakt. Verdacht, op zijn minst.

‘Verdacht, op zijn minst’ was de favoriete zin van de burgemeester geworden, maar de sheriff was terughoudend met het ondernemen van actie op grond van een veronderstelling, vooral omdat er geen getuige van een misdrijf was of zelfs maar een fractie van bewijs op basis waarvan Thatcher Hutton kon worden beschuldigd.

‘We weten niet eens of er een misdrijf is gepleegd,’ had Thatcher de sheriff horen uitroepen.

Waarop de dokter schor had teruggezegd: ‘Waar is ze dan?’

En nu lag Thatcher op zijn rug naar het plafond te staren. Hij hoorde de telefoon overgaan, maar dat gebeurde aan de lopende band, dus hechtte hij er geen belang aan tot Scotty aan kwam lopen en hem opdroeg zijn handen door de tralies te steken, de polsen naast elkaar.

Thatcher werd geboeid naar het kantoor meegenomen. Hij besefte dat hij er wel onverzorgd uit zou zien, maar hij had de voorbije uren beter doorstaan dan de dokter. Die had zwarte wallen onder zijn ogen en de knoop van zijn das hing ergens halverwege zijn borst, die was ingevallen als een uitgelepelde watermeloen. Hij zat met hangende schouders op een stoel, zijn werkloze handen hingen tussen zijn knie- en en hij staarde met een lege blik naar de vloer tussen zijn schoenen.

Thatcher had mannen meegemaakt die er na een veldslag van een dag precies zo uitzagen – ze waren door de hel gegaan en weer terug – en die zich afvroegen of het eigenlijk wel goed was dat ze het hadden overleefd.

Harold de hork was afwezig.

De burgemeester zag er niet langer zelfgenoegzaam uit, maar meer alsof hij iets verkeerds had gegeten.

Sheriff Amos was zo te zien eenvoudigweg uitgeput, en hij zat met een bil op de hoek van het bureau waarop zijn naamplaatje stond. Hij streek over zijn snor terwijl Thatcher werd binnengebracht. ‘Meneer Hutton. Ik heb zojuist per telefoon met de sheriff van Potter County gesproken. Ik heb hem uitgelegd wat er aan de hand is. De telefoniste zei tegen hem dat er geen verbinding is met de boerderij, dus stuurt hij iemand naar meneer Hobson. Hij zei dat die inderdaad nogal afgelegen staat, dus gaat het even duren voor we daarvan horen.’

Thatcher knikte.

‘In de tussentijd hebben zowel een paar mannen in het pension als Fred Barker bevestigd wat je ons vertelde. Een van hen heeft gezien dat je rond half tien de veranda verliet en het pension in ging. Dat herinnerde hij zich omdat hij vlak na jou de badkamer heeft gebruikt en je je kamer zag binnengaan. Niemand heeft je daarna nog naar buiten horen of zien glippen.’

Thatcher ging op zijn andere been staan. ‘Dus ik kan nu gaan.’

‘Tja,’ zei de sheriff, ‘aangezien we…’

Toen vloog plotseling de deur open; Laurel Plummer kwam binnenstormen, een baby tegen haar borst gedrukt. Verwilderd keek ze om zich heen tot haar blik bleef hangen bij Thatcher. ‘Wat doet u hier?’

De oude man die achter haar binnen was gekomen wierp een blik op Thatcher, zag de handboeien en snoof: ‘Ik zei toch dat hij niet deugde?’
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Aangezien Thatcher niet van plan was geweest lang in Foley te blijven, had hij niet gedacht Laurel Plummer ooit nog terug te zien. En hij had zeker niet kunnen voorspellen dat hun volgende ontmoeting onder deze omstandigheden zou plaatsvinden: hijzelf geboeid en zij op de rand van hysterie.

Haar jurk zag er nauwelijks beter uit dan de jurk die ze de vorige ochtend had gedragen. Een van haar schoenveters was los. Haar hoed zag eruit alsof ze hem in een opwelling had opgezet om te verbergen hoe slordig haar haar was opgestoken.

De baby bracht afwisselend gehuil en verstikte geluiden voort.

Thatcher nam aan dat de man die samen met haar was binnengekomen haar schoonvader was. De vorige dag had Thatcher alleen zijn geweer gezien. Dat had hij vandaag niet bij zich, maar hij keek Thatcher met een kwaadwillige blik aan. ‘Waar is hij voor opgepakt?’ vroeg de man aan niemand in het bijzonder.

De sheriff knipperde verbaasd met zijn ogen. ‘Kennen jullie Hutton dan?’

‘We hebben hem gezien, ja.’

‘Waar?’

‘Hij kwam gisterochtend bij ons aan de deur. Hij…’

‘Dat doet er niet toe,’ onderbrak Laurel hem, en ze rende naar dokter Driscoll. ‘Goddank bent u hier.’

De plotselinge commotie had de dokter uit zijn lethargie gewekt. Hij kwam enigszins wankelend overeind. ‘Mevrouw…’

‘Plummer. Dit is mijn kindje – Pearl, weet u nog? Ik was tien dagen geleden bij u, toen had ze kroep. Ik heb haar de hoestsiroop gegeven, maar die heeft niet geholpen. Ze gaat achteruit. U moet iets doen.’

De dokter leek van zijn stuk gebracht. ‘Ik…’

‘We waren net bij u thuis,’ ging Laurel verder. ‘Maar daar was niemand. Een oude dame aan de overkant zag ons en kwam naar buiten. Ze zei dat uw vrouw gisteravond is verdwenen. Dat heeft ze vast verkeerd begrepen, maar ze zei ook dat u waarschijnlijk hier te vinden zou zijn. U moet Pearl onderzoeken.’ Ze gooide het er allemaal in één adem uit, moest zichzelf nu onderbreken en diep ademhalen. ‘Alstublieft.’

De dokter reageerde niet en keek haar met een lege blik aan, alsof haar bezorgdheid niet tot hem doordrong en hij geen woord begreep van wat ze had gezegd.

De burgemeester kwam tussenbeide. ‘Mevrouw Plummer, zei u? Mijn naam is Croft, de burgemeester. Dokter Driscoll is niet beschikbaar. Hij behandelt vandaag geen patiënten, maar ik kan een aantal andere goede artsen adviseren, die –’

‘Dat heb ik geprobeerd,’ onderbrak Irv hem. ‘Ze wilde per se naar dokter Driscoll, omdat die Pearl al eerder heeft gezien. Ze liet zich niet overhalen. Het gaat erg slecht met de baby.’

‘Ze krijgt bijna geen lucht.’ Laurel keek smekend naar de dokter, maar het leek wel of hij in een soort trance verkeerde. Ze draaide zich met een zachte kreet van wanhoop van hem weg, keek toen om zich heen, en het was alsof nu pas tot haar doordrong dat ze in een ernstige situatie binnen was komen rennen.

‘Is zijn vrouw echt verdwenen?’ Die vraag stelde ze aan sheriff Amos.

‘Gisteravond. Er wordt naar haar gezocht, maar we weten niet waar mevrouw Driscoll is.’

‘De overbuurvrouw zei dat ze is ontvoerd.’

De burgemeester schraapte nadrukkelijk zijn keel. ‘Dat proberen we bevestigd te krijgen. Van meneer Hutton.’

Laurels blik bewoog naar Thatcher, en een gevoel van hevige gêne vlamde in haar borst op. Ze concentreerde haar blik op de handboeien en keek hem toen met een bang voorgevoel recht in de ogen. ‘Ik dacht dat die vrouw niet goed snik was. Dat ze niet wist wat ze zei.’

Thatcher zei zacht: ‘U hebt me verteld waar ik dat kaartje kon vinden. Ik ben naar het adres op het kaartje gegaan.’

‘Was dat het huis van dokter Driscoll?’

‘Ik ben gezien terwijl ik met haar stond te praten.’

Laurels schoonvader maakte een grommend geluid, alsof deze informatie een bevestiging was van de slechte indruk die hij al van Thatcher had.

De sheriff zei: ‘Mevrouw Plummer?’ Ze wendde haar aandacht af van Thatcher en naar Bill Amos. ‘We hebben elkaar na het overlijden van uw echtgenoot ontmoet. Het was zo’n moeilijk moment voor u dat ik het me zou kunnen voorstellen als u zich mij niet meer herinnert.’

‘Natuurlijk wel.’

Hij knikte plechtig en gebaarde toen naar Thatcher. ‘Wat kunt u me over meneer Hutton vertellen?’

Ze legde haar baby wat hoger tegen haar schouder en probeerde haar gerust te stellen. ‘Niets anders dan wat Irv u al heeft verteld. Hij stond gisteren bij ons op de stoep.’

‘En hoe laat was dat?’

Daar dacht ze even over na. ‘Een uur of elf, maar het kan ook een half uur eerder of later zijn geweest.’

‘Hoe kwam hij?’

‘Te voet.’

‘Uit welke richting?’

‘Dat heb ik niet gezien, maar ik neem aan het zuiden. Daar ligt de spoorlijn, en hij vertelde dat hij uit een goederentrein was gesprongen.’

‘En geloofde u dat?’

Ze aarzelde even en zei toen: ‘Ik vond het niet relevant of hij loog of niet.’

‘Ik wel,’ zei Irv. ‘Hij liep rond te neuzen op een plek waar hij niet thuishoort.’

De sheriff vroeg: ‘Liep hij rond te neuzen?’

‘Nee, dat deed hij niet,’ zei Laurel, die haar schoonvader een boze blik toewierp. ‘Hij vroeg of hij wat water mocht drinken. Dat heeft hij gedaan, en toen heb ik hem verteld hoe hij naar de stad moest lopen en daarna heb ik hem weggestuurd.’ De baby begon te hoesten. Laurel klopte haar op haar rug. ‘Dat is alles wat ik u kan vertellen, sheriff Amos. En nu moet ik met Pearl naar een dokter.’

‘Nog een paar vragen. Hebt u Hutton verteld dat er bij meneer en mevrouw Driscoll een kamer te huur stond?’

‘Ik wist niet dat het bij hen was. Ik herinnerde me alleen dat ik in de etalage van Hancock’s een kaartje had zien liggen, en dat heb ik tegen hem gezegd toen hij me vroeg of ik ergens een onderkomen voor hem wist.’ Ze wierp een steelse blik op Thatcher en zei toen tegen de sheriff: ‘Ik heb hier niets mee te maken.’

De sheriff vervolgde zonder ook maar met zijn ogen te knipperen: ‘En hoelang is hij bij u thuis geweest?’

‘Niet meer dan een paar minuten. Maximaal tien.’

‘En zag hij eruit of hij in elkaar was geslagen, of hij had gevochten?’

‘Hij had een bult op zijn hoofd. Zijn hand was in een zakdoek gewikkeld. En de schouder van zijn jas was losgescheurd.’

‘En hoe gedroeg hij zich, mevrouw Plummer? Hoe bejegende hij u?’

Ze wierp nog een snelle blik op Thatcher, die aannam dat ze nu zou gaan vertellen over de aanval van de haan en wat er daarna was gebeurd. Maar dat deed ze niet.

Ze zei: ‘Hij gedroeg zich niet op een bepaalde manier. Hij bedankte me voor het water en de informatie en daarna is hij vertrokken.’ Ze legde haar handpalm op het voorhoofd van de baby. ‘En nu moet ik echt een dokter gaan zoeken.’

‘Dokter Perkins woont hier in de straat,’ zei Irv, en hij deed de deur open. ‘Kom, Laurel.’

Ze liep snel naar de deur, maar bleef in de deuropening even staan, draaide zich om en zei tegen de dokter: ‘Toen ik met Pearl naar uw praktijk kwam heeft mevrouw Driscoll me vriendelijk ontvangen. Ik vind het vreselijk naar voor u dat u dit moet meemaken. Ik hoop dat u haar snel vindt. En dat er niets naars met haar is gebeurd.’

Ze maakte heel kort oogcontact met Thatcher en toen vertrok ze. Na hun vertrek zakte de dokter verder onderuit in zijn stoel. De burgemeester zei: ‘Gabe is uitgeput. Hij kan niet meer op zijn benen staan en al helemaal niet meer nadenken. Laat hem even naar huis gaan om wat te rusten.’

‘Nee, nee,’ zei hij. ‘Ik wil hier blijven, hier zijn, voor het geval er iets… iets…’ Hij was niet in staat zijn zin af te maken en wreef over zijn voorhoofd.

‘Zie je wel?’ zei de burgemeester. ‘Ik breng hem wel even thuis.’

‘Dat doet Scotty wel,’ zei Bill Amos.

De burgemeester leek even van plan te zijn ertegen in te gaan, maar toen boog hij zich voorover en sloeg een arm rond Driscolls schouders. Op een mompelende toon die hij gewoonlijk alleen tegen priesters en begrafenisondernemers gebruikte zei hij tegen de dokter dat hij de kwestie nauwlettend in de gaten zou blijven houden.

De sheriff wendde zich tot zijn assistent en sprak zacht, maar hard genoeg dat Thatcher het kon horen: ‘Laat niemand met hem praten. Er staat vast een hele rij dames van de kerk met schalen eten klaar. Dat neem je aan bij de voordeur, en dan bedank je namens meneer én mevrouw Driscoll. Als ze vragen stellen zeg je dat je niet mag ingaan op een lopend onderzoek en dat ik je wat aandoe als je je daar niet aan houdt. En reken er maar op dat ik dat doe, Scotty.’

‘Begrepen, meneer.’

‘En als er iets gebeurt, kom ik direct naar jullie toe en vertel het persoonlijk aan Gabe. Alles wat je van een ander hoort, moet je beschouwen als roddel en achterklap.’

‘Ja, meneer.’

‘Aan de slag.’

Scotty liep het kantoor door en nadat hij de burgemeester met een knikje plaats had laten maken nam hij Driscoll zacht bij de arm, hielp hem uit zijn stoel en leidde hem naar de deur. De dokter liep zonder te protesteren met hem mee. Het was net of hij slaapwandelde.

Toen Scotty de deur achter zich dichttrok, stak de burgemeester zijn kin in de richting van Thatcher op. ‘En wat doen we met hem?’

‘Jij doet helemaal niets met hem. Hij gaat terug naar zijn cel en ik ga een aantal mensen bellen.’

‘Wie?’

‘Iedereen die ik wil bellen, Bernie. Dit is mijn bureau, mijn kantoor, mijn departement en mijn onderzoek.’ Hij toomde zijn woede wat in en zei toen: ‘En dank je wel voor je hulp.’ Hij gebaarde naar Thatcher. ‘Met het identificeren van de verdachte.’

‘Dat was wel het minste wat ik kon doen. Voor zover ik weet is er nog nooit zoiets als dit in Foley gebeurd.’

‘Dat kun je nog niet zeggen, aangezien je niet weet wat er is gebeurd.’

‘Ik wil op de hoogte worden gebracht zodra…’

‘Nieuws weet jou altijd direct te bereiken, Bernie. Ik weet zeker dat je een van de eersten zult zijn die op de hoogte wordt gebracht van wat voor ontwikkeling dan ook.’

‘Ik vertrouw erop dat je zorgt dat dat inderdaad het geval is.’

De sheriff knikte op een manier die zowel kon aangeven dat hij dat beloofde als dat het volledig betekenisloos kon zijn. Thatcher had de indruk dat het het laatste was.

De burgemeester maakte zich groot en ging op weg naar de deur, maar toen hij Thatcher passeerde bleef hij staan. Hij keek hem recht aan en zei dreigend: ‘Het kan me niet schelen voor wie je me aanzag. Als je me ooit nog aanraakt, zul je het niet kunnen navertellen. Begrijpen we elkaar?’

Thatcher keek niet weg en antwoordde: ‘Zeker weten.’

Croft keek ook niet weg toen hij zei: ‘Je hoort nog van me, Bill.’ Toen paradeerde hij naar de deur en vertrok.

De opluchting bij de sheriff van hem af te zijn was overduidelijk, ook al betekende dat dat hij nu alleen was met Thatcher, die hij ‘gevaarlijk’ en ‘de verdachte’ had genoemd.

Hij pakte de ring met celsleutels van een spijker in de muur. ‘Ga je moeilijk doen, meneer Hutton?’

‘Nee. Maar ik zou wel heel graag even van het toilet gebruik willen maken.’ Hij had achter in de gang een deur gezien met een bordje erop.

‘Die privacy kan ik je helaas niet geven zolang ik de enige op kantoor ben. Onder je brits staat een pot.’ Hij gebaarde Thatcher hem voor te gaan.

Eenmaal terug in zijn cel en met de deur op slot stak Thatcher zijn handen en polsen tussen de tralies door. De sheriff maakte zijn handboeien los.

Thatcher zei: ‘Ik heb geen idee wat er met mevrouw Driscoll is gebeurd. Ik heb er niets mee te maken.’

De sheriff deed een stap naar achteren en leunde tegen de muur tegenover de cel. ‘Waarom heb je die armoedige hut van Irv Plummer gekozen om naartoe te gaan?’

‘Het was het eerste huis dat ik tegenkwam. Ik stierf van de dorst en wilde weten hoe ik naar de dichtstbijzijnde stad moest komen.’

‘Ben je al eerder in Foley geweest?’

‘Nee, en ik was hier ook niet op weg naartoe. Zoals ik al heb verteld ben ik op weg naar de Hobson Ranch. Maar ik was op zoek naar een stad om alles op een rijtje te zetten en geld te verdienen voor de rest van de reis.’

‘Je hebt je pokergeld.’

‘Dat stelt weinig voor.’

‘Niet voor de verliezers.’

‘Als ze zich het verlies niet konden veroorloven hadden ze niet moeten spelen.’

De sheriff snoof. ‘Daar heb je gelijk in.’ Hij bestudeerde Thatcher en streek bedachtzaam over zijn snor. ‘Irv lijkt niet bepaald met je te zijn ingenomen. Waarom is dat?’

‘Geen idee.’

‘Hebben jullie gisteren een aanvaring gehad?’

‘Ik heb hem niet eens gezien. Toen ik er aankwam stond mevrouw Plummer op het erf de was op te hangen. Ik wist niet eens of er nog iemand was tot ik hem vanuit het huis hoorde roepen. Hij is niet naar buiten gekomen.’

Thatcher vertelde de sheriff bewust niet over het geweer, hoewel hij niet wist waarom hij dat niet deed. ‘Denkt u dat het goed komt met de baby?’

‘Mijn zoon heeft een paar keer kroep gehad toen hij klein was. Het klinkt erger dan het is.’

‘Wat doet meneer Plummer voor werk?’

‘Hij is klusjesman. Rijdt rond in een oude truck.’

‘Die stond op het erf geparkeerd.’

‘Hij ligt vol gereedschap. Alles ligt er los in, je hoort hem van kilometers aankomen. Het is nogal een figuur.’

‘Die indruk had ik al.’ Thatcher overwoog het daarbij te laten, maar besloot toen om toch open kaart te spelen. ‘Ik weet dat de man van mevrouw Plummer zich een paar maanden geleden van het leven heeft beroofd. Dat heeft mevrouw Driscoll me verteld. Ze is niet op de details ingegaan. Alleen dat hij zichzelf heeft doodgeschoten.’

‘Hij heeft een Colt .45 onder zijn kin gezet en de trekker overgehaald.’

Jezus. Thatcher hoopte maar dat mevrouw Plummer niet degene was die hem had gevonden. ‘Wat vreselijk, dat hij dat zijn familie heeft aangedaan. Heeft hij een briefje achtergelaten?’

‘Nee.’ De sheriff liet zijn hoofd zakken en staarde naar een vlek op de vloer tussen hem en de cel. ‘Toen ik mevrouw Plummer ernaar vroeg heeft ze me verteld dat haar man als een ander mens van de oorlog was teruggekomen, dat hij er nooit van is hersteld en er daarom een einde aan heeft gemaakt.’

‘Dat komt vaker voor.’

De sheriff hield zijn hoofd naar beneden gericht, maar keek op naar Thatcher vanonder een stel wenkbrauwen in hetzelfde peperen-zout als zijn snor. ‘Wat heb jij meegemaakt? Ik zag de knopen aan je jas, meneer Hutton. Mijn zoon heeft hetzelfde uniform gedragen.’

Hij wendde zijn blik weer naar de vloer. ‘Ik weet de naam van het stadje in Frankrijk waar hij ligt begraven. Ik kan het niet uitspreken, maar dat maakt niet uit, want ik denk toch niet dat ik er ooit heen zal kunnen.

Maar goed, als dat wel zou kunnen ligt daar een heel stel jongens van Compagnie B begraven. Ze konden ze niet meer van elkaar onderscheiden, zeiden ze, maar ze hebben iedereen wel een eigen graf gegeven… Ontzettend onpraktisch, als je het mij vraagt.’

Hij kuchte in zijn vuist. Thatcher hoorde hem moeizaam slikken. Toen hief hij zijn hoofd en keek Thatcher recht aan. ‘Ben jij getuige geweest van dergelijke gruwelijkheden?’

‘Zo ongeveer dagelijks. Zelfs na de wapenstilstand hebben ze me laten achterblijven om ellende op te ruimen die mensen die er niet bij zijn geweest zich niet kunnen voorstellen.’

‘Maar heb jij dan geen last van het zien van massagraven die vol worden gepropt met losse lichaamsdelen?’

‘Jawel, meneer Amos. Ik voel de effecten wel degelijk. Maar het heeft me niet gek gemaakt, en het heeft me ook niet in de verleiding gebracht me voor mijn hoofd te schieten of vrouwen te gaan ontvoeren.’ Zijn handen sloten om twee van de tralies. ‘Het zien van al die doden heeft me alleen maar vastberadener gemaakt terug naar huis te gaan en de rest van mijn leven daar zo goed als lukt weer op te pakken.’

Ze keken elkaar een lang moment aan. De sheriff was de eerste die wegkeek. Hij draaide zich om en liep de gang in. ‘Probeer wat te slapen.’

‘Hoelang mag u me vasthouden zonder me in staat van beschuldiging te stellen?’

‘Daar hoef je je geen zorgen om te maken.’

‘Met alle respect, maar dat doe ik wel.’

Bill Amos bleef staan en draaide zich om. Hij onderwierp Thatcher aan een lange, inschattende blik. ‘Ik probeer een heleboel over jou op een rijtje te krijgen. Maar ik vraag me wel af waarom je tien minuten of langer zou doorbrengen met een vrouw van wie je dacht dat ze alleen in niemandsland was om vervolgens zonder haar aan te raken beleefd te vertrekken, dan nog acht kilometer te lopen, op een bloedhete dag, een andere vrouw te ontmoeten die zeven maanden zwanger is, om vervolgens te besluiten ’s avonds terug te gaan om haar te ontvoeren. Te voet.’
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Laurel ijsbeerde een nerveus uur door de wachtkamer van de dokter en probeerde Pearl te troosten. Haar hoestaanvallen waren alleen even minder als ze genoeg adem had om te huilen.

Toen ze eindelijk de onderzoeksruimte in werden geroepen tuurde de dokter, die fors op leeftijd was, door zijn bril met montuur van staaldraad naar hen en vroeg: ‘En wat is het probleem?’

Laurel voelde de behoefte hem in zijn gezicht te slaan.

Hij begon met een gekmakend gebrek aan gevoel voor urgentie de krijsende baby te onderzoeken terwijl hij Laurel allerlei vragen stelde. Ze hield in een poging het werktempo wat op te voeren haar antwoorden kort en precies.

Hij luisterde naar Pearls borst, haalde de stethoscoop uit zijn oren en vroeg of Pearl te vroeg was geboren.

‘Drie weken.’

Die informatie stond hij even te overpeinzen, en toen diende hij Pearl een pipetje in water opgeloste aspirine toe. ‘Dat helpt tegen de koorts. En dit,’ zei hij terwijl hij haar op dezelfde wijze een zoet ruikende siroop gaf, ‘helpt tegen de hoest.’ Hij gaf Laurel een flesje hoestsiroop en een pakje aspirine om mee te nemen.

Irv was in de auto gebleven. Toen hij haar uit het pand zag komen stapte hij uit om Laurel en Pearl op de bijrijdersstoel te helpen. ‘Is het de Spaanse griep?’ vroeg hij. ‘Longontsteking?’

‘Dat zei hij niet.’

Hij liet zijn hoofd een stukje scheef zakken en keek naar Pearl, die in Laurels armen lag. ‘Ze ziet er nu al beter uit.’

‘Hij heeft haar opiumtinctuur gegeven.’

Hij fronste. ‘Dat is een zwaar middel. Dan had je haar net zo goed een glas whisky kunnen geven.’

Daar was Laurel het mee eens. Haar moeder had haar altijd opiumtinctuur gegeven als ze buikpijn of diarree had. Maar in plaats van dat ze zich er beter door was gaan voelen, was ze er altijd zo misselijk van geworden dat ze ervan moest overgeven.

Het idee dat ze dit aan Pearl moest geven stond haar vreselijk tegen, en ze besloot haar zo weinig mogelijk toe te dienen. Maar voor nu was ze vreselijk dankbaar dat haar kindje niet meer voor elke ademhaling hoefde te vechten. Pearl knipperde slaperig met haar oogjes, en slaap zou de beste remedie van alle zijn.

Laurel kuste haar dochtertje op haar voorhoofd en fluisterde tegen haar: ‘Het komt allemaal goed, Pearl. Ik zorg dat het goed komt. Dat beloof ik.’ Nadat Irv de auto had gestart en achter het stuur was gaan zitten, zei ze: ‘En dan wil ik nu graag naar dat huis gaan kijken dat te huur staat.’

Terwijl ze door de stad reden begon Irv over wat er op kantoor bij de sheriff was gebeurd. ‘Wat vind jij van die Hutton?’

‘Ik vind helemaal niets.’

‘Ik bedoel in verband met de vermissing van de vrouw van de dokter.’

In plaats van antwoord op zijn vraag te geven vroeg ze: ‘Hoe is de burgemeester erbij betrokken? Is hij een goede vriend van meneer en mevrouw Driscoll?’

‘Nee, het is gewoon iemand die altijd zijn neus in andermans zaken steekt.’

‘Dat is ook zijn taak. Een vrouw is spoorloos uit zijn stad verdwenen.’

‘Denk je dat Hutton haar heeft meegenomen?’

‘Ik zou het niet weten, Irv.’ Haar toon gaf aan hoezeer ze zijn schijnbare obsessie met meneer Hutton zat was. Sinds hij de dag ervoor hun erf op was komen lopen lukte het Irv om waar ze het ook over hadden een bruggetje te maken en weer over hem te beginnen. En elke keer als ze hem vroeg waarom hij de man zo verdacht vond, zei hij ongeveer hetzelfde: ‘Ik vertrouw gewoon geen lange, donkere vreemdelingen die ineens op de stoep staan.’

Zoals hij nu mompelde: ‘Ik vertrouw die kerel voor geen cent.’

En hij zou meneer Hutton zelfs nog minder vertrouwen als hij zou weten dat de man zijn handen op de armen van Laurel had gelegd en haar tegen zich aan had gehouden. En dat zij zijn hand had vastgepakt.

Door dat te doen had ze hem de kans geboden zich aan haar te vergrijpen, als hij dat had willen doen. Nee, ze hadden het mis dat ze hem ervan verdachten dat hij mevrouw Driscoll zoiets had aangedaan. Hij had helemaal niets gedaan wat met de vragen van sheriff Amos werd gesuggereerd, niets wat haar bang had gemaakt dat hij haar iets zou aandoen, en niets wat haar had doen denken dat hij oneerbare intenties had.

Het ergste wat hij had gedaan was het haar onmogelijk maken niet meer terug te denken aan de momenten dat ze elkaar hadden aangeraakt. Ze was bang dat hun weerzien, ook al was het onder die omstandigheden, het alleen maar moeilijker maakte om hem te vergeten.

Het huis was precies zoals Irv het had beschreven: een gribus. Het leek wel of het op een bepaald moment was afgebroken en op een ander weer in elkaar was gezet, maar dan door iemand die niet wist wat hij deed. En nog unieker: het stond tegen een muur van kalksteen geleund.

Desondanks was het beter dan Laurel zich had voorgesteld. ‘Kunnen we binnen kijken?’

Irv stond niet te springen om naar de stad te verhuizen, maar hij zette mopperend de motor van de auto uit. ‘De huisbaas zei dat hij de sleutel in een sardineblikje onder de veranda zou achterlaten.’

Ze vonden de sleutel. De scharnieren van de voordeur gingen krakend open. Het rook binnen naar schimmel, met een ondertoon van dode muizen, maar Laurel ging ervan uit dat de zuidenwind die lucht er wel uit zou blazen als ze de ramen aan de voorkant van het huis open zou zetten.

Links van het halletje was een zitkamer en rechts een trap. Laurel liep de zitkamer in. Het behang was oud en zat vol vlekken, maar de ruimte had hoge ramen en een mooie victoriaanse houtgesneden boogvulling die de zitkamer van de eetkamer scheidde. Achter in die kamer leidde een deur naar de keuken.

‘Er staat een ouderwetse ijskast,’ zei Irv. ‘Daar moet je het ijs voor laten bezorgen. Maar er is een elektrisch fornuis.’ Hij gebaarde naar de roestige kraan en voegde toe: ‘En de kraan is op de waterleiding aangesloten. Dan hoef je niet meer te pompen.’

‘Is er een toilet?’

Irv liet het zien. Het was duidelijk nog niet lang daarvoor aangelegd en stond verstopt onder de trap. Het was toe aan een grondige schoonmaakbeurt, maar de gedachte dat ze niet meer naar buiten zou hoeven maakte haar dolblij.

‘En boven?’

‘Twee slaapkamers en een slaapveranda. Een aantal treden van de trap is doorgerot, dus doe voorzichtig.’

De slaapkamer aan de voorkant van het huis lag op het zuiden. Zonlicht scheen door de smerige ramen, waardoor ze de hoogste gebouwen in het stadscentrum kon zien. Na een aantal maanden in niemandsland was de gedachte menselijke beschaving om zich heen te zien geruststellend. Ze zou hier een knusse kamer voor haar en Pearl van kunnen maken.

De slaapveranda was een lange, smalle ruimte met een scherm eromheen. Ze moest nog even bedenken wat ze daarmee zou kunnen doen.

Erachter lag een kleine, benauwde ruimte met enkel een raampje op het oosten. Het plafond liep schuin af naar de achterwand. ‘Ik vind hem prima,’ zei Irv. ‘Ik heb niet veel nodig.’

‘Maar dan moet je de trap op,’ zei Laurel. ‘En dat is niet goed voor je heup. Ik heb een beter idee.’

Ze ging hem voor naar beneden en de keuken in. ‘Je kunt een muur tussen de keuken en de opslagruimte plaatsen. Er is een raam. Zo kunnen we er gemakkelijk een slaapkamer van maken.’

Hij trok een gezicht. ‘Hoe kom je op dat idee?’

‘Door jou. Had je maar niet moeten liegen over die muur die je zou hebben neergezet voor een gezin uit Waco.’

Hij gromde iets onverstaanbaars, maar Laurel zag aan hem dat het idee hem wel aanstond. Die nieuwe kamer zou hem toegang tot de rest van het huis verschaffen zonder naar boven te hoeven. De achterdeur in de keuken zou hem bovendien de kans geven vrijelijk te komen en gaan.

Daar wees ze hem op, waarna ze hoopvol stond te wachten terwijl hij nadacht. Oneindig lang. ‘Als het een geldkwestie is…’

‘Dat is het niet.’

‘Ik ben van plan mee te betalen.’

‘Ik heb je al eerder verteld dat ik niet blut ben.’

‘Ik heb mijn geld ook nog.’

‘Hou dat maar. Ik ben je dit schuldig.’

‘Hoezo?’

‘Je bent in de steek gelaten door mijn zoon.’

Elke keer als het over geld ging kregen ze ruzie, en Irv was dan nog dagen chagrijnig. Ze had de indruk dat het zijn trots krenkte als ze vragen over zijn financiële situatie stelde.

Maar ze vermoedde ook dat het dieper ging dan dat. Het schuldgevoel dat hij Derby in een weeshuis had achtergelaten woog nog zwaarder op hem sinds zijn zoon zelfmoord had gepleegd. Hij kon het naar zijn zoon niet meer goedmaken. In plaats daarvan had hij besloten voor Pearl en haar te zorgen.

Ze voelde sterke weerstand bij het idee verantwoordelijk voor of schuldplichtig aan wie dan ook te zijn, zelfs haar goedbedoelende schoonvader, maar ze wilde haar kans om in dit huis te kunnen wonen niet op het spel zetten door er nu ruzie met hem over te gaan maken. ‘Wanneer kunnen we erin?’

Hij haakte zijn duimen onder zijn bretels en bewoog die op en neer terwijl hij om zich heen keek.

‘Nou?’ vroeg Laurel.

‘Ik sta het even in me op te nemen.’

‘Je staat tijd te rekken.’

‘Er staan geen meubels.’

‘Die hebben we nu ook niet!’ riep ze zo hard dat Pearl ervan schrok. ‘Waarom ben je er zo op tegen, Irv?’

‘Dat ben ik niet.’

‘Mooi. Dan verhuizen we morgen.’

Voordat hij de kans had verder nog iets te zeggen draaide ze zich om en liep door de voordeur naar buiten. Tegen de tijd dat hij achter haar aan was gekomen, de deur op slot had gedaan en de sleutel had teruggelegd zat zij al in de auto… op de bestuurdersplaats.

Hij liep moeizaam naar de passagierskant en opende het portier. ‘En wat denk jij dat je aan het doen bent?’

‘Pearl slaapt. Je kunt haar op schoot nemen terwijl ik rij.’

‘Je moet nog veel meer oefenen.’

‘Precies. En dat ga ik nu de zeven kilometer naar huis doen. En stap nu maar in.’
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Thatcher zat de hele dag in de cel opgesloten, hoewel hij er nadat de hulpsheriffs waren teruggekomen uit mocht om naar het toilet te gaan. Harold gaf hem met tegenzin een stuk zeep en een handdoek zodat hij zich kon wassen.

Hij hoorde mensen komen en gaan in de ruimte waar iedereen op de hoogte werd gehouden, maar de deur aan het einde van de gang was het grootste deel van de dag dicht gebleven, dus had hij niets kunnen horen van wat er werd besproken.

De telefoon rinkelde regelmatig. Hij nam aan dat alle vorderingen die werden gemaakt in de zoektocht naar mevrouw Driscoll aan sheriff Amos werden gerapporteerd, maar Thatcher kreeg niet de indruk dat er belangrijke dingen gebeurden.

Sheriff Amos kwam nadat het al donker was geworden en de drukte op het kantoor was verstild naar Thatcher toe. Ze hadden elkaar sinds die ochtend niet meer gezien.

Thatcher zag direct dat de zware dag zijn tol had geëist. Bill Amos was zo te zien minstens vijfentwintig jaar ouder dan Thatcher, maar voor een man van zijn leeftijd was hij fit. Vanavond zag hij er echter uit of hij onder zware spanning stond en volledig uitgeput was.

Thatcher stond op van zijn brits en liep naar de tralies. ‘Is er nog nieuws?’

‘Dat zal ik je zo vertellen.’ Hij hief een geëmailleerde bak met deksel aan het stalen handvat op naar Thatcher. ‘Heb je honger?’

‘Ik lust wel wat.’

‘Kip met knoedels.’ Hij maakte de cel open en gaf Thatcher de bak. ‘Vasthouden aan het handvat. Hij is heet.’

Thatcher nam de pot aan, haalde de deksel eraf en rook eraan. ‘Komt dit van het restaurant?’

‘Het is een specialiteit van Martin.’ Amos viste een lepel en servet uit zijn borstzak en stak die door de tralies. ‘En nou geen tunnel gaan graven met die lepel, hè?’

Hij zei het met een glimlach, die Thatcher beantwoordde. Hij liep met de pot naar zijn brits, waar hij hem behoedzaam neerzette omdat hij niet wilde knoeien. De sheriff vertrok niet. Hij stond bij de tralies in het niets te staren, ondertussen bedachtzaam over zijn snor strijkend. Thatcher liep terug naar de tralies en wachtte tot hij klaar zou zijn om te vertellen wat hem zo deed fronsen.

Hij begon met de woorden: ‘Er is alleen nieuws over waar mevrouw Driscoll niet is. Niets over waar ze wel is. Niemand van haar familie heeft haar gezien of iets van haar gehoord. Haar oom en tante zijn hierheen gekomen uit New Braunfels. Ze hebben het overgenomen van Scotty en blijven bij dokter Driscoll.’

‘Hoe is het met hem?’

‘Hij is wanhopig. Hij heeft meermalen geprobeerd zijn huis te verlaten om deel te nemen aan de zoektocht. Hij verzette zich flink toen Scotty en die oom hem ervan weerhielden. Het laatste wat ik heb gehoord is dat ze hem hebben overgehaald een slaapmiddel te nemen.’

‘En ik? Wordt me iets ten laste gelegd, of mag ik gaan?’

‘De openbaar aanklager denkt erover na.’

‘Wat betekent dat?’

‘Dat betekent dat hoewel we geen lichaam hebben, en ook geen sporen van wat voor misdaad dan ook, burgemeester Croft druk op hem uitoefent.’

‘Wat is de openbaar aanklager voor man? Een harde of zachte?’

Amos begon te grinniken. ‘Flexibel.’

‘De burgemeester zou me het liefst aan de dichtstbijzijnde boom opknopen. Ik begrijp niet waarom.’

Amos nam hem een lang moment bedachtzaam in zich op. Thatcher had het idee dat ze waren gearriveerd bij de reden dat de sheriff zo fronste. ‘Meneer Hutton, in hoeverre ben je bekend met de Anti-Saloon League?’

‘In het geheel niet. Die zal zijn opgericht terwijl ik in Europa was. Maar het lijkt me duidelijk wat een club die zegt tegen saloons te zijn ongeveer doet.’

‘En heel actief. Het is een organisatie van lobbyisten en fanatiekelingen.’

‘Geheelonthouders.’

‘Ze kiezen er niet alleen maar voor om niet te drinken. Hun doel is de aarde vrij te maken van elke druppel alcohol, alsook van iedereen die alcohol produceert of verkoopt.’

‘Dan hebben ze hun doel bereikt toen de Drooglegging een feit werd.’

Bill Amos maakte een spottend gromgeluid. ‘Daar zijn ze met de steun van onze vuurspuwende gouverneur al eerder in geslaagd. Er zijn vorig jaar in Texas wetten aangenomen die strenger zijn dan de federale. Ze hebben van de geringste overtreding een misdaad gemaakt en de straffen liegen er niet om.’

‘En zijn de mensen er minder door gaan drinken?’

Sheriff Amos grimlachte. ‘Het tegenovergestelde. Sinds de wetten van kracht zijn, vieren de illegale stook en smokkel hoogtij.’

Mannen die willen drinken vinden drank. Thatcher dacht terug aan die twee mannen in het pension die op zoek naar drank samen op pad waren gegaan. Hij herinnerde zich ook nog de soldaten in de loopgraven die fermenteerden wat ze maar konden vinden en de ondrinkbare brouwsels die dat opleverde niettemin opdronken.

De sheriff vervolgde: ‘Een aantal leden van de Anti-Saloon League, onder wie de gouverneur, is van mening dat wij plaatselijke ordehandhavers niet streng genoeg tegen de stook en smokkel optreden, dat een groot aantal van ons corrupt is en dat we hen niet helpen hun doel te bereiken en Texas volledig droog te leggen. Dus hebben ze een manier bedacht om ons te “helpen” met het identificeren, vangen en vervolgen van wetsovertreders.’

‘En hoe doen ze dat?’

‘Door wat de gouverneur “onschuldige omstanders” noemt te rekruteren.’

Thatcher zei: ‘Pardon?’

‘Om een illegale stoker te veroordelen is het volgens de Texaanse wet nodig dat een derde partij ooggetuige is geweest van de illegale verkoop. En aangezien een dergelijke onschuldige omstander zeldzamer is dan een kip met tanden, worden die door de Liga…’

‘Gerekruteerd.’

De sheriff knikte. ‘Mannen die undercover werken. Ze infiltreren in gebieden waar veel illegaal wordt gestookt. Ze worden vriendjes met de stokers, doen alsof ze een van hen zijn, winnen hun vertrouwen…’

‘Om hen vervolgens te verraden.’

‘In de rechtbank en onder ede.’ De sheriff ademde diep in en keek Thatcher aan. ‘Ik denk dat de burgemeester je direct wantrouwde omdat hij denkt dat je zo’n officiële verklikker bent.’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘En dat denk ik ook.’

Thatcher schoot even in de lach. ‘Ik? Ik wist niet eens dat ze bestonden. De enige geheim agenten van wie ik ooit heb gehoord zijn opgeleid door Pinkerton.’

De sheriff staarde hem aan, niet uit het veld geslagen door Thatchers ontkenning.

‘Niemand heeft me hierheen gestuurd,’ zei die. ‘Toen ik uit die trein sprong wist ik niet eens waar ik was. Ik ben door het lot in deze stad terechtgekomen.’

‘Vertel je me de waarheid?’

‘Absoluut.’

‘Je bent hier niet door de Texas Rangers naartoe gestuurd om te controleren of ik mijn werk naar behoren doe?’

‘Nee.’

‘Als dat het geval zou zijn, zou ik het je niet nadragen.’

‘Ik zweer het, sheriff. En ik zal u nog iets vertellen.’ Hij stak zijn hand op, met de handpalm omhoog waardoor de snee zichtbaar was. ‘Als iemand me probeert neer te steken verdedig ik mezelf, maar ik zou nooit iemand verklikken met wie ik bevriend ben. Dat gaat tegen mijn principes in.’

Daar dacht Amos even over na, en toen zei hij: ‘Oké. Ik vertrouw je op je woord, en als Bernie er nog eens over begint zeg ik dat ik je ernaar heb gevraagd en dat je het in alle toonaarden ontkende.’

‘Als de burgemeester me ervan verdenkt dat ik ben gestuurd om plaatselijke illegale stokers te verraden, zou hij daar dan geen voorstander van zijn? Waarom is hij zo vijandig?’

‘Omdat hij aan het hoofd staat van de succesvolste illegale stokerij in de hele regio.’

Dat kwam bij Thatcher aan als een klap in zijn gezicht. ‘Jezus,’ mompelde hij. ‘Waarom arresteert u hem dan niet?’

De sheriff trok een gezicht. ‘Omdat dat ontzettend onverkwikkelijk zou worden.’

Thatcher vroeg maar niet verder. Hij begreep wel dat het arresteren van de burgemeester een geval van belangenverstrengeling voor de sheriff zou zijn. De normen en waarden van deze mannen waren zijn zaak niet. Zelfs als de sheriff op een aantal fronten corrupt was, had Thatcher wel de indruk dat hij een goede, plichtsgetrouwe man was.

‘Nou, de burgemeester hoeft zich niet meer lang sappel te maken over mij,’ zei Thatcher. ‘Ik vertrek zo snel mogelijk naar Panhandle. Ervan uitgaand dat u me laat gaan. Ik hoopte dat u ondertussen wel iets van meneer Hobson zou hebben gehoord.’

‘De sheriff daar heeft me teruggebeld. Ze zitten midden in een zandstorm. De hulpsheriff die naar de ranch is gestuurd, is verdwaald.’

‘Dat heb ik ook wel eens meegemaakt,’ zei Thatcher. ‘Dan zie je letterlijk geen hand voor ogen.’

‘Het is hem gelukt om zonder ergens tegenaan te rijden terug naar Amarillo te gaan. Hij gaat het morgen nog een keer proberen.’

Dat was teleurstellend. Henry Hobson jr. was meer dan de man voor wie hij als cowboy had gewerkt. Hij was zijn mentor geweest. En meneer Hobson was een man van zijn woord. Een positieve referentie van hem zou veel invloed hebben om Thatcher niet langer te verdenken.

De sheriff friemelde afwezig aan een puntje van zijn snor. Thatcher herkende de signalen al. De sheriff was nog niet met hem klaar. ‘Ik zit ergens mee.’

Het leek Thatcher het best om maar niet te vragen wat dat was.

‘Toen we je hierheen hadden gebracht voor ondervraging, waarom heb je toen niet verteld dat je bij het huis van Plummer was geweest?’

Thatcher was nu op zijn hoede. ‘Dat leek me niet relevant.’

‘Onzin. Het was meer dan relevant, aangezien Laurel Plummer had kunnen getuigen dat je die bult en die snee al had voordat je Mila Driscoll voor het eerst zag. Je rekende op de steun van Fred Barker om je alibi te bevestigen. En mensen in dat pension. Maar je hebt haar bewust niet genoemd. Waarom?’

Thatcher ging anders staan; hij wist dat dat waarschijnlijk zijn ongemak zou verraden. ‘Ik heb die dag twee vrouwen benaderd. Ze waren vreemden en voor zover ik wist waren ze alleen. Ik was bang dat het er slecht zou uitzien als jullie zouden weten dat ik behalve mevrouw Driscoll ook mevrouw Plummer had aangesproken.’

‘Dat klopt. Het ziet er slecht uit dat je die informatie niet vrijwillig hebt gegeven, en volgens mij ben je nog steeds niet helemaal eerlijk, of wel? Wat is er daar gebeurd?’

‘Niets. Het is gegaan zoals zij heeft verteld.’ Ze had weggelaten wat er bij de waterpomp was gebeurd. Het was wel duidelijk dat ze zich erom geneerde en dat ze niet wilde dat iemand het wist, dus Thatcher ging het niet vertellen. Maar hij kon de sheriff wel de waarheid over de rest vertellen.

‘In die paar minuten dat ik er was, werd het me duidelijk dat mevrouw Plummer aan het eind van haar Latijn was. Ik kreeg de indruk dat ze de laatste tijd veel te verwerken heeft gekregen en ik wilde niet nog meer problemen veroorzaken.’

‘Je leefde met haar mee.’

‘Zo zou je het kunnen zeggen.’

Amos ademde in en slaakte een diepe zucht. ‘Als er een aanklacht tegen je komt, zou ik het anders zeggen. De burgemeester en de openbaar aanklager zouden het niet loslaten.’

‘Dat begrijp ik niet.’

‘Je had met mevrouw Plummer te doen, dus dronk je je water, kreeg je een routebeschrijving naar de stad en liet haar met rust. En toen ontmoette je Mila Driscoll. We zouden kunnen concluderen dat je voor haar geen medeleven voelde.’ Hij liet de implicatie even inzinken en knikte toen naar de brits. ‘Laat je eten niet koud worden.’
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Wallace Johnson was geboren met een stel flaporen als geen ander. Ze waren niet alleen de perfecte illustratie van het woord, ze stonden laag op zijn hoofd en waren vanboven puntig. Deze manifestatie van een problematische genenpoel had hem tot doelwit van zijn broers en zussen gemaakt, zijn moeder had er gretig misbruik van gemaakt wanneer ze hem een oorvijg gaf en zijn klasgenoten hadden hem er de hele zes jaar dat hij op school had gezeten mee gepest.

Op zijn twaalfde stopte hij met school en ging in het familiebedrijf werken, waar gebrekkig alfabetisme geen probleem was.

Toen Wally tegen de twintig was hadden de pesterijen uit zijn jeugd hem niet timide en kwetsbaar gemaakt, zoals je misschien zou verwachten. In plaats daarvan was hij arrogant, agressief en valser dan wie dan ook geworden.

Hij had op een bepaald moment met zijn oren leren flapperen, waardoor ze alleen nog maar meer opvielen. Als hij nu werd gepest, zette hij dat talent in om zijn vijand af te leiden zodat hij ongezien naar zijn boksbeugel kon grijpen, waarmee hij zich vervolgens uitleefde op degene die hem had beledigd.

Een van de hoertjes van Gert, relatief nieuw bij Lefty’s en niet uit de buurt, was niet van Wally’s reputatie en gewelddadige inslag op de hoogte geweest.

Maar inmiddels was ze er maar al te goed van op de hoogte.

Wat de reden was dat Gert haar man had achtergelaten en via wat achterafweggetjes het platteland op was gereden naar de plek waar twee heldere, door een bron gevoede stroompjes samenkwamen, wat het een ideale locatie maakte voor een van de stokerijen van de familie Johnson.

Wally was het familielid dat tot taak had deze specifieke distilleerderij werkend te houden en te beschermen. Een neefje van hem hielp wel eens mee met het zware werk of een reparatie, maar Wally was er het liefst alleen.

Hij woonde in een aanbouw onder een plaat kalksteen, die hem beschutting tegen de elementen bood. De geologische configuratie zorgde tevens dat het vuur dat nodig was om het zure beslag te laten pruttelen niet te zien was, waardoor de kans klein was dat de stokerij werd ontdekt. Dat was precies de reden waarom Wally’s overgrootvader Hiram de locatie had gekozen. Er werd al decennialang onafgebroken maïs gestookt.

Een stukje verderop bracht Gert haar T-Ford tot stilstand. Ze knipperde twee keer langzaam met de koplampen, en daarna drie keer snel, waarmee ze aangaf dat ze een klant was en geen vijandige concurrent of ordehandhaver.

Wally kwam uit zijn aanbouw, zijn geweer op zijn arm rustend, maar toen hij Gerts automobiel herkende gebaarde hij haar verder te komen. Ze reed tot op een paar meter van waar hij stond, stopte en stapte uit.

Ze gebaarde naar de distilleerderij. ‘Waarom ben je niet aan het werk?’

‘Ik heb geen zin,’ zei Wally. ‘Heb je mijn geld bij je?’

Ze zette haar handen op haar brede heupen. ‘Godsamme, Wally. Ik ben kwader dan ik zijn kan, en dat wil wel wat zeggen.’

‘Waarom?’

‘Waarom? Dat zal ik je vertellen. Dankzij jou heb ik een hoertje dat niet meer kan werken.’

‘Je zei dat ik iets moest doen waar dokter Driscoll voor zou komen, en dat heb ik gedaan. Ik heb hem zelf binnen zien komen.’

‘Ik zei dat je haar een béétje te pakken moest nemen. Je hebt haar arm gebroken, haar kaak staat scheef, en haar oog is helemaal opgezwollen en hangt er raar bij.’

‘Ze zei tegen me dat ze nog liever met een vleermuis zou neuken dan met mij. Waaraan ik haar deed denken, zei ze.’

Gert begon te grinniken. ‘Je bent wel erger gewend.’

Hij stak zijn hand naar haar uit, de handpalm naar boven. ‘Twintig dollar, Gert.’

‘Ik zou eraf moeten trekken wat haar toestand me aan inkomsten gaat kosten.’ Ze keek naar de voorraad drank. ‘Maar omdat ik zo’n vergevensgezind persoon ben, neem ik ook genoegen met een pot voor onderweg en dan praten we er niet meer over.’

Hij vloekte binnensmonds, maar liep naar een krat met stro erin, pakte er een weckpot met drank uit en gaf die aan haar. Ze draaide de deksel eraf en nam een slok. ‘Je bent een lelijke klootzak, Wally, maar je maakt wel lekkere drank.’

‘Twintig dollar.’ Hij stak zijn hand nogmaals uit.

Gert draaide de deksel weer op de pot en stak hem onder haar linkerarm, waarna ze haar hand in de zak van haar jurk stak, er een pistool uit trok en Wally in zijn voorhoofd schoot. Toen boog ze zich over zijn bewegingloze lichaam, stak de loop van het pistool in een van zijn oren en vuurde nogmaals.

Toen ze weer in haar auto stapte, mompelde ze: ‘Door die hufter kan die hoer minstens een week niet voor me werken.’
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Harold kwam de volgende dag kort na het middaguur naar Thatchers cel. Hij zag er niet beter uit sinds de laatste keer dat Thatcher hem had gezien. Hij had kunnen uitleggen dat hij hem had aangezien voor een Duitse soldaat en zijn excuses kunnen aanbieden voor de puinhoop die hij in zijn gezicht had aangericht, maar de hulpsheriff straalde zo veel vijandigheid uit toen hij zei: ‘Ze willen je spreken’, dat hij de moeite niet nam.

Hij werd geboeid, de cel uit geduwd en naar het grote kantoor gebracht.

Burgemeester Croft stond voor een raam, in silhouet, waardoor zijn gezicht niet goed was te zien. Het maakte hem de imposantste figuur in de ruimte, waarvan Thatcher aannam dat het precies de bedoeling was. Als hij dacht dat Thatcher onder de indruk zou zijn van zijn functie als burgemeester of het feit dat hij in illegale drank handelde, had hij het mis. Thatcher keek hem recht in de ogen.

Sheriff Amos gebaarde Thatcher in een stoel. ‘Koffie?’

Thatcher nam het aanbod aan.

De sheriff vulde een mok uit een pot die op een warmhoudplaatje stond, en gaf die aan Thatcher. Toen hij zich vooroverboog om de mok aan te reiken in Thatchers geboeide handen, mompelde hij: ‘Geef hem niets wat niet hoeft.’

Toen rechtte hij zijn rug, ging op de hoek van zijn bureau zitten en startte de volgende ondervraging. Ze begonnen bij het gevecht en Thatchers sprong uit de trein en namen nog een keer zijn verhaal over de gebeurtenissen van die dag door. De vragen van de sheriff waren rechtdoorzee. Zijn advies opvolgend hield Thatcher zich aan de feiten en weidde nergens over uit.

Bernie Croft stelde geen vragen, maar gaf wel duidelijk blijk van zijn scepsis jegens Thatchers oprechtheid door te snuiven, te kuchen en vanachter zijn vuist minachtende geluiden te maken.

Thatcher eindigde met: ‘En toen ben ik naar bed gegaan en in slaap gevallen. Toen ik wakker werd, werd er een geweer tegen mijn gezicht gedrukt en stonden jullie om me heen.’

De sheriff wachtte even en keek naar Croft, die nog steeds bij het raam stond, maar die nu op zijn hielen naar voren en achteren stond te wiegen als een man die probeert niet in woede uit te barsten.

Bill zei: ‘We hebben geen enkel bewijs tegen hem, Bernie.’

‘Behalve dat hij eerder die dag bij mevrouw Driscoll is gezien.’

Dat wuifde de sheriff weg met een hoofdgebaar. ‘Dat is indirect. De openbaar aanklager weigert hem op enkel die grond aan te klagen.’

‘Misschien duikt er nog iets op.’

‘Misschien duikt mevrouw Driscoll nog wel op.’

‘Dood.’

‘Laten we bidden dat dat niet het geval is. Als we echter iets ontdekken wat naar meneer Hutton als schuldige wijst, ben ik de eerste die hem weer oppakt.’

De burgemeester maakte een laatdunkend geluid. ‘Dan is hij allang vertrokken.’

‘Hij is niet van plan om direct te vetrekken.’

‘Dat zegt hij, ja.’

Thatcher zei: ‘Ik heb meneer Barker beloofd dat ik zijn hengst zou trainen voordat ik ga.’

‘Dat lijkt me nou niet bepaald een contract waar je niet onderuit kunt.’

‘Voor mij is het dat wel.’

Thatchers woorden vielen als bakstenen op de vloer. Crofts gezicht liep rood aan, maar hij zei niets. Niemand zei iets. Toen verbrak sheriff Amos de gespannen stilte.

‘Ik moet hem laten gaan, Bernie. Maar hij mag de stad niet verlaten. Als hij geen verdachte meer is, is hij nog steeds een belangrijke ooggetuige.’

‘Prima. Maar je zet je herverkiezing op het spel.’

‘Dat doe ik elke dag dat ik in dit kantoor zit.’

Aangezien zijn waarschuwing niet het afschrikwekkende effect had dat hij hoopte, beende Croft het kantoor door, rukte zijn hoed van de kapstok en stormde naar buiten, waarbij hij de deur zo hard dichtsloeg dat de ruiten in hun sponningen trilden.

Amos gebaarde Harold. ‘Maak hem los.’

De hulpsheriff kwam met overduidelijke tegenzin aansloffen en maakte de handboeien los.

Sheriff Amos zei: ‘Meneer Hutton, je hebt de voorwaarden van je vrijlating gehoord. Waag het niet om ervandoor te gaan.’

‘En stel nou dat mevrouw Driscoll nooit wordt gevonden? Ik kan hier niet de rest van mijn leven blijven. Ik wil naar huis. Hebt u al iets uit Amarillo gehoord?’

‘Nog niet, maar het is nog vroeg. Het is een flink eind rijden naar de ranch, je zei zelf dat hij een stuk van de stad ligt.’

Dat erkende Thatcher, en toen zei hij: ‘Ik wil net zo graag als iedereen weten wat er met mevrouw Driscoll is gebeurd. Niet alleen voor mezelf. Ik moet er niet aan denken.’

‘Ik ook,’ zei de sheriff. ‘Ik heb alle hoop verloren dat ze ongedeerd komt opdagen met een logische verklaring voor haar afwezigheid.’ Hij keek Thatcher indringend aan en zei: ‘Ik laat je gaan. Maak geen misbruik van mijn goede vertrouwen.’ Toen keek hij over zijn schouder naar Harold. ‘Staat zijn tas klaar?’

De hulpsheriff pakte Thatchers plunjezak en zette die aan zijn voeten. ‘Alles zit erin. Inclusief die naaktfoto’s.’

Thatcher grijnsde sardonisch naar hem. ‘Dank je. Het zijn souvenirs die ik voor mijn collega’s op de ranch heb gekocht.’ Toen trok hij de plunjezak over zijn schouder en vertrok.

Bill ging naar huis om te lunchen. Hij was halverwege zijn maaltijd toen de telefoon ging. Hij stond op van tafel, liep de gang in en nam op.

Het was een hulpsheriff. ‘Wally Johnson is dood aangetroffen. Met twee kogels door zijn hoofd.’

Dat was meer dan genoeg om Bills eetlust te bederven. Hij trok zijn servet onder zijn boordje vandaan en depte zijn mond. ‘Wie heeft hem gevonden?’

‘Een neefje.’

‘Waar?’

Dat vertelde de hulpsheriff. ‘De distilleerderij stond er onverstoord bij. Met een berg weckpotten vol drank en tonnen vol fermenterende maïs. Het enig wat kapot was, was Wally.’

‘Hoe heet dat neefje? Behalve Johnson.’

‘Elray.’

‘Heeft hij toegegeven dat er illegaal werd gestookt?’

‘Die knul is net veertien. Hij was doodsbang dat degene die dit Wally heeft aangedaan nu op zoek is naar hem. Hij zei dat hij nog liever de gevangenis in gaat dan dat hij Wally achternagaat.’

‘Hoe kom ik daar?’

De hulpsheriff vertelde de route. ‘Ik zal op u wachten bij de afslag. Anders mist u hem.’

‘Is de politierechter op de hoogte?’

‘Die is onderweg. Niet dat we een officiële verklaring nodig hebben. Wally is morsdood. Hij is in een van zijn oren geschoten.’

Bill slaakte een zucht om het slecht verhulde genot dat in de stem van de hulpsheriff doorklonk en hing op. Hij had zich net van de telefoon afgewend toen die weer begon te rinkelen. Hij nam nogmaals op. ‘Met sheriff Amos.’

Gabe Driscoll zat aan tafel en dwong zichzelf wat te eten van het bord dat Mila’s tante hem had geserveerd.

Hij had de familie van Mila één keer eerder gezien, op zijn trouwdag. Als Mila heimwee had naar haar Duitse familie, met wie hij niets gemeen had, zelfs de taal niet, zette hij haar op de trein en schoof het op zijn drukke bezigheden dat hij niet meekon.

De familieleden waren de vorige dag niet zozeer gearriveerd als wel neergedaald. Ze waren buiten zichzelf van de zorgen om Mila. Maar het was een onwelkome verrassing geweest dat ze zich net zo veel zorgen maakten om hem en zijn fragiele toestand.

Ze hadden hem verstikt met platitudes, advies, medeleven en affectie, waar hij helemaal geen behoefte aan had, en wat hij al helemaal niet had verdiend. Zijn enige mogelijkheid te ontsnappen was geweest zich met een ‘slaapdrankje’ – oftewel een illegale fles bourbon – in zijn slaapkamer op te sluiten.

Toen hij die ochtend de trap af was gekomen en er nog slechter uit had gezien dan de dag ervoor had het oudere echtpaar alles op alles gezet hem ervan te overtuigen dat wat er ook met Mila was gebeurd, ze niet vrijwillig was vertrokken.

Hij had gezegd: ‘Ik moet toegeven dat ik me afvroeg of er voordat ze mij leerde kennen een andere man in haar leven was. Misschien had ze wat van hem gehoord en is ze…’

Ze ontkenden in koor. Ze had voordat ze hem had leren kennen geen serieuze relatie gehad. Ze zou hem nooit in de steek laten of haar trouwgelofte verbreken. Nee, hun Mila zou dat nooit doen. Ze hield zielsveel van Gabe en wilde wanhopig graag moeder worden. Hij had een snik weggehoest en nam zijn hoofd in zijn handen. ‘Natuurlijk weet ik dat. Echt. Ik weet zeker dat ze niet zelf is vertrokken.’

Nu hij genoeg had gegeten om de tante tevreden te stellen bedankte hij haar voor de lunch en barricadeerde zichzelf in zijn praktijkruimte, waar hij een glas bourbon inschonk.

Hij liep met zijn drankje naar de bank, trok zijn schoenen uit, zakte onderuit en sloeg zijn arm over zijn jeukende, branderige ogen. Hij had al twee nachten geen oog dichtgedaan. De manchetten van zijn mouwen waren los, net als het bovenste knoopje van zijn overhemd, en zijn broek was gekreukt.

Als hij een glimp van zichzelf opving in een reflecterend oppervlak herkende hij zichzelf nauwelijks. Hij zag eruit als een landloper en leek in niets op de beheerste geneesheer op wie mensen voor hun genezing en toevlucht vertrouwden.

Hij vroeg zich ernstig af of hij ooit nog het aanzien zou genieten dat hij had voordat zijn vrouw was verdwenen. Zelfs als Mila uit eigen beweging was vertrokken zou haar mysterieuze verschijning een smet op hem nalaten die permanent was als een aardbeivlek.

Die verontrustende gedachte werd verstoord toen hij een auto hoorde naderen. Was dat sheriff Amos? Of die hulpsheriff, Scotty? Hadden ze haar gevonden?

Hij dronk met bonzend hart zijn glas leeg, rolde van de bank en slofte naar de erker. Hij tuurde tussen de gordijnen door en zag een grote glanzend zwarte toerauto voor de deur tot stilstand komen. Iedereen in de stad kende die auto. Net als de chauffeur, die Jimmy Hennessy heette. Hij stapte uit en hielp Bernie Croft van de achterbank.

De burgemeester paradeerde Gabes tuinpad op, met zijn borst vooruit als een despoot die op het punt staat een parade ter ere van zijn militaire overmacht te gaan bijwonen.

Hennessy bleef in de auto, een afschrikwekkende, vechtlustige verschijning tegen de achtergrond van het victoriaanse huis van juffrouw Wise en haar bloembedden vol felgekleurde petunia’s.

De deurbel rinkelde. Mila’s oom deed open. Gabe hoorde hem zacht uitleggen dat de dokter geen bezoek ontving en voorlopig ook geen patiënten.

Daar nam Bernie natuurlijk geen genoegen mee. Hij verklaarde dat de dokter hem wel zou willen zien en duwde zich langs de protesterende oom een weg naar binnen. Gabe volgde het geluid van zijn voetstappen, die stopten voor zijn praktijkruimte.

Er werd hard aangeklopt. ‘Gabe, ik ben het. Bernie.’

Gabes hoofd zakte op zijn borst, en hij bleef in de hulpeloze pose staan tot er nogmaals werd aangeklopt, deze keer gebiedender.

‘Doe eens open.’

Gabe liep met tegenzin naar de deur, haalde hem van het slot en trok hem open. Hij zei tegen de schuldbewuste oom, die schuin achter Bernie stond: ‘Het is goed. Burgemeester Croft is een vriend.’

De oom trok zich terug. Bernie beende naar binnen. Gabe sloot de deur.

Bernie liep linea recta naar de boekenplank, waar hij de fles bourbon pakte en een glas voor zichzelf inschonk. Toen Bernie zich omdraaide en de fles naar Gabe uitstak, schudde die zijn hoofd.

Bernie merkte het lege glas op de bijzettafel bij de bank op en zei: ‘Heel verstandig. Zo te zien heb je al wat ingenomen.’

Gabe gaf geen antwoord, maar liep terug naar de bank en plofte onderuit tegen de kussens. Mila was maanden met het borduurwerk bezig geweest.

De burgemeester nestelde zich in een leunstoel. ‘Je moet even een raam openzetten, Gabe. Je stinkt. De hele kamer stinkt naar je.’

Hij rook zijn zure lucht zelf ook. Sinds hij aangifte had gedaan van de vermissing van Mila had hij zich niet gewassen of geschoren. Hij had zichzelf meer en meer zien verslonzen, maar het had hem onverschillig gelaten en hij had er niets tegen gedaan de achteruitgang tegen te gaan.

‘Ben je daarom hier? Om me te vertellen dat ik stink?’

Bernie nam een slokje whisky. ‘De openbaar aanklager weigert Hutton iets ten laste te leggen. Hij is vrijgelaten.’

Dat was niet verrassend, aangezien er geen enkel bewijs was dat naar hem wees. Maar dat hij als verdachte was afgestreept, was geen welkom nieuws, en Gabe nam aan dat dat de reden was dat Bernie het hem persoonlijk kwam vertellen.

‘Zijn er andere verdachten?’

‘Nee. Ze blijven natuurlijk zoeken. Maar vroeg of laat gaan ze dat minder serieus doen en uiteindelijk stoppen ze er helemaal mee. Ik neem aan dat je je daar bewust van bent.’

Gabe knikte somber.

De burgemeester sloeg een been over het andere en zette zijn glas whisky op zijn knie.

Gabe ging rechter op zitten, gealarmeerd door de geveinsde achteloosheid. ‘Wat?’

‘Zegt de naam Wally Johnson je iets?’

‘Van de beruchte familie Johnson?’

‘Maar deze is nog beruchter dan de meeste andere familieleden. Wally was degene die die hoer bij Lefty’s in elkaar heeft geslagen. Die hoer waar jij bij werd geroepen.’

‘Ja, en?’

‘Zijn lichaam is vanochtend gevonden. Hij is vermoord. Volgens mijn bronnen op het politiebureau was het ontzettend smerig. Compleet met aasgieren.’

Gabe staarde hem ongeïnteresseerd aan.

Na een kuchje zei Bernie: ‘De reden dat ik erover begin is dat die moord de aandacht van de verdwijning van je vrouw gaat afleiden. Nu Bill Amos een moord moet oplossen, een waarbij die jakhalzen van Johnson zijn betrokken, gaat hij zich daarop richten. De zaak van de verdwenen echtgenote zal met een sisser aflopen.’

Gabe liet zich terug in de kussens vallen. ‘En dan?’

‘Dan ga jij weer aan het werk in je praktijk. En ga je voor mij aan de slag.’

Gabe duwde met zijn duim en middelvinger in zijn oogkassen. Hij mompelde: ‘Ik denk niet dat ik dat kan.’

Bernie lachte zacht en zei: ‘Dat kun je wel. En dat ga je ook doen. Zie dit maar als een trap onder je reet.’

Gabe haalde zijn hand voor zijn ogen weg. ‘Het is te snel. Ik ben nog niet over de shock van Mila heen.’

‘Zorg dan dat je er als de sodemieter overheen komt. Geduld is niet mijn sterkste eigenschap.’

‘Kijk eens naar me, Bernie. Ik kan hoe dan ook nauwelijks functioneren, laat staan dat ik er… extra verantwoordelijkheden bij kan hebben.’

Bernie sloeg de rest van zijn whisky achterover en zette zijn glas met een vastberaden bonk naast dat van Gabe op de bijzettafel. ‘Met dat gejank kom je nergens, Gabe.’

Gabe zei wanhopig: ‘Ik kan niet eenvoudigweg met mijn vingers knippen en doen alsof alles normaal is. Dat gaat tijd kosten.’

‘Natuurlijk, je hebt gelijk.’ De burgemeester stond glimlachend op en liep naar de bank. Hij legde een zware hand op Gabes schouder en kneep er vaderlijk in. ‘Je hebt twee weken.’

Het was al bijna vier uur in de middag toen Bill naar de stad terugging. Het was een eind rijden, wat hem de tijd gaf na te denken over wat hij op de plaats delict had gezien en wat hij over de familie Johnson wist.

Die was berucht om het feit dat ze zich niets aantrok van de wetten tegen hun bedrijfstak. Als een familielid ergens op werd betrapt, betaalde hij zijn boete en deed dat over het algemeen met een genereuze fooi voor de ambtenaar in kwestie. Die omkopingen werden als bedrijfskosten gezien. De extra kosten werden doorberekend aan de klant, en de stoker en zijn familie pakten straffeloos hun werk weer op.

Maar in de maanden sinds de Volstead Act in werking was getreden, en de daaropvolgende campagne tegen overtreders, kregen die behalve een boete ook celstraf opgelegd.

De mogelijkheid op een zwaardere straf had Wally Johnson echter geen zorgen lijken te baren. Kratten vol van zijn product stonden buiten opgestapeld zonder dat er enige poging gedaan leek te zijn ze te verbergen voor degene die hem had omgebracht. Zijn geweer lag nog op zijn arm.

Wally’s neefje Elray was schijnbaar niet de meest trouwe tak van de familieboom. Hij flapte er op Bills vragen allerlei niet-geredigeerde antwoorden uit en voorzag hem niet alleen van de namen van al Wally’s vrienden, maar ook van die van zijn grootste vijanden.

Toen hem was gevraagd of hij enig idee had wie Wally zo meedogenloos zou willen ombrengen, veegde Elray met zijn mouw zijn snotneus af en antwoordde: ‘Wie niet? Hij was nou niet bepaald populair, weet je. Maar iedereen was kwaad op hem vanwege die meid. Dat heeft veel ongewenste aandacht getrokken.’

‘Welke meid?’

‘Volgens mij heet ze Corrine. Bij Lefty’s.’

Bill zat nog over Elrays woorden na te denken toen hij de brug over Quanah Parker Creek naderde, een oriëntatiepunt in de stad en een van de belangrijkste prestigeprojecten van burgemeester Croft, waar hij ongegeneerd over pochte.

De garage van Fred Barker lag vlak naast de brug. Bill nam aan dat hij Thatcher Hutton er zou aantreffen en reed het erf op. Fred en zijn assistent stonden een band te vervangen. Toen hij Bill zag aankomen, veegde Fred zijn hand aan een lap af en kwam op hem af lopen.

‘Wat brengt u hier, sheriff? Hutton?’

Bill merkte de ongerustheid in de stem van de andere man op en zei: ‘Ik heb geen arrestatiebevel bij me.’

‘Ik ben blij dat te horen. Er kwam gisteren een hulpsheriff langs, die vroeg of ik Huttons verhaal kon bevestigen. En dat kon ik. Tot op de letter. Hutton heeft zich wel tien keer verontschuldigd dat hij twee dagen te laat op zijn werk is verschenen.’ Barker grinnikte en de sheriff glimlachte.

‘Is hij er nog?’

Fred droeg Roger op verder te werken en ging op weg naar de stal. Bill kwam naast hem lopen.

‘Hij heeft een paar uur met die koppige hengst gewerkt,’ zei Fred, ‘en toen kwam hij vragen of hij het tuig mocht inspecteren om te kijken of er iets moest worden gerepareerd of vervangen. Hij doet zijn werk uitstekend. In tegenstelling tot Roger,’ mompelde hij terwijl hij een fluim pruimtabak uitspuwde. ‘Ik zag hem net de stal uit komen. Hij zal daarachter wel zijn.’

Bill werd achter de stal naar de paardenkamp geleid. Thatcher stonden er middenin. Hij trok rustig een loshangende lasso over de rug van het paard, over zijn flank en van zijn romp naar zijn schouders en weer terug naar zijn schoft. Ergens in die beweging schrok het beest van iets wat Bill niet begreep. Thatcher sprak het dier zachtjes toe en aaide hem met zijn hand voordat hij het touw weer over hem heen trok.

Hij erkende hun aanwezigheid met een blik over zijn schouder. ‘Hij begint al een beetje te wennen aan het zien en voelen van een touw.’

‘Ik dacht niet dat ik het nog zou meemaken,’ zei Barker met trots in zijn stem.

‘We hebben nog een lange weg te gaan,’ zei Thatcher. ‘Op dit moment ben ik nog de enige die hij een beetje vertrouwt.’

Thatcher hing de lasso over zijn schouder en wreef met beide handen over de hals van het paard terwijl hij het zacht complimenteerde dat het zo goed had meegewerkt. ‘Maar voor vandaag is het genoeg.’ Hij aaide even over zijn voorhoofd en snuit, liet hem toen achter en voegde zich bij de mannen die achter het hek stonden.

‘Indrukwekkend,’ zei Bill.

‘Hebt u verstand van paarden?’

‘Genoeg om te weten dat ik er alles voor overheb er niet op te hoeven.’

Thatcher begon te grijnzen. ‘Ik wil u wel wat tips geven.’

‘Sheriff!’

Het drietal draaide zich tegelijk om. Harold kwam op hen af rennen, gevolgd door Roger, die net de hoek van de stal om kwam.

De volgende reeks gebeurtenissen speelde zich bliksemsnel af.

Thatchers rechterhand sloeg op zijn rechterdij, waarna hij in een enkele, vloeiende beweging de Colt-revolver met zes kamers uit Bills holster trok en op Harold schoot, die achterover op de grond viel.

Fred Barker sloeg met zijn hand op zijn hart.

De hengst draaide door.

Bill hoorde de knal nog voordat het tot hem was doorgedrongen dat Thatcher zijn wapen had gepakt en afgevuurd.

Tegen de tijd dat hij alles op een rijtje had en besefte wat er was gebeurd, liet Thatcher de hand met daarin de revolver zakken. Hij draaide zich kalm naar Bill om en stak de revolver naar hem uit, met de grip naar voren.

Barker vroeg onthutst: ‘Wat was dat?’

Roger was als aan de grond genageld blijven staan toen hij het schot hoorde. Hij rende nu naar Harold toe en riep verhit: ‘Hij heeft zijn hele kop eraf geschoten.’
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Roger boog zich voorover en raapte de dode ratelslang op die centimeters van Harolds laarzen in maat 47 lag. De hulpsheriff worstelde zich in zittende positie. Thatcher rende naar hem toe. Hij keek niet eens naar de slang, maar gaf Harold een helpende hand. ‘Het ging te snel om je te kunnen waarschuwen. Gaat het?’

Harold knikte, verbijsterd.

Roger was opgewonden alsof hij was aangesloten op een stopcontact. ‘Dat beest is minstens een meter tachtig.’ Het slappe, koploze lijf hing in zijn handen en hij staarde Thatcher met grote ogen van bewondering aan. ‘Ik heb nog nooit iemand zo zien schieten.’

Bill had ook nog nooit zoiets gezien. Zijn hele leven niet. En hij was opgegroeid in een familie van uitmuntende schutters, zowel met geweer als pistool.

‘Mag ik de huid houden?’ vroeg Roger aan Thatcher.

‘Wat je wilt.’

Gerustgesteld dat het goed ging met Harold liep Thatcher terug naar de paardenkamp, waar hij zich op de hengst richtte, die met een verwilderde blik in zijn ogen en op hoge toon hinnikend door de bak rende.

Fred Barker zei tegen Bill: ‘Meer opwinding in één middag ga ik niet trekken. Ga jij je vragen aan meneer Hutton maar stellen, dan laat ik jullie met rust. Na wat we net hebben gezien zul je er nog wel een aantal hebben.’

Hij gebaarde Roger met hem mee te komen. Ze liepen samen op, en Roger kletste non-stop door over Thatchers ongelooflijke schot en zijn prachtige slangenhuid.

Bill wendde zich tot Harold, die nog steeds geen woord had uitgebracht. Bill had de indruk dat hij nog niet helemaal bij zinnen was, maar wie kon dat hem ook kwalijk nemen? ‘Wat kwam je doen, Harold?’

‘O, eh, ik kwam vertellen dat de politierechter het lichaam van Wally aan de begrafenisondernemer heeft overgedragen.’

‘Ik wil het nog een keer zien voordat het wordt gebalsemd.’

‘Dat dacht ik al. Ik heb tegen de begrafenisondernemer gezegd dat hij moet wachten tot u bent geweest.’ Harold keek in de richting van Thatcher. ‘Dan zal ik hem maar even gaan bedanken.’

‘Nee, ga maar. Morgen is vroeg genoeg.’

Harold zag er zowel opgelucht als dankbaar uit, draaide zich om en liep in de richting van de garage.

Bill keek een aantal minuten toe hoe Thatcher het paard aan het geruststellen was en liep er toen naartoe. Het paard had bij het hek staan bokken en steigeren. Het was ondertussen iets tot rust gekomen, maar zijn oren lagen nog plat naar achteren. Bill liep naar Thatcher toe en vroeg: ‘Heeft hij zichzelf bezeerd?’

‘Daar was ik wel bang voor, ja. Maar zo te zien is er niets gebeurd. Ik heb helemaal niet stilgestaan bij hoe overstuur hij van het schot zou raken.’

‘Je hebt in een reflex gehandeld.’

‘Ik zag Harold recht op die ratelslang af lopen en…’ Zijn stem ebde weg, en hij haalde zijn schouders op.

‘Waar heb je zo leren schieten?’

‘Op de ranch. Dat hoorde bij het werk.’

Bill keek hem sceptisch aan. ‘Zo snel schieten?’

‘Je weet nooit wanneer je jezelf tegen een roofdier moet verdedigen.’

‘Van welke soort dan ook, neem ik aan.’

‘Inderdaad. Wolven. Coyotes. Ratelslangen.’

‘Veedieven?’

Thatcher keek hem aan, zijn ogen vurig en hard van boosheid. ‘Wat? Denkt u nu dat ik een huurmoordenaar ben?’

Bill keek niet weg. ‘Ben je dat? Heb je wel eens een man gedood, meneer Hutton?’

‘Een heleboel. Ik was huurmoordenaar voor Uncle Sam.’ Hij sprak zacht, maar met kwade nadruk, en toen draaide hij zich weer om naar het paard. ‘Hij komt zo wel tot rust. Hij is gewoon geschrokken. Ik vind het genoeg voor vandaag.’ Hij draaide zich om en liep weg, en Bill ging naast hem lopen.

‘Ben je hier vanaf het politiebureau direct naartoe gelopen?’

‘Ja.’

‘Waar is je plunjezak?’

‘In de stal.’

‘Ga hem maar even halen. Dan geef ik je een lift.’

‘Nee, bedankt. Ik loop wel.’

‘Ik geef je een lift.’

Eenmaal op weg zei de sheriff: ‘Dat was me het dagje wel.’

Het was Thatcher duidelijk dat sheriff Amos hem nog steeds ergens van verdacht. Als die godvergeten slang er niet was geweest… Maar die was er wel geweest, en de sheriff had alles gezien, en nu zei hij iets waarvan Thatcher dacht dat het weloverwogen woorden waren. Hij wist niet hoe hij moest reageren en zei niets.

‘Zo kwam ik,’ vervolgde de sheriff, ‘op weg naar kantoor vanochtend Irv Plummer tegen. Die roestbak van hem stond langs de weg geparkeerd.’

‘Was hij ermee opgehouden?’

‘Te zwaar beladen.’

Thatcher was nieuwsgierig, maar liet dat niet merken.

De sheriff zei: ‘Hij was aan het verhuizen.’

‘Wat was hij aan het verhuizen?’

‘Zijn domicilie.’

Thatcher keek hem aan. ‘Zijn domicilie?’

‘Hij heeft in het noorden van de stad een huis gehuurd. Nu zijn kleinkind ziek is leek het hem verstandig naar de bewoonde wereld te verkassen.’

‘Zijn ze vandaag verhuisd?’

‘Hij zei dat zijn schoondochter erop stond.’

Thatcher kon zich voorstellen dat ze ondanks haar ranke gestalte iemand zou zijn die met rechte rug en opgestoken kin heel ferm zou kunnen zijn en geen tegenspraak zou dulden. Het was een beeld waarvan hij zou genieten het voor zich te zien als hij alleen zou zijn. Hij vroeg: ‘Zei hij nog hoe het met de baby ging?’

‘Ze zijn met haar naar dokter Perkins geweest. Die heeft haar medicijnen gegeven.’ De sheriff sloeg rechts af en toeterde naar een gevlekte hond die midden op de weg liep.

‘En toen,’ ging hij verder waar hij was gebleven, ‘nadat ik jou had vrijgelaten en thuis was voor de lunch, werd ik twee keer gebeld. De eerste keer om me te laten weten dat er een moord is gepleegd.’

Thatchers hart sloeg over. ‘Mevrouw Driscoll?’

‘Nee. Die is nog steeds spoorloos, en de zoekteams beginnen moe te worden.’

‘Ze mogen niet stoppen met zoeken.’

‘Mijn mannen zullen blijven zoeken, maar vrijwilligers zijn vrijwilligers. Die moeten hun bedrijf leiden, de boerderij draaiend houden, vee verzorgen. Misschien komen we er wel nooit achter wat er met haar is gebeurd, meneer Hutton.’

‘Mensen verdwijnen niet zomaar.’

‘Eerlijk gezegd wel.’

Dat was een deprimerende gedachte. Niet alleen vanwege het effect dat het onopgeloste mysterie op zijn toekomst kon hebben, maar ook omdat hij het naar vond dat hij misschien nooit zou weten hoe het met die aardige vrouw was afgelopen.

‘Ene Wally Johnson.’

Thatcher moest de gedachte aan mevrouw Driscoll uit zijn hoofd bannen voordat de woorden van de sheriff tot hem doordrongen. ‘Pardon?’

‘Het slachtoffer. Iedereen hier kent hem.’ De sheriff vertelde Thatcher over het licht ontvlambare karakter van de overledene en de beruchte familie waarvan hij een telg was.

Thatcher liet de woorden tot zich doordringen. ‘Zo te horen moet u de moordenaar zien te vinden voordat zijn familie wraak gaat nemen.’

‘Daar heb je gelijk in. Als er schoelje is dat het recht graag in eigen hand neemt, is het de familie Johnson. Als een concurrerende stoker ervan wordt verdacht Wally te hebben doodgeschoten, zal dat werken als een kort lontje op een vat buskruit. Dat zou niet de eerste keer zijn. De ene rivaal schiet de andere overhoop. Mensen kiezen partij. Oude vetes worden nieuw leven ingeblazen. Lichamen beginnen zich op te stapelen. Het is oorlog tot er een wapenstilstand komt.’

‘Is Bernie Croft een concurrent van de familie Johnson?’

De sheriff keek hem glimlachend aan. ‘Bernie zou nooit zelf een moord plegen.’ Hij kwam tot stilstand bij het spoorwegstation, een meter of vijftig van het pension. ‘Als ik je bij de voordeur afzet ziet het er allemaal zo officieel uit.’

‘Dit is prima. Bedankt voor de lift.’ Thatcher stak zijn hand uit naar de hendel van het portier.

‘De meest logische conclusie,’ zei de sheriff terwijl hij de motor uitzette, achteroverleunde op zijn stoel en over zijn snor begon te strijken, ‘is dat een andere, waarschijnlijk minder succesvolle concurrent Wally uit jaloezie of wrok heeft vermoord.’

Thatcher ging anders zitten, de geïmpliceerde uitnodiging van de sheriff aannemend nog even te blijven terwijl die hardop zat na te denken.

Hij keek Thatcher aan, aarzelde even en zei toen: ‘Je bent een goede luisteraar. Dat is me aan je opgevallen omdat je me aan mijn zoon doet denken. In meerdere opzichten.’

‘Was hij uw enige zoon?’

‘Mijn enige kind.’

Jezus. ‘Had hij een gezin?’

‘Nog niet. Hij had een oogje op een bepaalde jongedame, maar had haar dat nog niet verteld. Ik heb onlangs gehoord dat ze is verloofd. Ik ben natuurlijk blij voor haar, maar ik vraag me toch af hoe het zou zijn geweest…’

Hij glimlachte bedroefd naar Thatcher en beschreef toen hoe het lichaam van Wally Johnson was aangetroffen, hoe meedogenloos zijn verwondingen waren geweest. Hij vertelde Thatcher ook over het jonge neefje dat de gruwelijke ontdekking had gedaan.

‘Elray vertelde dat hij vanochtend vroeg naar de distilleerderij was gegaan om er aan het werk te gaan. En toen trof hij Wally op de grond aan. “Met overal vliegen op zijn lijf”, zo zei hij. Hij is naar de dichtstbijzijnde benzinepomp gereden en heeft daar mijn kantoor gebeld. Toen ik er aankwam, was hij er met mijn hulpsheriff. Die knul was net zo geschrokken als die hengst die je aan het trainen bent. Bij het geringste geluidje sprong Elray drie meter de lucht in.’

Hij was even stil en vervolgde toen: ‘Wat ik niet begrijp, is dit: als het een concurrent was, of een vijand, waarom lag Wally dan plat op zijn rug met een geweer nog in zijn handen zonder dat het was afgeschoten? Dat schot in zijn oor had niet gehoeven. Hij was al dood. Het schot dat hem heeft gedood is van dichtbij gelost.’

‘Hij en de moordenaar stonden recht tegenover elkaar.’

‘Als Wally er al iets van heeft meegekregen, was het een fractie van een seconde.’

‘Heeft hij zich niet verweerd?’

‘Zo te zien niet.’

‘Dan kende hij de moordenaar en vertrouwde hij die genoeg om hem in de buurt te laten komen.’

‘Dat denk ik ook.’

‘Daar zult u wel gelijk in hebben, sheriff. Ik hoop dat u de dader snel vindt. En nogmaals bedankt voor de lift.’ Thatcher opende het portier en zette zijn rechtervoet op de treeplank, maar verder kwam hij niet omdat de sheriff hem er nogmaals van weerhield te vertrekken.

‘De familie Johnson is niet bepaald briljant. Voor zover je kennis uit boeken kunt opdoen hebben ze daar geen ervaring mee. Maar ze zijn stuk voor stuk achterdochtig en sluw, en ze liegen dat het gedrukt staat. Niettemin denk ik dat Elray de waarheid vertelde. Volgens mij is hij te bang om iets anders te doen. En hij zei ook iets waar ik steeds aan moet denken.’

‘Iets wat u dwarszit.’

‘Precies.’ De sheriff wierp hem een scheve glimlach toe en zwaaide met zijn wijsvinger naar hem. ‘Zie je nou wel? Je bent echt een goede luisteraar. Hoe dan ook, Elray vertelde me dat Wally en hij eergisteren in Lefty’s Roadhouse waren. Ken je Lefty’s?’

Thatcher schudde zijn hoofd.

‘Het is een illegale kroeg.’

Thatcher kon zijn verbazing niet verhullen. ‘Een speakeasy, hier in Foley?’

‘Ik zie dat je bekend bent met het begrip.’

Thatcher haalde nors zijn schouders op en trok zijn voet terug in de auto. ‘Toen we na de oorlog in Norfolk van het schip kwamen, waren een stel maten en ik er wel aan toe om wat stoom af te blazen.’

De sheriff glimlachte op een manier die niet veroordelend was. ‘Je eerste stop na de boot was een speakeasy.’

‘Iemand die op het schip werkte was er geweest en gaf ons het wachtwoord. Anders hadden we nooit geweten dat hij bestond.’

‘Wat was de dekmantel?’

‘Een fourniturenzaak. In de familie sinds 1898. Er hing een goudzwart bord boven de deur.’

‘Zo te horen een familie van geslepen ondernemers. De verkoop van drank levert de laatste tijd veel meer op dan die van katoen.’

Thatcher grinnikte. ‘We waren er niet om katoen te kopen.’

‘Was er een goede hoeveelheid drank?’

‘Er hoefde niemand dorst te krijgen.’

‘En waren er dames?’

Thatcher gaf geen antwoord, maar hij nam aan dat zijn gezichtsuitdrukking boekdelen sprak.

De sheriff begon te grinniken. ‘Was het een leuke kroeg?’

‘Leuk genoeg voor ons. We kwamen van een schip vol militairen. We waren niet op zoek naar een chic etablissement.’

‘Nou, dat is Lefty’s in ieder geval niet. Verre van. Het is een pleisterplaats, zo’n typische tent waar ze vette hamburgers serveren. En het is een hoerenkast. Gert, Lefty’s vrouw – ik denk niet dat ze in de kerk zijn getrouwd – leidt die tak van het bedrijf.

Het was een populaire kroeg, maar sinds Lefty legaal geen drank meer kan verkopen moeten de klanten via een zijdeur in een achterkamer worden gelaten. De illegale import en zelfgestookte drank stromen er als de Quanah Parker Creek tijdens een stortbui.’

Thatcher zag niet in wat dit met hem te maken had, dus hij zei niets.

‘Ik bemoei me niet met Lefty’s bedrijf zolang er geen ruzie is en er niet te veel bloed vloeit. Maar Wally is doodgegaan met zijn hoofd in de modder. En ongeveer vierentwintig uur daarvoor was hij bij Lefty’s, waar hij volgens zijn neefje iets te intiem werd met een van de meisjes die boven werken. Ze was niet in hem geïnteresseerd, wees hem af met woorden die hem niet aanstonden, en toen heeft hij haar afgetuigd.

Ik ben er vanmiddag geweest om haar naar het incident te vragen en te kijken of het iets met de moord op Wally te maken heeft. Hij heeft haar op haar mond geslagen en haar arm gebroken. Dat zal uiteindelijk wel goed komen, maar de kans is groot dat ze voorgoed blind is aan een oog.’ Hij schudde zijn hoofd en maakte een geluid waar diep medeleven uit bleek. ‘Ze is zeventien.’

Een trein kwam stoom spuwend en met piepende remmen het station binnen denderen. De sheriff wachtte even tot de herrie was weggeëbd voordat hij vervolgde: ‘Wat me dwarszit is dat dokter Driscoll die avond naar Lefty’s werd geroepen om dat meisje op te lappen.’

Thatcher reageerde geschrokken. ‘Op dezelfde avond dat mevrouw Driscoll is verdwenen?’

‘Dat is waarom ze alleen thuis was. Gabe heeft me over het incident bij Lefty’s verteld, maar hij noemde daarbij Wally niet als dader. Misschien wist hij het niet. Maar het blijft me maar bezighouden.’ De sheriff haalde zijn schouders op. ‘Het is op zijn best vaag. Misschien is het niets. Maar misschien ook wel.’

Thatcher draaide zijn hoofd opzij en keek toe hoe passagiers de trein uit kwamen. Sommigen werden begroet, anderen niet. Een kruier sjouwde met bagage. De machinist klom uit de locomotief, liep het perron op en rekte zich uit.

De sfeer in de auto van de sheriff was beladen geworden, hoewel Thatcher het als hem dat zou zijn gevraagd niet had kunnen verklaren. Hij voelde dat de sheriff op een antwoord wachtte en zei: ‘Het zal wel toeval zijn.’

‘Vast. Maar wel een interessant toeval.’

Na een stilte zei Thatcher: ‘Nou, mijn hospita ruimt stipt op tijd het buffet op. Ik wil het avondeten niet mislopen. Nogmaals bedankt voor de lift.’

‘Thatcher?’

Hij was al aanstalten aan het maken uit te stappen, maar hield stil toen de sheriff hem bij zijn voornaam noemde, wat voor het eerst was. Hij draaide zich naar de sheriff om.

‘Ik heb je net verteld dat ik tijdens mijn lunch twee keer werd gebeld. Het tweede telefoontje kwam uit Amarillo. Ik vind het vreselijk dat ik je dit moet vertellen. Echt waar. Meneer Hobson is een tijdje terug overleden.’
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Bill Amos wond er geen doekjes om. Het maakte niet uit hoe hij het nieuws bracht. Het zou hoe dan ook een zware klap voor Thatcher zijn.

Meneer Hobson had een beroerte gehad. Zijn zoon, Henry Hobson III, had de kudde en de ranch verkocht.

Het nieuws dat meneer Hobson was overleden was erg genoeg, maar Thatcher hoorde met ongeloof aan dat de ranch, die vijftien jaar lang zijn thuis was geweest, niet meer bestond. ‘Hebben ze de ránch verkocht?’

‘Het land zelf niet,’ legde Bill uit, ‘maar alles wat eronder ligt, wel. Oliecontracten. Tientallen. Iedereen daar boort op zoek naar olie gaten in de grond.’

Thatcher kon de gedachte niet verdragen dat de uitgestrekte vlakten vol zouden staan met jaknikkers in plaats van vleesrunderen. Maar het verraste hem niet dat het oog van Henry III was gericht op de toekomst en niet het verleden.

Tot de grote teleurstelling van meneer Hobson jr. had zijn zoon nooit enige belangstelling getoond om de ranch over te nemen en had hij niets te maken willen hebben met de bedrijfsvoering. Toen Thatcher in 1917 naar Europa was vertrokken was Trey al naar Dallas verhuisd, waar hij als manager werkte en druk was hogerop te komen.

‘Wat is er met al het personeel gebeurd?’

‘Dat weet ik niet, Thatcher,’ antwoordde de sheriff. De intieme aard van het gesprek had ertoe geleid dat ze elkaar nu bij de voornaam noemden. ‘Ze zullen wel ergens anders zijn gaan werken. De hulpsheriff die erheen is gegaan zei dat het er verlaten was, op een oude Mexicaan met een hond die eruitzag als een halve wolf na.’

‘Dat is Jesse,’ zei Thatcher. ‘Hij is op de ranch geboren. Zijn vader was in dienst van de eerste meneer Hobson, Henry senior. Zijn moeder werkte als kokkin voor de familie.’

‘Nou, die was er nog, hij woont in de personeelswoning. Hij zei tegen de hulpsheriff dat hij blijft tot iemand hem dwingt te vertrekken, en anders tot zijn dood. Met een voorkeur voor de laatste optie.’

Dat klonk precies als Jesse.

‘Hij was blij te horen dat je de oorlog hebt overleefd,’ zei Bill. ‘Hij heeft je hutkoffer en zadel voor je bewaard. De hutkoffer heeft hij aan de hulpsheriff meegegeven, die hem in Amarillo op de trein zet. Je zadel durfde hij niet mee te sturen, want hij was bang dat het beschadigd zou raken of zou worden gestolen.’

Thatcher knikte afwezig. Hij zou later wel iets regelen om het terug te krijgen. Voor nu moest hij nog verwerken dat meneer Hobson er niet meer was.

‘Ik vind het ontzettend naar voor je, Thatcher,’ zei de sheriff.

Thatcher reageerde automatisch: ‘Bedankt.’

Hij stapte uit, pakte zijn plunjezak van de achterbank en liep terug naar het pension. Hij was er niet meer terug geweest sinds ze hem er in de boeien geslagen weg hadden gevoerd. Hij negeerde de razende blik van mevrouw May en de zijdelingse blikken van zijn medehuurders, sloeg het avondeten over en liep direct naar zijn kamer, waar hij een slapeloze nacht doorbracht met gedachten aan de vriendelijkheid en generositeit van de man onder wiens vleugels hij de vormende jaren van zijn leven had doorgebracht.

De volgende ochtend, kort na het ontbijt, toen alle andere huurders waren vertrokken, belde hij met de telefoon in de hal naar de centrale en liet zich doorverbinden met de bank in Dallas waar Trey Hobson werkte. Hij moest vijf minuten wachten voordat het plaatselijke telefoniekantoor de verbinding kon leggen.

Een vrouw met een minzame en beleefde stem nam op met de naam van de bank. Thatcher vroeg naar meneer Hobson. ‘Wie kan ik zeggen dat er belt?’

Thatcher gaf zijn naam. ‘Hij weet wie ik ben. Ik heb tot de oorlog op de ranch van zijn vader gewerkt. Ik heb het gisteren pas gehoord, van meneer Hobson. Ik wil Trey graag even vertellen hoe vreselijk ik het vind.’

‘Een ogenblik, meneer Hutton. Ik ga hem even halen.’

Ze was een minuut later terug, nog even minzaam en beleefd. ‘Meneer Hutton zit helaas in een vergadering en heeft nu geen tijd om u te woord te staan, maar hij zei dat hij opgelucht en blij is te horen dat u uit de oorlog bent teruggekeerd, en dat hij het erg vriendelijk van u vindt dat u over zijn vader belde.’

‘Oké. Ik heb hier een telefoonnummer, als hij kans ziet me terug te bellen. Het is in Foley.’

Hij gaf haar het nummer en hing op, teleurgesteld maar niet verrast dat Trey niet beschikbaar was. Meneer Hobson had meer interesses met Thatcher gedeeld dan met zijn eigen zoon. Hoewel Trey nooit van plaats zou hebben willen wisselen met Thatcher, had Thatcher het gevoel dat hij jaloers was op de relatie die Thatcher en meneer Hobson hadden opgebouwd, hoewel Trey nooit op amicale voet met de cowboys was omgegaan, die hij als niets meer dan personeel beschouwde.

Zijn hutkoffer arriveerde twee dagen later. Thatcher haalde hem op van het station en opende hem in de privacy van zijn kamer. Hij had zijn kostbaarste bezittingen bovenop gelegd, dus die zag hij het eerst toen hij de deksel opende: een leren wapenriem met holster en een glanzende Colt-revolver met een handgreep van hertengewei. Hij had ze op zijn achttiende verjaardag van meneer Hobson gekregen, en ze vanaf die dag tot het moment dat hij ze in de hutkoffer had opgeborgen elke dag gedragen. Het pistool was waarnaar hij had gegrepen toen hij die ratelslang zag die het op Harold had voorzien.

De daaropvolgende week deed hij weinig enthousiast wat hij moest doen. Hij worstelde zich de dagen door, waarbij de onomkeerbaarheid van de dood van zijn mentor hem op de gekste momenten overviel, en dan was het net alsof hij het nieuws voor de eerste keer hoorde.

De permanentere gasten van het pension bleven afstandelijk. Hij vermoedde dat ze hem nog steeds van betrokkenheid bij de verdwijning van mevrouw Driscoll verdachten. Hij vond het niet erg dat ze afstand hielden. Hij had toch geen zin in betekenisloze prietpraat.

Toch werd hij op een avond op de veranda uitgenodigd om met een spelletje poker mee te doen. De inzet was niet indrukwekkend, maar elke dollar was een dollar, dus deed hij mee. Hij won vijf spelletjes op rij. Toen, om te voorkomen dat de anderen kwaad op hem zouden worden, verloor hij expres de volgende twee voordat hij zich excuseerde.

De hospita stak haar wantrouwen en antipathie voor hem niet onder stoelen of banken, maar ze nam wel zijn geld voor een tweede week huur aan.

Laurel wist zeker dat de predikant de passende Bijbelteksten uit zijn hoofd kende. Hij had ze per slot van rekening vast al honderden keren gesproken.

Niettemin hield hij zijn Bijbel open in de palm van zijn ene hand en veinsde hij de teksten voor te lezen. Hoewel ze uit verschillende hoofdstukken uit het Oude en Nieuwe testament kwamen sloeg hij geen pagina om. Het zou ongemakkelijk zijn geweest als hij dat wel zou hebben gedaan. Met zijn andere hand hield hij een paraplu boven zijn hoofd.

De regen kletterde er zo hard op neer dat zijn knerpende stem vrijwel onverstaanbaar was.

Laaghangende, donkere wolken deden het midden op de ochtend net lijken of de schemering inviel. De regen sloeg in deprimerende monotonie op de grond. Niettemin was Laurel er blij mee. Op de dag van de begrafenis van haar dochter zou ook maar één zonnestraal aanstootgevend hebben gevoeld.

Pearl was nog geen vierentwintig uur daarvoor overleden, maar er was geen reden geweest om haar begrafenis uit te stellen. Er was niemand die een wake organiseerde en niemand om ervoor uit te nodigen als die zou zijn georganiseerd. De begrafenisondernemer had een kinderkist op voorraad. Het graf naast dat van Derby was beschikbaar. Het zou geen enkel doel hebben gediend om het onvermijdelijke uit te stellen.

De predikant sloot zijn Bijbel. ‘Laten we bidden.’

Naast haar nam Irv ondanks de regen voordat hij zijn hoofd boog zijn hoed af. Omdat ze het niet kon verdragen de regen op het kistje te zien kletteren boog ze haar hoofd en kneep haar ogen dicht terwijl ze samen met de predikant en haar schoonvader het Onzevader bad.

Twee grafdelvers hadden in hun regencape gedoken terzijde gestaan. Direct na het amen lieten ze de kist in het gat zakken. Laurel, niet in staat toe te kijken hoe haar dochter werd begraven, wendde zich af.

Het trio liep zwaarmoedig terug naar de auto’s. Irv had hen in haar auto naar de begraafplaats gereden. Toen ze ernaast stonden bedankten ze de predikant, die opgelucht leek dat de dienst niet langer werd gemaakt. Hij nam haastig afscheid.

Irv en zij reden in stilte naar huis. Hun voetstappen echoden in het lege huis toen ze zichzelf binnenlieten. ‘Zal ik water opzetten voor een kop thee?’

Laurel wilde het aanbod eigenlijk afslaan, maar Irv zag er zo ellendig uit dat ze de indruk had dat hij iets te doen moest hebben om zich ietsje minder wanhopig te voelen. ‘Lekker. Graag.’

Ze zette haar hoed af en legde hem op tafel. Hij zette thee. Toen pakte hij een verstopte pot whisky uit de kast. ‘Een slokje van dit kan geen kwaad.’

‘Nee, dank je.’

Hij schonk een glaasje voor zichzelf in. ‘Heb je honger?’

Ze schudde haar hoofd. Hij ging tegenover haar zitten. Ze nipten van hun drankje. Na een lange stilte zei hij: ‘Ik was er kapot van toen Derby doodging. Maar dat was niets vergeleken bij dit. Dit is ondraaglijk.’

Ze keek hem aan en zag hoe zijn ogen zich met tranen vulden.

‘Derby heeft er zelf een eind aan gemaakt,’ zei hij met samengeknepen keel. ‘Die kleine meid niet.’

Toen kwam er een gruwelijk geluid uit zijn keel en barstte hij in snikken uit. Laurel sprong op van haar stoel, knielde naast hem neer, sloeg haar armen om zijn schouders en trok hem tegen zich aan. Ze hielden elkaar vast terwijl hij huilde. Ze mompelde alle clichés tegen hem waarvan ze zou gaan gillen en die haar tot waanzin zouden drijven als iemand ze tegen haar zou zeggen. Maar hij leek er troost uit te putten.

Hij huilde tot hij niet meer kon huilen. Toen hij zijn gezicht afdroogde met de grote zakdoek die hij altijd in zijn achterzak had, zag hij er gegeneerd uit. ‘Dit heb ik niet meer gedaan sinds Derby’s moeder is overleden. Het lucht wel een beetje op. Wat kan ik voor jou doen, Laurel?’

‘Niets, dank je. Ik ga naar mijn kamer.’

‘Dat snap ik. Laat je het weten als ik iets voor je kan betekenen?’

‘Dat zal ik doen.’

‘De pijn zal nooit verdwijnen, maar je zult leren hem op te bergen,’ zei hij terwijl hij op zijn hart klopte, ‘en door te gaan.’

Ze glimlachte vaag naar hem. Maar toen ze de trap op liep, vroeg ze zich af of ze de nacht zou overleven. Ze had het gevoel dat ze zou sterven van verdriet.

In eerste instantie was Thatcher te bedroefd over de dood van meneer Hobson om stil te staan bij wat die voor invloed op zijn toekomst zou hebben. Maar hij werd al snel gedwongen de realiteit onder ogen te zien en te bedenken hoe hij aan geld moest komen. Hoewel hij spaarzaam leefde was hij al door zijn pokerwinst van die mannen in de trein en in het pension heen. Hij zou het niet lang volhouden met maar anderhalve dollar per dag.

Op een middag stapte Thatcher op Fred Barker af. ‘Het gaat de goede kant op met de hengst. Maar ik moet een manier vinden om meer geld te verdienen.’

‘Waar denk je aan?’

‘Je hebt vijf lege stallen waarmee je geen cent verdient. Als ik aan een stel paarden kan komen om mee te werken, hoeveel zou je me dan rekenen om ze hier te stallen en gebruik te maken van je paardenkamp?’

Ze kwamen tot een overeenkomst waarmee Thatcher blij was. Maar hoe goed de afspraken ook waren, hij zou er niets aan hebben zolang de stallen leegstonden.

Hij deed nog een paar avonden mee met het pokeren in het pension, won elke avond de grootste pot en liet van het geld strooibiljetten drukken. De zaterdag daarna spijkerde hij ze in de stad aan elektriciteitspalen.

Dat was het moment dat hij Laurel Plummer aan de andere kant van de straat zag. Ze had haar haar in een lange vlecht, die vanonder een strohoed over haar rug hing. Ze droeg een donkere rok, een witte blouse en zwarte handschoenen. Ze probeerde met een leren riem iets op haar T-Ford vast te maken. Zo te zien werkte de riem niet mee.

Hij sloeg een laatste keer op de spijker, pakte zijn zak met spijkers, hamer en strooibiljetten en stak de straat over. ‘Kan ik helpen?’

Ze liet de riem los en draaide zich geschrokken om. Net zoals de vorige keer was haar gezichtsuitdrukking gespannen en behoedzaam. Ze ontspande maar een heel klein beetje toen ze hem herkende. ‘O. Meneer Hutton.’

‘Hallo.’

‘Hallo.’

‘Elke keer dat ik u zie staat u ergens mee te worstelen.’ Hij gebaarde naar de leren riem. Hij zag nu dat ze bezig was geweest de uiteinden naar elkaar te trekken zodat ze hem dicht kon gespen.

Ze bestudeerde hem en nam zijn cowboyhoed, flets geworden overhemd en stoffige laarzen in zich op, draaide zich toen weer om en trok nogmaals aan de riem. ‘Mijn schoonvader zei al dat ze u uit de gevangenis hadden gelaten.’

‘Ze hadden hoe dan ook geen reden me er vast te houden.’

‘Mevrouw Driscoll is nog steeds vermist.’

Ze keek hem over haar schouder aan terwijl ze nogmaals een harde ruk aan de riem gaf. Als ze het had bedoeld als een geïmpliceerde beschuldiging, ging hij die niet belonen met een ontkenning. ‘Ik hoorde dat u naar de stad bent verhuisd.’

‘Dat klopt.’

‘Bent u blij met uw nieuwe huis?’

‘Het is bepaald niet nieuw, maar het is beter dan dat krot. Hoe is het met uw hand?’

Hij stak zijn hand uit, met de palm naar boven. ‘Helemaal genezen. Hoe is het met uw dochter?’

Ze rukte nog een keer aan de riem. ‘Die is dood.’

De grond leek onder zijn voeten vandaan te slaan. Haar directe woorden deden hem als met stomheid geslagen staan, en dat moest ze hebben aangevoeld. Ze liet de riem los en keek hem aan.

‘U hoeft niets te zeggen, meneer Hutton. Eerlijk gezegd heb ik liever dat u niets zegt.’

‘Oké.’

‘Ik vind het erg moeilijk om erover te praten.’

Hij knikte. ‘Dat snap ik.’

Ze likte over haar lippen en trok haar onderlip tussen haar tanden naar binnen.

Hij keek met half samengeknepen ogen de zon in en zette zijn hoed anders om ze te beschermen.

Na een ongemakkelijk, lang moment legde hij de zak spijkers, de hamer en de strooibiljetten op de auto, liep om haar heen en sloot moeiteloos de riem over een aantal bundels met wat eruitzag als huishoudelijke spullen. Hij testte even of hij goed vastzat. ‘Zo moet hij het wel houden.’

‘Bedankt.’

‘Graag gedaan.’

Hij keek vanboven op haar neer. De strooien rand van haar hoed wierp een patroon op haar gezicht dat hem fascineerde. Of misschien keek hij gewoon graag naar haar. Ze had groene ogen. Ze stonden angstig. Ze keken overal behalve naar hem.

Een streng haar was ontsnapt aan zowel de vlecht als de hoed. Ze veegde hem weg met een polsbeweging, waarvan het gewricht net onder het randje van haar versleten handschoen vandaan stak. Hij had nog nooit zo’n delicate pols of vrouwelijk handgebaar gezien.

Maar als hij zich niet vergiste droeg ze een kraagloos mannenoverhemd. Het was haar veel te groot. De mouwen waren opgerold en vormden dikke proppen op haar slanke onderarmen. Het bovenste knoopje was open, waardoor de driehoekige holte onder in haar hals zichtbaar was, het verleidelijkste stukje huid op de planeet.

Uiteindelijk landde haar onrustige blik op de strooibiljetten. Ze liet haar hoofd scheef zakken om de vetgedrukte letters ondersteboven te kunnen lezen. ‘Verdient u uw brood met paarden trainen?’

‘Dat probeer ik.’

‘Dat verklaart de cowboykleren.’ Ze wierp een blik op de grond. ‘U lijkt langer in die laarzen.’

Blij te bemerken dat haar hoe dan ook iets aan hem was opgevallen tilde hij een voet op en keek naar de afgesleten hak. ‘Dat geloof ik. Ik heb er nooit zo bij stilgestaan omdat ik ze tot de oorlog altijd aanhad. Toen ik u voor het eerst zag had ik ze nog niet terug. Ik heb ze pas twee dagen weer en het voelt alsof ik een stel goede vrienden terug heb.’

Hij vertelde over de hutkoffer.’ Hij stond er nog op me te wachten, maar ik ga uiteindelijk toch niet terug naar Panhandle.’

‘Niet?’

‘Nee. De omstandigheden zijn er gewijzigd terwijl ik weg was. Hoe dan ook past deze broek beter bij mijn bezigheden.’ Hij begon te grijnzen. ‘Mijn nette broek scheurde de eerste keer dat ik van mijn paard werd geworpen in tweeën.’

‘Van uw paard geworpen? Bedoelt u dat u eraf bent gegooid?’

‘Dat bedoel ik, ja. Het paard waar ik mee werk, hij heet Odysseus, is behoorlijk vurig, om het zo maar te noemen.’

‘Bent u gewond geraakt?’

‘Nee, hoor. Niet echt.’

‘Maar hij zou het nog eens kunnen doen.’

‘Dat weet ik wel zeker.’

‘Ben u dan niet bang?’

Hij aarzelde even en zei toen: ‘Ik ben niet zo snel bang. Hij is een beetje achterdochtig, maar hij gaat me nog wel leren vertrouwen.’

Hij zag aan de manier waarop ze wegkeek dat ze de onderliggende betekenis van de woorden begreep. ‘Ik moet gaan,’ zei ze. ‘Succes met Odysseus.’

‘Die riem geeft niet mee.’

‘Pardon?’

Hij bewoog zijn hoofd naar de bundel op de auto. ‘Het wordt moeilijk die zonder hulp los te krijgen. Als uw schoonvader niet thuis is, kan ik wel even helpen.’

‘Het lukt me wel.’

‘Daar twijfel ik geen moment aan, maar waarom zou u mijn hulp afslaan?’

‘Omdat…’ Ze slikte de woorden die ze had willen zeggen in en bewoog haar hoofd opzij.

‘O. Ik snap het al.’ Hij deed een stap naar achteren. ‘Mevrouw Driscoll is nog steeds vermist.’

Ze draaide zich terug en zei snel: ‘Nee, nee. Dat is het niet. Helemaal niet.’ Toen sloeg ze haar handen ineen, alsof het ineens tot haar doordrong dat ze handschoenen aanhad. Ze trok ze uit, nam ze in haar ene hand en sloeg er zacht mee tegen de palm van haar andere hand. ‘Ik wil u niets schuldig zijn, meneer Hutton.’

‘Dat zou ook niet zo zijn.’

‘Ik wil niemand iets schuldig zijn.’

Ze zag eruit of ze het meende, en hij wilde haar niet provoceren door te proberen haar van gedachten te doen veranderen. Hij begreep wel dat een jonge weduwe ervoor waakte schuldplichtig te zijn aan een alleenstaande man. Hoewel die wetenschap niet maakte dat hij het minder jammer vond dat het hem niet lukte haar te benaderen zonder dat hij haar irriteerde.

Hij gebaarde naar de auto. ‘Laat me dan tenminste uw auto aanzwengelen. Stap maar in.’ Hij stak zijn hand naar haar uit om haar op de treeplank te helpen.

Ze aarzelde maar heel kort voordat ze die aannam. Het was de hand met de snee in de palm. Ze keek hem nu heel even aan, trok toen snel haar hand terug en stapte in.

Hij liep naar de voorkant van de auto. Nadat ze de ontsteking en gashendels aan de stuurkolom goed had gezet, gaf hij twee keer een zwengel aan de slinger. Ze klikte de accu aan en de motor kwam sputterend tot leven.

Hij pakte zijn spullen van de auto, liep terug naar de bestuurdersplaats en overhandigde haar een strooibiljet. ‘Voor het geval u iemand tegenkomt die een paard heeft dat manieren moet leren.’

Ze nam het biljet met een zuinig glimlachje van hem aan. ‘In dat geval zal ik het doorgeven.’

‘Dat zou ik waarderen. Bedankt.’

Hij keek haar een paar seconden langer dan voor beiden gemakkelijk was aan. Lang voordat hij dat wilde doen tikte hij de rand van zijn hoed aan. ‘Sterkte, mevrouw Plummer.’ Hij maakte aanstalten over te steken.

‘Het was longontsteking.’

Haar woorden, er zo plotseling uit geflapt, deden hem stilstaan. Hij draaide zich om.

Ze keek hem bijna recht aan. ‘Pearl is te vroeg geboren. Volgens dokter Perkins waren haar longen waarschijnlijk nog niet volgroeid. Ze waren niet sterk genoeg om tegen de ontsteking te vechten.’

Hij ademde langzaam uit. ‘U vroeg me er niets over te zeggen. Gelukkig maar. Ik heb er geen woorden voor.’

Nu keek ze hem voor het eerst recht aan, de uitdrukking in haar ogen star van pijn.

Toen knikte ze, zette de auto in de versnelling en reed weg.
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Bernie stond bij een van de vier ramen in zijn kantoor. Het was gelegen op de eerste verdieping van het stadhuis en bood een panoramisch uitzicht over Main Street. Hij kon vanaf deze prachtige positie precies zien wie wat deed, wat hem soms amuseerde en soms hevig irriteerde.

Op dit moment keek hij toe hoe Thatcher Hutton langs de drukke weg liep, van elektriciteitspaal naar elektriciteitspaal, en aan elke paal een strooibiljet spijkerde.

‘Wat staat erop?’ vroeg Bernie, die zijn hand uitstak.

Hennessy gaf hem een biljet. Bernie keek er vluchtig naar en zei tegen zijn beveiliger: ‘Dank je wel. Je kunt gaan.’

Hennessy liep het kantoor uit en sloot de deur.

‘Zegt hij wel eens wat?’ vroeg Bernies bezoeker.

‘Dat is niet nodig.’

‘Nee, die chagrijnige blik spreekt voor zich. En meneer Hutton? Wat staat er op dat biljet?’

Bernie draaide zich om van het raam en ging aan zijn burgemeesterlijke bureau zitten. ‘Hij biedt zijn diensten aan. Lees het zelf maar.’ Hij schoof het bedrukte vel papier over zijn bureau naar de man die aan de andere kant zat. ‘Blijkbaar is hij van plan te blijven.’

‘Hij heeft onze charmante hospita nog een week huur betaald.’

‘Wat denk jij ervan?’

Chester Landry trok fronsend in gedachten en totaal onnodig zijn perfect geknoopte vlinderdas recht. ‘Ik vermoed, net als jij, dat hij een spion van de Anti-Saloon League is, in samenwerking met een of andere federale instelling. Ik hoop dat ze branden in de hel. Hoewel dat is waar wij heen gaan, als zij hun zin krijgen.’

‘Bill Amos houdt bij hoog en bij laag vol dat Hutton precies is wie hij zegt te zijn. Een cowboy zonder kudde. Een zwerver van een uitstervend ras.’

‘Misschien heeft hij wel gelijk.’ Chester vertelde Bernie over de aankomst van Huttons hutkoffer. ‘Hij heeft hem twee trappen op gezeuld en wees iedereen af die hem aanbood te helpen, onder wie ikzelf. De volgende ochtend verscheen hij in cowboykleren aan het ontbijt.’ Hij veegde een denkbeeldig stofje van de knie van zijn pantalon, een lui gebaar dat Bernie met ingehouden minachting gadesloeg.

Chester Landry zag zichzelf als dandy. Zijn haar was naar achteren gekamd met een hoeveelheid pommade waarmee je de snelweg van Foley naar El Paso zou kunnen besmeren. Zijn zijscheiding zag eruit of hij in zijn hoofd was gekliefd. Hij was altijd perfect gekleed, liefst in een gilet met patroon en een felgekleurde vlinderdas waar Bernie nog niet dood in aangetroffen zou willen worden. De man had bovendien een gouden tand, die glinsterde als hij je zijn wolfachtige lach toewierp.

Hij was Bernies zakenpartner. En hij liep hem vreselijk in de weg. Bernie kon geen drank de county uit krijgen en naar de speakeasies in Forth Worth en Dallas laten vervoeren zonder dat die eerst door Chester Landry’s gemanicuurde handen was gegaan. En drank het land in smokkelen was zonder Landry even onmogelijk. Hij onderhandelde de overeenkomst aan beide kanten, en het percentage dat hij voor elke transactie eiste was ronduit schandalig.

Maar zonder hem en zijn ‘overredingskracht’ zou Bernies zaak lang niet zo soepel lopen. En lang niet zo onopvallend. Wat hem op een belangrijk punt bracht. ‘Verblijft die schreeuwlelijk nog in het pension?’

‘Randy Wells? Ja. En hij is nog net zo praatziek en aanstootgevend als altijd. Zijn favoriete hobby is het op de kast jagen van de geheelonthouders, en de vroomsten onder hen kunnen het niet laten naar het aas te happen. Wat tot levendige discussies leidt.’

‘Heeft hij nog steeds niet verteld van wie hij zijn whisky koopt?’

‘Dat blijft zijn geheim.’

‘Godsamme, Chester. Ik moet weten wie het is.’

‘Nou, het moet óf iemand van de familie Johnson zijn, óf iemand van ons.’

‘Of het is iemand die alleen werkt en ons ondermijnt door de laagste prijs te vragen.’

‘Met andere woorden: iemand die zich niet aan jouw regels houdt.’

‘Als je dat maar weet.’

Landry begon te grinniken. ‘Moeten we een vakbond oprichten?’

‘Ik dacht meer aan een monopolie.’

Chester trok zijn wenkbrauwen op. ‘Hm. Interessant vooruitzicht.’

‘Het zou goed zijn voor iedereen.’

‘In het bijzonder voor jou.’

‘En jou.’

Daar gaf Landry hem met nog een lui gebaar en een sluwe glimlach gelijk in.

‘Zorg dat je achter de identiteit van Randy’s leverancier komt.’

‘Daar ben ik mee bezig.’

Chester glimlachte nog steeds, maar in zijn stem klonk plotseling irritatie door, wat niet goed viel bij Bernie. Zijn collega was een noodzakelijk kwaad, maar Bernie zou nooit toestaan dat hij de leiding zou overnemen. Hij was bang dat al dat gepoch van Landry precies dat was: gepoch. Hij was lang niet zo zorgeloos als hij zich voordeed.

‘Dit soort dingen vergt tijd en finesse, Bernie,’ zei hij, nu weer zoetgevooisd. ‘Ik kan Randy er niet steeds naar vragen of te gretig overkomen, en hij wil zijn leverancier niet blootgeven omdat hij zelf als tussenpersoon handelt. Ik ben niet zijn enige klant. Hij voert voor elke pot die hij verkoopt de prijs op en houdt er zelf een deel van.’

‘Iedereen verdient eraan.’

‘Als je niet tevreden bent over het systeem had je ergens anders in moeten investeren.’

‘Zoals het nu gaat troggelt het systeem mij mijn geld af.’

De gouden tand glinsterde. ‘Maar volgens de standaard van anderen heb je daar niettemin meer dan genoeg van.’

Bernie gromde iets in reactie en zei toen: ‘Er is maar één druktemaker als Randy voor nodig om ons allemaal in gevaar te brengen. Als ik jou was, zou ik hem maar eens gaan adviseren zijn grote bek te houden.’

‘Ik zal het wat diplomatieker stellen, maar je kunt het probleem met Randy’s praatzieke gedrag als opgelost beschouwen.’ Om zijn woorden kracht bij te zetten, trok hij zijn overhemdsmouwen naar beneden en draaide de manchetknopen recht. ‘Is er al iets te melden over die verdwenen vrouw?’

‘Niets.’

‘En hoe gaat het met de dokter?’

‘Niet. Hij zit verschanst in zijn huis en ziet geen patiënten.’ Bernie voegde niet toe dat hij behoefte voelde de man te wurgen. Gabe was een wrak. Het werd tijd dat hij zijn zaakjes weer op orde kreeg. En snel.

‘Wat was ze voor vrouw?’

‘Je spreekt in de verleden tijd.’

Chester haalde achteloos zijn schouders op.

Bernie zei: ‘Ze had boterkleurige krullen, een rond, rossig gezicht en grote tieten. Een echte Fräulein. Dus is iedereen die kwaad is op de Duitsers verdacht. Onder wie onze eigen sheriff. Hij heeft een zoon aan de oorlog verloren.’

‘Hij heeft Hutton vrijgesproken als verdachte.’

‘Hij heeft helemaal niemand vrijgesproken.’ Bernie stond gefrustreerd op en liep weer naar het raam. ‘En nu we het toch over hem hebben…’ Hutton stond aan de andere kant van de weg met de schoondochter van Irv Plummer te praten.

Chester kwam naast hem staan. ‘Wie is dat?’

Bernie vertelde hem wat hij wist over de vrouw en beschreef wat er op het kantoor van de sheriff was gebeurd. ‘Het verbijsterde ons allemaal dat ze Hutton kende, maar ze bevestigde alles wat hij ons had verteld over zijn toevallige aankomst hier.’

‘Nou,’ zei Chester, ‘dan denk ik niet dat we ons zorgen hoeven te maken dat hij geheim agent is.’

‘Dat doe ik wel,’ zei de burgemeester. ‘Ik woon hier. Ik fladder niet in en uit zoals jij.’

‘Fladder?’ vroeg Landry, die aanstoot aan het woord nam. ‘Vergeet niet dat ik een lijn kwaliteitsschoenen voor vrouwen vertegenwoordig. Ik bedien een reusachtig gebied.’

Bernie maakte een minachtend geluid. ‘Van schoenen.’

‘Inderdaad. Van schoenen. En vandaag heb ik Hancock weten te overreden tot de grootste bestelling die hij ooit heeft gedaan. Ik ben hier niet om vakantie te vieren en te genieten van de excentriciteit van het pension.’

Beneden op straat stond Hutton de jonge weduwe te helpen iets achter op haar auto te sjorren. Bernie bevingerde bedachtzaam de ketting van zijn zakhorloge. ‘Hoe gedraagt hij zich naar de andere huurders?’

‘Beleefd, maar niet overdreven geïnteresseerd. Hij trekt geen aandacht. Geeft nooit zijn mening tenzij je er expliciet naar vraagt en dan houdt hij zich op de vlakte.’

‘Wat vinden ze van hem?’

‘Er zijn twee kampen. De helft denkt dat hij slachtoffer van omstandigheden is en ten onrechte werd verdacht. De andere helft is daar niet zo zeker van. Maar iedereen is het over één ding eens: het is geen man die je kwaad wilt maken.’

‘Heeft hij vriendschap met iemand gesloten?’

‘Nee.’

‘Doet hij mee aan sociale activiteiten?’

‘Hij speelt wel eens een spelletje kaart.’

‘Dat hij wint.’

Landry keek Bernie verrast aan. ‘Hoe weet jij dat?’

‘Hij heeft de sheriff verteld dat hij talent heeft.’ De burgemeester draaide zijn hoofd en keek de drankhandelaar aan. ‘Talent in het doorgronden van mensen.’

‘Dat talent willen we allemaal wel hebben.’

‘Maar het is wel problematisch.’ Bernie kneep zijn ogen half dicht en bestudeerde hun gespreksonderwerp. ‘Toen we hem wakker maakten in het pension, vloog hij uit bed alsof we hem met een katapult hadden aangevallen.’

‘Het was ook nogal een commotie,’ zei Landry. ‘Ik slaap op de eerste verdieping en dacht dat het plafond naar beneden kwam.’

‘Er waren vijf mannen nodig om hem in bedwang te krijgen. En heb je dat verhaal over die ratelslang gehoord?’ Dat had Chester nog niet. Bernie vertelde het. ‘Hij raakt nergens door van zijn stuk. Hij vecht als een wild beest en schiet met indrukwekkende accuratesse.’

‘Hij verrast je, Bernie. Verder niets.’

‘Ik haat verrassingen. Ik ontken niet dat hij misschien niet meer is dan een cowboy, maar dat is precies de reden dat ik die Thatcher Hutton nauwlettend in de gaten hou. En als je zo slim bent als je denkt, Chester, doe jij dat ook. Wat niet zo moeilijk zou moeten zijn,’ zei hij glimlachend, ‘aangezien de man een vriend nodig heeft.’

Een klop op de deur stelde een antwoord dat Landry had kunnen geven uit. Bernie keek op zijn horloge en riep: ‘Bill?’ Sheriff Amos opende de deur en kwam binnen. ‘Precies op tijd,’ zei Bernie. ‘We hadden het net over je.’

‘Was het iets positiefs?’

‘Vertel jij dat maar.’ Bernie wees naar een stoel, en Landry ging ook weer zitten. Bernie nam plaats aan zijn bureau, wees met zijn duim over zijn schouder en zei tegen Bill: ‘We zagen net dat meneer Hutton over straat loopt om zich hier van een toekomst te verzekeren.’

Hij pakte het biljet van zijn bureau en veinsde het nogmaals te lezen. ‘Paardentrainer bij Barker? Hij zou toch naar Panhandle teruggaan?’

‘Dat liep helaas voor hem anders.’ Bill nam zijn hoed af en legde die op zijn knie. ‘Hij kan daar niet meer werken. Hij heeft verstand van paarden, en tot hij iets beters heeft gevonden moet er brood op de plank. Waar hadden jullie het over?’

Landry zei: ‘Bernie is bang dat meneer Hutton geheim agent is en een obstakel voor onze, eh, winstgevende onderneming.’

‘Dat heb ik hem gevraagd, en hij ontkende, en ik geloof hem.’

Bernie zei: ‘Volgens mij ben je naïef, Bill.’

‘En volgens mij maak jij je onnodig sappel over Thatcher Hutton terwijl je je energie in de moord op Wally Johnson en het gedonder waarin die gegarandeerd gaat resulteren zou moeten steken.’ Hij was ziedend. ‘Maak je je zorgen om een obstakel, meneer Landry? Als Hiram erachter komt dat jullie tweeën hem hebben vermoord, moet je je zorgen maken om castratie.’

Bernie schoot in de lach. ‘Doe niet zo achterlijk. Ik zou me nooit in de buurt van dat wangedrocht wagen.’

‘Wie heb je dan gestuurd?’

‘Niemand.’

‘Hennessy?’

‘Chester en ik hebben er niets mee te maken.’

Landry stak zijn handen in de lucht. ‘Hier zit geen bloed op, sheriff Amos.’

‘Nee, maar ik zou wel durven zweren dat je onlangs je nagels hebt laten polijsten,’ zei Bernie. Het tweetal begon te lachen.

De sheriff zag er echter de humor niet van in. Om hem een plezier te doen sloeg Bernie zijn handen op zijn bureau en zei overdreven serieus: ‘Hoewel Hiram het nooit zou toegeven denk ik dat hij heimelijk blij is dat hij en de familie zich niet langer hoeven te generen dat Wally levend bewijs van hun incestueuze familiebanden is. Wat zou ik voor motief hebben hem te vermoorden en daarmee mijn mannelijkheid in de waagschaal te leggen?’

‘De familie Johnson krijgt steeds grotere invloed in de markt waarop jij je ook begeeft.’

Bernie probeerde zijn gezicht in de plooi te houden. ‘Dat is waar. Ik moet toegeven dat ze al een route hebben gevonden naar de oliestadjes, de boom towns die ik zou willen hebben. Maar het zou flauw zijn geweest om Wally daarvoor te vermoorden.’

‘Hoe meer je hun leven overhoop schopt, Bernie, hoe meer terreinwinst je boekt. Onderschat mijn intelligentie niet, en ook hun wraakgierige aard niet.’

‘Ik heb Wally niet laten vermoorden.’

‘Ik heb je niet meer zo oprecht gehoord sinds je toespraak toen bij je inhuldiging als burgemeester.’ De sheriff onderdrukte een lach terwijl hij opstond en zijn hoed weer opzette. ‘Maar ik ben niet degene die je moet zien te overtuigen. Dat is de bloeddorstige familie Johnson.’

Bernie was extreem geïrriteerd dat Bill hem voor schut zette en zei: ‘Wacht even, sheriff Amos. Vergeet dit niet.’

Hij trok de onderste lade aan de linkerkant van zijn bureau open en pakte er een ongeopende fles Jim Beam en een envelop uit die uitpuilde van het geld. Hij schoof beide naar de rand van zijn bureau. De sheriff staarde er een lang moment naar. Toen deed hij iets wat hij nog nooit had gedaan. Hij nam er één mee, en liet het andere liggen.
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Laurel had na de begrafenis van Pearl het gevoel gehad dat ze de nacht niet zou overleven. Dat had ze wel, maar de dagen en nachten die volgden waren even ondraaglijk. Ze had zichzelf in haar slaapkamer opgesloten, met de kleertjes van Pearl tegen haar gezicht gedrukt om haar geur in te ademen en de zachte kledingstukken te gebruiken om haar constante gejammer te dempen.

Ze had haar borsten afgebonden. Uiteindelijk kwam er geen melk meer.

Irv was nu en dan bij haar komen kijken en had haar eten gebracht dat ze niet wilde. Die tripjes de trap op en af moesten zijn heup pijn hebben gedaan, maar hij beklaagde zich niet, en hoewel hij zichtbaar bezorgd was om haar welzijn, berispte hij haar niet om op te schieten met haar rouwproces.

Op een ochtend had ze haar ogen geopend en was het tot haar doorgedrongen dat tranen niet langer het zonlicht dat door de ramen scheen wazig maakten. De pijn in haar hart voelde iets minder scherp. Toen ze naar beneden liep en voor het ontbijt bij Irv aanschoof was zijn glimlach de moeite waard die ze zich had getroost om zich te wassen en aan te kleden.

Later die ochtend had ze Pearls kleertjes en babyspulletjes in een doos ingepakt, die ze onder haar bed had geschoven. Ze had er vreselijk tegen opgezien en nu ze het achter de rug had, had ze zich door de rest van de dag geworsteld, bang dat als ze dat niet zou hebben gedaan, ze inert zou blijven en zou wegteren tot ze zou sterven.

Mooi dat ze de Dood die genoegdoening niet ging geven.

Ze had het gehuurde huis ervan langs gegeven alsof het de belichaming van al haar recentelijke verlies was. Ze had een deel van haar spaargeld gebruikt om spulletjes te kopen om het wat leuker in te richten en had zichzelf toen op allerlei taken – schrobben, schilderen, repareren – gestort om zo haar handen en geest bezig te houden en te voorkomen dat de hartenpijn haar de baas zou worden.

Ze had van de slaapkamer die bedoeld was geweest om met Pearl te delen een toevluchtsoord voor zichzelf gemaakt, compleet met een gezellig zithoekje. Toen Irv eenmaal de muur bij de keuken had opgetrokken maakte ze zijn kamer zo knus als hij haar toestond, hoewel hij herhaaldelijk tegen haar zei dat ze er niet zo veel werk van moest maken.

Hij had zijn tonstoel uit de hut meegenomen. Het was een afzichtelijk ding, maar ze had niets gezegd toen hij hem zijn kamer in had gerold en overeind had gezet op de plek waar hij hem wilde. Hij had haar aanbod er een nieuw kussen voor te maken afgewezen.

Ze had de keukenkastjes wit geschilderd, wat de sombere ruimte aanzienlijk opvrolijkte. In een tweedehandswinkel had ze bestek gekocht, dat ze had gepoetst tot het glansde. Irv had geklaagd dat het toilet zo schoon was dat hij er nauwelijks zijn behoefte durfde te doen.

De zit- en eetkamer had ze grondig schoongemaakt, maar ze had ze niet ingericht. Ze hadden ze niet nodig om te wonen, aangezien Irv en zij zich beiden graag in hun eigen kamer terugtrokken. Als ze samen waren, zaten ze graag aan de keukentafel.

Een ander deel van het huis dat ze met rust liet was de kelder. Ze had hem ontdekt toen ze op een dag een kamperfoeliestruik met dikke takken aan het snoeien was die tegen de buitenmuur van de keuken groeide. Achter de begroeiing trof ze een deur aan, die ze met een koevoet open had moeten wrikken.

Ze had een lamp aangestoken voordat ze de gammele trap was afgedaald. Het rook muf in de kelder, maar minder vochtig dan je zou verwachten. De vloer van aangestampte aarde was stevig en egaal. Spinnenwebben kleefden aan het plafond, en er waren wat spullen achtergelaten, maar verder was de ruimte opmerkelijk schoon. Hij verbond het huis aan de kalkstenen heuvel. De achtermuur was van rotswand, de randen eraan verzegeld met iets wat op klei leek.

Ze had Irv die avond over haar ontdekking verteld. ‘Wist jij dat we een kelder hadden?’

‘De huiseigenaar heeft het erover gehad, maar hij heeft hem me niet laten zien.’

Ze zeiden er verder niets over.

Het huis was dag na dag leefbaarder geworden. Uiteindelijk had Laurel alle projecten die ze had gepland klaar en was ze Irv aan zijn kop gaan zeuren over de taken die ze hem had toegewezen.

Vanavond vroeg ze hem terwijl ze na het eten de tafel aan het afruimen was voor de derde keer wanneer hij de plafondlamp in de hal ging repareren. Ze zei: ‘Als ik ’s nachts moet plassen, moet ik op de tast het toilet vinden.’

‘Je zou een olielamp kunnen meenemen.’

‘Je zou het elektrische licht kunnen repareren.’

‘Vanavond kan ik niet. Ik heb iets anders te doen.’

Haar ongeduld kwam tot een kookpunt. Ze wapperde met haar handgeschreven lijstje. ‘Als ik deze dingen zelf zou kunnen, zou ik dat doen. Ik kan niet bij het plafond, zelfs niet met een trapje. Dat heb ik geprobeerd.’

‘Ben je op die gammele ladder geklommen? Dan is het een wonder dat je er niet af bent geflikkerd en je nek hebt gebroken.’

‘Nou, dat is niet gebeurd. Maar wil je niet over iets anders beginnen?’

Hij streek met een hand over zijn kale hoofd. ‘Ik zorg dat we kunnen eten door de lichtaansluitingen van anderen te repareren, Laurel. Werken is een zegen en ik heb het mijn hele leven niet geschuwd, maar ik heb momenteel meer te doen dan ik aankan en ben doodmoe.’

Ze stapelde de vaat in de gootsteen, zette de kraan aan en mompelde: ‘Maar niet te moe om de deur uit te gaan en uren weg te blijven.’

‘Pardon?’

‘Ik hoor je drie of vier avonden per week wegglippen, Irv. Waar ga je naartoe?’ Toen hij koppig stil bleef, drong ze aan: ‘Meneer Hutton in de gaten houden is een excuus dat niet meer opgaat.’

‘Dat zou anders wel moeten,’ wierp hij tegen. ‘Ze hebben nog steeds geen spoor van die vrouw aangetroffen.’

‘En ze hebben ook nog steeds geen spoor van bewijs tegen hem aangetroffen.’

Irv maakte een misnoegd geluid.

Ze had die keer nadat ze Thatcher Hutton op straat was tegengekomen meteen spijt gehad dat ze hem had verteld dat Pearl was overleden.

Zelfs Irv, die na haar begrafenis die huilbui had gehad, vermeed het om het er met haar over te hebben. Misschien voelde hij aan dat haar pijn te rauw was, te persoonlijk om te delen.

Wat de reden was dat ze het vreselijk vond dat ze het aan meneer Hutton had verteld. Hij zou nu met medelijden naar haar kijken, terwijl ze wilde dat hij helemaal niet naar haar keek.

Al hun toevallige ontmoetingen, en die laatste nog het meest, hadden haar in verwarring achtergelaten. Aan de oppervlakte gezien spraken ze als beleefde vreemden tegen elkaar, de dialoog alledaags en onschuldig. Maar het was net of ze met elkaar communiceerden in een ongesproken taal die ze begreep, maar niet kon vatten.

Ze kon hem niet voor enig gedrag op de vingers tikken of om zijn manieren bekritiseren. Ze voelde zich ongemakkelijk bij hem omdat hij haar zo bestudeerde. Als hij naar haar keek, had ze het gevoel dat hij meer van haar zag dan ze wilde blootgeven.

Gelukkig zouden ze elkaar nog zelden, of helemaal niet, tegenkomen. Het laatste wat ze van hem had gezien zou heel goed het zicht op zijn bretels kunnen zijn geweest, die een grote Y op zijn rug vormden, van zijn schouders naar beneden over zijn lange ruggengraat, zijn tred de kuiergang met lichte O-benen van een man die het grootste deel van zijn tijd op een zadel doorbrengt.

Dat beeld van hem terwijl hij wegliep was schrikwekkend opwindend. Ze zag het irritant vaak voor zich en het bracht altijd een pijn met zich mee die paradoxaal aangenaam voelde. Het laatste wat ze wilde was dat verboden gevoel erkennen voor wat het was, dus bande ze het altijd direct uit haar geest.

Zoals nu, nu het haar afleidde van haar discussie met haar koppige schoonvader.

‘Ik ga geen ruzie met je over meneer Hutton maken, Irv. Ik ga zelfs helemaal geen ruzie met je maken.’ Ze draaide zich terug naar de gootsteen en drukte zichzelf tegen de rand. ‘Ik ben ook moe.’

‘Dat is nogal zwak uitgedrukt. Je bent uitgeput. Je staat de hele dag te poetsen en schrobben tot je erbij neervalt.’

‘Dat is waar.’ Ze voelde tranen in haar ogen opwellen en bleef met haar rug naar hem toe gekeerd staan terwijl ze met meedogenloze efficiëntie de vaat begon te doen.

Hij slaakte een zucht. ‘Waar heb je die verrekte ladder neergezet?’

Een uur later draaide hij terwijl zij de trap voor hem vasthield een nieuw peertje in het gerepareerde lichtpunt en baadde de hal in het licht. ‘Laat de ladder maar staan,’ zei hij terwijl hij naar beneden kwam. ‘Die ruim ik morgen wel op.’

‘Dank je wel.’ Hij wapperde haar bedankje weg, maar ze raakte zijn arm aan om te voorkomen dat hij het afdeed. Het was belangrijk voor haar dat hij wist hoe oprecht dankbaar ze was. ‘Het spijt me dat ik zo humeurig ben, Irv. Ik ben niet boos op jou. Ik ben kwaad op…’

‘Het leven. Dat weet ik. Ik ben er zelf ook nogal pissig op.’ Zijn glimlach was medelevend. ‘Die andere dingen op het lijstje zal ik ook nog doen, Laurel. Dat beloof ik. Maar vanavond heb ik echt iets anders te doen.’

Hij vertrok en kwam pas midden in de nacht weer terug.

Luttele dagen na hun gekibbel over zijn mysterieuze nachtelijke uitstapjes ontdekte Laurel dat er nog iets was wat hij haar niet had verteld: geldgebrek.

Omdat ze vaak winkelde bij Hancock’s kende ze de hoofdkassier ondertussen bij naam. Meneer Hamel was altijd vriendelijk en hield wel van een praatje. Toen ze er deze keer was en haar boodschappen op de toonbank legde, keek hij haar niet aan, stamelde een begroeting en maakte zich haastig uit de voeten.

Er verstreken minstens twee minuten terwijl andere klanten die wilden afrekenen achter haar in de rij aansloten. Ze kreeg het helemaal heet van de schaamte om hun ergernis dat ze een vertraging veroorzaakte.

Meneer Hamel kwam terug, gevolgd door een medewerker, die de kassa overnam terwijl meneer Hamel Laurel terzijde nam. Hij zag er getergd uit en sprak zacht.

‘Het spijt me verschrikkelijk, mevrouw Plummer, maar meneer Hancock weigert u nog krediet te geven totdat uw schoonvader zijn rekeningen heeft betaald. Hij loopt maanden achter.’

‘Wat? Dat moet een vergissing zijn.’

‘Ik vrees van niet.’

Haar wangen brandden. ‘Ik weet zeker dat er iets over het hoofd moet zijn gezien.’

‘Dat weet ik ook zeker,’ zei hij haastig. ‘En meneer Hancock is er ook van overtuigd.’ Hij wrong zijn handen samen. ‘Maar u begrijpt…’

‘Natuurlijk. Natuurlijk.’

Ze vroeg hoe hoog het verschuldigde bedrag was, en toen hij het vertelde zakte ze bijna door haar knieën. Ze maakte haar tasje open en pakte het portemonneetje waarin ze haar spaargeld bij zich droeg als ze boodschappen deed.

Ze telde snel het geld dat erin zat. Het was maar genoeg voor de helft van de schuld, maar ze gaf alles aan meneer Hamel. ‘Ik kom later vandaag de rest brengen.’

Nog steeds met een gepijnigde blik in zijn ogen vroeg hij: ‘Moet ik de boodschappen op de toonbank in de winkel terugzetten?’

Ze was zich pijnlijk bewust van de starende blikken om zich heen en dwong zichzelf te glimlachen. ‘Nee, hoor. Als u ze apart wilt zetten, dan betaal ik ze als ik terugkom.’ Toen liep ze met alle waardigheid die ze in zichzelf kon vinden de winkel uit.

Zoals beloofd keerde ze terug met een envelop met geld die was geadresseerd aan meneer Hancock. Er zat tevens een excuusbrief in, waarin ze hem verzekerde dat het nooit meer zou gebeuren.

Maar de afbetaling had een enorme hap uit haar spaargeld genomen.

Ze was razend toen Irv thuiskwam voor het avondeten. Maar hij zag er doodmoe uit en begon zonder dat ze het ook maar hoefde te vragen aan de eerste taak op haar lijstje.

Ze kon het niet over haar hart verkrijgen om hem over haar vernederende ervaring in de winkel te vertellen of een verklaring voor het gênante vergrijp te eisen. Misschien was de huur van het huis wel veel meer dan hij zich kon veroorloven. Als dat het geval was, wiens fout was dat dan? Die van haar.

Hoewel ze Irv niet kende als een verstrooide man, had hij de onbetaalde rekening misschien wel daadwerkelijk over het hoofd gezien. Toen ze die avond naar bed ging, bad ze dat dat het geval was.

Toen hij de volgende dag naar zijn werk was, liep ze echter zijn heiligdom binnen en opende de kartonnen doos die hij zijn archiefkast noemde. Tot haar ontzetting lag er een aantal rekeningen in van maanden daarvoor.

Hoe was hij in deze omstandigheden beland? Vergokte hij zijn geld als hij ’s nachts op pad was? Loog hij als hij ontkende een vrouw te zien? Onderhield hij naast Laurel ook nog een minnares?

Ze kon hem niet vertellen hoe hij zijn leven moest leiden. Maar – en dan moest hij zijn trots maar inslikken – ze zou gaan zorgen dat ze geen financiële last meer voor hem was.

Toen Derby in Europa was had ze om zijn schamele inkomen aan te vullen als administratrice bij een drogisterij gewerkt. Ze had het gevoel van doelmatigheid en onafhankelijkheid dat het werk haar had gegeven fijn gevonden.

Toen Derby terugkwam, had hij echter geëist dat ze ontslag nam. Hij zei dat hij de broodwinner was. Voor hem zorgen was haar baan, had hij gegrapt. Nadat ze eenmaal zwanger was geraakt van Pearl was er nooit meer over gesproken, zelfs niet toen bleek dat hij niet in staat was een baan langer dan een paar weken, of zelfs maar een paar dagen, vast te houden.

Ze was niet van plan om nóg een huis op te geven om het ego van een man te sparen. Als Irv niet genoeg verdiende om het huis te kunnen betalen, dan zou zij voor extra inkomen zorgen. En niet maar even, niet alleen maar om de achterstallige rekeningen te betalen. Ze moest een plan voor de lange termijn maken, een plan dat er rekening mee hield dat Irv uiteindelijk te oud en zwak zou zijn om hoe dan ook nog geld te verdienen. Ze moest haar toekomst zonder hem gaan plannen.

Een toekomst zonder wie dan ook.

Omdat ze had gezworen de zeggenschap over haar leven nooit meer aan een ander over te dragen, zoals ze dat bij Derby had gedaan. Ze zou voor zichzelf gaan zorgen, en daar zou ze zich niet voor schamen.

Dat besluit nemen was één ding, het uitvoeren iets heel anders, en ze had geen tijd te verliezen. De dagen verstreken en de stapel rekeningen werd steeds groter. Ze ging zonder dat Irv het wist langs de plaatselijke winkels en betaalde hun van haar spaargeld, net genoeg om hen tevreden te houden en voor zichzelf wat extra tijd te kopen.

Ze begon in het geheim de personeelsadvertenties in de kranten uit te pluizen. Ze was niet bevoegd om les te geven. Bij het telefoonbedrijf waren er meer sollicitanten dan er schakelborden waren.

Voor ander werk dat vrouwen mochten doen had je secretariële vaardigheden als typen en steno nodig. Dat zou ze allebei kunnen leren, maar niet zonder dat Irv erachter zou komen, en ze wilde hem niet van haar plannen op de hoogte brengen tot ze een baan had, hem geen kans geven tegen haar in te gaan.

Ze ging ook bijhouden hoe vaak hij ’s avonds wegging en hoelang hij dan wegbleef. Hij had natuurlijk recht op een eigen leven. Hij was per slot van rekening een man. Maar als hij zijn geld vergokte, of het aan een vrouw uitgaf, of vrouwen, in plaats van te zorgen dat de rekeningen thuis werden betaald, had ze het recht daar iets van te vinden.

Ze was van plan, en daar bereidde ze zich op voor, hem de volgende keer dat hij het huis uit glipte te volgen.

Die avond kwam. Toen ze de achterdeur dicht hoorde gaan, rende ze de trap af en zag door het keukenraam hoe hij in zijn truck klom en wegreed.

Ze haastte zich naar buiten, slingerde snel haar auto aan, die, wonderlijk genoeg, in één keer startte. Ze volgde de achterlichten van Irvs truck op veilige afstand. Hij had haar knipperende koplamp gerepareerd, dus ze hoefde zich geen zorgen te maken dat die haar zou verraden.

Toen hij de stad eenmaal uit was nam hij de bekende weg die naar de hut leidde. Misschien miste hij gewoon het alleen zijn en kwam hij hier om op zichzelf te zijn. Maar toen ze het pad bereikten dat naar de hut leidde, reed hij er voorbij.

Hoe verder ze van de stad wegreden, hoe nerveuzer Laurel werd. Waar ging hij in vredesnaam heen?

Toen hij de hoofdweg af reed, hield Laurel nog meer afstand, en ze zette haar koplampen uit voordat ze behoedzaam dezelfde zijweg in reed. Maar haar plan werkte niet. Ze reed een heuvel op, en bovenaan gekomen stond Irvs truck, midden op de weg. Hij stond er pontificaal voor, met zijn handen op zijn heupen. Ze stopte.

Hij kwam met een razende blik in zijn ogen naar haar auto lopen. ‘Denk je nou echt dat ik niet zou merken dat ik werd gevolgd?’

‘Waar ga je naartoe?’

‘Verdomme, Laurel!’

‘Waar ga je naartoe?’

Hij kookte van woede, vloekte binnensmonds en zei toen: ‘Wil je het zo graag weten? Kom dan maar mee.’

Hij liep mank terug naar zijn truck, klom erin en zette hem in de versnelling. Na een paar kilometer reed hij weer een zijweg in, die smaller was dan de vorige en vol kuilen zat. Hij slingerde door de heuvels. Toen ze een bocht om reden, zag Laurel verderop een vuur branden.

Irv reed de weg af en naar het vuur toe. De oude truck stuiterde over het ruwe terrein, de koplampen griezelig licht werpend op de naaldbomen en rotsen die ze passeerden. Laurel reed met opeengeklemde kaken achter hem aan tot hij remde en zijn truck tot stilstand bracht.

Hij klom uit zijn truck en wachtte tot ze over de hobbelige grond naar hem toe was gelopen. Hij stak beide handen in de lucht. ‘Nou? Ben je nu tevreden?’

Ze keek naar het vuur. ‘Heb je hier een kampement opgeslagen?’

‘Wat denk je zelf? Ik stook whisky.’
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Irv draaide zich verwensingen mompelend om naar de installatie, die werd bediend door een man die ze nog nooit had gezien. Toen Irv en zij erheen liepen bleef hij staan, maar hij hield op met waar hij mee bezig was en staarde hen met open mond aan.

Hij had een lange stok in zijn handen die uit een peervormig metalen vat stak, met een ronde bodem die in een zelf gehakte stenen kuil rustte. Er was in de kuil een opening waardoor het vuur dat erin smeulde kon worden opgestookt en bijgevuld met hout. De rook van het vuur stroomde uit een kanaal aan de achterkant van de kuil en krulde omhoog langs de voorkant van een dagzomende laag kalksteen, die een natuurlijke achterwand voor de destilleerderij vormde, waarvan Laurel de indruk had dat hij op goed geluk in elkaar was gezet.

‘Dit is Earnest Sawyer,’ zei Irv. ‘Ernie, dit is mijn bemoeizuchtige schoondochter Laurel.’

De man liet de stok los en tikte zijn pet aan. ‘Mevrouw. Ik heb veel over u gehoord.’

‘Ernie en ik hebben samen bij de spoorwegen gewerkt,’ zei Irv. ‘We kennen en vertrouwen elkaar al jaren. Hij komt uit Kentucky. Hij weet alles wat er te weten valt over de maïsstook. Dus toen ik stopte bij de spoorwegen heeft Ernie ook ontslag genomen en zijn we partners geworden.’

‘Is dit waar je ’s nachts naartoe gaat?’

‘Je dacht dat ik een minnares had, hè?’

‘Stook je illegale drank?’

‘Goede illegale drank.’

‘Maar dat is illegaal!’ Haar stem echode tegen de omringende heuvels, en de mannen huiverden.

‘Niet zo hard,’ zei Irv. ‘Geluid draagt hier ver. En ja, het is illegaal, maar het is werk. En goed werk, ook. Waar denk je dat ik het huis van betaal?’

Ze was even te verbijsterd om over de onbetaalde rekeningen te beginnen. Ze keek om zich heen; zo te zien was het een permanente installatie. Behalve het apparaat om whisky mee te maken stond er een tent. Hij was donker van kleur en stond gecamoufleerd tussen de naaldbomen.

Ze nam Ernie Sawyer in zich op. Hij was broodmager; zijn overall hing recht naar beneden van zijn schouders en leek hem nergens anders te raken. Hij was lang zo jong niet als zij, maar ook lang zo oud niet als Irv. Hij stond haar wantrouwend te bestuderen.

‘Slaapt u in die tent, meneer Sawyer?’

‘Ja, mevrouw.’

‘Altijd?’

‘Het grootste deel van de tijd, mevrouw. En constant wanneer we bezig zijn met een run.’

Laurel keek naar Irv voor uitleg.

‘Een run is het proces dat begint met het koken van het beslag en eindigt met een pot gedistilleerde whisky. Ernie regelt het proces en ik de distributie. We krijgen ieder de helft van de opbrengst.’

Hij vertelde het met zo veel trots dat Laurel sprakeloos stond. Ze keek nog eens om zich heen en merkte een aantal metalen vaten op. ‘Wat zit daarin?’

‘Maïsbeslag. Dat staat te fermenteren tot het klaar is om te koken.’

‘En dat?’ Ze wees naar een berg van wat eruitzag als bouwmateriaal.

‘Daar gaan we een tweede destilleerderij van maken,’ zei Irv. ‘Het wordt er net zo een als deze, naar het ontwerp van de overgrootvader van Ernie. Hij had al klaar moeten zijn en zo onze productie moeten verdubbelen, ware het niet dat ik thuis een lijst met klusjes moest afwerken.’

Daar ging ze maar niet op in. ‘En hoe zit het dan met je klusbedrijf?’

‘Dat is een dekmantel. Begrijp me niet verkeerd. Ik doe genoeg klussen, ik ben er goed in en ik word veel gevraagd. Maar het rondrijden en van klus naar klus gaan geeft me de kans om…’

‘Je product te distribueren.’

‘In het geheim. De laadbak van de truck heeft een dubbele bodem. Je hoort de potten niet rammelen met al dat gereedschap dat erop ligt. Bovendien ben ik oud en loop ik mank.’

‘Dat overdrijft hij,’ merkte Ernie op.

Irv wierp hem een vuile blik toe en zei toen tegen Laurel: ‘Het is de perfecte dekmantel.’

Laurel wreef, nog steeds ongelovig, over haar voorhoofd en likte over haar lippen. ‘Het is niet alleen illegaal, het is ook levensgevaarlijk. Er is pas nog een stoker vermoord. Bij zijn distilleerderij. Dat heb ik in de krant gelezen.’

‘Wally Johnson,’ zei Irv, snuivend van minachting. ‘De wereld is een betere plek zonder hem, geloof mij maar.’

‘De hele familie Johnson is uitschot,’ zei Ernie. ‘Vals uitschot. We zijn slim genoeg om hen niet voor de voeten te lopen.’

Earnest had een naam die bij hem paste. Hij sprak met overtuigende ernst en oprechtheid. Maar Laurel was er niet van overtuigd dat hij erg slim was. ‘Waarom ben je niet in Kentucky gaan werken?’ vroeg ze hem. ‘Daar stikt het toch van de stokerijen?’

Irv gaf antwoord voor zijn partner. ‘Hier ook. Het is het best bewaarde geheim van Texas.’ Hij maakte een weids armgebaar. ‘Overal heuvels om ze te verbergen. Onbeperkte voorraden naald- en eikenhout voor het vuur. Met naaldhout kun je het prachtig aanmaken, en op eiken brandt het laag en gelijkmatig.

Hoor je dat geborrel?’ Hij bewoog zijn hoofd naar de kalkstenen muur. ‘Er stroomt een beekje doorheen. Oneindige voorraad koud, schoon water dat door Moedertje Natuur zelf wordt gefilterd. Je hebt goed water nodig om goede whisky te kunnen stoken.’

Hij wees naar een houten vat met een kraantje bij de bodem dat boven een glazen pot hing met een trechter die als reservoir dienstdeed. ‘Ernies overgrootvader geloofde heilig in filteren en testen. Door te filteren smaakt en ruikt de whisky lekkerder. Door hem te testen voorkom je ongelukken.’

Ernie voegde toe: ‘Niemand van de familie Sawyer heeft het ooit op zijn geweten gehad iemand blind te maken of te vergiftigen. We produceren hier geen bocht.’

‘Bocht is…’

‘Dat kan me niet schelen, Irv,’ snauwde Laurel. Toen ademde ze diep in en kwam iets tot rust. Haar schoonvader en zijn maat waren duidelijk gek geworden, om nog maar te zwijgen over de moraliteit van wat ze deden. Ze moest hen tot rede zien te brengen. ‘De consequentie van wat jullie doen kan ijzingwekkend zijn.’

‘IJzingwekkend?’

‘IJzingwekkend. Van wie is dit land? En zeg alsjeblieft niet dat het van de overheid is.’

‘Nee, het is van Ernie en mij. Hij heeft deze plek gekozen omdat het de beste is die hij ooit heeft gezien. De vorige eigenaar – een katoenboer die drie jaar achter elkaar zijn oogst aan de katoenpluiskever was kwijtgeraakt – was blij van een stukje land af te komen waar niets op groeit, heeft ons tien acres aangeboden, die we van ons spaargeld hebben betaald.

Het is een lang en smal stuk land. In de vorm van een vishaak.’ Hij tekende het in de lucht. ‘En hier zijn wij, onder in de bocht. En de hut staat hier, bovenin.’

Het was nooit in haar opgekomen te vragen van wie de hut was, en het land waar die op stond. ‘Dat lijkt verder weg.’

‘Nee, hoor. De weg slingert hierheen. Maar hemelsbreed staat de hut direct achter die heuvel. Heb je de rook die hiervandaan komt nooit gezien?’

‘Ik dacht dat die van een ander huis kwam.’ Ze had wel wat anders aan haar hoofd gehad, dat kon niemand haar kwalijk nemen, maar haar eigen goedgelovigheid maakte haar kwaad. ‘Stel nou dat ze je pakken, Irv.’

‘Dat is nog niet gebeurd, en we doen het al vijf jaar.’

‘Ja, maar de Drooglegging is pas sinds afgelopen januari officieel.’

‘Waardoor de vraag naar whisky alleen maar is toegenomen,’ zei hij, waarbij hij zijn schouders ophaalde om te benadrukken hoe praktisch de hele onderneming was. ‘Vandaar dat we onze productie willen verdubbelen.’

‘Als ze je pakken word je opgesloten!’

‘De eerste keer niet. Dan krijg je alleen een boete.’

Ze gebaarde met haar hand naar hun auto’s. ‘Je rijdt rond in die roestbak die om de haverklap kapot is terwijl hij vol staat met potten illegale drank. Dat is… Je vraagt erom om gepakt te worden.’

‘De meeste pechgevallen ensceneer ik zelf zodat al dat gerammel overtuigend klinkt. En ze komen er heus niet achter, want iedereen ziet me de hele dag rondrijden. Mensen zijn eraan gewend me overal te zien opduiken.’

‘Aan wie verkoop je het?’

‘Ik heb een aantal vaste klanten.’

‘Iedereen die van je koopt zou je kunnen verlinken.’

‘Welke idioot die zijn drank aan huis krijgt geleverd zou me verlinken? De echtgenotes zijn wel een probleem. Daar moet je voor oppassen, maar dat is niet mijn zorg.’

Woedend door de logica van zijn argumentatie viel ze uit: ‘Ik zou je zelf moeten aangeven!’ Ze draaide zich bruusk van hen af en sloeg haar armen om zichzelf heen.

Ernie snauwde binnensmonds: ‘Jezus, Irv. Ben je knettergek geworden dat je haar hierheen hebt meegenomen?’

‘Ik heb haar niet meegenomen, ze is me gevolgd,’ fluisterde Irv. Maar ze waren blijkbaar allebei even vergeten hoe ver geluid hier droeg.

Naast de zelfmoord van Derby, naast de wrede dood van Pearl, naast alles ook nog dit? Haar schoonvader pleegde een misdaad, nonchalant en zonder enige schaamte, en zij leefde al maanden van de winst die hij ermee maakte, zonder dat ze het ook maar in de gaten had gehad.

Allemachtig. Wanneer zou het genoeg zijn geweest? Wat moest ze hier nu weer mee?

‘Laurel?’ vroeg Irv zacht, aarzelend. ‘Ga jij ons…?’

Ze stak haar handen in de lucht, met gespreide vingers, als non-verbaal maar dwingend gebaar dat hij zijn mond moest houden. Wat hij deed.

Ze staarde omhoog de sterrenhemel in. Er was maar een heel smal sikkeltje maan. De lucht was inktzwart. Ergens in de verte jankte een coyote. Daar was ze aan gewend geraakt toen ze in de hut woonde.

Nu ze eraan dacht was het opmerkelijk hoezeer ze eraan gewend was geraakt in de maanden dat ze hier had gewoond. Ze was een ander mens dan de vrouw die uit Sherman was vertrokken, zich vastklampend aan de fragiele hoop dat ze hier gelukkig zou worden met Derby, of dat hun situatie er in ieder geval beter op zou worden. Wat was ze toch naïef geweest over liefde, trouw, het leven, van alles.

Ze staarde naar de grond, drukte met de punt van haar schoen een los steentje in de kalkachtige bodem, draaide zich om en keek naar de distilleerderij.

Het was een vreemd apparaat; alle losse onderdelen leken lukraak, in verkeerde hoeken en krakkemikkig met elkaar verbonden. Ze liep erheen, en het kleine heuveltje op, in de richting van de kalkstenen wand, waar Ernie nu weer in de inhoud van de ketel stond te roeren.

Hij aanschouwde haar nog steeds met wantrouwen en zei: ‘Hij begint net te borrelen. Dat betekent dat we al snel kunnen gaan afdekken.’

Laurel tuurde in het pruttelende mengsel en keek toen naar de lege glazen pot die onder het kraantje van de ketel stond, wachtend te worden gevuld met een product waar zo vreselijk veel vraag naar was. Ze dacht aan de ‘archiefkast’ vol onbetaalde rekeningen.

Ze keek Ernie even recht aan en wendde zich toen tot Irv.

‘Wat is het recept?’
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Toen sheriff Amos laat op een middag de stal binnen kwam slenteren stond Thatcher in het middenpad een merrie te borstelen die de dag ervoor was gebracht.

‘Nog een steigerende wild hengst?’ vroeg Amos.

‘Nee, deze moet leren dat het niet aan haar is te beslissen wanneer ze wordt bereden. Haar eigenaar moet achter haar aan om haar te pakken te krijgen. Zij heeft hem getraind in plaats van andersom.’

‘Je strooibiljetten hangen overal in de stad.’

‘Ze hebben zin gehad. Ik heb nog maar één lege box.’

‘Gefeliciteerd. Als je hier klaar bent gaan we even wandelen.’

Thatcher liet de roskam zakken en keek naar de sheriff, wiens ernstige gezichtsuitdrukking aangaf dat zijn bezoekje niet voor de gezelligheid was. Hij vroeg het eerste wat in hem opkwam. ‘Is ze gevonden?’

‘Nee.’

Thatcher wachtte, maar toen de sheriff niet uitweidde, zei hij: ‘Ach, het was toch tijd om af te ronden.’

Nadat hij de merrie had teruggebracht naar haar stal en zijn gereedschap had opgeruimd liep hij met Bill naar de brug. Ze staken hem niet over. In plaats daarvan leidde de sheriff Thatcher over het gras dat langs het water liep. De beek stroomde langzaam.

Bill nam zijn hoed af en wapperde ermee voor zijn gezicht. ‘Het is hier minder koel dan ik hoopte. Er staat niet eens een briesje.’

‘Als jij er geen last van hebt, heb ik het ook niet.’

De sheriff draaide zijn hoofd en bestudeerde Thatcher grondig. ‘Zit je ergens mee, Thatcher?’

‘Met van alles.’

‘Dat is je niet aan te zien.’

Thatcher haalde een schouder op; hij wist niet hoe hij anders moest reageren.

‘Wat vind je van de mening die mensen over je hebben?’

Thatcher veranderde van houding en liet zijn hoofd een stukje opzij zakken. ‘Als ik ergens een hekel aan heb, zijn het mensen die niet zeggen waar het op staat.’

‘Oké.’ Bill sjorde zijn wapenriem omhoog en ademde diep in. ‘Ik heb vandaag officieel de zoektocht naar Mila Driscoll stopgezet. Het is nu drie weken. De vrijwilligers zijn ermee opgehouden. Ik heb niet de mankracht om te blijven zoeken.

Ik heb het persoonlijk aan Gabe verteld. Ik heb beloofd aan de slag te gaan met aanwijzingen zodra ik die krijg, maar ik ben niet hoopvol dat ze nog komen. Het is een onopgeloste zaak.’

Thatcher begreep nu wat de reden van het bezoekje was. ‘Dat betekent dat ik de enige verdachte ben en blijf.’

De sheriff liep naar een rotsblok dat tot zijn middel kwam, leunde ertegenaan en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Ik denk niet dat jij er iets mee te maken hebt, Thatcher. Helemaal niets. Maar mensen zijn raar.’

‘Ze zullen aan me blijven twijfelen.’

‘Ik hoop van niet, maar mensen…’

‘Willen een zondebok.’

‘Zo zijn mensen nu eenmaal.’

Thatcher wist dat Bill gelijk had. Een onopgelost mysterie was als kiespijn. Je kon het niet uit je hoofd zetten. En hij was de logische oplossing van het raadsel. Wat hij ook zou doen, hij zou dat in het achterhoofd van mensen altijd blijven.

Hij wist dat hij net zo plotseling zou kunnen vertrekken als hij was gekomen, maar dat zou eruitzien als vluchten en de achterdocht alleen maar aanwakkeren. En waar moest hij naartoe? Hij zou vast wel werk op een andere ranch kunnen vinden, maar dat voelde alsof hij meneer Hobson ontrouw was. En een stadsleven trok hem totaal niet aan.

Mannen die speculatief naar olie boorden zochten actief naar mannen die op nieuwe olievelden wilden werken en betaalden goed. Maar dat zou betekenen dat hij in een kampement vol mannen zou moeten wonen en smerig en gevaarlijk werk zou moeten doen. Als hij die levensstijl aantrekkelijk had gevonden, zou hij in het leger zijn gebleven.

In Foley blijven was op dit moment de beste optie. Maar hij wist tegen welke vooroordelen hij dagelijks zou moeten vechten, en dat zat hem dwars. ‘Godsamme. Er zullen altijd mensen zijn die blijven denken dat ik schuldig ben, hè?’

‘Totdat je onschuld is bewezen. Wat denk jij dat er met haar is gebeurd?’

‘Wat maakt dat uit?’

‘Doe eens een gok.’

‘Waarom?’

‘Waarom niet?’

Thatcher aarzelde even, zakte toen door zijn knieën, pakte een steentje en gooide dat een paar keer op in zijn hand voordat hij het bovenhands in het water gooide. De plons klonk hard in de verstilde lucht.

Hij keek vanonder de rand van zijn cowboyhoed met half samengeknepen ogen op naar de sheriff. ‘Wat ik denk? Ik zou zeggen dat ze die avond samen met de dokter het huis uit is gegaan.’

De sheriff dacht even na. ‘Ze was niet bij hem toen hij bij Lefty’s kwam. Of toen hij ging kijken bij die stuitligging.’

‘Stuitligging?’

‘Heb ik dat niet gezegd?’ Bill vertelde waar dokter Driscoll die avond nog meer was geweest. ‘Het was goed afgelopen, maar vanwege dat extra huisbezoek was het al na enen toen hij ontdekte dat mevrouw Driscoll niet in bed lag.’

‘Dat kan niemand bevestigen.’

‘Behalve die oude vrouw aan de overkant die burgemeester Croft op jou attent heeft gemaakt. Ze zegt dat ze het slaapkamerlicht rond half tien heeft zien uitgaan. Dat is ook wat Gabe heeft verteld over hun bedtijd. Het licht ging om een uur of tien aan, en een paar minuten later weer uit. Eleanor Wise heeft gezien dat hij zijn dokterstas uit zijn praktijkruimte haalde. En dat hij daar het licht uitdeed en een paar minuten later de oprit af reed.’

‘Doet die vrouw niets anders dan kijken wat andere mensen doen?’

‘Blijkbaar.’

Thatcher keek over het water naar de andere kant van de beek, waar een zwart-grijs gestreepte kat iets in het hoge gras aan het bespieden was. ‘Heeft ze de dokter het huis uit zien lopen en in zijn auto zien stappen?’

‘Die staat altijd achter het huis geparkeerd.’

Thatcher wierp de sheriff een veelbetekenende blik toe, maar zei niets.

Bill zei: ‘Je denkt dat mevrouw Driscoll dood was en dat hij haar lichaam heeft verplaatst zonder dat Eleanor Wise het heeft gezien.’

‘Ik beschuldig niemand ergens van.’

‘Dat snap ik, dat snap ik. We zijn gewoon wat aan het speculeren.’

Thatcher sprak hem niet tegen, maar eerlijk gezegd had hij er heel veel over nagedacht. Zich aan de feiten houdend en de roddels negerend had hij verscheidene theorieën afgedaan die al waren weerlegd of te bizar waren om serieus te nemen.

Het proces van eliminatie had geleid tot maar één plausibele verklaring voor de verdwijning van Mila Driscoll.

‘Als het een ongeluk zou zijn geweest,’ speculeerde Bill hardop, ‘als ze bijvoorbeeld van de trap zou zijn gevallen, zou Bill het wel hebben gemeld.’

‘Dat lijkt mij ook.’

‘Als ze ruzie hadden gehad en die was uit de hand gelopen, als hij uit zijn slof zou zijn geschoten en haar zou hebben geslagen…’

‘Ruzie zou niet zo zijn geëscaleerd.’

Bills scherpe blik nodigde Thatcher uit om te verklaren waarom hij dat dacht.

Hij zei: ‘Toen ze het over hem had werden haar wangen rood.’

‘Een verliefde vrouw.’

‘Een vrouw die de aarde waarover haar man liep verafgoodde.’

‘Heb je daar veel ervaring mee?’

Thatcher glimlachte. ‘Nee. Maar ik zou willen dat een vrouw als ze het over mij had zou gaan stralen als mevrouw Driscoll toen ze me vertelde hoe dol haar echtgenoot op haar zandkoek was. Ik betwijfel het of ze ooit een onaardig woord over hem heeft gesproken. Maar als ze toch ruzie hebben gekregen, zou ze meteen hebben toegegeven. Dat zou nooit zijn geëscaleerd.’

De sheriff streek met een bezorgde gezichtsuitdrukking zijn hand over zijn snor en mond. ‘Het probleem is dat als een man zijn vrouw vermoordt, dat normaal gesproken in een aanval van razernij is. Hij verliest zijn geduld omdat hij haar gezeur over zijn tekortkomingen zat is en vermoordt haar, opzettelijk of niet, terwijl hij haar een harde les leert over wie de baas is.

Of een echtgenoot treft zijn geliefde in bed aan met een ander, krijgt een waas voor zijn ogen en vermoordt beiden. Nadien voelt hij zich dan gerechtvaardigd dat hij dat heeft gedaan – “Het was hun verdiende loon, ik zou het zo weer doen” – of schaamt hij zich kapot en slijt de dagen tot ze hem ophangen vol berouw.

Natuurlijk worden sommige moorden op echtgenotes beraamd. De man ziet een andere vrouw en ontdoet zich van de echtgenote die zijn geluk in de weg staat.’

Bill was even stil en haalde diep adem. ‘Dat heb ik meermalen zien gebeuren. Maar wat ik nog nooit heb gezien is een man die zijn zwangere vrouw vermoordt, en dan ook nog zijn hoogzwangere, toegewijde vrouw die hem adoreert. Niet per ongeluk, niet in een vlaag van woede, maar met koude berekening. Haar het leven ontnemen, en ook dat van zijn ongeboren kind, en dat met voorbedachten rade, zou betekenen dat hij geen ziel zou hebben. Dat kan ik me gewoon niet voorstellen.’

Thatcher wilde de gedachtegang van de sheriff niet onderbreken en hield zijn mond. Hij pakte nog een steentje en gooide het van hand naar hand.

‘En het kan hoe dan ook geen voorbedachten rade zijn geweest,’ vervolgde Bill. ‘De dokter wist niet dat hij die avond voor een patiënt zou worden weggeroepen.’

‘Het zou handig zijn om te weten hoeveel tijd er is verstreken tussen het moment dat hij werd gebeld en bij Lefty’s arriveerde.’

‘Volgens Lefty niet langer dan een halfuur.’

‘En hoelang doe je er gewoonlijk over?’

‘Ongeveer een halfuur. Gabe zou de perfecte moord moeten hebben beraamd en die binnen een paar minuten hebben uitgevoerd voordat hij naar die in elkaar geslagen prostituee is gereden.’

Thatcher keek hem bedachtzaam aan. ‘Heb je die Lefty al gevraagd hoe laat de dokter er was?’

Bill knikte.

‘Dus je bedenkt dit niet nu pas. Het is al eerder in je opgekomen dat de dokter een rol in de verdwijning van mevrouw Driscoll kan hebben gespeeld.’

Bills zucht gaf aan dat dat het geval was. ‘Hij is de enige link tussen de verdwijning van mevrouw Driscoll en de moord op Wally Johnson. Hoe meer ik erover nadacht, hoe minder toevallig het leek.’

‘Dat denk ik al vanaf het begin,’ zei Thatcher.

‘Ik ook.’

‘Ik durfde het alleen niet hardop te zeggen.’

‘Ik ook niet.’ Bill voegde er terneergeslagen aan toe: ‘Jammer dat je het geen idioot idee vindt. Ik ga me er niet beter door voelen dat jij het ook hebt bedacht.’

‘Ga je Driscoll arresteren?’

‘Zonder bewijs? Nee. Het is niets meer dan speculatie.’

‘Dat heeft je er niet van weerhouden mij te arresteren.’

De sheriff zette zijn hoed weer op en sloeg op zijn dijen terwijl hij rechtop ging staan. ‘Dat heb ik verdiend.’

‘Zeker weten.’ Thatcher kwam ook weer overeind.

‘Maar je moet wel toegeven dat het oppakken van een zwerver iets anders is dan het oppakken van een zeer gerespecteerde pilaar van de samenleving.’ De sheriff liep verder langs het water. ‘Maar ik kan het goedmaken. Als je dat wilt.’

‘Als ik dat wil?’

De grond werd vlak en de sheriff liep de schaduw in die door het stalen hekwerk van de hangbrug over het gras werd geworpen. ‘Ik heb iets bedacht om de verdenking van je weg te nemen.’

‘Wat dan?’

‘Ik kan je tot hulpsheriff benoemen.’

Thatcher schoot in de lach. ‘Pardon?’

‘Je hebt me wel gehoord. Het zou een duidelijke uiting van mijn geloof in je onschuld zijn. Als je een insigne zou dragen, zouden de mensen anders naar je gaan kijken.’

Thatcher schudde geamuseerd zijn hoofd. ‘Bedankt voor het aanbod en het vertrouwen, maar ik wil niet bij de politie.’

‘Je hebt er aanleg voor. Je houdt je hoofd koel. Je luistert meer dan je praat en je hebt zelf gezegd dat je het talent hebt mensen te doorgronden.’

‘Tijdens een spelletje poker.’

‘Bluffen met kaarten is een vorm van liegen. Dat herkennen is een talent. Je zou het voelen als een getuige of verdachte me voor het lapje zou houden.’

Toen hij zag dat Thatcher tegen hem in wilde gaan stak hij zijn hand op om hem dat te beletten. ‘Bovendien vreet het aan je dat je niet weet wat er met mevrouw Driscoll is gebeurd.’

‘Dat vreet aan iedereen.’

‘Maar niet iedereen heeft er persoonlijk belang bij dat de zaak wordt opgelost. En jij denkt erover na.’

‘In mijn vrije tijd.’

Bill begon te grijnzen. ‘Dat spreekt boekdelen. Ik ga zo nog eens praten met die vrouw met die stuitligging. Misschien dat zij meer kan vertellen over de toestand van de dokter die avond. Ga je mee, als toehoorder? Probeer het eens.’

Thatcher schudde zijn hoofd. ‘Het heeft geen zin om aan te blijven dringen. Ik waardeer het zeer dat je probeert de mening van anderen over mij bij te stellen, maar ik wil geen hulpsheriff zijn. Het enige waar ik verstand van heb is paarden.’

‘Je kunt als paardentrainer blijven werken. Ik zou je niet in vaste dienst nemen. Maar ik kan af en toe wel een paar extra ogen en oren gebruiken, en…’

‘En?’

‘En ik heb je zien schieten.’ Na die boude uitspraak wachtte hij even voordat hij verder sprak: ‘Ik voorzie dat ik extra wapenkracht nodig ga hebben, want ik vrees dat de hel binnenkort losbarst. De familie Johnson heeft gezworen Wally te wreken. Ik heb geruchten gehoord dat ze op zoek gaan naar hun concurrentie en niet zullen stoppen tot ze de moordenaar van Wally hebben gevonden en geëxecuteerd.’

‘Wanneer weten ze dat ze de juiste man hebben gevonden?’

‘Als iedereen dood is.’

Hij kon niet duidelijker hebben gesproken, en Thatcher was zich bewust van de ernst van de woorden. Niettemin voelde hij geen enkele behoefte een insigne te gaan dragen. ‘Ik hoop echt dat het niet op een bloedbad uitdraait, Bill. Maar een oorlog tussen illegale stokers is niet mijn oorlog, en ik wil er niets mee te maken hebben.’

De sheriff keek hem een lang moment aan. ‘We zullen zien.’

Ze liepen samen terug naar de stal, maar zeiden niets meer totdat ze afscheid namen.

Terwijl Thatcher toekeek hoe de sheriff wegliep echoden de woorden we zullen zien door zijn hoofd. Hij was niet zozeer getroffen door de woorden zelf als wel door hoe de sheriff ze had gezegd. Niet teleurgesteld dat hij niet in staat was Thatcher van gedachten te doen veranderen. Vol slinks vertrouwen dat dat alsnog zou gaan gebeuren.
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De ochtend nadat ze de distilleerderij had ontdekt dook Lauren in haar studie van de eeuwenoude kunst van het maken van whisky van zuur beslag. Hoe meer van het product ze zouden verkopen, hoe meer geld ze konden verdienen en hoe eerder ze de openstaande rekeningen kon betalen.

Naast de financiële druk had ze ook een persoonlijk doel: als ze dan toch een illegaal product ging maken, wilde ze er de beste in zijn.

Ze moest Ernie zo ongeveer met de dood bedreigen voordat hij het recept voor het beslag vrijgaf: nog niet ontsproten maïskorrels, gemoute gerst, water, suiker, gist en pot-tail.

‘Maar,’ waarschuwde hij, ‘je moet weten hoeveel van elk ingredient je moet toevoegen. En je moet weten wanneer je het moet toevoegen, en het moet allemaal precies op de juiste temperatuur gebeuren. Je moet weten wanneer het beslag perfect is gefermenteerd. Als je beslag niet goed is, wordt je whisky dat ook niet.’

‘Hoe weet je dat het lang genoeg heeft gefermenteerd?’

‘Als het bovenop begint te schuimen. Maar ik steek er altijd een vinger in om het te proeven om het zeker te weten.’

Veel van zijn instructies kwamen neer op zelf proeven. ‘En wat is pot-tail?’

‘Dat wordt ook wel slop genoemd. Dat is het residu dat in de ketel achterblijft nadat de alcohol er aan het eind van de run uit is gedestilleerd.’

‘En wanneer is de run klaar?’

‘Als de pareltjes breken bij de worm. Daarna krijg je minder dan honderd proof. Dan stop je met verwarmen en haal je het residu eruit zodat het niet aanbrandt. Varkens vinden het heerlijk, die kun je ermee voeren. En kippen. Maar je moet een beetje bewaren om je volgende beslag mee te starten.’

‘O. Net als de starter voor zuurdesembrood.’

‘Dat zal wel. Daar heb ik nog nooit van gehoord. Is dat net zoiets als maïsbrood?’

Ze had veel te leren, beginnend bij Ernies enorme waslijst met vaktaal. Residu. Slappe whisky. Bocht. ‘Dat is whisky van slechte kwaliteit waar je nog dagen hoofdpijn van hebt,’ legde Ernie uit.

Een swab-stick was wat hij had gebruikt om het beslag te roeren toen het begon te pruttelen. Dat was iets anders dan een stir-stick, die een gevorkt uiteinde had, met een ijzerdraad tussen de punten gespannen. Die werd gebruikt om het beslag te roeren terwijl het aan het fermenteren was, wat normaal gesproken vier tot vijf dagen duurde. ‘En langer als het buiten koud is.’

De worm waarnaar hij had verwezen, zo leerde ze, was het koperen doorvoerkanaal dat in het houten vat lag opgerold en dat ze de avond ervoor had gezien. De hete damp die door het kokende beslag werd geproduceerd rees op naar de cap en reisde dan via de cap arm naar de worm, waar de stoom werd gekoeld door in de ketel circulerend water. Het gecondenseerde resultaat dat uit de worm in de container buiten de ketel terechtkwam was de maïswhisky.

Laurel had in eerste instantie de indruk gehad dat Ernie niet al te slim was. De meeste mensen hadden waarschijnlijk die indruk van hem. Maar Earnest Sawyer was een chemicus die trots was op de kwaliteit van zijn product.

‘Je hoeft maar één of twee klanten te vergiftigen en dan kun je je zaak opdoeken.’ Om besmetting en toxinen te voorkomen hield hij zich aan een rigide proces van drie keer filteren voordat het eindproduct werd gebotteld. Hij zei met een brede grijns op zijn gezicht: ‘Ik proef elke run hoogstpersoonlijk om het zeker te weten.’

Hij leidde haar door de volgende run zodat ze het hele proces kon zien. Ze stelde vreselijk veel vragen. Ze nam zelfs een slokje van de whisky. Ernie en Irv schoten in de lach om het gezicht dat ze trok. Ze verklaarde met tranen in haar ogen en hevig proestend dat ze het testen van de whisky aan hen zou overlaten.

Hoewel ze absoluut niet van plan was het distilleren over te nemen vond ze het belangrijk basiskennis van het onderliggende proces te hebben.

En het was natuurlijk essentieel dat ze zou leren hoe je zorgt dat je niet wordt gepakt. Dat was een kunst die ze absoluut onder de knie moest krijgen.

Op een avond toen Irv een keer niet naar de distilleerderij ging biechtte ze op dat ze bang was gesnapt te worden. Ze zaten samen aan de keukentafel te genieten van een kokostaart die ze eerder die dag had gebakken.

Na een hap taart zei hij: ‘Je hoeft niet bang te zijn, als je maar wel op je hoede bent. Natuurlijk lopen er een paar militante geheelonthouders rond. Maar de meeste mensen gedogen de illegale stook omdat ze begrijpen hoe zwaar de boeren het hebben door de schade die de katoenpluiskever aanricht. Ze zijn van katoen op maïs overgestapt omdat maïs een groeimarkt is. En dat is een gevolg van de vraag naar whisky. Het is een basaal economisch principe.’

‘Het is een basaal misdadig principe.’

‘Ja, nou ja, zeg dat maar tegen al die boeren die proberen te voorkomen dat hun kinderen verhongeren. Die mensen zijn geen misdadigers, Laurel. Het zijn arme, hardwerkende sloebers die het ijzer smeden als het heet is.’

‘Volgens mij verkijk je je op het potentiële gevaar, Irv.’

‘Oké, ik moet toegeven dat het een stuk spannender is sinds de Drooglegging officieel is. Daarvoor werd de illegale whiskyhandel door veel ordehandhavers gedoogd. Een aantal ging er zelfs misbruik van maken en vulde zijn zakken met steekpenningen. Maar die worden nu op de vingers getikt door federale douaniers en de Texas Rangers.’

Hij stak zijn vork in de lucht om zijn punt extra kracht bij te zetten. ‘Die lui menen het serieus. Ze willen de wet handhaven, hoe weinig populair die ook is. Waarbij ze alle plaatselijke en regionale ordehandhavers aan de kant duwen, of die nou corrupt zijn of niet.

Het gerucht gaat,’ vervolgde hij, ‘dat de Rangers en andere instanties verklikkers aan het rekruteren zijn, en dat dat meestal voormalige stokers zijn die het bedrijf door en door kennen. Ze zijn overgelopen om zo straf te voorkomen. Of misschien hebben ze God wel gevonden. Wie kan het weten? Maar wat ik wel weet, is dat het een feit is.

Wat de reden is dat ik achterdochtig was toen die Hutton ineens bij de hut aanklopte, aangezien onze whisky daar vlakbij wordt gestookt. Ik werd er doodnerveus van.’

‘Verdenk je hem er nog steeds van dat hij zo’n verklikker is?’

‘Zo ziet hij er wel uit.’

‘Hoe?’

‘Als een agent van Pinkerton. Daar heb ik er in de depots genoeg van gezien. Je herkent ze op een kilometer afstand. Allemaal hetzelfde soort. Beleefd. Stil. Kalm. Dodelijk.’

‘Dodelijk?’

‘Een van mijn vaste klanten? Zijn zoon Roger werkt voor Fred Barker, die van de garage en stal bij de brug.’

Dat was de plek waar meneer Hutton volgens zijn strooibiljetten zijn paarden trainde. Maar ze had Irv niet verteld dat ze hem op straat was tegengekomen, dus zei ze: ‘Ik weet waar dat is.’

‘Nou, Roger heeft die Hutton, als hij echt zo heet, de kop van een ratelslang zien schieten die het op een hulpsheriff had gemunt. Het ging volgens Roger allemaal sneller dan je met je ogen kunt knipperen.’

Hij beschreef het incident aan Laurel zoals het hem was verteld. ‘Ze stonden er allemaal verbluft bij, en sheriff Amos nog het meest van iedereen, aangezien zijn wapen hem voordat hij er erg in had was ontfutseld. De hulpsheriff scheet ervan in zijn broek.

Maar Roger zegt dat Hutton doodkalm bleef, alsof hij de hele dag niets anders doet dan ratelslangen overhoopschieten van een afstand van twintig meter, en dat met een pistool dat hij nog nooit in zijn handen had gehad.’ Hij nam nog een hap taart en voegde toe: ‘Die taart is verrekte lekker, Laurel. Bewaar je een stuk voor Ernie?’

‘Natuurlijk.’

Ze wenste dat hij meer over Thatcher Hutton zou vertellen zonder dat ze ernaar zou hoeven vragen. Hij zei verder echter niets over hem en kwam terug op hoe je moet zorgen dat je niet wordt gesnapt.

Ze had een paar dagen eerder voorgesteld dat ze de helft van Irvs ‘vaste route’ zou overnemen, waardoor hij meer tijd voor de nieuwe distilleerderij zou hebben. ‘Het zou enorm schelen,’ had ze gezegd, benadrukkend dat ze tijd over had en dat die nieuwe distilleerderij essentieel was als ze meer whisky wilden gaan produceren. Na een lange discussie met de twee mannen waren ze overstag gegaan.

Maar aangezien ze nu een actieve deelnemer was en de whisky transporteerde, greep Irv elke gelegenheid, zoals vanavond, aan om te benadrukken hoe voorzichtig ze moest zijn en hoe ze valkuilen moest vermijden.

‘Je moet geen sporen achterlaten. Daar zijn ordehandhavers naar op zoek. Een van de neven van Ernie is gepakt omdat hij met zijn truck een spoor had gemaakt dat dwars door het bos, recht naar zijn distilleerderij liep.’

‘Maar om bij de distilleerderij te komen moeten we over dat terrein rijden.’

‘Daarom moet je nooit twee keer precies dezelfde route nemen. En ordehandhavers houden ook altijd in de gaten of er iemand koper aanschaft. Dan ligt het er duimendik bovenop wat je van plan bent. Ik heb geluk gehad dat ik het koper voor de nieuwe distilleerderij ongezien mee heb kunnen krijgen. Ik heb het in Weatherford aangeschaft en op de bodem van mijn truck meegesmokkeld.’

Hij had al verteld dat hij het koper had aangeschaft op het moment dat ze het huis waren gaan huren. Daarom waren de andere rekeningen niet betaald. Hij was van plan geweest dat op te lossen door de productie te verdubbelen. Vanwege haar ‘lijstje’ had hij daar minder tijd voor gehad.

‘En vertrouw je erop dat die koperhandelaar je niet gaat verklikken?’ vroeg ze nu.

Irv schoot in de lach. ‘Die houdt zijn mond wel. Hij is de leverancier voor alle stokers ten westen van Forth Worth. Zie je nou wel? Iedereen wordt beter van de whiskyhandel.’

‘Hoe gaat het met de distilleerderij?’

‘Die is bijna klaar. Zodra de cap aan Ernies verwachtingen voldoet. Hij is vreselijk pietluttig over de pit. Hij zegt dat hij zelfs voordat hij tijdens een run wordt afgesloten al strak in de ketel moet passen als een…’ Hij schraapte zijn keel, liet de analogie onuitgesproken en zei eenvoudigweg dat hij luchtdicht moest passen.

Toen begon hij over andere manieren waarop je jezelf kon verraden. ‘Zorg dat je nooit wordt betrapt met een berg weckpotten of kilo’s suiker. Niemand heeft tien of vijftien kilo suiker tegelijk nodig tenzij hij whisky stookt.’

‘Waar koop je je voorraden?’

‘Van betrouwbare leveranciers die ik niet bij naam ga noemen.’

‘Ook niet tegen mij?’

‘Juist niet tegen jou. Voor zowel hun als jouw veiligheid. Ze verdienen geld als water, maar daar kunnen ze niet mee te koop lopen, want dan zetten ze hun illegale handel op het spel.’

‘Mij kunnen ze vertrouwen.’

‘Zo werkt het systeem niet, Laurel. Dat ze mij vertrouwen betekent niet automatisch dat ze jou vertrouwen. Je moet hun vertrouwen zelf verdienen.’

‘Oké. En wat voor risico loop ik daarbij?’

‘De concurrentie voor grondstoffen is fel. Mannen gaan op de vuist om zakken suiker. Misschien is dat wel wat Wally Johnson de das heeft omgedaan.’

‘Die man die is vermoord?’

‘Het verhaal gaat dat hij een hooiwagen heeft overvallen die was beladen met gesmokkelde suiker die voor een ander was bedoeld. Ik weet niet of het waar is, maar het zou zomaar kunnen. Zijn familie heeft net de productie opgevoerd om aan de vraag uit Ranger en Breckenridge te kunnen voldoen.’

‘Boom towns.’

‘Klopt. Er wonen honderden dorstige mannen, en de Johnsons willen die lui graag tevreden houden.’

‘Maar jij niet.’

‘Nee, zeg. Het is een lucratieve markt, maar met risico’s die Ernie en ik niet willen nemen. De kerels die op de boorinstallaties werken zijn een apart slag. Ze schieten elkaar overhoop om een spelletje dobbelen, een belediging of een hoer. Sorry dat ik het zeg.’

‘Daar heb ik geen oordeel over, Irv. Ik ben zelf illegaal stoker, dus niet bepaald in een positie om een mening te hebben over hoe andere vrouwen proberen te overleven.’

Nou, hier lopen ze niet over straat zoals in de boom towns. Ze oefenen hun vak vooral bij Lefty’s uit.’

‘Die tent waar ze hamburgers verkopen.’

‘Daarom zei ik dat je je er niet in de buurt moest wagen. Als een man daar behoefte aan heeft kan hij op de bovenverdieping aan zijn gerief komen. Of zich in de achterkamer klem zuipen. Lefty’s is een hol waar alle zonden worden begaan die je maar kunt bedenken. Een echte blind tiger.’

‘Een wat?’

Hij legde uit wat het betekende, en ze stond versteld.

‘Een speakeasy? Hier? Waar er op elke straathoek een kerk staat?’

Hij haalde zijn neus op. ‘Ernie en ik, en alle andere stokers, vinden niets leuker dan een christelijke bijeenkomst die dagen duurt. We beuren meer mensen op met de verkoop van whisky op de parkeerplaats dan de predikanten op hun spreekgestoelte. En we halen een stuk meer binnen dan zij met het collectemandje.’

Daar moesten ze allebei om lachen, maar toen vervolgde hij ernstig: ‘Zodra de nieuwe ketel in productie is wil ik uitbreiden. Maar niet in de boom towns,’ zei hij hoofdschuddend. ‘Ik ben te oud voor dat ruige leven. En als ik voet op het territorium van de familie Johnson zet, snijden ze mijn hart eruit en voeren het aan een wilde hond. En ik ben net zo bang,’ ging hij verder, ‘voor agenten van de overheid die naar stokers en handelaren op jacht zijn. Ze patrouilleren op alle wegen die de boom towns in en uit gaan, en ze zijn zwaarbewapend. Steeds meer van die gasten hebben zo’n modern machinepistool. En zelfs als ze niet zo veel vuurwapens zouden hebben, hebben Ernie en ik geen auto die sneller is dan die waarin zij rijden.’

Er viel een bedachtzame stilte. Laurel pakte een stukje taartkorst dat nog op haar bord lag en verkruimelde het tussen duim en wijsvinger. Haar moeder had haar geleerd hoe ze die lekker krokant kon maken. Ze dacht terug aan hoe ze in de keuken op een kruk had gestaan en had toegekeken hoe haar moeder de ingrediënten samenvoegde en er dan koud water bij deed, druppel voor druppel, tot het deeg de perfecte consistentie had om uit te rollen over het met bloem bestoven aanrecht.

Ze voelde regelmatig een golf van heimwee als ze aan haar moeder dacht. Maar nooit als ze aan haar vader dacht. De manier waarop hij zijn dochter, de illegale stoker, zou veroordelen, maakte haar vastberadenheid daarin de beste te worden alleen maar sterker.

‘Vertel nog eens wat over Lefty’s,’ zei ze.

‘Ze doen goede zaken. Er komen van heinde en verre mensen naartoe.’

‘Van wie krijgen ze hun voorraad?’

‘Vaneen smokkelaar uit Dallas. Dat is tenminste wat ik heb gehoord. Er wordt over hem gesproken, maar niet bij naam. Maar Lefty is ook een belangrijke steunpilaar van de plaatselijke economie.’

Laurel trok een vragende wenkbrauw op.

Het enige wat Irv zei, was: ‘Lefty en ik hebben een overeenkomst waar we allebei tevreden mee zijn.’

‘Met wie heeft hij verder nog overeenkomsten?’

‘Dat zijn zijn zaken.’

‘Dat zijn onze zaken, Irv. We zijn bij met de rekeningen, maar ik wil meer dan dat. Ik wil geld verdienen, en mijn beroep is illegale stoker.’ Ze leunde over de tafel. ‘Misschien dat die Lefty… hoe heet hij verder?’

Irv krabde over zijn wang. ‘Ik heb eerlijk gezegd geen idee. We hebben het altijd gewoon over Lefty en Gert, zijn vrouw.’

‘Zou Lefty te overreden zijn meer van je te kopen als je minder per pot zou vragen?’

‘Per vat.’

‘Koopt hij het per vat?’

‘Zeker weten, en het gaat prima zoals het gaat. We verdienen genoeg zonder met een knuppel het hoenderhok binnen te hoeven lopen.’ Daarmee was de discussie wat hem betreft beëindigd, en hij duwde zijn stoel naar achteren en verklaarde dat hij doodmoe was. ‘Bedankt voor de taart. Volgens mij heb ik nog nooit zulke lekkere gegeten.’

Ze wenste hem welterusten. Hij trok zich terug in zijn slaapkamer en deed de deur dicht, maar Laurel was te opgewonden om te kunnen slapen. Een aantal dingen was haar tijdens hun lange gesprek kristalhelder geworden.

Ten eerste. De nieuwe ketel zou hun productie verdubbelen, maar de kans was klein dat Irvs bestaande klanten twee keer zo veel zouden gaan drinken, al helemaal in het bijzijn van hun kritische echtgenotes. Als ze winst wilden maken met die tweede ketel, zouden ze nieuwe klanten moeten aantrekken.

Ten tweede. Ernies talent lag in het destilleren en controleren van de kwaliteit van het product. Irv bleek er een handige en vaardige distributeur van te zijn. Maar ze hadden allebei geen ondernemersgeest. Zij zou degene zijn die het bedrijf zou laten groeien, en ze kon niet wachten om aan de slag te gaan.

Het irriteerde haar mateloos dat de familie Johnson zich in de boom towns had gevestigd. Maar elke poging de concurrentie aan te gaan met meedogenloze en invloedrijke handelaren als die lui zou dom en gevaarlijk zijn.

En als ze realistisch was moest ze ook toegeven dat noch Irv, noch Ernie, noch zijzelf in staat was om de lange en gevaarlijke reis heen en weer naar de boom towns te maken om er drank heen te brengen. In de kranten werden die stadjes beschreven als vruchtbare grond voor alles wat God verboden heeft. En daar werkte je óf aan mee, of je was er slachtoffer van. Hoe dan ook was niemand immuun voor de gevaren.

En als het immorele klimaat en de felle competitie nog niet genoeg reden waren om bang te worden, waren er nog de zwaarbewapende ordehandhavers in hun snelle auto’s.

Er moest een veiligere, slimmere manier zijn om zaken te doen. Maar hoe, aangezien de productie en verkoop van hun product illegaal waren? Die inherente gevaren zouden er niet zijn als ze hoedenspelden zouden maken en verkopen, of reukzakjes, of…

Ze staarde naar de kokostaart die midden op tafel stond.

Acht uur later zat ze nog steeds aan tafel, maar had de taart plaatsgemaakt voor de lukrake inhoud van de doos met recepten die haar moeder haar had gegeven toen ze ging trouwen. Laurel had velletjes papier volgeschreven met aantekeningen, ideeën genoteerd die in haar opkwamen. De lijstjes waren steeds langer geworden terwijl het steeds later werd en de nacht uiteindelijk in een nieuwe dag overging.

‘Wat is dit in vredesnaam allemaal?’

Het was haar niet eens opgevallen dat Irv zijn slaapkamer uit was gekomen, aangekleed en in afwachting van zijn ontbijt. Laurel keek hem aan en zei: ‘Ik ga meer nodig hebben dan tien of vijftien kilo suiker. Veel meer.’





24

Thatcher kreeg dagenlang het gesprek dat hij tijdens de wandeling langs het water met Bill Amos had gehad niet uit zijn hoofd. Hij accepteerde dat de verdenkingen hem zouden achtervolgen totdat bewezen was dat iemand anders mevrouw Driscoll had ontvoerd. Hij zette zijn geld op de dokter. Sheriff Amos neigde daar ook naar.

Maar Thatcher was niet iemand die een misdaad oploste, en het idee dat hij een insigne moest opspelden om de sceptici van zijn onschuld te overtuigen stuitte hem tegen de borst.

Niettemin bleef het schrikbeeld van verdenking aan hem kleven.

Gelukkig had hij vanavond iets om hem wat afleiding te geven. Hij ging uit eten. Hoewel hij zo even wat anders aan zijn hoofd zou hebben, keek hij er niet naar uit.

Na zijn werk waste hij zich. Hij trok een schoon overhemd en zijn zwarte pak aan en knoopte zijn stropdas. Hij had het laten stomen, de naden waren er strak in gestreken en zijn schoenen waren gepoetst. Hij zette zijn gleufhoed erbij op.

In de gebarsten spiegel boven de wastafel in zijn kamer zag hij een man die eruitzag of hij zorgen had, maar die wel presentabel genoeg was om uit eten te gaan met meneer Chester Landry.

De uitnodiging van de schoenverkoper had Thatcher verrast. Behalve dat ze in hetzelfde pension verbleven hadden de gladjakker uit Dallas en Thatcher – voor zover hij daar zicht op had – niets gemeen.

Maar toen Landry de avond daarvoor naar hem toe was komen lopen en hem mee uit eten had gevraagd, had hij zich verplicht gevoeld de uitnodiging aan te nemen.

Landry stond op de veranda op hem te wachten. Hij had ook een donker pak aan, maar zijn vlinderdas had de kleur van gal, en hij droeg er een gestreept satijnen gilet bij. Toen de verkoper Thatcher begroette ving die een glimp van een gouden tand op. Landry zei dat hij zou rijden.

Terwijl ze door de straten van Foley reden kletste Landry erop los over allerlei aspecten van de stad en vergeleek hij ze met andere steden op zijn handelsroute.

Thatcher was totaal niet geïnteresseerd in damesschoenen of het gaan en staan van de handelsreiziger, maar hij luisterde aandachtig en stelde beleefde vragen die Landry aanspoorden om het over zichzelf te blijven hebben en niets aan Thatcher te vragen, wat precies was zoals Thatcher het graag zag.

De meeste plaatselijke bewoners leefden volgens het agrarische ritme waarin ze waren opgegroeid en nuttigden hun hoofdmaaltijd tussen de middag. Het was dus rustig in Martin’s Café toen ze er arriveerden.

Maar voor de deur stond een lange, zwarte Ford, het duurste model van dat jaar, geparkeerd. Landry zette zijn auto ernaast en zei: ‘Ik zie dat de burgemeester hier vanavond ook eet.’

‘Is dat zijn auto?’

‘Inderdaad.’

‘Ken je hem persoonlijk?’

‘We hebben elkaar ontmoet. Volgens mij op een bijeenkomst van de Kamer van Koophandel. Ik was er als gast van meneer Hancock.’

Achter het stuur van de Ford zat een man, zijn pet ver over zijn ogen getrokken. Thatcher vroeg: ‘Wie is dat?’

‘De chauffeur van burgemeester Croft,’ zei Landry, waarna hij snaaks toevoegde: ‘En als je dat gelooft krijg je de Brooklyn Bridge van me.’

Ze stapten uit. Terwijl ze naar de ingang van het restaurant liepen keek Thatcher wat beter naar Crofts chauffeur. Hij had brede schouders en het gezicht van een bokser die duizend rondes heeft overleefd.

Toen Thatcher en Landry bij de deur van het restaurant waren aangekomen kwam Bernie Croft net naar buiten. Hij bleef staan. Zijn blik ging heen en weer tussen beide mannen en bleef op Landry rusten. ‘Meneer Landry, als ik het goed heb?’ Hij stak zijn hand uit, die Landry aannam.

‘Wat leuk dat u dat nog weet, burgemeester. Mag ik u voorstellen aan…’

‘Ik weet wie hij is.’ Croft keek geïrriteerd naar Thatcher. ‘Meneer Hutton.’

Thatcher tikte zijn hoed aan.

Croft haakte zijn duimen in de zakjes van zijn gilet. ‘Uw metgezel staat bekend om zijn waaghalzerij, meneer Landry. En zijn verbijsterende vaardigheid met een revolver.’ Toen zei hij tegen Thatcher: ‘Ik hoorde dat je het leven van een hulpsheriff hebt gered.’

‘Ik heb hem in ieder geval van een nare beet behoed.’

‘Nou, dat was een staaltje scherpschutterij.’

‘Dank u.’

Landry vroeg: ‘Wat kunt u ons van de kaart aanraden, meneer Croft?’

‘De gebraden kip is hier altijd goed.’ Hij tikte zijn hoed aan. ‘Fijne avond, heren. Eet smakelijk.’

Landry mompelde een antwoord en liep het restaurant binnen. Thatcher liep achter hem aan, maar terwijl hij dat deed keek hij over zijn schouder en zag de chauffeur het achterportier voor Bernie Croft openen. Beide mannen keken naar hem.

Clyde Martin was een ronde en opgewekte man die duidelijk trots was op zowel zijn etablissement zelf als hoe oud het al was. Het stond al sinds de eeuwwisseling op dezelfde hoek van Main Street en je kon er terecht van ontbijt tot avondeten. Op alle tafels stonden zout, peper, suiker, ketchup en Tabasco.

Meneer Martin kwam de nieuwe gasten persoonlijk verwelkomen en leidde hen naar een tafeltje. Thatcher nam plaats op de stoel die met de rug naar de muur stond, van waar hij de hele ruimte kon overzien. Zo zat hij graag. Daarnaast had hij op het moment dat hij Landry voor het eerst in dat donkere hoekje van de veranda rokend naar de andere mensen had zien kijken besloten dat hij deze man nooit zijn rug zou toekeren.

Stootten Landry’s sluwe grijns en achterbakse manieren hem af? Was het zijn haar vol pommade? Was het die gouden tand, die uit zijn kaak stak als een korrel geheime kennis die lag te wachten tot hij ingezet kon worden om er van iemand misbruik mee te maken?

Thatcher had bovendien de indruk gekregen dat hij Bernie Croft beter kende dan beiden hadden laten merken.

Thatcher kon zijn vinger niet leggen op wat het was dat maakte dat hij aan Landry’s integriteit twijfelde, maar waar het op zaken aankwam die zo belangrijk waren als vertrouwen, voer hij altijd op zijn intuïtie. Landry’s welwillende opstelling kwam een tikkeltje te gepolijst over om oprecht of spontaan te kunnen zijn.

Landry zette nu zijn mes in een dikke plak gebraden ham en zei: ‘Ik ben de andere pensiongasten net zo zat als ik de ongeïnspireerde kookkunsten van mevrouw May zat ben.’

‘Waarom verblijf je er dan?’

‘Het is goedkoop. Maar het gezelschap is dodelijk saai. De gesprekken zijn niet echt stimulerend, vind je wel? Of ook maar interessant.’

‘Je lijkt wel op te kunnen schieten met Randy.’

Hij glimlachte. ‘Die is best goed gezelschap. En hij kent een paar goede schuine moppen. Maar hij is erg jong.’

‘Extravert.’

‘Hij houdt erg van gezelschap. Maar onder al die pocherij is hij oppervlakkig als dit poeltje jus.’ Hij doopte er een stukje vlees in. ‘Heel anders dan jij.’

Thatcher had een T-bonesteak gekozen. ‘Heel anders dan ik?’

‘Het sterke, stille type.’ Landry sprak de woorden met de intonatie van een acteur op een podium.

Thatcher spietste een stuk vlees en stak het in zijn mond.

Dat hij geen antwoord gaf weerhield Landry er niet van te zeggen: ‘Je houdt je mening voor jezelf, Hutton.’ Hij zwaaide met zijn vork naar Thatcher. ‘Je laat nooit merken wat er door je heen gaat.’

‘Meestal omdat het nergens over gaat.’

‘O, dat betwijfel ik. Dat betwijfel ik ten zeerste.’ Hij bestudeerde Thatcher terwijl hij een stukje van zijn broodje brak en het met boter besmeerde. ‘Vertel eens wat over jezelf.’

Thatcher gaf hem een globale biografie, waarbij hij niets belangrijks blootgaf. ‘Uit militaire dienst ontslagen, op weg terug naar huis, hier terechtgekomen.’

‘Waar je in eerste instantie niet weg mocht en nu van plan bent een tijdje te blijven. Toch?’

‘Ik bekijk het dag voor dag.’

‘Een man zonder plan.’

‘Ik heb in de loopgraven mannen halverwege een zin zien omkomen. Het plannen van je volgende ademhaling is zonde van de energie.’

‘Sterk, stil, en een filosoof.’

Met een sluwe grijns die zowel aversie als wantrouwen bij Thatcher opriep hield Chester Thatchers blik nog even vast, en toen at hij verder. Toen hij klaar was leunde hij achterover in zijn stoel, klopte op zijn buik en slaakte een zucht van tevredenheid.

‘Ik moet zeggen dat het erg lekker was. Ik denk dat ik het oordeel van de burgemeester maar moet vertrouwen en de volgende keer de gebraden kip eens moet proberen.’

‘Heb je wel eens een hamburger bij Lefty’s gegeten?’

De verkoper liet zijn hoofd een stukje scheef zakken. ‘Lefty’s?’

‘Lefty’s Roadhouse, langs de grote weg. Een stuk buiten de stad. Ik heb gehoord dat de burgers de lange rit waard zijn.’

Thatcher zou niet kunnen vertellen waarom hij over de pleisterplaats begon. Het was een tactische zet, zoals openen met een hoge inzet om te kijken hoe de tegenpartij reageert.

Chester Landry hapte niet naar het aas. Hij maakte een ongeïnteresseerd geluid en gebaarde naar meneer Marin dat ze klaar waren. Thatcher merkte op dat ze de enige twee overgebleven gasten waren. Ze bedankten voor een dessert, maar bestelden wel koffie.

Bij het serveren zei meneer Martin: ‘Neem uw tijd, heren. De koffiepot is vol en warm.’

Thatcher nipte van zijn hete, zwarte koffie. Landry deed er room en suiker bij en roerde veel langer dan nodig. Toen hij het lepeltje uit zijn kopje haalde, tikte hij er meermalen mee op de rand.

Toen zei hij: ‘Het is ontzettend jammer dat je… betrokken raakte bij het onderzoek naar die vermiste vrouw. Dat zal geen aangename ervaring zijn geweest.’

‘Het duurde niet lang.’

‘Maar toch.’

Thatcher nipte van zijn koffie, zei niets, en hoopte dat het onderwerp daarmee zou zijn afgedaan.

Landry zwaaide nu met zijn lepeltje zoals hij dat eerder met zijn vork had gedaan. ‘Zie je nou, Hutton? Dat bedoel ik. De meeste mannen zouden razend zijn, de sheriff voor van alles uitmaken, tegen iedereen die wil luisteren schreeuwen over hoe oneerlijk het allemaal is dat je werd opgesloten. Maar jij gedraagt je alsof er niets is gebeurd, hoewel ik me afvraag of je onder dat vernislaagje niet razend bent. Of ben je echt niet kwaad te krijgen?’

Voordat Thatcher antwoord kon geven trok beweging achter in het restaurant zijn aandacht. De klapdeur de keuken in werd opengeduwd. Door Laurel Plummer. Door Laurel Plummers billen. Door haar prachtige billen.

Ze probeerde zich een weg door de klapdeur te banen met beide handen geheven, met in elke hand iets wat op een schaal met een theedoek eroverheen leek. Het was een gevaarlijke balanceertruc.

Thatcher schoot op uit zijn stoel. Meneer Martin reageerde te laat omdat hij achter de toonbank stond, waar hij de bonnen van die dag met de inhoud van zijn kassa aan het vergelijken was.

Thatcher trok de deur wijd open.

‘Dank u, meneer Martin,’ zei ze terwijl ze zich omdraaide. ‘Ik had niet moeten proberen om…’ Toen ze Thatcher zag, hield ze abrupt op met praten. Er verstreek een aantal seconden zonder dat een van beiden iets zei. Toen mompelde ze een bedankje en deed een stap opzij om om hem heen te kunnen lopen.

Hij stak een hand uit naar de schaal in haar linkerhand. ‘Zal ik deze nemen?’

‘Nee, bedankt. Het gaat wel.’

Meneer Martin kwam vanachter de toonbank aan rennen. ‘Mevrouw Plummer, mijn excuses. De keuken zou laten weten wanneer u zou komen.’

‘Dat geeft niets. Iedereen heeft het druk.’ Ze ademde diep in en wierp hem een onvaste glimlach toe. ‘Uw bestelling: een taart met pecannoten en een met perzik.’

Ze overhandigde ze aan meneer Martin. Hij zette de taarten naast elkaar op de toonbank en trok de theedoeken eraf met de verve van een goochelaar met een hoge hoed. ‘O, wat ziet dat er zalig uit. En mooi. Mijn vrouw, God hebbe haar ziel, liet de korst altijd een beetje aanbranden.’

Laurel zag er blij, maar onzeker uit over het compliment. ‘Ik hoop dat uw klanten ze lekker vinden.’

‘Ik heb hier twee klanten die zeiden dat ze geen toetje wilden, maar ik denk dat ze zich gaan bedenken.’ Hij knipoogde naar haar. ‘Heren, mevrouw Plummer bakt sinds kort taarten voor me, en ze zijn werkelijk niet te versmaden. De perziktaart is nog warm. Kan ik u verleiden? Met een bolletje ijs van het huis erbij?’

‘Ik ben om,’ zei Chester Landry. Hij was van tafel opgestaan en stond met zijn servet in de hand toe te kijken. ‘Mevrouw Plummer. Chester Landry.’ Hij raakte zijn borst licht aan en knikte naar haar.

‘Aangenaam.’

‘Ik vond het eerlijk gezegd jammer dat mijn metgezel… O, wat onbeleefd van me. Dit is Thatcher Hutton.’

Die introductie vereiste dat ze zijn aanwezigheid nogmaals erkende, wat ze had vermeden sinds haar verbijsterde reactie op de onverwachte ontmoeting. Maar ze herstelde snel en zei: ‘Meneer Hutton.’

‘Mevrouw Plummer.’

Landry zei: ‘Zoals ik al zei vond ik het reuze jammer dat meneer Hutton geen dessert wilde, waardoor ik me verplicht voelde dat ook te doen. Dank u wel dat u me komt redden.’

‘Ik hoop dat u de taart lekker vindt.’

Landry trok een lege stoel onder de tafel vandaan. ‘Schuift u even aan?’

‘Nee.’ Toen voegde ze snel toe, alsof tot haar doordrong hoe kortaf haar antwoord was geweest: ‘Sorry, maar dat kan niet. Ik moet nog andere bestellingen bezorgen.’

Ze wendde zich tot meneer Martin en zei zacht iets tegen hem. Thatcher kon niet verstaan wat, maar Martin zei: ‘Natuurlijk, natuurlijk.’ Toen haastte hij zich naar de kassa.

Laurel vouwde de theedoeken zorgvuldig op en stak ze onder haar arm. Toen meneer Martin terug kwam lopen stak ze haar hand uit, en hij telde de biljetten in haar hand uit. Ze stak het geld in een zak in haar rok. ‘Wilt u voor donderdag iets bestellen, meneer Martin?’

‘Mag ik nog een appeltaart? En iedereen is dol op de citroenmeringue.’

‘Natuurlijk kan ik nog een citroenmeringue voor u maken. Hoewel…’ Ze wachtte even voordat ze verder sprak, daarmee de volledige aandacht van de eigenaar vangend, ‘ik ook chocolademeringue maak.’

‘Een appel, een citroen en een chocolade.’

Ze reikte over de toonbank om hem de hand te schudden. ‘Dank u wel. Dan ben ik er donderdag kort voor sluitingstijd.’

Ze draaide zich om en knikte naar Chester Landry, wat Thatcher als symbolisch interpreteerde. Hij rende naar de klapdeur en trok hem voor haar open. ‘Ik loop even met u mee.’

‘Nee, bedankt. Ik heb haast.’

Hij vermoedde dat ze jokte over die andere bezorgingen, maar hij kon geen manier bedenken om haar de waarheid te ontfutselen.

‘Dan wens ik u een goede avond, mevrouw Plummer.’

‘Goedenavond.’

Hij keek toe hoe ze de keuken door liep, waar twee vrouwen stonden af te wassen. Een man stond rauw kippenvlees te snijden. Nadat Laurel via de achteruitgang was verdwenen liet Thatcher de klapdeur dichtslaan. Meneer Martin stond achter de toonbank de perziktaart voor Landry in een schaaltje te scheppen.

Landry stond nog bij de tafel, met zijn hand op de rugleuning van zijn stoel en zijn zalvende glimlach op zijn gezicht. Thatcher liep naar hem toe en ging weer zitten.

Terwijl Landry ook weer plaatsnam, zei die: ‘Ik had het mis.’

‘Waarover?’ Thatcher nam een slokje koude koffie.

‘Er zijn momenten dat je wél is aan te zien wat er door je heen gaat.’ Hij trok een wenkbrauw op naar Thatcher, waarmee hij een wellustige man-tot-man-blik probeerde over te brengen.

Thatcher wierp hem een lange, ijzige blik toe die de meeste mannen zou hebben afgeschrikt. Landry’s grijns werd zo breed dat die zijn gouden tand blootlegde.

Thatcher voelde de behoefte hem eruit te rammen.

In plaats daarvan riep hij naar meneer Martin: ‘Een stuk pecantaart, alstublieft. Zonder ijs.’

Zijn poging de aandacht van Landry af te leiden amuseerde de man alleen maar meer. Maar de handelsreiziger zei verder niets over mevrouw Plummer. In plaats daarvan vroeg hij Thatcher naar de technieken waarmee hij paarden trainde.

Elke hap van de zalige taart smolt in Thatchers mond.

Nadat ze het restaurant uit waren gelopen sloeg Thatcher de lift naar het pension af. ‘Ik wil mijn benen even strekken. Ik loop wel terug.’ Hij gaf Landry geen kans ertegen in te gaan en stak zijn hand naar hem uit. ‘Dank je wel voor de maaltijd.’

Chester Landry schudde hem de hand. ‘Raak er maar niet aan gewend. De volgende keer betalen we allebei de helft.’

Thatcher, die niet van plan was een volgende keer te organiseren, glimlachte zoals van hem werd verwacht, draaide zich toen om en liep de tegenovergestelde richting in van wat hij van plan was.

Hij wachtte tot Landry’s auto uit zicht was verdwenen en haastte zich toen terug. Hij tuurde in de etalage van Hancock. Het kaartje lag er nog.

Hij liep verder, de aanwijzingen volgend die Bernie Croft hem die dag had gegeven.

Hij zorgde dat hij in de schaduw bleef lopen. Vijf minuten later kwam de schilderachtige voorgevel van het huis van Driscoll in zicht. In een aantal benedenkamers brandde licht, waaronder de kamer met de erker, de praktijkruimte van de dokter.

Zich bewust van de continue waakzaamheid van juffrouw Eleanor Wise liep Thatcher niet verder, maar stelde hij zich verdekt op achter het schuurtje schuin tegenover het huis van de dokter. Toen liet hij zich zakken, wriemelde met zijn kont heen en weer tot hij een kuiltje had gemaakt en maakte zich op voor een lange zit.

Hij zou niet kunnen zeggen wat hij verwachtte. Dat mevrouw Driscoll als bij toverslag zou terugkeren? Bewijs voor de schuld van de dokter?

Het irriteerde hem gek genoeg vreselijk dat Bill Amos zijn ideeën over de arts had bevestigd. Als de sheriff er in plaats daarvan om had moeten lachen, zou Thatcher hier nu niet in het donker verschuild zitten, muggen van zich af slaand en niets bereikend.

De tijd verstreek. Het grootste deel ervan bracht hij door met gedachten aan mevrouw Plummer. Ze had meneer Martin met een charmeoffensief overgehaald een extra taart te bestellen en had er verrekte ingenomen met zichzelf uitgezien dat het was gelukt. Ze was lang niet zo gespannen geweest als de andere keren dat hij haar had gezien. De glimlach die ze de restauranteigenaar had toegeworpen had oprecht geleken.

En ze was ook anders gekleed. Haar rok was korter dan de andere die hij haar had zien dragen. Rond haar taille was hij ingesnoerd. En hij had meteen gezien hoe goed haar blouse paste.

Had hij nou maar een excuus kunnen bedenken om haar even aan te raken in de korte tijd dat ze in het restaurant was geweest.

Hoe zalig die taart ook had gesmaakt, Thatcher was ervan overtuigd dat haar mond nog veel zaliger zou proeven.

Hij had intens genoten van hoe haar billen bewogen toen ze zich een weg door die klapdeur baande en kon zichzelf er niet van weerhouden terug te denken aan hoe het voelde toen ze tegen hem aan was gebotst tijdens de scène met die haan, zoals hij het nu noemde.

Het contact had niet langer dan een paar seconden geduurd, maar het had hem vervuld van lust, en nu hij er weer aan dacht riep het dezelfde gevoelens op. Hij bedoelde het niet respectloos. Hij had geen controle over de fantasieën die hij over haar had, sommige zo levendig en opwindend dat ze Landry’s suggestieve grijns rechtvaardigden.

Had hij die gluiperd nou maar op zijn zelfgenoegzame bek kunnen slaan.

Toen de lichten in huize Driscoll doofden, duwde hij de gedachten aan Laurel uit zijn hoofd. Het laatste licht dat uitging was op de eerste verdieping. Dat zou de slaapkamer wel zijn.

Thatcher stond op en keek naar het huis van de bemoeizieke oude vrouw. ‘Dan denk ik dat we nu wel naar bed kunnen.’

Hij glipte achter de schuur vandaan en ging op weg naar het pension. Hij hoopte maar dat hij niet zou worden opgemerkt, in een buurt waar hij niet thuishoorde, rondsluipend in het donker, als een misdadiger die teruggaat naar de plek van zijn misdaad.
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Laurel reed met haar Ford het kiezelpad op dat naar de achterkant van het huis leidde. Irv had gezegd dat ze altijd met de neus van de auto naar de straat gekeerd moest parkeren voor het geval ze overhaast moest vertrekken. ‘Dat zal vast nooit gebeuren, maar… nou ja.’

Vanavond zou de avond kunnen zijn waarop die voorzorgsmaatregel verstandig bleek.

Hoewel het niet eenvoudig was, zette ze de auto met drie keer insteken goed neer en deed de koplampen uit. Ze reikte onder haar stoel naar het pistool waarvan Irv eiste dat ze het bij zich droeg. Ze kon zich niet voorstellen dat ze het ooit zou gebruiken, maar het was ondertussen als een geruststellend gewicht in haar hand gaan voelen.

Haar hart bonsde terwijl ze snel haar omgeving in zich opnam, toen met wat meer focus in de schaduw zocht naar een mogelijke hinderlaag of iemand die haar was gevolgd vanaf Martin’s Café, dat vanavond de laatste stop op haar route was geweest, ondanks het feit dat ze had gezegd dat ze nog meer bezorgingen te doen had.

Toen ze uit het steegje achter het restaurant was gereden had ze niet de indruk gehad dat iemand haar in de gaten hield. Niettemin had ze op weg naar huis half verwacht dat er iemand achter haar aan zou komen.

Ze wachtte nog een paar minuten in de auto, maar ze zag niemand en er bewoog niets. Slap van opluchting legde ze het pistool op haar schoot, plaatste haar handen op het stuur en drukte haar klamme voorhoofd tegen haar knokkels. Toen haalde ze een paar keer diep adem.

Van iedereen die je tegen het lijf kon lopen: de opmerkzame Thatcher Hutton. Terwijl ze met hem had staan praten was een van de koks van meneer Martin vier potten drank uit haar auto aan het pakken.

Toen ze meneer Hutton had gezien was haar hart bijna uit elkaar geklapt. Toch was ze ondanks hoe onverwachts hun bijna-botsing was geweest vrij snel hersteld, vond ze nu. Meneer Martin had het hoofd koel gehouden en niets laten merken. Hij was natuurlijk lang niet zo onervaren als zij. Aangezien de county al decennia droog stond, schonk Clyde Martin al illegaal alcohol aan zijn klanten sinds hij zijn restaurant had geopend. Dat had Irv tenminste tegen haar gezegd.

Noch meneer Hutton, noch de man met wie hij aan tafel had gezeten, van wie ze de naam even was vergeten, had ook maar in het minst achterdochtig geleken over haar transactie met meneer Martin, of over de bestelling van drie taarten, die, in de codetaal die ze samen hadden afgesproken, betekende dat ze drie taarten plus twee keer dat aantal potten whisky zou leveren.

Ze had haar geld aangenomen en was hem gesmeerd, met een knikje van de kok op weg door de keuken, wat betekende dat hij de weckpotten ongezien uit de auto had gepakt en ze in een verborgen compartiment in de keuken had gezet. Er was niets misgegaan.

Niettemin had ze het gevoel dat het op het nippertje goed was gegaan.

Ze nam nu aan dat ze veilig was, zette de motor uit en stapte uit. Ze liet zichzelf door de achterdeur binnen en liep meteen door naar haar slaapkamer, opgelucht dat ze niet aan Irv hoefde uit te leggen waarom ze zo nerveus was. Irv hielp Ernie vanavond bij de distilleerderij.

Toen ze haar kamer binnenliep liet ze het licht uit. Ze was banger voor licht dan voor donker. Ze wist dat dat standaard misdadigersgedrag was.

Ze legde met nog steeds bevende handen het pistool op de ladekast. Het paste in haar handpalm, maar Irv had haar ervan verzekerd dat het iedereen met slechte bedoelingen zou tegenhouden. Hij had haar er ook van verzekerd dat het niet het wapen was waarmee Derby zichzelf van het leven had beroofd.

Ze voelde zich nog steeds benauwd en kleedde zich snel uit. Toen ze alleen haar onderjurk nog aanhad goot ze water uit de lampetkan in de kom en veegde met een spons een laagje zenuwenzweet van zich af. Toen liep ze naar het bed, ging op de rand zitten en liet haar hoofd zakken, misschien niet in gebed, maar zeker wel opgelucht.

De voorgaande weken was ze zo druk geweest met haar spannende nieuwe onderneming dat ze zichzelf er nu en dan aan moest helpen herinneren dat het geen spel met hoge inzet was waarbij ze eenvoudigweg haar tegenstanders probeerde te slim af te zijn. Ze overtrad de wet. Als ze werd gepakt stond haar een zware straf te wachten. Ze wilde niet naar de gevangenis. En ze wilde er ook niet verantwoordelijk voor zijn dat dat Irv en Ernie zou overkomen.

Toen ze had geopperd te gaan bakken als dekmantel voor de illegale stook had Irv haar met open mond aangestaard. Toen was hij een tijdje koppig blijven weigeren, gevolgd door pessimistische voorspellingen. Maar nadat ze zichzelf helemaal hees had gepraat om hem over te halen, had hij uiteindelijk, mopperend, toegegeven.

‘Een tijdje maar. Als het niet werkt, stop ik ermee.’

Hij had tegengeworpen: ‘Als het niet werkt, zitten we allemaal in de gevangenis.’

Clyde Martin, de eigenaar van het restaurant, was de meest logische keuze geweest om als eerste klant te polsen.

‘Hij had vroeger altijd een voorraadje,’ had Irv haar verteld. ‘Toen het alleen nog een overtreding voor de Texaanse wet was en je niet meer dan een boete kreeg als je werd gepakt, schonk hij stiekem bourbon en scotch en noemde dat “Mama’s zoete thee”. Hij kocht het bij mij. Maar hij werd nerveus van de nieuwe wetgeving. Hij kocht niet langer bij me in, en voor zover ik weet staat hij sindsdien helemaal droog. Hoewel ik niet denk dat hij principieel geheelonthouder is. Misschien is het de moeite om eens met hem te gaan praten.’

‘Laat mij dat maar doen.’

Irv had in eerste instantie geweigerd haar te laten gaan, maar had zich uiteindelijk laten overhalen. ‘Oké. Maar… en vat dit niet verkeerd op, Laurel. Als je met hem gaat praten zou het geen kwaad kunnen als je er wat vrouwelijker uit zou zien.’

‘Vrouwelijker uit zou zien? Hoe bedoel je?’

‘Je weet wel wat ik bedoel. Elke vrouw op aarde weet wat dat betekent.’

‘Ik ga niet bij Lefty’s solliciteren.’

‘Ik zeg alleen maar dat het misschien een idee is om de oude overhemden van Derby weg te doen en je wat… vrouwelijker te kleden.’

Ze had die avond een aantal kledingstukken ingenomen die ze tijdens haar zwangerschap had uitgelegd. Daarna had ze ze bovendien een paar centimeter ingekort. Ze had een blouse gestreken met randjes kant over de buste en haar beste hoed afgestoft.

Ze had haar aankomst in het restaurant in de rustige periode tussen lunch en diner gepland, had de portier haar naam gegeven en naar meneer Martin gevraagd. Toen was ze naar een benauwd kantoortje naast de keuken geleid.

Toen ze binnen was komen lopen had Clyde Martin achter zijn bureau gestaan, een toonbeeld van welwillendheid. ‘Mevrouw Plummer. Mag ik u condoleren met het verlies van uw…’

Ze viel hem in de rede. ‘U bent geld aan het verliezen, meneer Martin.’

‘Eh… Pardon?’

‘Probeer dit eens.’ Ze had een potje sterkedrank uit haar tas gepakt, was naar hem toe gelopen en had het op het overvolle bureau gezet.

‘En dit.’ Ze viste uit dezelfde tas een stuk in waspapier ingepakte appeltaart en legde dat naast de drank. ‘U zou beide in uw restaurant moeten serveren. Ik kom morgen terug om de details van de overeenkomst met u te bespreken. Goedemiddag.’ Ze had hem met open mond achtergelaten.

Toen ze de volgende dag was teruggekomen had meneer Martin heel graag de details met haar willen bespreken. Hij was er al snel achter gekomen dat ze geen teer bloempje was dat nog verder was verzwakt door het verlies van haar echtgenoot. Ze hadden een prijsafspraak gemaakt en hij had een eerste bestelling van twee taarten en vier potten drank gedaan. ‘Ik kom twee keer per week langs om te leveren en een volgende bestelling op te nemen,’ had ze tegen hem gezegd.

Toen ze elkaar de hand schudden om de overeenkomst te verzegelen had hij gezegd: ‘Ik dacht dat je als serveerster kwam solliciteren.’

‘Dit verdient beter.’

In eerste instantie was Irv met zijn dekmantel als klusjesman zijn route blijven rijden, maar toen de nieuwe distilleerderij eenmaal in bedrijf was had ze voorgesteld dat zij de bezorgingen zou overnemen. ‘Ik kan je route rijden op de dagen dat ik niet aan het bakken ben.’

‘Je kunt niet met mijn truck.’

‘Waarom niet?’

‘Het is een truck.’

Ze had met haar ogen gerold. ‘Ik kan er heus wel in rijden, maar je hebt wel een punt. Het zou ongewenste aandacht trekken. Als je nou eens een dubbele bodem in mijn auto bouwt, zoals je dat in je truck ook hebt gedaan?’

Dat had hij gedaan, in de kofferbak, waar hij een geheim compartiment had gemaakt, dat ze voerde met een oude deken. En zo was ze zijn route gaan rijden. Naarmate ze de omgeving beter had leren kennen was ze er verder op uit getrokken op zoek naar nieuwe klanten.

Ze had twee eetcafés in twee andere stadjes als klant binnengehaald, die ook klant van Irv waren geweest voordat ze door de nieuwe wetgeving waren afgeschrikt. Behalve de heerlijkste taart en whisky beloofde ze haar klanten volledige discretie.

Toen Irv op een avond vertrok om in de distilleerderij te gaan werken had ze nog een idee geopperd. ‘Wat denk je van Logan’s Grocery?’

‘Wat is daarmee?’

‘Als mogelijk tussenstation.’

‘Als Pasen en Pinksteren op één dag vallen. Een vriendelijkere man dan Logan zul je nergens treffen. Hij verstrekt zelfs krediet aan mensen van wie hij weet dat ze er een eeuwigheid over doen het terug te betalen. Maar hij is overtuigd geheelonthouder. Zijn vrouw was banierdrager van de plaatselijke geheelonthoudersvereniging.’

‘Verkoopt hij verse taart en koek in zijn kruidenierszaak?’

‘Niet dat ik weet.’

‘Dat zou hij dan moeten gaan doen, vind je ook niet? Ik zal binnenkort eens bij hem langsgaan met een proeverij.’

‘Zoals ik net al zei, Laurel…’

‘Ik zag een bordje in zijn etalage dat hij voor een kleine vergoeding ook thuisbezorgt.’

‘Dat is pas heel kort.’

‘Wie doet dat?’

‘Een stel jonge kerels. Een tweeling. Davy en Mike O’Connor.’

‘En zijn dat geheelonthouders?’

Hij had een snuivend geluid gemaakt. ‘Ze werkten in de biljartzaal, tot die gedwongen moest sluiten. Wat overigens een campagne van mevrouw Logan was. Logan zal zich wel schuldig hebben gevoeld dat de jongens hun werk kwijt waren. Dus nu bezorgen ze boodschappen voor hem.’

‘Hm.’

Het kostte een aantal dagen om een afspraak met de drukke kruidenier te regelen. Zoals Irv had gezegd was hij extreem beleefd en complimenteerde hij haar met de taart die ze voor hem had meegenomen om te proeven. Niettemin wees hij haar voorstel af.

‘Ik zou ze graag verkopen, mevrouw Plummer, maar het probleem is dat ik er geen ruimte voor heb. Alle schappen staan helemaal vol.’

Ze had een teleurgesteld geluidje gemaakt. ‘Wat ontzettend jammer. Hoewel het me opvalt dat alle bakkersproducten die u verkoopt uit de fabriek komen en zijn voorverpakt.’ Na een strategische pauze had ze toegevoegd: ‘Waar natuurlijk niets mis mee is.’

Bij die woorden was de glimlach van zijn gezicht gegleden.

De volgende dag was ze teruggegaan en had ze hem, geoefend geanimeerd, verteld dat ze diep had nagedacht over zijn dilemma en dacht dat ze er een oplossing voor had gevonden.

‘Ik zou een menukaart voor mijn taart kunnen maken. Dan kunt u die ophangen en bestellingen opnemen. Dan lever ik de taart direct aan uw klanten. Dan heeft u er geen werk aan en nemen ze geen kostbare ruimte op uw planken in.’

‘Hoe komt u dan aan uw bestellingen?’

‘Die kunt u me telefonisch doorgeven.’

‘Hebt u een telefoon?’

‘Morgen wel.’ Haar vermetelheid bracht een glimlach op zijn gezicht.

‘Volgens mij begint het idee u aan te spreken, meneer Logan.’

‘U hebt absoluut mijn interesse gewekt, en ik bewonder het initiatief, wat je niet vaak ziet bij jonge vrouwen die net weduwe zijn geworden.’

‘Maar?’

‘Maar we hebben het nog niet over de voorwaarden gehad.’

Ze had zich heel vrouwelijk gedragen en nerveus met haar handen over haar rok gestreken, waarna ze had gedaan alsof ze even moed moest verzamelen om met een openingsbod te komen. ‘U krijgt tien procent voor elke taart die u aanlevert.’

‘Vijftien.’

‘Vijftien?’

‘Mijn twee bezorgers hebben het druk tijdens openingstijden. Uw bezorgingen zullen na sluitingstijd moeten plaatsvinden. Ik zal hun extra moeten betalen.’

Bezorgen na sluitingstijd was precies waarop ze had gehoopt, maar ze had haar lippen getuit alsof ze nog niet bij dat struikelblok had stilgestaan. ‘Misschien dat een van hen kan overwerken? Of dat ze het om beurten doen?’

‘Het is een tweeling. Ze zijn onafscheidelijk en doen alles samen. De ene rijdt met de truck en wacht terwijl de andere met de boodschappen naar de voordeur loopt. Het is een heel efficiënt systeem. Door die goede samenwerking doen ze half zo lang over de bezorgingen. En omdat ze per uur worden betaald is het winstgevender om ze allebei te laten werken.’

Ze had gedaan of ze erg onder de indruk was van zijn gewiekste zakelijke instinct, maar diep teleurgesteld in wat dat voor hun overeenkomst betekende. ‘Ik begrijp het. Dan geef ik u twee procent meer om die kosten te dekken. Twaalf.’

‘Vijftien.’

‘Dertien.’

‘Vijftien.’

Ze was erop voorbereid geweest dat ze hem twintig zou moeten betalen. Die taart was niet waarmee ze winst maakte. Dat was de whisky. ‘U bent een keiharde onderhandelaar, meneer Logan. Maar ik stem in met vijftien procent.’

Hij stond te stralen.

Toen had ze het tapijt onder hem vandaan getrokken. ‘Maar we hebben er nog niet de hand op geschud. Er is namelijk nog één kwestie die me zorgen baart, aangezien ik me als zakenvrouw niet kan permitteren mijn reputatie op het spel te zetten. Ik weet zeker dat u dat zult begrijpen.’

‘Natuurlijk. En waar maakt u zich zorgen om?’

‘Uw bezorgers. Mijn schoonvader vertelde dat ze vroeger in een biljartzaal werkten. Zijn ze beschaafd? En integer? Kan ik hen vertrouwen?’

‘Wat meneer Plummer u heeft verteld, klopt. Ze zijn door een wilde periode in hun leven gegaan, zoals dat vaak het geval is bij jonge mannen, maar de zorg van mij en mevrouw Logan heeft goedgedaan. Ik heb nog nooit een klacht van een klant over hun gedrag gehad. Als ik hen verdacht van enige oneerlijkheid zou ik ze niet voor me laten werken. Ik zal hen direct even roepen om kennis te maken.’

‘Nee, als ze weten dat hun werk afhankelijk is van de eerste indruk die ze op me maken, gedragen ze zich natuurlijk op hun best. Ik zie hen liever in actie, als ze niet weten dat ze op auditie zijn. Ik zal zo wat producten kopen en die laten bezorgen. Als ik tevreden ben over hun diensten en manieren, krijgt u uw vijftien procent.’ Ze rechtte haar rug. ‘Maar als ik hen om wat voor reden dan ook ongeschikt vind, huur ik zelf iemand in en wordt uw percentage naar dertien procent verlaagd. Graag of niet, meneer Logan.’

‘Ik stem ermee in omdat ik zeker weet dat de broers hun werk naar uw volle tevredenheid zullen doen.’

Daar was Laurel zelf ook van overtuigd.

Die avond had Davy O’Connor met een doos boodschappen op zijn schouder bij haar voor de deur gestaan. Hij had haar een uiterst charmante glimlach toegeworpen. ‘Goedenavond, mevrouw Plummer. Elke keer dat u in de winkel bent maakt dat mijn hele dag goed. Maar in het licht van de ondergaande zon bent u nog mooier. Uw…’

‘Hou maar op. Meneer Logan heeft het verteld. Laat Mike maar even achterom rijden. Ik heb een aardbeien-rabarbertaart gebakken om het te vieren.’

Haar overeenkomst met de broertjes O’Connor was al gesloten voordat ze Logan had benaderd.

Irv had zo ongeveer een beroerte gekregen toen ze het idee had aangedragen de tweeling in te zetten. ‘Ze zijn gestoord. Eigenzinnig en roekeloos. Had ik je nou maar nooit over hen verteld.’

‘Nou, dat is nu te laat. Maak maar een afspraak met ze.’

Davy en Mike leken als twee druppels water op elkaar, behalve dat Davy een stuk van een voortand miste, dat hij in zijn jeugd tijdens een gevecht met Mike was kwijtgeraakt. Beiden waren aantrekkelijk, flirtziek en ontzettend geestig. Laurel vond hen direct aardig.

Irv had hun geïnformeerd dat ze op bezoek zouden komen om het over de distributie van illegale stook te hebben. Ze vonden het direct een aanlokkelijk vooruitzicht en wilden graag horen wat Laurels ideeën waren. Toen ze eenmaal aan de keukentafel zaten was Laurel direct ter zake gekomen. ‘We hebben vervoer voor ons product nodig. Jullie lijken me daar erg geschikt voor.’

‘We doen mee,’ had Davy gezegd, en toen had hij naar haar geknipoogd. ‘We houden wel van wat spanning, hè, broertje?’

‘We werken alleen voor die verdomde kruidenier omdat we moeten eten.’

Laurel had uitgelegd waarom ze voor de winkel moesten blijven werken. ‘In ieder geval voorlopig. We hebben een legale dekmantel nodig.’

De jongens hadden elkaar aangekeken, duidelijk bezorgd. Toen had Davy namens beiden gezegd: ‘Jullie weten toch dat meneer en mevrouw Logan niets doen wat tegen de wet is, hè?’

‘Dat heb ik haar ook verteld,’ had Irv gezegd.

‘Mevrouw Logan probeert onze ziel te redden.’ Mike had breed gegrijnsd toen hij dat zei. ‘Dat we katholiek zijn betekent dat dat nodig is, volgens haar.’

‘Dus als ik met meneer Logan ga praten moet ik…’

‘Je preuts gedragen, Laurel.’

‘Dat zal ik onthouden.’ Toen ze hun haar plannen voor de uitbreiding had verteld hadden ze haar en Irv verrast door met eigen ideeën te komen.

‘Alle mannen die vroeger naar de biljartzaal kwamen hebben ondertussen erge dorst gekregen, mevrouw Plummer. We kunnen hun jullie whisky verkopen, of ze nou taart willen of niet.’

‘Maar we zullen je taarten ook aanbieden,’ had Mike gezegd op een toon alsof hij een eed van trouw aflegde.

Zoals gehoopt waren de klanten van meneer Logan wild enthousiast over Laurels taarten. De tweeling bezorgde ze na sluitingstijd en bracht ondertussen drank rond aan vaste klanten. Twee weken nadat ze waren begonnen wilden Davy en Mike een nieuwe afspraak met Irv en Laurel.

Davy had het woord gedaan. ‘Een van onze vrienden van de biljartzaal werkt in Ranger. Hij zegt dat hij je taart daar voor een dollar per stukje kan verkopen.’

Irv had het idee met een grommend geluid van tafel geveegd. ‘Dat is de moeite en de benzineprijs niet waard. Het is hier honderd kilometer vandaan.’

Mike had gezegd: ‘Tenzij we behalve taart ook vijf vaten whisky bezorgen.’

‘Vijf vaten?’

‘Om de dag,’ zei Davy met een knipoog naar Laurel.

Irv en Laurel hadden de broertjes O’Connor toestemming gegeven om het te organiseren. Ze waren met een penning van beschermheilige Sint-Christoffel om hun nek naar plaatsen gaan rijden die engelen niet durfden te betreden. Irv en Ernie konden nauwelijks aan de vraag voldoen.

En Laurel had er ook moeite mee om alles bij te benen. Er had een tweede oven moeten komen. Ze was voor een lening naar de First National Bank gegaan. De bankmedewerker, al heel lang afnemer van Irvs drank, had ermee ingestemd. Om ruimte te maken voor het nieuwe apparaat had Laurel de eettafel van de keuken naar de lege eetkamer verhuisd.

Ze had het zo druk met bakken en bezorgen dat er soms uren verstreken zonder dat ze aan Pearl dacht. Haar huwelijk met Derby leek iets van een andere vrouw in een ander leven, heel ver weg van het leven dat zij leidde. Maar hoe spannend haar nieuwe leven ook was, het bracht een constante bedreiging van haar nieuwgevonden onafhankelijkheid, en zelfs haar leven, met zich mee. Daar was ze met een schok aan herinnerd toen ze vandaag Thatcher Hutton was tegengekomen.

Ze had nog niet zo lang geleden, toen ze tijdens een tripje naar de distilleerderij om voorraden naar Ernie te brengen langs de zijweg naar de hut reden, achteloos tegen Irv opgemerkt dat het als heel lang geleden voelde dat meneer Hutton toevallig het erf op was komen lopen om de weg te vragen.

Waarop Irv had gezegd: ‘Áls hij toevallig het erf op kwam lopen en áls dat was om de weg te vragen.’

Haar schoonvader zag Thatcher nog steeds als een man die beleefd, stil, onverstoorbaar was. En dodelijk.

Nu ze zo op de rand van haar bed zat vroeg Laurel zich af of de cowboy die paarden brak de dekmantel was van een overheidsagent die distilleerderijen opdoekte.

Op de voorpagina van de krant van die dag stond een foto van een distilleerderij in het noordoosten van Texas, vlak bij de grens met Arkansas, die was ontdekt en gesloopt door staats- en federale agenten, mannen met vuurwapens, koppige vastberadenheid en ernstige gezichten.

Ze hadden rond de gedemonteerde ketel gestaan en fusten omgegooid, de whisky rond hun laarzen en rond de geboeide mannen die op de vloer zaten stromend. De foto was geënsceneerd om een punt te maken, een waarschuwing naar illegale stokers uit te laten gaan.

Was Thatcher Hutton een van de verklikkers voor wie Irv haar had gewaarschuwd? Was hij die dag op zoek naar een distilleerderij naar de hut gekomen? Verdacht hij haar van precies wat ze deed? Was dat waarom hij haar altijd zo indringend bestudeerde?

Ondanks de zomerhitte die die middag in haar slaapkamer was blijven hangen, kreeg ze kippenvel. Ze haalde bevend de haarspelden uit haar knot en liet haar haar over haar rug vallen. Normaal gesproken voelde dat heerlijk. Maar vanavond waren haar nek en schouders stijf van de spanning die ze sinds de rit naar het restaurant in haar lijf voelde.

Ze sloeg haar bed open en gleed onder het bovenlaken. Ze legde haar hoofd op het kussen, sloot haar ogen en probeerde zichzelf te dwingen aan iets anders dan de ontmoeting met Thatcher te denken.

Maar haar geest bleef ernaar teruggaan. Had ze iets gedaan wat haar kon verraden? Moest ze Irv erover vertellen? Nee. Absoluut niet. Hij zou het gegarandeerd veel groter maken dan het was. Hij zou zeggen dat ze tijdens haar bezorging niet zomaar een man tegen het lijf was gelopen, maar hém.

En hoezeer ze het haatte het te moeten toegeven, haar schoonvader had gelijk.

Wat hij ook was, Thatcher Hutton was geen normale man.

En haar fysieke reactie als ze hem zag, was ook alles behalve normaal.





26

‘Wat doe jij hier?’ vroeg Randy toen hij de trap naar het pension op stampte.

‘Het is nog te vroeg om te gaan slapen. Ik geniet van de frisse lucht,’ antwoordde Chester Landry. Hij wapperde zichzelf met een opgevouwen krant lui wat lucht toe. ‘Zo te zien ben je dronken.’

Randy schoot in de lach en plofte in de stoel naast die van Landry.

‘Stomdronken.’

‘Heb je een leuke avond gehad?’

‘Leuk en lollig, vriend.’ Hij moest grinniken om zijn eigen alliteratie.

Landry maande hem tot stilte. ‘Niet zo hard praten. Iedereen is al naar bed.’ Iedereen behalve hijzelf, Randy, en Thatcher Hutton, die nog niet terug was sinds ze die avond na hun etentje afscheid hadden genomen.

Landry vroeg zich af of zijn gast zijn lift had afgeslagen om de weduwe naar huis te volgen. Hij nam zich voor dat later te onderzoeken, maar op dit moment ging al zijn aandacht naar de indiscrete en praatzieke Randy Wells.

‘Met wie was het zo leuk en lollig?’

Randy hing over de armleuning van zijn stoel heen en stak een gekromde vinger in de lucht. Landry bewoog naar hem toe. Randy zei: ‘Er is elke dinsdagavond in de openbare bibliotheek Bijbelstudie voor jonge vrijgezellen.’

‘Waarom moet je dat fluisteren?’

Randy begon te giechelen. ‘Wat er na de Bijbelstudie gebeurt, dat is om over te fluisteren.’

Landry deed alsof het de interessantste informatie was die hij ooit had gehoord. ‘Vertel.’

‘De jongedames die op zondag in het kerkkoor zingen willen op dinsdag niets liever dan van het rechte pad worden geleid. Dus zijn ik en een stel andere jongens…’

‘Zoals?’

‘Davy en Mike O’Connor? Ken je die?’

‘Volgens mij niet.’

‘Als je ze zou kennen zou je het wel weten. Het is een tweeling. Ze doen mee aan de Bijbelstudie omdat ze voor Deacon Logan werken, en zijn vrouw is zo ongeveer een missionaris. Ze…’ Hij wapperde hikkend met zijn hand. ‘Maakt niet uit. We hebben die meisjes vanavond getrakteerd op alle zondigheid die ze aankonden.’

‘Jij en de broertjes O’Connor?’

‘Het zijn net zulke jongens als ik. Als je begrijpt wat ik bedoel?’ Hij trok zijn wenkbrauwen op.

‘Ordeloze dronkenlappen?’

Randy begon te bulderen van het lachen.

‘Sssh!’

‘O, sorry.’ Hij drukte zijn wijsvinger tegen zijn lippen.

‘Weet je wat?’ zei Landry op een toon alsof hij ineens een idee kreeg, hoewel hij dit al van plan was sinds zijn gesprekje met burgemeester Croft over Randy’s loslippigheid. ‘Ik heb wel zin in een verzetje. Ik heb nogal een saaie avond met meneer Hutton gehad.’

‘Daar komt geen boe of bah uit, hè? Maar hij kan wel goed kaarten. Denk je dat hij valsspeelt?’

‘Als dat zo is, is hij er goed in. Ik heb hem nog nergens op kunnen betrappen.’

‘Ik ook niet. Ik heb vijf dollar aan hem verloren.’

Landry stond op. ‘Kom, dan gaan we.’

Randy stond zwaaiend op zijn benen op. ‘Waar gaan we naartoe?’

‘Een stukje rijden. Hebben jullie al je drank opgezopen?’

‘Er ligt nog een halve pot onder de stoel in mijn auto.’

‘Dan stappen we in.’ Hij gooide zijn arm om Randy’s schouder. ‘Maar ik rij.’





27

De schemering ging over in duisternis toen Bill Amos zijn hoofdkwartier verliet en op weg ging naar zijn auto. Thatcher had op deze gelegenheid gewacht om hem even alleen te kunnen spreken.

‘Bill?’

De sheriff draaide zich om en Thatcher materialiseerde uit de brede band een donkere schaduw onder het overhangende dak van het pand. ‘Hé, Thatcher. Hoe is het?’

‘Heb je even?’

Bill keek achter zich naar zijn kantoor, aarzelde even en vroeg toen: ‘Heb je al gegeten?’

‘Nee.’

‘Ik ook niet, en mevrouw Amos heeft vanavond de bridgeclub op bezoek. Stap maar in.’

Thatcher liep naar de passagierskant. Eenmaal op weg vroeg hij: ‘Hoe heet je vrouw?’

‘Daisy. Haar bridgeclub komt eens per maand samen.’

‘Kan ze pokeren?’

Bill schoot in de lach. ‘Niet met jou.’ Een tel later zei hij: ‘Ik ben blij dat ze vanavond bezoek heeft. Dat heeft ze lang niet meer zo vaak als vroeger.’

Dat klonk als een beladen opmerking. Thatcher wachtte tot hij verder zou praten.

Bill schraapte zijn keel. ‘Daisy is niet altijd toe aan sociale contacten. Ze heeft… slechte dagen. Ze heeft het aan haar hart.’

‘Wat naar.’

‘Ach ja, je weet wel. Zo is het leven.’ Hij glimlachte vaag naar Thatcher. ‘Maar hoe is het met jou?’

‘Ik mag niet klagen. Odysseus en ik hebben eindelijk ons meningsverschil opgelost. Zijn eigenaar komt hem later deze week ophalen.’

‘Gaat hij een andere berijder accepteren?’

‘We zullen zien.’

Bill begon te grinniken. ‘Ik zou niet de eerste willen zijn die dat probeert. Zijn alle boxen nu bezet?’

‘Ik heb zelfs een wachtlijst.’

Bill viste zijn horloge uit zijn vestzak en keek hoe laat het was. ‘Ik snak naar een sappige hamburger. Ben je al eens bij Lefty’s geweest?’

Thatcher schudde zijn hoofd.

‘Dan wordt dat hoog tijd.’ Hij stak zijn horloge terug en ging anders zitten. ‘Stond je in het donker op me te wachten om me te kunnen vragen hoe mijn vrouw heet?’

‘Nee.’ Thatcher ademde zwaar uit en zette zijn elleboog op de rand van het portier. ‘Ik vroeg me af of je die vrouw nog hebt gesproken. Die patiënt van dokter Driscoll met die stuitligging.’

Bill wierp hem een scherpe blik toe, waarbij hij een beetje begon te slingeren. De chauffeur van een tegemoetkomende auto begon te toeteren. Bill zwaaide zijn excuses terwijl hij een truck met twee jonge mannen erin passeerde.

‘Dat zijn de bezorgers van mevrouw Plummer.’

Thatcher reageerde geschrokken. ‘Haar bezorgers?’

Bill vertelde hem over de overeenkomst die Laurel met Logan’s Grocery had. Hoewel Thatcher wegkeek en deed alsof hij uitermate gefascineerd was door het uitzicht, luisterde hij gespannen.

‘Haar taarten gaan als warme broodjes over de toonbank,’ zei Bill. ‘En dat is geen grapje.’

‘Ik wist dat ze een bedrijfje is gestart. Vorige week zat ik te eten bij Martin’s Café en toen kwam ze een bezorging afleveren.’

‘O, ja? Bij Clyde?’

‘Uh-huh.’

‘Goh.’

‘Wat?’

‘Niets. Behalve dat Clyde vroeger altijd alles door zijn eigen koks liet maken.’

‘Dan zal hij haar taarten wel lekkerder vinden.’

‘Dat zal wel. Heb jij al wat van haar geproefd?’

Thatcher keek zijdelings naar Bill om te zien of er een dubbele bodem in die vraag zat, maar Bill zat met een opzijgedraaid hoofd om links af te slaan. ‘Een stuk pecantaart.’

‘Was het lekker?’

‘Verrukkelijk.’

Bill was een weg ingeslagen die de stad uit leidde. ‘Het is nog een flink stuk rijden naar Lefty’s,’ zei hij. ‘Vertel eens waarom je naar die patiënt van Gabe Driscoll vroeg.’

‘Ik hou al een week elke avond zijn huis in de gaten.’

Bill keek hem van opzij zowel bezorgd als nieuwsgierig aan. ‘Waarom?’

Thatcher vertelde eerst over zijn etentje met Chester Landry. ‘Hij is schoen…’

‘Ik weet wie hij is en wie hij zegt te zijn.’

‘Zegt te zijn?’

‘Zijn jullie bevriend?’

‘Jezus, nee, zeg,’ zei Thatcher. ‘Ik vertrouw die grijns van hem voor geen cent.’

‘Waarom ben je dan met hem gaan eten?’

‘Omdat ik geen reden had om het niet te doen.’

Bill wierp hem een alwetende blik toe. ‘Je wilt weten wat er schuilgaat achter die grijns.’

Daar had Bill gelijk in, maar dat wilde Thatcher niet toegeven. ‘Maar daarom was ik dus in het restaurant toen mevrouw Plummer binnenkwam. Tegen de tijd dat Landry en ik ons toetje op hadden, hield ik het niet meer uit met die vent. Ik besloot zelf naar het pension terug te lopen. Maar ik ben er niet direct naartoe gegaan. Ik ben via Driscolls huis gelopen.’

‘Nogmaals: waarom?’

‘Jezus, dat weet ik niet. Maar nadat jij en ik het over de dokter hadden gehad, kreeg ik het niet meer uit mijn hoofd. Ik had gewoon het gevoel dat ik erheen moest, om eens te kijken. Ik verwachtte niet echt iets te ontdekken, ik wist niet eens waarnaar ik op zoek was. Maar ik ben de volgende avond teruggegaan, en daarna ook.’ Hij was even stil. Toen: ‘Heb je die vrouw nogmaals ondervraagd?’

‘Ze heet Norma Blanchard en ja, na ons gesprek aan het water ben ik er meteen naartoe gegaan.’

‘En?’

‘Heb je je bedacht en wil je toch hulpsheriff worden?’

‘Nee.’

‘Dan zou ik het met jou niet over een lopend onderzoek moeten hebben.’

‘Je zei zelf dat het een onopgeloste zaak was. Dat is iets anders dan lopend, toch?’

Dat wapperde Bill geïrriteerd weg. ‘Zeg wat je bedoelt, Thatcher.’

Ze waren ondertussen op het platteland. Ze reden langs weilanden met paarden en grazend vee erin en hekken met prikkeldraad eromheen, boerderijen die werden verlicht met olielampen, en kalkstenen rotsformaties.

Thatcher nam de tijd om zorgvuldig te overwegen wat hij ging zeggen en hoe hij het zou zeggen. Hij draaide zich in zijn stoel een stukje naar Bill toe om zijn reactie te kunnen zien.

‘Beschrijf Norma Blanchard eens.’

‘Eind twintig, denk ik. Donker haar met een middenscheiding, in een knot. Niet conventioneel aantrekkelijk, maar… Laten we het er maar op houden dat mannen meer in haar zien dan vrouwen.’

‘Ze was gisteren bij de dokter thuis.’

Daar dacht Bill over na, zoals Thatcher had gedacht dat hij zou doen. ‘Na kantoortijden?’

‘Om twee minuten voor half twaalf.’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Misschien was het een noodgeval.’

Thatcher zei niets en keek hem alleen maar aan.

‘Maar je denkt van niet.’

‘Nee, ik denk van niet, Bill. Ze werd voor de deur afgezet en zag er kerngezond uit, voor zover ik dat tenminste kon afleiden uit hoe ze liep.’

‘Hoe liep ze dan?’

‘Alsof het haar straat was. En zo klopte ze ook aan. De dokter was wakker, of zijn slaapkamerlicht brandde in ieder geval. De gordijnen waren dicht, maar ik kon aan de randen zien dat het licht aan was, wat de reden was dat ik er nog was.

Hij deed open in zijn pyjama met badjas. Ik had de indruk dat hij niet bepaald blij was haar te zien. Toen ze naar binnen wilde hield hij haar tegen. Ze schreeuwden niet en het werd geen gevecht, maar er werd een hoop druk gebaard. Uiteindelijk liet hij haar binnen.’

Bill hield zijn blik strak op de weg en zei niets, dus ging Thatcher verder: ‘Ik weet niet waar ze waren terwijl ze zich in huis bevonden, maar er ging nergens anders licht aan. Als ze voor medicatie zou zijn gekomen, zou hij het licht in zijn praktijkruimte wel hebben aangedaan, toch?’

‘Hoelang is ze gebleven?’

‘Bijna een uur. De auto kwam om kwart over twaalf terug. Ze liep erheen, stapte in en toen reed hij weg. Een paar minuten later ging het licht in de slaapkamer uit.’

‘En ze had de baby niet bij zich?’

‘Nee. Misschien lag die in de auto.’

‘Heb je gezien wie er achter het stuur zat?’

‘Een vrouw.’

‘Dat zal haar zus wel zijn geweest. Patsy Kemp. Ze wonen samen. De man van mevrouw Kemp is ergens voor zijn werk. Montana, Alaska, zoiets. Dat zal wel zijn waarom Norma bij haar woont.’

‘Is Norma niet getrouwd?’

‘Dat heb ik niet gevraagd, maar ze droeg geen trouwring en een echtgenoot kwam niet ter sprake.’

‘Heb je de baby gezien?’

‘Die lag in een mandje in de woonkamer te slapen. Ze liet hem me vol trots zien. Als het een bastaard is, schaamt ze zich er niet voor.’

‘Wat zei ze over dokter Driscoll?’

‘Wat ze Scotty heeft verteld toen die haar ondervroeg, wat aansluit bij wat Gabe ons heeft verteld. Hij is eerder die dag bij haar op huisbezoek geweest, toen ze nog lag te bevallen. Op weg terug van Lefty’s is hij nog een keer langs geweest om te kijken hoe het ging. Ze was ondertussen bevallen en het ging goed.’

Thatcher zette zijn hoed af en haalde zijn vingers door zijn haar. ‘Ik voel me een verrekte gluurder.’

‘Zo voelt het soms.’

‘Zo voelt wat soms?’

‘Rechercheurswerk.’

‘Ik ben geen rechercheur.’

‘Dan ben je een gluurder. Ik zou je in de boeien moeten slaan, Thatcher.’

Thatcher wierp hem een boze blik toe.

‘Vertel me dan maar waarom je er de afgelopen week zo nodig elke avond heen moest.’

‘Ik heb ondertussen spijt dat ik dat heb gedaan. Ik heb spijt dat ik het niet heb laten rusten.’

‘Nee, dat heb je niet.’

Thatcher wierp hem nog een boze blik toe, die geen enkele indruk op Bill maakte. Hij zei: ‘Als je het had willen laten rusten, zou je me niet hebben verteld dat Norma er op bezoek was.’

Thatcher kreeg geen kans om daarop in te gaan. Ze waren aangekomen bij het roadhouse. Er stonden twintig of dertig auto’s geparkeerd, en toch scheen er alleen een zwak licht door de ramen met schermen ervoor. Het pand was opgetrokken uit ruwe potdekselplanken, kubusvormig als een doosje zoute crackers en zonder enige allure. Een scheve houten trap leidde naar de ingang.

Het was totaal anders dan de speakeasy waar Thatcher in Norfolk was geweest, waar de glamoureuze sfeer van een fourniturenzaak en een aura van intriges hadden gehangen.

‘Je lijkt teleurgesteld,’ merkte Bill op.

Thatcher haalde zijn schouders op. ‘Het heeft niet echt veel uitstraling.’

‘O, jawel hoor.’ Hij reikte achter zijn stoel en pakte er een Coltrevolver vandaan. ‘Een vijandige.’
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Bill gaf het pistool aan Thatcher. ‘Het is geladen.’

‘Ga ik het nodig hebben?’

‘Dat hangt ervan af.’ Hij zei niet waarvan.

Hoewel hem was verteld dat het geladen was, controleerde Thatcher de cilinder voordat hij het pistool onder zijn broekriem stak en zijn jasje erover dichtknoopte.

Bill en hij stapten uit de auto en liepen naar de veranda, waar twee mannen zaten te roken. Toen ze om hen heen liepen om bij de deur te komen, begroette Bill hen bij naam. Ze bleven met hangend hoofd zitten en mompelden een norse begroeting.

Zodra ze binnenliepen stierf het lage geroezemoes van de gesprekken die er werden gevoerd weg. Bill deed alsof het hem niet opviel en wees Thatcher op een leeg tafeltje. Ze namen naast elkaar plaats, beiden de ruimte in kijkend, met hun rug tegen de muur.

Thatcher wilde net zijn gleufhoef afzetten toen Bill zei: ‘Hou hem maar op. Ik weet dat het ongemanierd is, maar zo kan niemand zien waar je naar kijkt.’

Thatcher volgde Bills voorbeeld en hield zijn hoed op. Toen zijn ogen eenmaal waren gewend aan het halfduistere interieur, wazig door tabaksrook en dampen uit de keuken, keek hij om zich heen zonder daarbij zijn hoofd opvallend te bewegen.

De bar liep bijna langs de hele breedte van de achtermuur, en erachter hingen planken die volledig met frisdrank waren gevuld. Uit een grammofoon in de hoek klonk krasserige, ijle muziek. Slechts aan een paar tafeltjes zaten mensen.

Thatcher merkte op: ‘Er staan veel meer auto’s geparkeerd dan hier mensen zitten.’

‘En jij zegt van jezelf dat je geen rechercheur bent.’

Achter in de ruimte was een steile trap naar boven. Thatcher zag halverwege een ineengedoken figuur een sigaret staan roken en door de rook heen naar hem staren.

Bill zei: ‘Ik zie dat je Gerts aandacht hebt gevangen.’

‘Is dat Gert, de madam?’

‘Wat had je dan verwacht? Een roodfluwelen jurk en een zandloperfiguurtje?’ Bill voegde zachter toe: ‘Wees voorzichtig met je antwoord. Daar heb je haar wederhelft.’

De man die op hun tafeltje af kwam lopen had de bouw van een bidsprinkhaan en de lippen van een hagedis. Ze vormden een strakke naad tussen zijn haviksneus en puntige kin. Een glimlach zou er misplaatst hebben uitgezien op zo’n gezicht, maar hij deed ook geen enkele poging te lachen.

‘Sheriff. Dat is een tijdje geleden.’

‘Hallo, Lefty. Hoe is het?’

Hij stak zijn kin in de richting van Thatcher. ‘En wie is dat?’

‘Thatcher Hutton. Hij is hier net komen wonen.’

‘Hutton. Jij bent die vent die die ratelslang overhoop heeft geschoten.’

‘Hij is paardentrainer,’ zei Bill vriendelijk.

‘Paardentrainer.’ Hij sprak het uit alsof hem net was verteld dat Thatcher trapezeartiest in een circus was. ‘Nou, welkom bij Lefty’s.’

Thatcher zei niets, knikte alleen.

Bill bestelde twee hamburgers en gekoelde Coca-Cola.

‘Komt eraan.’

Thatcher keek toe hoe Lefty door de ruimte terugliep. Halverwege werd hij door zijn vrouw onderschept. Ze spraken kort en toen liep Lefty terug naar de grill achter de bar terwijl Gert op hun tafeltje af kwam lopen. Thatcher voelde door de zolen van zijn laarzen de vibratie van haar zware tred.

In tegenstelling tot haar echtgenoot, die eruitzag of hij als een tandenstoker in tweeën zou kunnen worden gebroken, had Thatcher de indruk dat je Gert nog niet omver zou krijgen met een tank zoals hij die aan het front had gezien.

Toen ze aan hun tafeltje was gearriveerd nam ze hem in zich op. ‘Thatcher, toch?’

‘Ja, mevrouw.’

‘Ik ken niemand anders die zo heet. Wie is je familie?’

‘Die zou u niet kennen.’

‘Probeer maar.’

Hij glimlachte als een boer met kiespijn naar haar. ‘Ik ken ze zelf niet.’

Ze was nog niet klaar met hem bestuderen, nam een hijs van haar sigaret, leunde naar voren en maakte hem uit in de asbak die midden op tafel stond. Ze blies een rookpluim uit haar mondhoek.

Toen wendde ze zich tot Bill en vroeg: ‘Wat doe jij hier?’

Bill, die nogmaals op zijn horloge had gekeken, stak het terug in zijn zak. ‘Jij ook een heel goede avond, Gert. Ik kom een hamburger eten. En vragen hoe het met je meisje gaat.’

‘Welk meisje?’

‘Je weet over wie ik het heb, Gert.’

Ze blies een wolk stinkende adem uit. ‘Die Wally Johnson, die hufter met die flaporen, heeft haar gezicht compleet verbouwd, haar arm groeit helemaal krom en ze is blind aan één oog.’

‘Werkt ze hier nog?’

Ze stak een duim over haar schouder. Thatcher en Bill keken in de richting waarin ze had gewezen. Een jonge vrouw met een arm in een mitella stond achter de grill burgers om te draaien terwijl Lefty de doppen van twee flesjes cola haalde.

Gert zei: ‘Ze heet Corrine. Ik hou haar uit de goedheid van mijn hart aan, want ze kan niet meer boven werken. Hoewel sommige mannen als de nood hoog is niet zo veel geven om hoe een meisje eruitziet.’ Ze wierp Thatcher een slinkse blik toe. ‘Ben je geïnteresseerd? Je kunt een half uur tegen een gereduceerd tarief krijgen.’

Bill zei: ‘Gert, als je openlijk klanten gaat werven moet ik je zaak sluiten.’ Hij sprak op lage en waarschuwende toon.

Haar ogen, met meerdere huidvouwen eromheen, knepen tot spleetjes. ‘Voor het geval je dat was vergeten: we hebben een deal, sheriff.’

‘Die alleen staat zolang we allebei doen alsof dit geen louche hoerenkast is.’

‘Pardon? Het is hier niet louche.’

‘Ik zeg alleen maar dat je de voorwaarden van onze overeenkomst niet moet vergeten, anders vergeet ik dat we een overeenkomst hebben. Dan sluit ik jouw deel van de tent en dat zou je een hoop geld gaan kosten, met al die kerels uit Ranger die hier elke zaterdagavond naartoe komen.’ Hij keek Thatcher aan. ‘Ze hebben daar olie gevonden.’

‘Ja, dat heb ik gehoord.’

‘Ondanks de afstand die ze ervoor moeten rijden zijn de oliearbeiders hier kind aan huis.’

‘Ik heb geen idee waarover je het hebt,’ zei ze.

Bill begon te grinniken. ‘Nee, vast niet. Het zijn ruige types. Ik heb gehoord dat je ze in de rij op de gang zet en laat bieden op wie er als volgende mag. Dat is vragen om moeilijkheden.’ Na een korte stilte vervolgde hij: ‘Zorg dat je alles onder controle houdt, Gert, anders hebben we geen overeenkomst meer.’

Ze nam een uitdagende houding aan. ‘Ik heb een ijzeren controle.’

‘Die had je anders niet op de avond dat Wally die meid heeft afgetuigd.’ Bill keek haar indringend aan. ‘Of was dat wél onder jouw controle?’

Thatcher zag vanonder de rand van zijn hoed dat de grijns op het gezicht van de vrouw een moment verzwakte. Ze knipperde met haar ogen. Bill had een gevoelige snaar geraakt, maar ze herstelde snel.

‘Goed kauwen, sheriff. Het zou verrekte jammer zijn als je in je burger stikt.’ Ze nam Thatcher nog eens in zich op. ‘Al mijn meisjes zouden het leuk vinden je te zien.’ Toen draaide ze zich om en slofte weg.

‘Nou, Thatcher. Volgens mij ziet ze je helemaal zitten,’ zei Bill. Hij zat nog steeds te lachen toen Lefty hun eten kwam brengen.

Thatcher begreep na de eerste hap waarom de burgers zo geliefd waren. Hij verorberde in hoog tempo de hele burger en wilde net gaan zeggen hoe lekker hij was toen een schot van een vuurwapen hem de mond snoerde.

Hij liet zich in een reflex zijdelings van zijn stoel op de vloer vallen en trok zijn pistool onder zijn riem vandaan.

Bill stond rustig op en trok zijn wapen. ‘Dat was alleen maar een waarschuwingsschot, Thatcher. Maar als er meer klinken moet je die serieus nemen.’

‘Een waarschuwingsschot?’

‘Er is een inval in de achterkamer.’

Bill liet Thatcher achter en baande zich een weg tussen alle mannen door die in tegenovergestelde richting op weg naar buiten waren. ‘Ik kan wel wat hulp gebruiken,’ riep hij over zijn schouder naar Thatcher.

Thatcher was razend op Bill, en op zichzelf omdat hij zo verrekte goedgelovig was geweest, maar hij ging toch achter Bill aan, mensen aan de kant duwend voordat ze hem onder de voet zouden lopen.

Toen Bill en hij bij de trap stonden leunde Gert over de leuning en riep: ‘Dit ga ik niet vergeten, sheriff! Klootzak!’

Bill negeerde Gert en liep de smalle ruimte achter de bar met toegang tot een deur in. Hij ramde er met de kolf van zijn pistool twee keer tegenaan. Harold deed zwaar ademend open. ‘De hel is losgebarsten.’

Uit de ruimte klonk inderdaad een hels kabaal: geschreeuw, gevloek, gekreun van pijn, versplinterend hout van meubelstukken die kapot werden geslagen en brekend glas.

Bill draaide zich om en sloeg Thatcher op zijn borst. ‘Doe die even op, je bent nu officieel hulpsheriff.’

Thatcher voelde een stervormig insigne in zijn hand, en de speld prikte in zijn vinger. ‘Wat ben je toch een hufter.’

‘Dat zal best, maar…’

Een barrage van schoten klonk harder dan de rest van zijn woorden.

‘Verdomme!’ Bill rende door de deur de achterkamer in.

Thatcher stak het insigne in de borstzak van zijn jasje en volgde de sheriff, met de Colt op schouderhoogte en de loop naar het plafond gericht.

Scotty had de man die duidelijk de schoten had gelost ondertussen met zijn gezicht naar beneden op de grond gewerkt. Bill probeerde het vuurwapen uit de hand van de man te wrikken voordat hij nog een schot zou kunnen lossen.

Harold ontweek de ongecoördineerde steken van een gebroken bierflesje, die werden uitgedeeld door een man die zo dronken was dat hij nauwelijks op zijn benen kon staan. Thatcher rende erheen en ramde de dronkaard met de kolf van zijn pistool op zijn achterhoofd. De man liet de kapotte fles vallen en landde als een zandzak op de vloer, zijn gezicht eerst.

Harold zei: ‘Dat is al de tweede keer dat je me redt, bedankt.’ Toen haastte hij zich weg om collega’s te hulp te schieten. Thatcher had ze wel eens eerder gezien, maar kende ze niet bij naam. Ze waren met woedende, dronken klanten aan het vechten.

Anderen die probeerden te voorkomen dat ze zouden worden gearresteerd duwden stoelen, tafels en elkaar omver in een koortsachtige poging de ruimte via de enige deur, achter in de ruimte, te verlaten. Een aantal vluchtte via de ramen. Behalve de mannen waren er ook een paar vrouwen, die zich een weg naar de dichtstbijzijnde uitgang klauwden.

Een stuk of tien mensen stond op elkaar gepropt bij de deur. Thatcher zag tussen hen een bekend hoofd, met haar waar zo veel pommade in zat dat het wel op zijn schedel leek geschilderd. Zodra hij Chester Landry had geïdentificeerd, zag hij hem zich via de verstopte uitgang een weg naar buiten vechten.

Thatcher worstelde zich een weg naar de deur. Harold, zo drong het tot hem door, kwam achter hem aan, mensen aanhoudend die Thatcher in zijn richting duwde.

Toen Thatcher de deur had bereikt, rende hij naar buiten en probeerde Landry te lokaliseren. De verwarring werd nog verergerd door de duisternis in combinatie met het verblindende licht dat uit de koplampen scheen van mensen die hun auto hadden bereikt en kriskras alle kanten op reden.

Een auto zonder verlichting kwam de duisternis uit snellen en miste Thatcher op een haar na. Hij zag twee auto’s op elkaar botsen in hun haast het tafereel te ontvluchten. Sommige reden via het ruwe terrein in tegenovergestelde richting naar de weg, daarbij stofwolken op blazend die het zicht nog moeilijker maakten.

Hij zag Chester Landry, noch zijn auto, hoewel Thatcher die sowieso niet zou hebben herkend. Maar een andere auto herkende hij wel, en zijn hart sloeg over. Hij rende erheen. Er zat niemand in.

Hij stak de Colt weer onder zijn broekriem en rende terug de chaos in het pand in. De hulpsheriffs en Bill Amos probeerden degenen die nog hoopten te ontsnappen aan te houden en degenen die al staande waren gehouden in bedwang te houden. Boven de kakafonie uit klonk het gevloek van Gert. Lefty stond met een volle fles whisky naar het hoofd van een man te zwaaien die hij uitmaakte voor verrekte verklikker, een beschuldiging die terwijl hij probeerde de zwaai van de fles te ontduiken nadrukkelijk door de verdachte werd ontkend.

Thatcher keek snel om zich heen, maar zag degene die hij zocht niet. Een aantal mannen lag – gewond of dood – op de vloer. Hij rende naar de eerste, die vloekend naar zijn dijbeen greep.

Hij schreeuwde: ‘Ik ben neergeschoten!’

Thatcher hurkte om de schade op te nemen. ‘Als er een slagader zou zijn geraakt zou het bloed eruit spuiten. Heb je een zakdoek?’

De man knikte.

‘Die moet je er strak omheen draaien. Zo strak mogelijk. Het komt wel goed.’

‘Ik ga dood,’ jammerde de man.

‘Je gaat niet dood.’

‘Echt wel. Mijn vrouw vermoordt me.’

Thatcher liet hem achter en liep naar een bewegingloos lichaam vlakbij. Het lag op de zij met het hoofd van Thatcher weggedraaid. Vers bloed verspreidde zich in een donkere vlek over het rugpand van zijn overhemd.

Hij herkende de kale kop, rond en glanzend als een biljartbal, met een aureool van borstelig grijs haar. Thatcher knielde en draaide Irv Plummer voorzichtig op zijn rug.

Zijn oogleden gingen bevend open, maar toen hij Thatcher zag, trok hij een gezicht. ‘Heb jij me neergeschoten?’

‘Waar ben je geraakt?’

‘Onder mijn arm.’ Hij stak zijn linkerarm omhoog, probeerde dat in ieder geval. Maar de pijn trok alle kleur uit zijn gezicht, en hij klemde zijn kaken op elkaar. ‘Het doet verrekte pijn.’

‘Sla je rechterarm om mijn nek.’

‘Ik kom hier zelf wel weg.’

Thatcher wierp hem een verwensing toe, haakte Irvs rechterarm toen om zijn nek, drukte zijn schouder tegen Irvs middel en stond op met Irv over zijn schouder. Hij voelde de oude man slap worden. Hij was flauwgevallen.

Thatcher baande zich een weg tussen de omgevallen tafels en stoelen naar de deur, maar snel ging het niet. De vloer lag vol gebroken glas en was glibberig van drank en bloed. Hij was bijna bij de uitgang toen iemand riep: ‘Thatcher!’

Hij draaide zich om en zag Bill Amos, die vroeg: ‘Irv Plummer? Leeft hij nog?’

‘Ja, maar hij is neergeschoten.’

‘Hoe erg is het?’

‘Geen idee. Ik ga met hem naar een arts.’

‘Ga maar met mijn auto.’

‘Zijn truck staat buiten. Die neem ik wel. Ik kan hem hier niet laten staan, hij verdient zijn brood ermee.’

‘Thatcher, hij…’

‘Ik ga met hem naar een dokter.’ Hij draaide zich om om te vertrekken, maar Bill greep hem bij zijn mouw.

‘Toen je tegen me zei dat dit niet jouw oorlog was en dat je je erbuiten zou houden, wist ik dat dat niet waar was.’

Thatcher was niet van plan tijd te verspillen aan een discussie met Bill Amos. Hij trok zich van hem los en liep naar buiten. Bijna iedereen was weg; er waren nog maar een paar achterblijvers. Hij droeg Irv zo stabiel mogelijk over het ruwe terrein.

Aangekomen bij de truck maakte hij de achterklep los en legde Irv in het laadruim. Thatcher schudde zachtjes aan hem. ‘Waar is de sleutel?’

Irv kreunde, maar hij begreep de vraag en klopte op zijn rechterbroekzak. Thatcher wurmde de sleutel eruit en legde Irv zo goed mogelijk neer.

‘Ik zag je met de sheriff zitten.’

Thatcher draaide zich snel om. Achter hem stond de jonge prostituee met de arm in een mitella. ‘Ben je van de politie?’

‘Nee.’

‘Gert zei van wel.’

‘Dan heeft ze het mis.’ Het insigne in zijn borstzak voelde alsof het door zijn overhemd brandde.

Het meisje gebaarde met een hoofdbeweging naar Irv, die incoherent lag te kreunen en mompelen. ‘Gaat hij dood?’

‘Dat weet ik niet.’

‘Als je me meeneemt, zal ik je helpen.’

‘Nee, dank je.’

‘Ik ben een goede helper.’

‘Dank je wel, maar…’

‘Ik wil niet terug naar Gert, meneer. Alstublieft.’

Thatcher nam haar misvormde kaak en gehavende oog in zich op. Hij sprak geluidloos een vloek die in de loopgraven vaak werd gebezigd. ‘Stap maar in, dan.’





29

Laurel was eraan gewend de truck van Irv op de raarste tijden en midden in de nacht rammelend de oprit op te horen komen, dus toen dat nu gebeurde registreerde haar onderbewuste dat hij veilig thuis was, maar ze werd pas echt wakker toen er keihard op de achterdeur werd gebonkt.

Ze wierp de dekens van zich af, pakte snel haar badjas en trok die aan terwijl ze zich naar beneden haastte. Ze deed niet eens het keukenlicht aan voordat ze naar de achterdeur rende en hem openrukte.

Hoewel ze meteen had begrepen dat het gebonk niets goeds betekende, was ze niet voorbereid op het aanzicht dat haar begroette. Aan de andere kant van de drempel stond Thatcher Hutton. Hij droeg dezelfde zwarte gleufhoed waarmee ze hem al eerder had gezien, een met bloed besmeurd onderhemd met lange mouwen en knoopjes, en een donkere broek met een pistool onder de riem. Over zijn schouder hing Irv.

‘Je schoonvader is gewond.’

Laurel liep om hem heen om Irv beter te kunnen zien, die helemaal slap was. ‘Irv?’ Ze draaide zijn gezicht naar zich toe en herhaalde zijn naam. Toen hij niet reageerde, slaakte ze een kreet van schrik.

‘Hij is niet dood, alleen buiten bewustzijn.’

‘Hij bloedt!’

‘Ik heb de wond al gestelpt.’

‘Welke wond?’

‘Hij is neergeschoten.’

Laurel staarde onthutst naar het pistool onder zijn riem.

‘Niet door mij,’ zei hij. ‘Kom, hij moet naar binnen, dan kunnen we kijken hoe ernstig het is.’

‘Dat kan ik zo ook wel zien. Hij moet naar een dokter.’

‘Dat weigerde hij.’

‘Dat weigerde hij? Hoe kan dat nou, hij is toch bewusteloos?’

‘Waar kan ik hem neerleggen?’

‘Terug in de truck. Ik rij wel.’

Hij ademde diep in en zei toen op een toon die geen tegenspraak duldde: ‘Waar?’

Hij leek onvermurwbaar. Het drong tot haar door dat tegen hem ingaan kostbare tijd zou verspillen, dus gebaarde ze. ‘In de kamer achter de keuken.’

Thatcher liep naar binnen en die kant op. Ze stak haar arm uit om de deur te sluiten, maar een vrouw met haar arm in een mitella liep achter Thatcher aan naar binnen. ‘Die ouwe heeft gedreigd Huttons vogeltje eraf te hakken als hij met hem naar een dokter zou gaan.’

Ze liep langs Laurel en achter Thatcher aan de kamer van Irv in. Laurel deed de keukendeur dicht en rende achter hen aan, en toen ze binnenkwam had het meisje net het licht aangedaan. Thatcher liet Irv voorzichtig van zijn schouder zakken en legde hem op zijn rug op bed.

Laurel bad uit pure wanhoop: ‘God, alstublieft, nee.’ Ze duwde Thatcher met haar elleboog weg en ging op de rand van de matras zitten. Ze pakte Irvs hand, kneep er hard in, en slaakte toen hij zijn ogen opende een zucht van verlichting.

‘Hé, Laurel.’

‘Wat is er in vredesnaam gebeurd?’

‘Heeft Hutton dat niet verteld?’

‘Je moet naar een dokter.’

‘Zo erg is het niet.’

‘Dat weet je niet.’

‘Ga die pot whisky eens even uit mijn ladekast pakken.’

‘Welke lade?’

‘De onderste.’

Op weg naar de kast trok Thatcher zijn pistool onder zijn broekriem vandaan en legde hem op het kussen op Irvs ton. Toen zette hij zijn hoed af en legde die eroverheen. Hij trok zijn bretels van zijn schouders en liet ze in lussen langs zijn heupen vallen.

Hij vond de pot whisky, liep ermee naar het bed, schroefde de deksel eraf en drukte de pot tegen Irvs lippen.

Na een paar slokjes ontspande Irv een beetje. ‘Maak je geen zorgen, Laurel. Giet maar wat whisky over het kogelgat, smeer er dan wat petroleum op en doe er dan verband omheen. Over een dag of twee ben ik weer helemaal de oude.’

‘Petroleum?’

‘Dat geneest alles.’ Irv glimlachte verdwaasd naar haar en nam toen Thatcher de pot weer tegen zijn lippen drukte nog een slokje whisky, waarna hij tevreden kreunde en zijn ogen sloot. ‘Hup, aan de slag.’

Thatcher wendde zich tot het meisje. ‘Corrine, zou jij wat water kunnen koken?’

‘Tuurlijk.’

‘En kun je dan terwijl het opwarmt wat spullen pakken? Handdoeken, een pincet, schoonmaakalcohol, verband, en wat –’

‘Ik heb geen verband,’ onderbrak Laurel hem. Het irriteerde haar mateloos dat hij de leiding nam over háár noodgeval met háár schoonvader in háár huis. ‘Knip maar stroken van een laken,’ zei ze tegen het meisje. ‘Er liggen schone in de kast op de overloop.’ Ze somde op waar het meisje de andere spullen kon vinden.

Het meisje herhaalde de instructies om zich ervan te verzekeren dat ze alles nog wist en liep toen de kamer uit. In haar haast botste ze tegen de deurpost. Het was Laurel opgevallen dat haar rechteroog gezwollen en deels gesloten was. Ze was nieuwsgierig naar haar verhaal, maar dat duwde ze uit haar hoofd om de vraag te stellen die nu het belangrijkst was.

‘Wat is er gebeurd?’ Ze was bang dat Irv was overvallen in de distilleerderij. Hoe was het met Ernie?

Irv gebaarde iets met een slappe hand, het antwoord aan Thatcher overdragend, die haar vroeg: ‘Ken je Lefty’s?’

Ze knikte stuurs.

‘De achterkamer?’

‘Ik heb erover gehoord.’

‘De sheriff heeft er vanavond een inval gedaan. Het was één grote puinhoop. Iemand begon te schieten.’

‘Op Irv?’

Irv zei met zijn ogen nog dicht: ‘Nee.’

Laurel keek Thatcher aan, op zoek naar bevestiging van het antwoord. Die zei: ‘Ik weet het niet zeker, maar volgens mij was het nergens specifiek op gericht. Hij heeft een verdwaalde kogel opgevangen. Ik heb hem daar zo snel ik kon weggehaald.’

‘Dat waardeer ik erg, meneer Hutton. Bedankt dat u hem thuis hebt gebracht, maar u hoeft niet te blijven. Ik neem het wel over.’

‘Ik kan helpen.’

‘Dat is niet nodig.’

‘Volgens mij zit de kogel er niet meer in, maar de wond moet goed worden schoongemaakt. Hebt u wel eens eerder in een kogelgat rond gewroet?’

Ze werd misselijk bij de gedachte. Ze schudde gespannen haar hoofd.

‘Dat is geen fijne klus,’ zei hij, ‘en hij zal een deel ervan in bedwang moeten worden gehouden.’

Laurel had Irvs hand nog vast, die weer slap was geworden. Zijn gezicht was asgrauw. Ze begreep dat meneer Hutton gelijk had. Aan hem toegeven deed pijn, maar dit ging niet alleen om haar eigen gevoel van trots. Irvs leven stond op het spel. ‘Oké. Je mag me helpen.’

‘Mooi.’

Ze draaide haar hoofd om hem aan te kijken. ‘Maar ik vind het maar niks.’

‘Dat weet ik. Je wilt me niets verschuldigd zijn.’ Hij keek haar enkele seconden recht aan en wendde zijn aandacht toen op Irv. ‘Kom, dan trekken we zijn overhemd uit.’

De stof was zowel van voren als van achteren stijf geworden van opgedroogd bloed. Elke keer dat ze hem anders moesten neerleggen om zijn armen uit de mouwen te krijgen, kreunde hij door opeengeklemde kaken van de pijn. Toen het kledingstuk uit was, maakte Laurel er een prop van en gooide het in een hoek.

‘Dit wordt vervelend,’ zei Thatcher.

Hij tilde Irvs linkerarm op en haalde er een tot een bal gepropt overhemd onder vandaan. Het was veel doorweekter dan dat van Irv. ‘Van jou?’ vroeg ze terwijl ze het achter het andere aan gooide.

‘Ik had niets anders bij de hand.’ Hij besteedde verder geen aandacht aan zijn overhemd en bestudeerde de gapende wond. ‘Hier is de kogel eruit gekomen.’

‘En waar is hij erin gegaan?’

‘Aan de achterkant van zijn arm. Help me even hem om te rollen.’

Ze volgde zijn instructies, liep naar de andere kant van het bed en hielp Irv haar kant op te draaien. Haar schoonvader was niet te dronken om wat kleurrijke krachttermen te kunnen spuwen.

‘Sorry,’ zei Thatcher tegen hem. ‘De kogel is recht door een vlezig deel van je arm gegaan. Zo te zien heeft hij geen bot geraakt. Dus je hebt geluk gehad.’

‘Ik zei toch dat het wel meeviel? Hoewel ik me op dit moment niet zo gelukkig voel,’ gromde Irv. ‘Waar is de whisky?’

Het meisje ging als een wervelwind door het huis. Ze liep meermalen de kamer in en uit en kwam alles brengen wat ze moest halen. Ze legde de benodigdheden op een tafel die Laurel leeg had gemaakt en naast het bed had gezet.

Thatcher legde het pincet en de schaar in een bak en goot er kokend water overheen. Terwijl hij de dingen klaarlegde die ze nodig zouden hebben bleef Laurel bij Irv zitten en voerde hem drank uit hun eigen distilleerderij.

Op een bepaald moment, toen Thatcher handdoeken onder Irvs linkerzijde aan het leggen was, zei hij tegen haar: ‘Rustig aan met die whisky. Die gaan we straks nog hard nodig hebben.’

‘Er is genoeg.’ Toen drong tot haar door dat ze zich had versproken, en voegde ze snel toe: ‘Hij heeft nog een pot verstopt, onder in het vat. Hij weet niet dat ik het weet.’

Thatcher grijnsde wrang. ‘Misschien dat wij straks ook wel behoefte hebben aan een flinke slok.’

‘Je mag mijn whisky niet weggeven, Laurel,’ mompelde Irv in zijn kussen. ‘Of mijn geheimen.’

Ze leunde naar hem toe en fluisterde in zijn oor: ‘Onze geheimen. En dat zal ik niet doen.’

Toen alles klaarstond en Irv goed lag, reinigden Thatcher en Laurel hun handen met schoonmaakalcohol. Ze begonnen met de ingangswond, want die was het kleinst. Irv verblikte of verbloosde niet.

Maar toen ze hem op zijn rug legden, zijn arm boven zijn hoofd plaatsten en aan de uitgangswond begonnen, moest Thatcher hem in bedwang houden terwijl Laurel een stukje stof van zijn overhemd uit de wond trok, dat diep in zijn lichaam was gedrongen. Irv gilde het uit, vloekte alles bij elkaar en raakte buiten westen. Hij was godzijdank de rest van de tijd dat ze met hem bezig waren niet bij zinnen.

Uiteindelijk zei Thatcher: ‘Meer kunnen we niet doen.’

‘Laten we de wonden open?’

‘Wil je ze hechten?’

Ze huiverde. ‘Ik moet er niet aan denken, en ik weet niet of hechten hoe dan ook het beste zou zijn.’

‘Ik denk het niet,’ zei hij. Ze keek naar hem op en hij haalde zijn schouders op. ‘Op de ranch is een keer een maat van me neergeschoten door een veedief die voor ons op de vlucht was. De baas, meneer Hobson, is een dokter gaan halen. Die heeft de kogel eruit gehaald, en toen wilde hij de wond hechten. Maar dat stond meneer Hobson niet toe. Hij zei dat de cowboy het bloedverlies wel zou overleven, maar dat hij zou sterven aan de infectie.’

‘Heeft hij het overleefd?’

‘Ja, het is allemaal goed afgelopen. Tot hij probeerde een stier te berijden. Die heeft hem gespietst en toen is hij alsnog doodgebloed.’

Laurel keek hem aan om in te schatten of hij een grap maakte, maar in zijn voorhoofd stond een diepe frons van concentratie terwijl hij Irvs wond met schoonmaakalcohol spoelde.

Ze depte de overtollige vloeistof op en bedekte de wonden vervolgens met stukken opgevouwen katoen. Pas toen stroomde de spanning uit haar schouders.

Thatcher moet eenzelfde opluchting hebben gevoeld. Hij leunde tegen de muur en veegde met de rug van zijn hand de transpiratie langs zijn haarlijn weg. ‘Het is een taaie rakker.’

‘Dat klopt.’ Laurel keek met affectie naar de slapende Irv terwijl ze opgedroogd bloed van zijn arm en borst veegde. ‘Ik heb geen idee wat ik had gemoeten als ik hem niet had gehad.’

Thatcher liet die woorden even rusten en zei toen: ‘Als je morgen de doeken vervangt zou ik er wat petroleum op smeren.’

‘Dat was ik al van plan, ja,’ zei ze lachend, ‘maar dat wilde ik niet toegeven. Mijn moeder zwoor erbij.’

‘En hou de drank ook maar bij de hand.’

‘Dat was ik ook al van plan.’ Ze droogde Irvs vochtige huid af met een handdoek.

‘Klaar om hem te verbinden?’ vroeg Thatcher.

Het meisje had een keurig stapeltje repen stof neergelegd. Thatcher en Laurel bonden ze om Irvs bovenlichaam, zo voorzichtig als lukte toen ze hem van zijn ene op zijn andere zijde rolden.

De kamer die Irv voor zichzelf had gemaakt was niet ruim, maar Laurel had nooit het gevoel gehad dat hij klein was. Tot nu. Nu ze hem moest delen met Thatcher Hutton.

Terwijl ze Irv verbonden waren hun bewegingen zo synchroon dat ze zo georkestreerd hadden kunnen zijn. Of misschien waren ze gewoon perfect op elkaar afgestemd, alsof ze elkaars gedachten konden lezen.

Nu en dan raakten hun vingertoppen. Als er ook maar een fluistering van lichaamscontact was, voelde ze zijn ogen in haar branden, maar ze had geen tijd om hem aan te kijken. Ze hield haar hoofd naar beneden en deed alsof ze enkel aandacht had voor de taak die ze aan het uitvoeren waren.

Maar haar bewustzijn van hem was adembenemend. De vijf knoopjes van zijn henleyshirt stonden open, waardoor ze een toef donker borsthaar zag dat er heel zacht uitzag. De lange mouwen waren tot boven zijn ellebogen opgerold, strak om zijn bovenarmen, net onder de biceps. Dikke aderen liepen over zijn onderarmen, helemaal tot op de ruggen van zijn handen, waar ze nu naar staarde terwijl lange, sterke vingers een knoop in het verband legden.

‘Het zit goed,’ zei hij, ‘maar als je er vannacht wat extra druk op houdt, zal dat het bloeden tegengaan.’

‘Dank je wel dat je hebt voorkomen dat hij zou doodbloeden.’ Ze wierp een blik op zijn overhemd, dat nog in de hoek van de kamer lag. ‘Ik zal het voor je wassen.’

‘Ik ben er niet aan gehecht.’

‘Van je shirt is ook niet veel over.’

‘Hij keek naar de vegen bloed op zijn shirt. ‘Ik zet het wel even in de week.’

Ze keek van hem weg en legde haar hand op Irvs voorhoofd. ‘Hij voelt nu niet heet aan, maar ik zal in de gaten houden dat hij geen koorts krijgt.’

‘Als de wonden rood en opgezet raken, of gaan stinken, moet je een dokter laten komen. Als je maar niet aan Irv vertelt dat ik dat heb gezegd.’

Laurel dacht terug aan wat Irv had gedreigd Thatcher aan te doen als hij met hem naar een dokter zou gaan en beet een glimlach weg.
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Laurel was er ondertussen achter dat het meisje Corrine heette. Ze was heel behulpzaam geweest, had gretig al haar taken uitgevoerd en had dat verrassend efficiënt gedaan, zeker gezien het feit dat ze maar één arm kon gebruiken en halfblind was.

Ze kwam nu Irvs kamer in lopen. ‘Er stond een taart in de keuken. Ik heb voor jullie allebei een stuk afgesneden en een pot koffie opgezet. Neem even pauze, dan ga ik bij de ouwe man zitten. Irv, toch? Ik zal eerst dat bloederige water even weggooien.’

‘Heb je zelf ook een stuk taart genomen?’ vroeg Laurel.

‘Hij zag er te lekker uit om aan mijn neus voorbij te laten gaan. Ik hoop dat je het niet erg vindt.’

‘Natuurlijk niet. Je hebt ontzettend goed geholpen. Dank je wel.’

Corrine haalde haar schouders op en gebaarde Laurel en Thatcher toen met haar goede hand dat ze de kamer uit moesten. Irv lag met open mond keihard te snurken. Laurel had niet de indruk dat hij haar zou missen.

Thatcher liep achter haar aan de keuken in. Toen Corrine hen niet meer kon horen vroeg ze zacht: ‘Wie is die meid? Waar komt ze vandaan?’

‘Ze werkt bij Lefty’s.’

Laurel keek in de richting van Irvs kamer en toen naar Thatcher. ‘Maar toch niet boven?’

De blik die hij haar toewierp zei van wel.

‘Ze is nog piepjong.’

‘Zeventien.’

Ze wilde meer zeggen, meer vragen, maar toen herinnerde ze zich dat Thatcher ook bij Lefty’s was toen die inval plaatsvond, en dat het haar niets aanging wat hij in het bijzijn van een jonge prostituee deed.

Hij stond haar aan te kijken alsof hij wachtte tot ze de vragen zou gaan stellen waarover ze net had nagedacht. Toen liep hij om haar heen en zei: ‘Ik ben zo terug’, en verdween door de achterdeur.

Ze zette de stukken taart die Corrine had afgesneden, de koffie, room en suiker op een dienblad en liep ermee naar de eetkamer, waar twee plaatsen waren gedekt. Ze had er nu Irv en zij er aten een dressoir neergezet dat ze tweedehands op de kop had getikt. Op beide uiteinden stonden bij elkaar passende olielampen van melkglas. Ze vond het licht prettiger dan het felle elektrische licht aan het plafond en stak ze aan.

Toen ze naar voren leunde om de vlam wat kleiner te draaien viel haar vlecht naar voren. Mijn god! Tijdens de commotie rond Irv was ze helemaal vergeten dat ze haar nachtpon nog aanhad, op haar bloten voeten liep en haar haar voor de nacht in een vlecht had gedaan.

Het was nu te laat om daar iets aan te doen. De achterdeur ging krakend open. Ze controleerde nog even of haar badjas goed was dichtgeknoopt, gooide haar vlecht over haar schouder en riep: ‘Ik ben hier, meneer Hutton.’

Hij was blijkbaar naar Irvs truck gelopen om zijn jasje te pakken. Hij had het over zijn shirt aangetrokken. Zijn bretels hingen niet meer los langs zijn heupen, dus ze nam aan dat hij die weer over zijn schouders had getrokken. Misschien dat hij ook zijn haar glad had gestreken, hoewel dat een eigen wil leek te hebben. Ondanks de bloedvlekken op zijn shirt zag hij er respectabeler en gepaster gekleed uit dan zij.

Ze gingen tegenover elkaar aan tafel zitten. Ze stak haar blote voeten onder haar stoel en schoof dichter naar de tafel in een zinloze poging haar half ontklede staat te verhullen.

Ze legde een servet op haar schoot. Terwijl ze wat room in haar koffie schonk viel haar op dat hij nog niet was begonnen met eten. Zijn handen lagen in losse vuisten naast zijn bordje, dat hij zat te bestuderen. ‘Houdt u niet van perzik?’

‘O jawel, ontzettend. Ik zat me alleen af te vragen hoe u die mooie golvende vorm in de korst hebt gekregen.’

‘Die canneleer ik.’

Hij hief zijn hoofd en keek haar vragend aan.

‘Zo.’ Ze bewoog haar vingers om te demonstreren hoe ze dat deed. ‘Met het deeg.’

‘Goh.’ Hij pakte zijn vork en begon te eten.

Na een hele minuut van gespannen stilte – dat vond Laurel tenminste – vroeg ze: ‘Bent u nog van een paard geworpen?’

‘Vandaag maar één keer.’

‘Dat meende ik serieus.’

Hij wierp haar een scheve grijns toe. ‘Het paard ook.’

Ze lachte zacht, hoofdschuddend. ‘Ik begrijp niet hoe u dat kunt.’

‘Ik begrijp niet hoe u deeg kunt canneleren.’

Ze glimlachten naar elkaar. Toen legde ze haar vork op de rand van haar bord en strengelde op haar schoot haar handen ineen. ‘U had gelijk, meneer Hutton. Ik…’

‘Als je me nou eens Thatcher gaat noemen?’

Ze was even van haar stuk gebracht door zijn onderbreking. Ze pakte haar vork op. Legde hem weer neer. ‘Het zou ongepast zijn als we elkaar bij de voornaam zouden noemen.’

‘Waarom?’

‘Daar kennen we elkaar niet goed genoeg voor.’

‘Maar elkaar tutoyeren zou een goede eerste stap zijn om elkaar te leren kennen, toch?’

Alles bij elkaar genomen, niet in het minst de intimiteit van dit moment, vond ze het loslaten van rigide etiquette een riskante stap die ze nu niet wilde zetten. Als er eenmaal een grens was overschreden was het moeilijk, zo niet onmogelijk, die weer te herstellen. En grenzen overschrijden leek haar buitengewoon risicovol, bij hem.

‘Ik denk dat we het moeten laten zoals het is.’

Hij reageerde niet direct, maar maakte uiteindelijk een gebaar met zijn schouder dat aangaf dat hij zich erbij neerlegde. ‘Maar wat zei u ook alweer?’

Ze had even nodig om te bedenken wat ze had willen gaan zeggen toen hij haar onderbrak. ‘Ik wilde mijn excuses aanbieden voor hoe kortaf ik uw aanbod afwees om met Irv te helpen. Ik had het zelf nooit voor elkaar gekregen. Dank u wel dat u hem hebt thuisgebracht; dank u wel dat u bent gebleven.’

‘Graag gedaan, mevrouw Plummer.’

Hij glimlachte niet, maar zijn ogen – het blauwgrijs van stormwolken – glinsterden van vermaak. Het gaf haar het gevoel dat ze zich gek en preuts gedroeg dat ze niet wilde dat ze elkaar bij de voornaam zouden noemen. Maar als ze nu zou voorstellen dat toch te doen, zou het nog gekker lijken.

In plaats daarvan begon ze over iets anders. ‘Ik ben opgegroeid op een boerderij. De dichtstbijzijnde dokter woonde vijftien kilometer verderop. Er gebeurden regelmatig ongelukken. Als meisje was ik al gewend om snij- en schaafwonden schoon te maken en verstuikte enkels te verbinden, dat soort dingen. Ik val niet flauw als ik bloed zie. Maar dit was voor het eerst dat ik met een kogelwond te maken had. Ik hoop dat het ook meteen de laatste keer was.’

‘Het kan behoorlijk schokkend zijn te zien wat kogels met een lichaam kunnen doen.’

‘Bedoelt u zoals in de oorlog? U zult aan het front vast afgrijselijke dingen hebben gezien.’

‘En in het ziekenhuis. Sommigen van de mannen die daar werden binnengebracht hadden beter op het front kunnen sterven. In het ziekenhuis werd de lijdensweg alleen maar verlengd.’

‘Bent u zelf gewond geraakt?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Spaanse griep. Ik heb er drie weken mee in het ziekenhuis gelegen. Drie vreselijke weken.’

‘Ik was constant bang dat Derby aan flarden zou worden geschoten, of dat hij zou stikken in mosterdgas, of iets anders vanwege de oorlog. Maar ik was net zo bang dat hij zou doodgaan aan de griep.’

‘Daar zijn er duizenden aan bezweken.’

‘Op een bepaalde manier lijkt dat een wredere dood dan sneuvelen aan het front. Geen glorie. Geen heldendom.’

‘Meer verspilling.’ Hij concentreerde zijn blik op het afgeronde handvatje van zijn koffiekopje. ‘Wat naar, van uw man.’

Zijn sombere toon gaf aan dat hij wist hoe Derby aan zijn eind was gekomen. Foley was maar een klein stadje. Hij had vast van iemand gehoord hoe ze weduwe was geworden. Ze knikte een erkenning van zijn condoléance en gebaarde toen naar zijn lege bord. ‘Wilt u nog een stukje?’

‘Nee, bedankt. Maar het was heerlijk.’

‘Ik ben blij te horen dat het heeft gesmaakt. De perziken komen uit Parker County. Dat staat erom bekend.’

‘Dat wist ik niet. Dan zullen ze wel heel speciaal zijn, als u ze daar helemaal bent gaan halen. Hoelang is het rijden?’

Toen tot haar doordrong op welk glad ijs ze zich zonder nadenken had begeven, vloog de angst haar naar de keel. ‘Ik ben er niet zelf heen geweest.’

‘Hebt u Irv gestuurd?’

‘Nee. Twee jongens die mijn taarten bezorgen waren er een paar dagen geleden. Ze zijn langs de weg gestopt om een kist voor me te kopen. Attent, hè?’

‘Nou.’

Ze kon zichzelf wel wat doen dat ze erover was begonnen, en het vervolgens zo had proberen op te lossen. Had ze niet zelf Irv gewaarschuwd dat te veel vertellen de snelste manier is om op een leugen te worden betrapt? Hoewel ze ongeveer de waarheid had verteld. De jongens hadden daadwerkelijk een kist perziken voor haar meegenomen, maar dat terwijl ze op pad waren geweest om een flinke hoeveelheid whisky af te leveren bij die man in Weatherford, bij wie Irv het koper voor zijn nieuwe distilleerderij had gekocht.

Meneer Hutton leek aan te voelen dat ze ergens nerveus omheen danste. Hij bleef terwijl hij het leegdronk over de rand van zijn kopje naar haar staren. Toen zette hij het op het schoteltje. ‘Het komt wel goed met uw schoonvader.’

Ze glimlachte. ‘Dat is een enorme opluchting.’

‘Maar hij zal er nog wel een weekje flink chagrijnig van zijn.’

Haar glimlach verbreedde. ‘Dat verwacht ik wel. Hij is vreselijk onafhankelijk en haat het als hij moet worden geholpen.’

‘Die indruk had ik al, ja.’

Hij ging anders zitten, strekte zijn lange benen schuin onder tafel en trok ze toen weer terug. Toen wendde hij zijn hoofd af en bestudeerde de boogvulling in de muur onnodig aandachtig.

Hij wilde duidelijk iets gaan zeggen, maar aarzelde. Ze wachtte.

Uiteindelijk dwaalde zijn blik naar haar terug. ‘Sorry dat ik u zo moest laten schrikken.’

‘Bedoelt u toen u aanklopte?’

‘Ik wist dat het een schok zou zijn uw schoonvader zo te zien, met al dat bloed, maar het moest wel. Ik kon in ieder geval niets beters bedenken.’

‘Nee, er was geen andere manier. Maar mijn hart zat wel in mijn keel, ja.’

‘U zult wel het ergste gedacht hebben.’

‘“Niet ook nog Irv.” Dat is het eerste wat ik dacht.’

‘Ik zag de angst in uw ogen.’

‘Was het zo duidelijk?’

‘Voor mij wel.’

Die drie woorden, zacht en plechtig gesproken, hadden een direct en opmerkelijk effect op de sfeer. Hij zei verder niets, waarvoor ze dankbaar was. Ware het niet dat ze een paar momenten later in de daaropvolgende stilte, toen ze elkaar zaten aan te staren, wenste dat er iets gezegd zou worden, of dat iemand zou bewegen, hoe minimaal ook, alles om haar bewustzijn van hem, dat zowel gruwelijk als verlokkelijk was, minder te maken.

Haar nachtkleding was gemaakt van zomerse katoen, oud en zacht van het vele wassen, maar begon nu als een maliënkolder op haar borst te voelen, gelijk aan de druk die zich achter haar borstbeen verzamelde.

Toen ze het niet meer uithield zei ze: ‘Laat ik maar eens gaan kijken hoe het met Irv is.’ Ze duwde haar stoel naar achteren en stond zo snel op dat ze over de zoom van haar badjas struikelde.

Ze was de kamer nog net niet uit toen hij haar arm van achteren aanraakte. ‘Laurel, wacht even.’

Ze gaf hem geen standje dat hij haar bij haar voornaam aansprak. Wat belangrijker was, was dat hij de afstand van de tafel naar haar toe in minder dan de helft van de tijd dat zij erover had gedaan had overbrugd, en dat hij nu vlak achter haar stond. Wat zo gruwelijk en aanlokkelijk voelde dat ze met haar rug naar hem toe gekeerd bleef staan.

‘Wat is er, meneer Hutton?’

‘Waarom heb je me niet naar Corrine gevraagd?’

‘Dat heb ik wel gedaan.’

‘Je wilde meer weten.’

‘Nee.’

‘Jawel.’ Hij pakte haar hand en draaide haar om, bleef hem vasthouden terwijl ze elkaar aankeken. ‘Waarom vroeg je niet waarom we samen waren?’

‘Omdat dat mijn zaken niet zijn.’

‘Jawel.’

Hij trok haar naar zich toe, zo dichtbij dat ze zijn lichaamswarmte voelde. Ze ontkende dat ze wat dan ook voelde, hield haar hoofd naar beneden en fluisterde nadrukkelijk tegen de open knoopjes in zijn shirt: ‘Nee.’

‘Nou, binnenkort wel, dan.’

Hij duwde met zijn andere hand haar kin omhoog. Zijn blik ging over haar gezicht en pauzeerde even bij elke gelaatstrek. Hij bracht zijn hand naar haar wang en liet hem daar rusten. Zijn duim streelde over haar kin, dicht genoeg bij haar lippen om die te laten tintelen. Hij liet zijn hoofd een stukje zakken, en toen nog een stukje, tot zijn gezicht haar hele zichtveld vulde en ze zijn warme adem op haar lippen voelde.

Ze sloot haar ogen.

Zijn lippen raakten de hare zacht, bewogen heen en weer, zogen zacht, plaagden haar zo gekmakend dat ze op haar tenen ging staan om de verbinding veilig te stellen.

Hij maakte een laag geluid en sloeg zijn arm om haar taille. De hand tegen haar wang gleed onder haar kin, haar kaak en hals ondersteunend terwijl hij haar hoofd omhoogbewoog en hun lippen op hetzelfde niveau bracht.

Zijn lippen bewogen uiteen. Die van haar reageerden met eenzelfde beweging.

Tongen raakten elkaar, behoedzaam en vluchtig, maar beladen van elektriciteit. Adem stokte en werd ingehouden. Hij wachtte. Het was een kwelling voor haar, deze besluiteloosheid, deze zelfverloochening, het verlangen, verlangen, maar vrezen.

Maar toen zei hij haar naam, in een stokkende ademhaling, en brak er iets in haar, iets wat lang gekooid was geweest, vrij en nam een hoge vlucht.

Hij voelde het direct aan en verdiepte zijn kus met honger en hitte, een lage grom, zijn tong zoekend. Hij sloeg zijn arm strakker om haar heen, tot hun lichamen elkaar raakten op de plek waar dat van hem strak stond en dat van haar pijn deed.

Hij drukte zich tegen de holte tussen haar dijen, bleef staan, drukte harder, maar het was nog steeds niet dichtbij genoeg. Ze legde haar handen op zijn borst, greep naar zijn jasje.

En toen slaakte ze een kreet van plotselinge pijn.

Hij liet haar direct los en deed een stap naar achteren. ‘Mijn god, Laurel. Wat is er?’

Ze keek naar haar rechterhand, en een druppel bloed welde op uit de palm. ‘Geen idee.’ Ze keek verbijsterd naar hem op. ‘Zit er iets in je zak?’ Ze reikte in zijn linkerborstzak en haalde er een stervormig insigne uit.

Ze staarde er met open mond naar en liet het toen vallen alsof het haar nogmaals had geprikt. Het insigne kletterde op de hardhouten vloer. Ze keek hem aan, haar ademhaling snel. ‘Ben je hulpsheriff?’

‘Nee. Officieel niet.’

Ze deed een paar passen naar achteren en trok haar badjas strakker om zich heen. ‘Heb je meegedaan aan die inval?’

‘Niet omdat ik wist dat die er zou zijn.’

‘Je hebt er wel of niet aan meegedaan,’ zei ze hard. ‘Als er geen inval zou zijn geweest, zou Irv niet zijn neergeschoten.’

‘Als hij niet in die achterkamer bij Lefty’s had gezeten, zou hij niet zijn neergeschoten.’

‘Geef je hém nou de schuld?’

‘Nee. Ik zeg alleen dat hij op het verkeerde moment op de verkeerde plaats was, net als ik.’

‘O, is dat zo? Als Irv niet zou zijn neergeschoten, zou je hem dan hebben gearresteerd?’

‘Dat was niet aan mij. Ik heb niemand gearresteerd. Ik heb je schoonvader daar weggehaald, heb hem naar zijn truck gedragen en thuisgebracht.’

‘Waarvoor ik je heb bedankt. En nu wil ik dat je weggaat.’

‘Ik had er niets mee te maken, Laurel.’

‘En noem me niet bij mijn voornaam!’

‘Ik ben erin geluisd om eraan deel te nemen, Laurel. Sheriff Amos…’

‘Dat kan me niet schelen.’

‘Zo klinkt het anders niet. Zo te horen kan het je vreselijk veel schelen.’

‘Wil je nu alsjeblieft gaan?’

‘Wat maakt het uit of ik er officieel was of niet?’

‘Niets. Helemaal niets. Jouw… jouw… Niets wat je doet gaat mij iets aan. Of heb ik je dat nog geen drie minuten geleden niet duidelijk gemaakt?’

Hij leunde naar voren en zei met nadruk: ‘En het waren drie indrukwekkende minuten.’

Dat was waar. Toen het verlangen als warme siroop door haar lichaam was gestroomd, hadden zich allerlei indrukwekkende dingen afgespeeld, en op heel intieme plaatsen. Om haar schaamte te verhullen ging ze in de aanval. ‘Waarom had je dat insigne verborgen? Ik vraag me af wat je verder nog verbergt.’

‘O, ja? Dat vragen we ons dan allebei af. Want volgens mij was het niet die kus waardoor je nu zo over je toeren bent.’

Woede en angst zijn sterke emoties. Als je bent overmand door een van de twee, kun je dingen zeggen waarvan je later spijt krijgt. Als je bent gegrepen door beide tegelijk kun je maar beter helemaal niets zeggen. Ze was al voorbij dat punt, maar als ze nu niet ophield, zou ze het alleen nog maar moeilijker maken voor zichzelf.

Ze rechtte haar rug. ‘Je hebt voorkomen dat Irv er nog slechter aan toe zou zijn geraakt. Je hebt mogelijk zelfs zijn leven gered. Dank je wel. Maar nu wil ik dat je gaat, en dat je wegblijft. Van mij.’

Hij bleef staan en staarde haar alleen maar aan, boog zich toen voorover en pakte het insigne van de vloer. ‘Bedankt voor de taart.’ Hij draaide zich om en verdween de keuken in. De keukendeur werd zachtjes dichtgetrokken.

Laurel wankelde achterwaarts terug naar de tafel, greep blind naar een stoel, en toen ze die had gevonden plofte ze er zwaar op neer. Ze kneep haar ogen dicht en sloeg haar hand voor haar mond. Haar lippen waren nog vochtig van zijn kus. Ze proefde hem nog. Haar borsten voelden zwaar, vol, tintelden. Ze wist niet of ze wilde gillen van woede, wilde handenwringen van angst of wilde huilen omdat ze nooit meer bij hem in de buurt mocht komen.

‘Miss Laurel?’

Ze schrok op. Corrine stond maar een heel klein stukje van haar vandaan en keek haar onzeker aan. ‘Heeft hij me hier achtergelaten?’

Laurel drukte haar voorhoofd tegen de tafel en hikte een snik weg die grensde aan hysterie. ‘Daar lijkt het wel op.’
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‘… en ik geloofde, sufferd die ik was, elk woord dat uit zijn leugenachtige mond kwam, en toen ben ik er met hem vandoor gegaan.’ Corrine nam de laatste hap van haar reepje bacon en likte het vet van haar vingers. ‘Het was superromantisch en spannend. Ik dacht dat mijn ouders me niet zouden missen, dat ze blij waren dat ze een kostenpost kwijt waren. We zijn met elf kinderen. Ik ben de één na oudste. Hoe dan ook, op de avond die Jack en ik hadden afgesproken ben ik het huis uit geglipt en naar de kruising gelopen waar hij op me stond te wachten. We zijn gaan lopen, lachend en stoeiend, in afwachting van waar het lot ons zou brengen. En dat was Lefty’s. Wil je dat nog?’

De plotselinge vraag, helemaal uit context, trok Laurel uit haar dagdromerij. ‘Pardon?’

‘Eet je de rest van je ontbijt nog op?’

‘O. Nee. Ga je gang.’ Ze schoof haar bord over tafel. Corrine scheurde een broodje in tweeën, lepelde er jam op en stak hem in haar mond. Nu was ze tenminste een paar seconden stil.

Laurel begreep niet waar het meisje de energie of onderwerpen vond om zo veel te kletsen. Ze waren allebei het grootste deel van de nacht op geweest, hadden om beurten bij Irv gezeten, wachtend of hij achteruit zou gaan. Hij leed duidelijk pijn, maar hij was er niet slechter op geworden. Hoewel er wat bloedvlekjes in zijn verband waren gekomen, was het bloeden niet erger geworden en had hij geen koorts gekregen.

Bij zonsopgang was Laurel naar haar kamer gelopen om zich te wassen en aan te kleden. Ze had haar vlecht losgemaakt en haar haar geborsteld, het opnieuw gevlochten en in een knot onder in haar nek gerold. Alsof haar losse vlecht er verantwoordelijk voor was dat ze de voorgaande nacht haar beoordelingsvermogen was kwijtgeraakt, stak ze de haarspelden er nu meedogenloos strak in om alles op zijn plaats te houden.

Wat was er voor ander excuus dat ze meneer Hutton had toegestaan haar te kussen? Ze was vanwege de crisis met Irv tijdelijk emotioneel kwetsbaar geweest. Maar ze had altijd een duidelijke mening gehad over leden van haar sekse die stom gedrag aan intense emoties weten.

Toen ze beneden was gekomen, stond Corrine in de keuken bacon te bakken. Broodjes bakten in de oven. Laurel had zich gegeneerd om de vlijt van het meisje, aangezien ze zelf compleet uitgeput was.

Toen ze zich erover had verontschuldigd had Corrine gezegd: ‘Je bent met me opgescheept. Ik maak mezelf nuttig tot je me eruit trapt.’

Toen Corrine midden in de nacht werd achtergelaten zou Laurel haar nooit hebben weggestuurd. Maar ze wist nu niet wat ze met haar aan moest. Of wat ze met haar eigen omstandigheden moest.

Irvs toestand was de hele nacht prioriteit geweest. Het daglicht had echter schokkende bewustwording met zich meegebracht. Hij had het godzijdank overleefd. Maar zijn herstel veroorzaakte praktische problemen die Laurel moest oplossen. En snel.

‘… dus volgens mij heeft hij me letterlijk aan dat ouwe kreng verkocht.’

Laurels zorgen waren zo groot dat haar aandacht weer volledig van Corrines monoloog was afgedwaald. ‘Sorry?’

‘Gert,’ zei Corrine. ‘Toen ik terugkwam van het gemakhuisje was Jack verdwenen. Hij was hem gesmeerd zodra ik er even niet was. Gert zei dat ik mocht blijven, maar dat ik dan wel voor mijn kost en inwoning moest werken, en haar haar “investering” in mij moest terugbetalen.

Maar ik had het allemaal snel door. Ik kon de rest van mijn leven op mijn rug blijven liggen en nooit genoeg geld verdienen om in mijn “onderhoud” te voorzien en om het geld dat ze Jack had betaald terug te verdienen. Maar ik kon nergens anders naartoe, dus…’

Ze haalde haar schouders op, wat tot Laurels verbijstering meer gelatenheid dan woede overbracht. Laurel kreeg de indruk dat ze het feit dat ze was geprostitueerd beter had geaccepteerd dan zijzelf dat ze opzettelijk weduwe was gemaakt.

‘Het grootste deel van de tijd viel het wel mee,’ ging Corrine verder, ‘maar na de rottigheid die die engerd van een Wally Johnson had veroorzaakt, werd Gert…’

‘Wally Johnson? Die man die is vermoord?’

‘Ja. De avond nadat hij mij dit had aangedaan.’ Ze wees naar haar gezicht en klopte toen op de arm in de mitella. ‘De sheriff kwam naar Lefty’s om te vragen of ik iets over de moord wist. Ik heb niets gezegd, behalve dat ik blij was dat hij dood was.’

Laurel herinnerde zich nu dat Irv had verteld dat hij dokter Driscoll bij Lefty’s had gezien om een meisje te helpen dat in elkaar was geslagen. Nu begreep ze het ineens.

‘Maar goed,’ vervolgde Corrine, ‘het enige waar Gert om geeft is geld, geld en geld. Ik dacht dat ze Wally ervan langs zou geven voor het verzieken van wat ze mijn “winstgevendheid” noemde. Nu hij dood is reageert ze het op mij af dat mijn gezicht er niet uitziet en dat mijn oog het niet meer doet. Ze werd elke dag gemener. Dus heb ik gisteravond mijn kans gegrepen zodra die zich aandiende.’

‘Meneer Hutton.’

‘Ja. Hij is ontzettend aardig. En aantrekkelijk. Hij viel me meteen op toen hij binnenkwam. Ik dacht bij mezelf: nou, dat is wel een man voor wie ik mijn benen wil spreiden. Gert moet hetzelfde hebben gedacht. Dat kreng sloeg meteen toe om haar koopwaar aan te bieden. Maar hij ging niet naar boven.

Toen ze eenmaal gingen schieten, ben ik net als iedereen naar buiten gevlucht. Ik zag meneer Hutton die ouwe man naar buiten dragen. Hij legde hem achter in de truck. Ik rende erheen, zag wat er was gebeurd en bood aan te helpen als ik met hem mee mocht. Hij begon te vloeken. Je weet wel hoe een man reageert als je hem tot het uiterste drijft. Maar toen zei hij toch dat ik in de auto mocht stappen.

Ik heb hem geen kans gegeven zich te bedenken. Ik sprong in de truck en heb het hoofd van je schoonvader op schoot gelegd zodat het tijdens de rit niet al te erg tegen de laadbak zou bonken. Maar onderweg begon hij te bloeden als een rund. Ik schreeuwde naar meneer Hutton dat hij moest stoppen. Hij kwam kijken, en toen trok hij zijn overhemd uit en propte het tegen het kogelgat. Gaan jullie met elkaar?’

Die plotselinge en onverwachte vragen van Corrine bleven Laurel van haar stuk brengen. Toen tot haar doordrong wat het meisje vroeg, antwoordde ze met een nadrukkelijk ‘nee’.

Corrine begon te giechelen of ze wel beter wist en schoof toen haar stoel naar achteren. ‘Ga jij maar even naar Irv, dan ruim ik de keuken op.’

‘Dat hoeft niet, Corrine. Ik verwacht niets van je.’

‘Net als meneer Hutton, en daarom mag ik hem. Maar wat een serieuze vent, hè? Ga nu maar gauw, voordat die ouwe chagrijnig wordt. Ik heb hem een ontbijtje gebracht. Dat zal hij ondertussen wel op hebben.’

Laurel klopte op Irvs deur voordat ze die opendeed. Hij zat half overeind, met een dienblad op schoot. Zijn gerimpelde gezicht stond in een frons.

Toen ze binnenkwam, vroeg ze: ‘Heb je pijn?’

‘Ik heb me wel eens beter gevoeld,’ gromde hij, ‘en die meid heeft te weinig suiker door de havermout gedaan.’

‘Ik weet dat je weet hoe ze heet. Je bent vergeten te vertellen dat ze degene is die door Wally Johnson in elkaar is geslagen en door dokter Driscoll is behandeld.’

‘Daar vroeg je niet naar.’

Laurel pakte het dienblad van zijn schoot en zette het op de ladekast. Ze zag dat hij ondanks zijn klaagzang alles had opgegeten. Ze liep terug naar het bed en legde haar hand op zijn voorhoofd. Zo te voelen had hij geen koorts. ‘Heb je de po gebruikt?’

‘Die heeft die meid al geleegd.’

‘Was het moeilijk om uit bed te komen?’

‘Nee hoor, ik ben lenig als een ballerina. Ik heb meteen een paar radslagen gedaan toen ik op was.’ Toen hij haar zag kijken, voegde hij eraan toe: ‘Wat denk je zelf? Ja, het was moeilijk. Ik heb er twintig minuten over gedaan om te pissen.’

Hij was het stadium van chagrijn ver voorbij. ‘Ik zal een pot voor je pakken, dan kun je in bed blijven.’

‘Dat bood zij ook al aan. Mooi niet. Ik ben geen invalide.’

Laurel weerhield zichzelf ervan daarop in te gaan. ‘Je verband moet verschoond.’

‘Dat kan wel wachten.’ Hij gebaarde naar het voeteneind van het bed. ‘Ga even zitten. We moeten praten.’

Ze deed wat haar werd opgedragen. ‘Waarover?’

‘Moet je dat vragen?’

Hij zou alleen maar prikkelbaarder worden als ze veinsde niet te weten waarover ze het moesten hebben, dus wond ze er verder geen doekjes om. ‘Ik weet niet hoe we het moeten doen gedurende je herstel. Ik heb er nog geen oplossing voor bedacht.’

‘Je doet al veel te veel, Laurel. Hoe kan ik verdomme zo stom zijn mezelf neer te laten schieten?’

‘Daar kun je niets aan doen, maar waarom was je bij Lefty’s?’

‘Om over je voorstel te onderhandelen.’

‘En, vond hij het wat?’

‘Hij heeft naar me geluisterd, maar we hadden er nog niet de hand op geschud toen de hulpsheriffs binnenvielen. Een van hen loste een waarschuwingsschot in de lucht. Daar trok hij de aandacht wel mee. Er brak flinke paniek uit.’

‘Je had wel doodgeschoten kunnen worden.’

‘Dat is niet gebeurd. Maar het hielp me er wel aan herinneren dat jij constant in gevaar bent.’

‘Net als jij.’

‘Maar ik doe dit al veel langer, en ik ben oud. Als het mij fataal wordt, zullen sommige mensen zeggen dat ik allang over mijn houdbaarheidsdatum was. Maar als jou iets zou overkomen, zou ik het mezelf nooit vergeven. We doen dit niet voor de grap, hoor.’

‘Dat weet ik, anders zou ik er nooit mee hebben ingestemd een pistool bij me te dragen. Ik ben me bewust van de gevaren en accepteer die als risico van het vak.’

‘En hij?’

‘Wie?’

Hij liet zijn kin zakken en keek haar aan vanonder zijn borstelige wenkbrauwen.

Het lukte haar op de een of andere manier om niet terug te deinzen. ‘Als je meneer Hutton bedoelt: daar heb ik niets over te zeggen. Hij heeft ons geholpen. Ik denk dat hij voor ieder ander hetzelfde zou hebben gedaan.’

‘Maar dat heeft hij niet gedaan, toch? Er waren meer gewonden. Meer mensen die waren neergeschoten. Maar ik ben de enige die hij over zijn schouder heeft genomen en naar huis heeft gebracht. Waarom denk je dat hij mij heeft gekozen?’

‘Nou, in ieder geval niet omdat hij ons ergens van verdenkt. Je was voor hem gewoon een klant die in de achterkamer bij Lefty’s zat te drinken.’

‘Zei hij dat?’

‘Hij zei niet iets anders.’

‘Maar dat is niet hetzelfde, toch? Het is me hoe dan ook opgevallen dat hij weinig zegt als het niet relevant is. Heeft hij jou verteld dat hij er met sheriff Amos was?’

‘Dat heeft hij laten vallen, ja.’

‘Wel gek dat hij er precies op dat moment met de sheriff was.’

‘Hij zei dat hij erin was geluisd.’

‘Waarin?’

‘Geen idee, Irv.’ Het irriteerde haar dat haar schoonvader was gefixeerd op precies dat ene onderwerp waarover ze het niet wilde hebben. ‘Maar laten we het niet over hem hebben. Er zijn belangrijker zaken.’

‘Oké, ik zal erover ophouden. Voor nu. We hoeven ons sowieso geen zorgen te maken over geheim agenten of gevangenisstraf als we geen whisky stoken.’

‘Precies. En het gaat weken kosten voordat je bent hersteld.’

‘Eentje.’

‘Minstens twee, waarschijnlijk drie.’

‘Nou, we zien wel. En ondertussen moet jij overdag gewoon blijven doen wat je altijd doet. Bakken en bezorgen.’

‘Geen probleem.’

‘Hoeveel voorraad staat er in de kelder?’

‘Redelijk wat. Maar met de vraag die de broertjes O’Connor genereren zijn we daar zo doorheen.’

‘Ernie heeft ook nog een voorraadje staan,’ zei hij. ‘Heb je genoeg vertrouwen in de tweeling om hen erheen te sturen?’

Ze mocht die jongens wel. Het waren charmeurs en hadden haar geen reden gegeven hen niet te vertrouwen. Maar ze vertrouwde hen niet genoeg om hun de locatie van de distilleerderij te laten weten. ‘Nee.’

‘Ik ook niet. Een van de twee heeft een oogje op je.’

‘Davy.’

Hij leek verrast dat ze dat wist. ‘Heeft hij het aan je verteld?’

‘Nee. Ik heb het gemerkt, maar doe alsof het me niet opvalt. En kunnen we het nu weer over de belangrijke dingen hebben? Ik rij vandaag naar de distilleerderij, laad Ernies voorraad in en zet die in de kelder. En daar zullen we het dan mee moeten doen tot de productie weer kan worden opgestart.’

‘Opgestart? Opgestart? Die zetten we niet stil, Laurel. Geen sprake van. Er staan sinds gisteren twintig vaten beslag te fermenteren. Wil je dat allemaal weggooien?’

‘Oké. Als er een vat klaar is kan Ernie een run doen, maar tot jij weer op de been bent gaan we geen nieuw beslag maken, en we gaan terug naar één distilleerderij.’

Irv schudde zijn hoofd. ‘We moeten onze klanten blijven bevoorraden. Nieuwe klanten die je zelf net hebt binnengehaald. Als we onze afspraken niet nakomen gaan ze naar een ander.’

Dat had zij ook al bedacht. ‘Dan zal ik Ernie moeten helpen. Maar als ik ’s nachts naar de distilleerderij ben, kan ik jou hier niet alleen achterlaten. Je kunt niet voor jezelf zorgen. En stel je voor dat er iets gebeurt.’

‘Zoals?’

‘Er kan brand uitbreken, en jij doet er twintig minuten over om in een po te pissen.’

‘En jij kunt niet de hele dag bakken en dan de hele nacht in de distilleerderij aan de slag.’

‘Waarom niet?’

‘Omdat ik dat zeg.’

‘Irv…’

‘Laurel, geen sprake van. Ik stop er nog liever helemaal mee dan dat ik jou dat risico laat lopen. Dus wat ik voorstel,’ zei hij voordat ze iets kon tegenwerpen, ‘is het volgende.’ Zijn gezicht verwrong van pijn terwijl hij anders ging zitten. ‘We sturen die meid erheen.’

‘Corrine?’

‘Laat haar maar in de hut wonen. Dan denkt iedereen dat je het uit de goedheid van je hart doet. Je hebt haar uit een leven van zondigheid gered. Ze is jong en energiek. Ze kan moeiteloos tussen de hut en de distilleerderij heen en weer lopen. Ze kan Ernie helpen.’

‘Met het maken van illegale drank? Dan redden we haar niet van een zondig leven, maar maken haar medeplichtig aan een misdaad.’

‘Wat ze bij Lefty’s deed is ook een misdaad.’

‘Waarin ze geen keuze had.’

‘Nog een reden waarom dit een beter idee is.’

Laurel wreef over haar voorhoofd, dat was gaan bonken. ‘Heeft ze verstand van whisky stoken?’

‘Dat heb ik haar nog niet gevraagd. Ik wilde het er eerst met jou over hebben. Maar of ze er nou verstand van heeft of niet, iedereen kan beslag roeren. En ze kan potten dichtdraaien en ze in dozen zetten.’

‘Met een gebroken arm?’

‘Die is vrijwel genezen. Ze heeft haar mitella afgedaan en aan me laten zien wat ze alweer kan. En ze zal alles wat Ernie haar vertelt snel oppikken. Ze kan niet lezen, maar ze is slim.’

‘Kan ze niet lezen?’

‘Nee, maar ze kan wel praten. Als brugman. Ze lijkt wel een ekster. Voordat ik zei dat ze haar klep moest houden heeft ze me haar hele levensverhaal verteld.’

‘Waarom kan ze niet lezen?’

‘Ze is nooit naar school geweest. Ze moest thuisblijven om haar moeder met de kinderen te helpen. Ze heeft maar twee ambities in het leven, en dat is leren lezen en een bioscoopfilm zien. Wil je verder nog iets weten?’

‘Ja. Waarom maak je je geen zorgen om haar veiligheid als ze in de distilleerderij gaat werken, en wel om die van mij?’

‘Omdat ze geen familie van me is en omdat ze haar hele leven al moet knokken om in leven te blijven. Als je bedenkt hoe jong ze nog maar is, doet ze dat uitstekend, gezien het feit dat ze Wally en Gert heeft overleefd. Jij kunt geen taarten bakken in het oude fornuis in de hut, en als niemand je in de stad ziet, gaat iedereen zich afvragen wat er met je is gebeurd. Vooral die Hutton. Ik durf er mijn linkerbal om te verwedden dat hij de eerste is die navraag gaat doen. En jij haat die hut.’

Het was een toespraak die verdacht geoefend klonk. ‘Zo te horen heb je erover nagedacht.’

‘Ik kon afgelopen nacht niets anders dan pijn lijden en nadenken. Ik zie geen andere mogelijkheid. Dus ga nou die meid maar even halen. Ik zal het haar uitleggen, maar ik weet zeker dat ze het wil. Ze is als de dood dat je haar op straat gaat zetten omdat ze een gevallen vrouw is.’

‘Dat zou ik nooit doen.’ Ze liep naar de ladekast en pakte het dienblad. ‘Ik kom zo terug om je verband te verschonen.’

‘Maar eerst,’ zei Irv, ‘moet je naar de distilleerderij om Ernie te vertellen wat er is gebeurd. Hij verwachtte me vannacht, na mijn bezoekje aan Lefty’s. Hij zal zich wel zorgen maken.’

‘Dat kost me een uur.’

‘In die tijd rot mijn arm er heus niet af.’ Om zijn punt kracht bij te zetten probeerde hij zijn arm op te tillen, wat niet lukte. Hij huiverde en gromde toen: ‘En zeg de volgende keer dat je die Hutton ziet dat ik hem dankbaar ben. Ik vertrouw hem voor geen cent, maar ik ben hem wel mijn dank verschuldigd.’

‘Die ga ik nooit meer zien.’

Maar toen ze met het dienblad in haar handen de keuken in kwam lopen, stond hij bij de achterdeur met Corrine te kletsen.
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Thatcher voelde zich niet al te welwillend naar Laurel die ochtend, en toen ze hem zag, leidde hij uit haar zure blik af dat het gevoel wederzijds was.

Ze knalde het dienblad waarmee ze de keuken binnen was komen lopen rammelend op het aanrecht. ‘Corrine, Irv wil met je praten.’ Haar toon was gebiedend.

‘Ik kan niet wachten te horen waar hij nu weer boos over is.’ Corrine wierp Thatcher een glimlach ter afscheid toe en liep toen om Laurel heen de keuken uit.

Laurel wachtte tot Irvs slaapkamerdeur dicht was en fluisterde toen kwaad: ‘Ik zei dat je uit onze buurt moest blijven.’

‘Ik ben hier alleen maar om op te halen wat ik vannacht ben vergeten mee te nemen.’

Ze zette haar handen op haar heupen. ‘Corrine?’

Hij nam het haar niet kwalijk dat ze daar kwaad over was. Hij was toen hij vertrok zo pissig geweest dat hij die hele meid was vergeten tot hij weer in zijn pension was geweest. Maar hij wilde haar niet midden in de nacht gaan ophalen. ‘Het was niet mijn bedoeling om jullie met haar op te zadelen.’

‘Wat was dan wél de bedoeling?’

‘Ik had nog geen tijd gehad om daarover na te denken. Aangezien ik moest zien te voorkomen dat je schoonvader zou doodbloeden.’

‘Vertel eens, hulpsheriff. Heb je hem gisteren alleen maar gered om hem vandaag te kunnen arresteren?’

Oké, klaar. Hij had wel betere dingen te doen dan bij haar in de deuropening op zijn lazer te krijgen. ‘Ik ben hier voor het pistool. Ik kan een andere hoed kopen, maar dat pistool is niet van mij. Ik moet het aan de eigenaar teruggeven.’

‘En wie is dat?’

‘Mag ik het terug?’

Ze zei razend: ‘Ik heb het veilig opgeborgen. Ogenblik.’

Ze liep de eetkamer in. Hij hoorde haar een lade in het dressoir openen en hard dichtslaan. Ze kwam terug met zijn hoed in haar ene hand en de Colt in de andere. Ze smeet ze zo ongeveer in zijn handen.

Hij ving ze tegen zijn borst. ‘Bedankt.’ Hij zette zijn hoed op en duwde het pistool onder zijn broekriem.

‘Ga je rondlopen met dat ding uit je broek stekend?’

‘Nee. Ik ga rondrijden met dat ding uit mijn broek stekend.’

‘Rijden?’

Hij stak zijn duim over zijn schouder de achtertuin in, waar hij een ruin aan een paal van de waslijn had vastgemaakt. Ze keek langs hem heen, zag het paard en merkte op, nog steeds kwaad: ‘Die ziet er niet bepaald uit als een steigerend, half wild paard.’

‘Dat is hij ook niet. Hij is lui. Zijn eigenaar heeft me ingehuurd om hem wat vuriger te maken. Op hem hierheen rijden was een lesje gehoorzaamheid.’

‘Voor jou of voor hem?’

‘Het is me gelukt om hem te laten galopperen. Beter dan lopen.’

De woede in haar gezichtsuitdrukking maakte plaats voor een van plotseling besef. ‘Toen je vannacht hier weg bent gegaan…?’

‘Was dat te voet, ja. Maar ik ben aan lopen gewend.’ Hij zag er het nut niet van in er verder op in te gaan. ‘Corrine en ik kunnen er samen op. Ga haar maar even halen, dan neem ik haar mee.’

Ze aarzelde, beet op haar onderlip. Hoe boos hij misschien op haar was, toch had een deel van hem de boodschap nog niet begrepen.

Ze zei: ‘Heeft Corrine gezegd dat ze met je mee wil?’

‘Nu, net? Nee. Ze heeft me verteld hoe het met Irv gaat. Zo te horen gaat het prima.’

‘Chagrijnig, zoals voorspeld, maar hij doet het goed.’

‘Heb je het verband verschoond?’

‘Nog niet. Maar hij heeft geen koorts, dus ik denk niet dat de wond is ontstoken.’

‘Zal ik blijven terwijl je het controleert en dan helpen hem opnieuw te verbinden?’

‘Nee. Ik wil niet meer van je vragen dan je al hebt gedaan.’ Ze wrong haar handen voor haar middel ineen en ontweek oogcontact. ‘Irv heeft me gevraagd je – als we elkaar ooit nog zouden zien – te zeggen dat hij dankbaar is voor wat je voor hem hebt gedaan.’

‘Heeft hij dat gezegd?’

‘Letterlijk.’

Hij leunde met zijn schouder tegen de deurpost en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Ik ben wel benieuwd voor wie dit het moeilijkst was. Voor jou omdat je de boodschap moet overbrengen, of voor hem omdat hij me ergens voor moet bedanken.’

‘Mijn dankbaarheid is oprecht, meneer Hutton. En die van Irv ook.’

‘Is hij anders over me gaan denken?’

‘Hoe bedoel je?’

‘Toen jullie terwijl ik was gearresteerd naar het bureau kwamen en hij me voor de tweede keer zag, zei hij: “Ik zei toch dat hij niet deugde?” Wat betekende dat hij al voordat hij me ook maar had ontmoet, voordat hij me ook maar in de ogen had gekeken, een mening over me had gevormd en die met je had gedeeld.’

Hij ging weer rechtop staan en keek haar recht aan. Nauwlettend in de gaten houdend hoe ze zou reageren, zei hij: ‘Wat neem ik aan de reden is dat hij meteen zijn geweer ging pakken toen ik toevallig jullie erf op liep.’

‘Zijn geweer?’

‘Je hoeft er niet over te liegen, ik heb het gezien. Waarom stond hij klaar om me neer te schieten?’

Duidelijk met een ongemakkelijk gevoel zei ze: ‘Omdat hij vreemden wantrouwt.’

‘In iets te hoge mate, zou ik zeggen.’

‘Hij had zijn geweer uit voorzorg in de aanslag. Om mij en Pearl indien nodig te beschermen.’

‘Maar ik had niets geks gedaan. Dat zei je zelf. Je hebt tegen de sheriff gezegd dat…’

‘Ik weet wat ik heb gezegd.’

‘Waarom had je schoonvader dan het gevoel dat hij op wacht moest staan?’

Dat hij zo aanhield maakte dat haar ongemak omsloeg in irritatie. ‘Misschien vanwege je gedrag, meneer Hutton.’

‘En wat is dat voor gedrag?’

‘Zoals je naar mensen kijkt. Alsof je hen probeert te doorgronden.’

‘Dat is soms ook precies wat ik doe.’

‘Nou, dat is onbeleefd en irritant. Het geeft mensen een ongemakkelijk gevoel.’

‘Met name jou.’

Ze zei nijdig: ‘In het geheel niet.’

‘Waarom was je vannacht dan zo prikkelbaar?’

‘Ik was niet prikkelbaar.’

Hij snoof. Hij had haar precies waar hij haar wilde hebben.

Toen dat tot haar doordrong, wendde ze haar blik af. Toen draaide ze zich om, keek naar Irvs slaapkamer en draaide zich weer terug. Haar gezichtsuitdrukking was preuts als die van een non.

‘Je hebt bewust de aandacht van Corrine afgeleid,’ zei ze. ‘Ik kan het niet over mijn hart verkrijgen haar terug te sturen naar die Gert, die haar zo wreed behandelt.’

‘Ze wilde inderdaad niets liever dan daar weg. Maar wat moet ze anders?’

‘Ik ben bereid haar op te nemen. Dan heeft ze een dak boven haar hoofd, en ik zal haar betalen om voor me te werken. Nu Irv in bed ligt, kan ik de extra hulp goed gebruiken. En Corrine wil graag vooruitkomen in het leven.’

‘Dat lijkt me een uitstekend plan, maar het voelt wel erg plotseling.’

‘Nou, ik heb haar ook plotseling opgedrongen gekregen, toch? Ik dacht dat je opgelucht zou zijn. Dit bevrijdt je van alle verantwoordelijkheid die je wellicht jegens haar voelt.’

‘Niet helemaal.’ Hij stak zijn kin op in de richting van de slaapkamer. ‘Wat vindt Corrine van dit idee?’

‘Irv is het nu met haar aan het bespreken. Hij is ervan overtuigd dat ze het wil, en ik ook. Het is hoe dan ook een betere regeling dan die bij Lefty’s.’

‘Hoe is ze daar terechtgekomen? Heeft ze dat verteld?’

‘Ze was zo naïef om een man te vertrouwen. Ze betaalt er nu de prijs voor dat ze door liefde was verblind.’ Ze keek naar beneden, in haar open hand, en wreef met haar andere duim over de speldenprik midden in haar handpalm. Toen stak ze haar hand in de zak van haar rok, alsof ze was betrapt terwijl ze koekjes stal.

‘Ik had vannacht niet moeten toestaan dat je me kuste, meneer Hutton. Maar je had geen misbruik van me moeten maken terwijl ik in die toestand was, dus het is ons beider schuld dat het uit de hand is gelopen. Het zal nooit meer gebeuren. We hebben het er nooit meer over. We doen alsof het nooit is gebeurd. Nee, we vergeten dat het ooit is gebeurd.’

Hij zei niets. Ze keek hem niet aan, maar staarde recht voor zich uit naar de knoop waartegen ze haar ultimatum had uitgesproken. Hij wachtte. Uiteindelijk hief ze haar hoofd en keek hem aan. ‘Dat is hoe het verdergaat.’

‘Is dat zo?’

Ze was zo verontwaardigd dat ze verkrampte en een kreet van walging slaakte. ‘Ik verwachtte al dat je er moeilijk over zou gaan doen.’

Ze duwde hem met haar elleboog aan de kant en liep de tuin in. Ze beende naar het paard. De ruin schrok en deed een paar passen achteruit. Ze maakte de teugels van de paal van de waslijn los en trok het onwillige paard naar Thatcher toe.

‘Alsjeblieft.’ Ze stak de teugels naar Thatcher uit. ‘Dag.’

Thatcher nam de teugels aan, waarbij hij haar hand pakte en haar naar achteren duwde tot ze tegen de flank van de ruin stond, de achterkant van haar hoofd tegen het zadel. Thatcher pakte met zijn linkerhand de zadelknop en legde zijn andere op de achterste zadelboog, waardoor hij zijn armen om haar heen had.

Hij zag dat het haar choqueerde, maar hij gaf haar geen tijd te protesteren. ‘Jij hebt gezegd wat jij wilde zeggen en nu ga ik hetzelfde doen. Ik kijk ontzettend graag naar je. Al sinds de eerste keer dat ik je zag. Dat zachte plekje waar je lippen elkaar raken is het eerste plekje dat ik wilde zoenen.’

Hij focuste zijn blik op het plekje, en toen dwaalde die over haar lichaam naar beneden en weer omhoog. ‘Ik vind je lengte en vormen geweldig. Ik vind alles aan jou geweldig. Zelfs je verontwaardiging. Nog het meest je verontwaardiging,’ zei hij, waarbij zijn blik nog even kort naar haar lippen ging voordat hij haar weer aankeek.

‘En wat betreft dat nooit meer nadenken over die kus die is geweest, dat heb ik al gedaan. Meermalen. Ik denk aan je zonder knoopjes en haakjes en met je haren los. Ik droom erover dat ik samen met je in een bed lig en haat het als ik wakker word.’

Hij ging anders staan, haar nog steeds niet aanrakend, maar wel bijna, en het was verdomd moeilijk niet toe te geven aan het verlangen, zoals dat de voorgaande nacht was gebeurd. ‘En Laurel: ik heb mijn hele leven nog nooit misbruik van een vrouw gemaakt. Je weet verdomd goed dat ik vannacht geen misbruik van je heb gemaakt, en dat ik dat ook nooit zou doen. Nooit.’

Hij ging zachter praten, zodat ze heel goed moest luisteren om hem te horen, want hij had ook een ultimatum. ‘Dus als je echt wilt dat ik hier niet meer naartoe kom, zorg dan dat je me niet uitdaagt.’

Hij gaf de woorden een paar seconden om te bezinken, haalde zijn handen toen van het zadel, duwde haar zacht aan de kant, zette zijn laars in de stijgbeugel en steeg op. Toen spoorde hij de ruin aan met zijn knieën en reed zonder om te kijken het erf af.

Thatcher had die ochtend nog een moeilijke ontmoeting voor de boeg. Tegen Laurel had hij gezegd wat hij wilde zeggen, maar daarmee had hij haar waarschijnlijk dusdanig gekwetst dat ze het hem nooit zou vergeven. Maar als hij het nog een keer zou moeten doen, zou hij precies hetzelfde zeggen.

Hij vreesde dat het met Bill Amos niet gemakkelijker zou worden.

De auto van de sheriff stond niet bij het bureau geparkeerd, maar Thatcher liep naar binnen om te kijken of hij er was. Er waren drie mensen op kantoor, maar Harold was de enige die hij bij naam kende. Toen hij binnen kwam lopen, viel iedereen stil.

Harold zei: ‘De sheriff is er niet.’

‘Weet je waar hij is?’

‘Thuis.’

‘Ik moet iets met hem bespreken.’

‘Wat voor iets?’

Harold had hem tijdens de inval bijgestaan, maar zo te zien was hij niet positiever over Thatcher gaan denken. ‘Iets wat niet kan wachten. Waar woont hij?’

Het huis van het echtpaar Amos was niet zo schilderachtig als dat van dokter Driscoll en zijn vrouw, maar de dakrand op de eerste verdieping was ornamenteel. Hij hing over een veranda waar twee rieten schommelstoelen op stonden. De tuin lag in de schaduw van een reusachtige pecannootboom die vol hing met groene knolletjes die een goede oogst voor de herfst voorspelden. Thatcher maakte de ruin aan een paaltje van het hek vast, liep de oprit van kalksteen op en klopte op de voordeur.

De bovenste helft was van glas, waardoor Thatcher en de sheriff oogcontact maakten terwijl hij aan kwam lopen. Hij liep in zijn ondershirt en leek een beetje van zijn stuk gebracht Thatcher bij de voordeur te zien. Hij begroette hem door zijn naam te zeggen, gevolgd door een vraagteken.

‘Ik ben eerst naar het bureau geweest. Harold heeft me je adres gegeven. Heb je even?’

De sheriff draaide zijn hoofd en wierp een blik op de trap aan de rechtermuur van de vestibule. Toen draaide hij zich terug en streek met zijn hand over zijn snor. ‘Oké. Kom binnen.’

Thatcher nam zijn hoed af en liep het huis in. Aan de muur tegenover de trap hingen ingelijste foto’s, maar het was donker in de hal en Thatcher kon niet zien wie erop stonden.

‘Hoe is het met Irv Plummer?’ vroeg Bill.

‘Die overleeft het wel. De kogel is er aan de achterkant van zijn arm in gekomen, hier.’ Thatcher wees het aan op zijn eigen arm. ‘Hij is er via zijn oksel weer uit gekomen. Hij heeft een boel bloed verloren, maar het had veel slechter kunnen aflopen. Hoe zijn de andere gewonden eraan toe?’

‘Bloedneuzen, knokkels vol schrammen, en een gebroken vinger. Inclusief Irv zijn er vier mensen neergeschoten. Maar niemand fataal of met blijvend letsel. Godzijdank.’

‘Wie was de schutter?’

‘Een jongen van hier. Zoon van een dominee. Oliedom en stomdronken. Hij raakte in paniek en begon om zich heen te schieten. Hij huilde tranen met tuiten toen we hem vertelden dat hij mensen had geraakt. Hij is banger voor straf van zijn vader dan de gevangenis. Er liggen tien mannen in de cel te slapen tot ze later vandaag worden voorgeleid. Lefty’s advocaat heeft de borg voor hem en Gert al betaald. Het is een routinezaak,’ zei hij schouderophalend. ‘Hoe reageerde mevrouw Plummer toen je Irv thuisbracht?’

‘Ze schrok erg van het bloed. Maar toen ze de eerste shock eenmaal had verwerkt en besefte dat het niet fataal was, ging het wel weer.’

‘Dat is de derde shock op rij voor die jonge dame.’

‘En de vierde zou zijn als die ouwe wordt opgesloten. Ben je van plan hem te arresteren?’

‘Nu niet. Maar ik hoop wel dat hij zijn les heeft geleerd en niet meer naar Lefty’s gaat.’

Daar ging Thatcher niet op in. Hij trok het pistool onder zijn broekriem vandaan en gaf het met de loop op zichzelf gericht aan Bill. ‘Ik heb het niet gebruikt. Dat was niet nodig.’

‘Hou het maar, Thatcher.’

‘Nee, dank je.’

‘Waarom wil je het niet?’

‘Ik heb er al een. Van iemand gekregen. En dit exemplaar neemt verplichtingen met zich mee.’

Bill nam met een zucht van berusting de Colt aan, die hij op een lange tafel legde die onder de foto’s tegen de muur stond. ‘Luister, ik snap dat je van streek bent over…’

‘Ik ben niet van streek, Bill. Ik ben pisnijdig. Je hebt me betrokken bij iets waarvan ik geen deel wilde uitmaken, en dat terwijl ik expliciet tegen je had gezegd dat ik er niet bij betrokken wilde raken.’

‘Daar heb je gelijk in. Maar je hebt gisteravond alleen maar bewezen dat je…’

‘Bill?’

De vrouwenstem klonk van boven. Thatcher keek omhoog de trap op, waarop een vrouw onderweg naar beneden was. Ze was ongeveer even oud als Bill, een jaar of vijftig. Ze droeg een badjas en pantoffels. Haar lange, bleke haar hing los en onverzorgd tot bijna op haar heupen. Ze zag eruit als een verwarde engel, een opmerkelijk mooie engel.

En ze staarde met eenzelfde mate van ontzag naar Thatcher als hij naar haar.

Bill zei vriendelijk: ‘Daisy, ga maar terug naar boven. Ik kom er zo aan.’

De hand die op de leuning lag, ontspande ietwat en liep verder naar beneden, maar Thatcher zag direct dat ze dronken of onder invloed van medicatie was. Ze liep zo onstabiel dat als Bill haar niet te hulp was gesprongen, ze de laatste treden van de trap zou zijn gevallen.

Onderaan gekomen schuifelde ze op Thatcher af. Ze rook naar whisky. Ze drukte haar frêle hand tegen haar borst en keek naar hem op met een verlangen waar Thatcher een ongemakkelijk gevoel van kreeg. Hij keek naar Bill, die zijn vrouw gadesloeg met verdriet, medelijden en liefde in zijn ogen. Van de rauwe en tragische soort.

‘Daisy, dit is Thatcher Hutton. Weet je nog dat ik je over hem heb verteld?’

Ze zei hees: ‘Ik dacht even dat… Hij zag er met het licht van achteren, met die kaaklijn, net uit als…’ Haar stem ebde weg. Ze draaide zich weg van Thatcher en naar haar echtgenoot, en zei: ‘Ze vergissen zich wel eens. Dat heb ik gelezen.’

Bill sloeg een arm om haar schouders. ‘Ik denk niet dat ze zich hebben vergist, Daisy.’

Ze keek even naar de foto’s, drukte toen haar gezicht tegen Bills borstkas en stootte een jammerklank uit waar Thatcher kippenvel van kreeg.

Bill stelde haar gerust, leidde haar naar de trap terug en zei over zijn schouder tegen Thatcher: ‘Wil je op de veranda even op me wachten?’

Thatcher liep zachtjes naar buiten. Jezusmina. Het was me de ochtend wel, zeg.

Hij ging in een van de schommelstoelen zitten en staarde naar de ruin, die in de ochtendhitte zijn hoofd had laten hangen. Hij was zelfs te lui om te knabbelen van het gras dat hij tot zijn beschikking had. Thatcher had veel liever een paard dat hem tien keer afwierp dan een waar hij een vuurtje onder moest stoken om het in beweging te krijgen.

Hij noch het paard bewoog veel in de tien minuten die het duurde voordat Bill naar buiten kwam. Hij trok de deur achter zich dicht en vermeed oogcontact met Thatcher terwijl hij de andere schommelstoel wat dichterbij trok en zich er zwaar in liet zakken. Hij leunde met zijn hoofd tegen de achterspijlen en sloot zijn ogen, zijn uitstraling een van wanhoop en verslagenheid.

Thatcher begreep het en hield zijn mond.

Na een tijdje kwam Bill iets overeind, legde zijn onderarmen op zijn dijen, stak zijn handen tussen zijn knieën en staarde naar de vloerplanken onder zijn laarzen. ‘Daisy heeft het aan haar hart. Snap je? Het is gebroken. Vermorzeld.

Die slechte dagen waarover ik je vertelde zijn eerlijk gezegd dagen dat ze zichzelf helemaal klem zuipt. Toen ik vannacht thuiskwam was ze knock-out. Ik kreeg haar niet wakker. Ik ben altijd doodsbang als ik haar zo aantref. Ik ben vanochtend thuisgebleven om te wachten tot ze wakker zou worden, in bad zou gaan, wat zou eten…’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Je weet wel.’

Thatcher knikte, maar Bill keek hem nog steeds niet aan, dus dat ontging hem. Thatcher zei het eerste wat in hem opkwam, en dat meende hij: ‘Ze is beeldschoon.’

Bill maakte een triest, snuivend geluid. ‘De eerste keer dat ik haar zag heb ik, en dat zweer ik je, vijf minuten lang niet geademd. Het was tijdens een buurtpicknick op Onafhankelijkheidsdag. Ze had een witte jurk aan en liep met een parasol. Ik heb haar aandacht getrokken door een schietwedstrijd te winnen. Ze kwam naar me toe om me met mijn blauwe lintje te feliciteren. Ik heb geen idee meer wat we tegen elkaar hebben gezegd. Ik zal wel wartaal hebben uitgeslagen.’

Hij was even stil en glimlachte bij de herinnering. ‘Hoe dan ook, de volgende dag heb ik haar mee uit genomen. Een paar maanden later heb ik om haar hand gevraagd, en ze zei ja. Ik was ervan overtuigd dat ze het niet meende, maar ze was serieus. Ik ben voordat ze zich kon bedenken met haar naar de kerk gerend. Onze zoon Tim is negen maanden later geboren, bijna op de dag af negen maanden na de bruiloft.’

Tijdens de stilte die op die woorden volgde gleed de glimlach van zijn gezicht. ‘Maar na Tim raakte ze niet meer zwanger. Hij werd het middelpunt van ons leven. We hielden van hem. Iedereen hield van hem. Ze zeggen wel vaker dat de besten jong sterven.’ Hij slikte moeizaam iets weg en het duurde even voordat hij zijn stem weer had gevonden.

‘We hebben zijn lichaam nooit gezien, er was zelfs geen kist. We hebben op het kerkhof een gedenksteen laten plaatsen, maar Daisy kan maar niet accepteren dat hij er niet meer is. Ik weet dat het naar voor je was, zoals ze naar je staarde. Sorry. Ze ziet Tim in alle mannen van dezelfde leeftijd en lichaamsbouw. Wat dat betreft lijk je op hem.

Ze drinkt tot ze helemaal van de wereld raakt. Soms een paar uur lang. Soms dagen. Eens in de zoveel tijd lukt het haar om haar oude zelf te zijn, de belle van het bal. Maar niet vaak.’

Thatcher ging anders zitten. ‘Heb je wel eens overwogen haar in een sanatorium op te laten nemen?’

‘Dat doe ik duizend keer per dag. Maar ik kan mezelf er niet toe zetten, Thatcher. Dat kan ik ons niet aandoen. Als we haar opsluiten stort ze misschien in een afgrond waar we haar niet meer kunnen bereiken. Dan zou ik haar kwijt zijn, en ik heb liever dit dan helemaal niets.’

‘Hoe komt ze aan haar drank?’

Nu keek hij Thatcher recht aan, en in zijn ogen was een schaamtevolle bekentenis te lezen. ‘Dat is waarom ik tegen je zei dat het onverkwikkelijk zou worden als ik de burgemeester zou beschuldigen van dranksmokkel. En niet alleen onverkwikkelijk, maar ook hypocriet. Hij levert me goede kwaliteit uit Kentucky.’

‘Misschien zou hij het niet hypocriet noemen als hij wist dat het niet voor jou was, maar voor mevrouw Amos.’

‘O, daar is hij van op de hoogte. Het geeft hem geperverteerd genoegen haar verslaving en onze in- en intrieste omstandigheden te zien.’ Hij wierp Thatcher nog een droevige glimlach toe. ‘Hij was haar escorte op die picknick.’
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Chester Landry was in gesprek met meneer Hancock en een klant. Ze stak de loftrompet over de kwaliteit en stijl van haar recent aangeschafte schoenen. Landry complimenteerde haar met gelijkwaardige lof over hoe prachtig ze haar stonden.

Ze glimlachte zelfvoldaan, meneer Hancock stelde voor dat ze nog een paar zou aanschaffen en Landry’s oog viel op Jimmy Hennessy, die bij de kassa stond om iets af te rekenen. Crofts bewaker gebaarde met zijn hoofd naar de deur.

Landry excuseerde zich, zei hoe vreselijk hij het vond dat hij weg moest en liep de winkel uit. Hennessy stond in de etalage te staren en keek niet eens in Landry’s richting toen hij zei: ‘Hij wil je spreken.’

Vijf minuten later ging Landry via een achteringang het gemeentepand binnen, waar hij via een privétrap naar een zijdeur van het burgemeesterskantoor liep zonder onderweg de secretaresse tegen te komen. De deur werd alleen gebruikt door Bernies kring van intimi en individuen als sheriff Amos wanneer die hun smeergeld kwamen ophalen.

Landry klopte aan en werd binnengeroepen. Hij liet zijn ongenoegen dat hij was gesommeerd te komen niet blijken en zei: ‘Goedemorgen, Bernie.’ Hij liep naar zijn gebruikelijke stoel en ging zitten.

Bernie zat achter zijn bureau met een zilveren briefopener te spelen. Landry kreeg de indruk dat Bernie hem als wapen overwoog. Bernie zei: ‘Ik hoorde dat het gisteravond spannend was bij Lefty’s.’

‘Dat is zacht uitgedrukt.’

‘Waarom heb je me dat niet verteld?’

Landry’s hoofd schoot een stukje naar achteren. Hij trok een wenkbrauw op. ‘Als je het al weet, had je mij duidelijk niet nodig om het je te vertellen.’

‘Ik wil van jou horen wat er is gebeurd, Chester.’

Hij trok zijn schouders op. ‘Er was een inval. Kenmerkend wat betreft zowel de uitvoering als reactie. Mensen vlogen uiteen en sloegen op de vlucht. Er werd gevochten. Er zullen wat mensen zijn gearresteerd, maar ik ben ervaren in het voorkomen dat ik in de boeien word geslagen en dat is me gisteren ook weer gelukt.’

‘Was je er met iemand?’

‘Ik was er in mijn eentje. Voordat de inval begon zat ik met Lefty te kletsen. Hij had net zijn gebruikelijke order geplaatst en je zult blij zijn te horen dat ik hem daarnaast een extra kist van die dure Canadese heb aangesmeerd.’ Hij was even stil en zei toen: ‘Je ziet er nog steeds verontrust uit.’

‘Thatcher Hutton was er ook.’

‘Hutton? Ik weet zeker dat die niet in de achterkamer zat.’

‘Nee, hij zat in het restaurant.’

‘Dan moet hij zijn eigen advies hebben opgevolgd.’

‘Leg eens uit.’

‘Tijdens het eten vorige week zei hij dat hij had gehoord dat Lefty’s goede hamburgers serveert. Hij zal wel besloten hebben er een te proberen.’

‘Hij kwam niet voor een hamburger. Hij zat er met Bill Amos.’

Dat verraste Landry. ‘Weet je dat zeker?’

‘Ja, dat weet ik zeker,’ antwoordde Bernie geprikkeld. ‘Hutton heeft meegedaan aan de inval, aan de kant van de sheriff. En de mannen van Bill zijn daar ook niet allemaal over te spreken. Er wordt gemopperd. Eerst zit Hutton gevangen en nu heeft de sheriff hem ineens in zijn achterzak.’

‘En jij hebt de sheriff in je achterzak,’ antwoordde Landry rustig.

Dit was een ontwikkeling die hij niet had voorzien. Vorige week had Hutton gezegd geen plannen te hebben, dat hij bij de dag leefde. Deze plotselinge wijziging moest nader worden onderzocht, maar dat moest weloverwogen gebeuren. Bernie was razend en dat zat Landry dwars. Ten eerste omdat zijn woede zo overduidelijk was, en ten tweede omdat boze mensen impulsieve beslissingen nemen om zo snel mogelijk een einde te maken aan een onverwachte situatie.

Hij moest hem tot rust zien te brengen. ‘Eigenlijk zou je opgelucht moeten zijn, Bernie.’

‘Waarom, in vredesnaam?’

‘Aangezien Hutton als hij een insigne draagt niet als geheim agent zal werken.’

‘Niet per definitie.’

‘Maar het maakt de kans wel aanzienlijk kleiner.’

‘Toch staat het me niet aan. Hij staat me niet aan. Jullie wonen in hetzelfde pension. Hou hem in de gaten.’

‘Hm.’ Landry drukte zijn vingers tegen elkaar en tikte ermee op zijn kin. ‘Hij is niet op zijn achterhoofd gevallen, Bernie. Hij laat zich niet zo eenvoudig manipuleren als Randy.’

‘Ik heb er alle vertrouwen in dat je hem met de jou gebruikelijke finesse zult bewerken.’

‘Ik ben blij te horen dat we het daarover eens zijn.’

Landry stond op en liep naar de deur. Met zijn hand al op de deurknop draaide hij zich om. ‘Ik ben blij dat je me over Huttons nieuwe status hebt verteld. Het is belangrijk dat ik dat weet. Maar ik vind het niet prettig gesommeerd te worden om naar je toe te komen. Ik ben niet een van je knechten die je op je wenken bedienen, Bernie. Dus stuur die Ierse kleerkast nooit meer om me te halen.’
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Gabe Driscoll was geschokt over Norma’s roekeloosheid. ‘Hoe haal je het in je hoofd om hier overdag naartoe te komen?’

‘Ik stel voor dat je me binnenlaat. Het maakt geen goede sier als je bemoeizieke buren zien dat je een baby weigert binnen te laten, hoezeer je ook in de rouw lijkt te zijn.’

Hij wierp een blik op het bundeltje in haar armen. ‘Is de baby ziek?’

‘Hij is zo gezond als een paard, maar dat weten zij niet.’ Ze duwde zich langs Gabe een weg naar binnen.

Hij keek achterdochtig de straat in. Daar stond alleen de auto van de zus van Norma, maar Patsy zat er niet in. Hij sloot de deur. ‘Heb je zelf gereden?’

‘Ik wilde alleen met je zijn.’ Norma liep zonder te wachten daartoe uitgenodigd te worden de zitkamer in. ‘Het lijkt hier wel een grot. Zou je de zonwering niet eens omhoog doen en de gordijnen opentrekken?’

‘Laat de gordijnen maar zoals ze zijn, Norma. Ik heb tegen je gezegd dat je hier niet heen moest komen.’

‘Je geeft me geen keuze. Je hebt je niet aan je belofte gehouden naar mij en Arthur toe te komen.’

‘Ik kon hier niet weg.’

‘Waar ben je dan zo druk mee? Niet met je praktijk. Op het bord staat dat die nog steeds is gesloten.’

‘Mensen houden me in de gaten.’

‘Mensen?’ vroeg ze sputterend van de lach. ‘Wat voor mensen?’

‘Alle mensen,’ schreeuwde hij. ‘Elke stap die ik zet is reden tot speculatie over wat er daadwerkelijk met Mila is gebeurd.’

‘Dat beeld je je in.’

Hij beet op de binnenkant van zijn wang. ‘Misschien. Tot op een bepaalde hoogte. Maar we moeten discreet zijn, Norma. Waarom snap je dat niet?’

‘Dat snap ik wel. Ik haat het alleen als we niet samen zijn.’ Ze liep naar hem toe, haar gang als van een sluipend roofdier. Hij was een gemakkelijke prooi. Ze zag de zwelling in zijn broek, precies zoals dat de eerste keer dat ze elkaar hadden gezien was gebeurd.

Patsy had last gehad van een gruwelijke hoest en Norma was met haar naar de praktijk gegaan. Toen hij zijn stethoscoop tegen de borst van haar zus had gedrukt om naar haar piepende longen te luisteren had Norma met de kralenketting gespeeld die op haar eigen borst lag en daarmee zijn aandacht naar haar voluptueuze, goedgevormde borsten getrokken.

Bij hun vertrek was Patsy haar voorgegaan. Norma bleef wat achter en had een blik de keuken in geworpen, waar ze Mila hoorde neuriën. Norma had provocerend naar hem opgekeken en gefluisterd: ‘Ik hoop dat die medicatie niet werkt en dat we snel terug moeten komen. Of misschien,’ had ze gespind, ‘kun je mijn zieke zus de rit naar de stad besparen en op huisbezoek komen.’

Dat had hij de volgende dag gedaan. Hij was vijf minuten bezig geweest Patsy te onderzoeken en was daarna in de slaapkamer van Norma een uur bezig geweest met een grondig onderzoek van elke vierkante centimeter van haar wulpse naaktheid. Ze kende geen enkele schaamte of fatsoenlijkheid. Ze was verleidelijk, zinnelijk en seksueel inventief, zo anders dan de conventionele Mila dat hij beneveld was geraakt.

Of behekst.

Want zelfs nu, hoewel hij boos op haar was, was hij niet in staat de betovering te verbreken die ze op die eerste dag over hem had uitgesproken. Met de baby tussen hen in leunde ze tegen hem aan en ademde tegen zijn lippen. ‘Ik ben het zat het zonder jou te moeten stellen, Gabe. Ik sta in brand. Ik wil dat we altijd samen zijn.’

Hij legde zijn handen op haar schouders en kneep erin. ‘Dat gaat gebeuren. Maar je moet geduldig zijn. Alsjeblieft. Nog heel even.’

‘Hoeveel langer?’

‘Tot het niet meer verdacht lijkt als we samen zijn. We zijn al zo ver gekomen. We kunnen nu niet onzorgvuldig worden.’

Haar schouders ontspanden onder zijn handen. ‘Natuurlijk. Je hebt gelijk. Ik ben egoïstisch.’ Ze deed een stap naar achteren en liep toen naar de bank, ging zitten en sloeg het flanellen dekentje open dat om het kindje was gewikkeld. ‘Kom je even dag zeggen?’

Gabe ging naast haar zitten en keek naar zijn zoon, wiens donkere ogen open en alert waren. Gabe streelde hem over zijn wang. ‘Wat een mooie jongen.’

‘Meer dan mooi. Hij is perfect. Ik adoreer hem.’

‘Hij ziet er kerngezond uit.’

‘Hij eet uitstekend.’ Ze keek Gabe diep in de ogen, knoopte haar jurk los, trok haar onderjurk naar beneden en legde Arthur aan haar borst. Toen de baby haar tepel vond voelde Gabe een heftige en allesverterende lust door zich heen gaan. Het afgelopen jaar, met slechts symbolische weerstand van de kant van Gabe, had zijn seksuele verlangen naar haar zijn redelijkheid overgenomen. Het had zijn ziel in bezit genomen.

Hij kon niet zeggen wat het exacte moment was dat hij had besloten zijn vrouw te vermoorden, maar het was rond de tijd geweest dat Norma hem had verteld dat ze zwanger was. Zijn eerste reactie was geweest een abortus voor te stellen. ‘Ik kan Mila voor een bezoekje naar haar familie sturen en de procedure terwijl ze daar is in mijn praktijk uitvoeren.’

Hij had na miskramen curettages uitgevoerd, maar nog nooit een levende foetus geaborteerd. Hij wist niet zeker of hij het daadwerkelijk zou kunnen. Maar zijn ambigue reactie op het nieuws was mild vergeleken bij de tumultueuze van Norma.

Ze was ter plekke ter aarde gestort. Ze had bittere tranen gehuild. Toen hij haar eenmaal tot bedaren had gekregen, had hij besloten dat het niet hun ongeboren kind was dat hij kwijt moest zien te raken, maar Mila. Zij was de belemmerende factor.

Zelfs de zwangerschap van Mila, waarvan ze hem dolblij op de hoogte had gesteld, had hem niet tegengehouden. Elke keer dat zijn geweten opspeelde, hielp Norma hem eraan herinneren dat hun baby als eerste was verwekt. Daar moest zijn loyaliteit liggen, niet bij het product van hun liefdeloze huwelijk. Hij moest toch ware liefde boven plichtsbesef verkiezen?

Op de dag dat hij onomkeerbaar voor de liefde had gekozen was hij op tijd voor het avondeten teruggekomen van zijn visiteronde op het platteland. Hij was niet naar binnen gelopen met het idee dat dit de avond was dat hij de moord zou plegen. Mila had hem begroet met een kusje op de wang, een nietsvermoedende glimlach en een glaasje ijsthee.

Hij had in de zitkamer ontspannen de krant gelezen terwijl zij in de keuken de laatste hand aan hun maaltijd legde. Toen die klaar was had ze hem aan tafel geroepen. Er stond een bosje bloemen op tafel. De linnen servetten roken naar stijfsel. Ze had hem uit een porseleinen dekschaal geroosterd varkensvlees met aardappels en worteltjes geserveerd.

Later herinnerde hij zich die kleine details. Die avond had hij ze vanzelfsprekend gevonden.

Ze had tijdens het eten opgewekt zitten babbelen, hem verteld over de eerste plantjes die in de groentetuin aan het ontspruiten waren, de stof die ze had uitgezocht voor gordijnen in de babykamer en de man die langs was gekomen om naar een kamer te vragen.

‘Volgens mij had hij honger. Ik had net de zandkoek uit de oven gehaald. Ik heb hem twee stukken gegeven. Wil je een toetje?’

Hij herinnerde zich dat hij naar zijn lege bord had gestaard en verrast was geweest dat hij het zonder iets te proeven helemaal leeg had gegeten. Hij was met zijn hoofd bij Norma en zijn pasgeboren zoon geweest, bij wie hij eerder die dag op bezoek was geweest. Arthur was een maand daarvoor geboren, niet die dag. De bevalling was soepel verlopen, geen moeilijke stuitligging. Dat waren leugens die hij de sheriff had verteld.

Tijdens het bezoekje die middag had Patsy hem en Norma alleen gelaten om van hun zoon te genieten. Ze lagen op bed, met Arthur tussen hen in. Norma had willen vrijen, maar hij had gezegd dat dat te snel na de geboorte was. Ze had genoegen genomen met door zijn broek heen speels over zijn penis strelen en die te prijzen voor de perfecte zoon die hij had geproduceerd, een kind zonder ook maar een druppel buitenlands bloed.

Daar had Norma het vaak over: hoe de Duitse afkomst van zijn vrouw hem zo lang na de wapenstilstand nog steeds klanten kostte.

En dat was wat er door zijn hoofd had gespookt op die avond toen Mila was opgestaan en met de borden naar de keuken was gelopen terwijl ze ondertussen gewoon doorkletste over allerlei alledaagse onderwerpen. Het kon hem geen ruk schelen wat voor kleur gordijnen Mila voor de babykamer had uitgezocht terwijl hij stijf was van afwachting tot Norma hem weer af zou rukken.

Hij was van tafel opgestaan en de keuken in gelopen. Mila had met haar rug naar hem toe gestaan en zandkoek gesneden voor het toetje. Hij had geen zenuwen gevoeld, geen aarzeling. Hij had niet eens gedacht: en nu ga ik haar vermoorden.

Hij pakte eenvoudigweg een gietijzeren koekenpan van het fornuis en sloeg die tegen de achterkant van haar hoofd. De klap leverde niet eens een open wond op, maar hij hoorde haar schedel breken. Ze had niet geweten wat haar overkwam en was zonder een geluid te maken op de vloer gezakt.

Later kon hij zich niet herinneren hoelang hij naar haar levenloze vorm had staan staren. Uiteindelijk was hij naast haar neergeknield om te controleren of er inderdaad geen bloed was. Dat was er niet. Geen druppel. Hij had aan haar halsslagader gevoeld. Geen hartslag. Geen ademhaling. Complete verstilling. Dat was het moment geweest dat tot hem was doorgedrongen wat hij had gedaan, en toen was hij in paniek geraakt. Hij had in de gootsteen zijn hele avondeten uitgekotst.

Zelfs nadat hij had staan braken tot zijn maag helemaal leeg was, was hij nog duizelig. Zijn oren zoemden. Zijn geest tolde op zoek naar een plausibele verklaring. Maar hij vond er geen. Niets wat geloofwaardig klonk. Hij zou in staat van beschuldiging worden gesteld en worden veroordeeld. Tijdens het proces zou zijn affaire met de promiscue Norma als overtuigend motief worden aangevoerd. Hij zou tot dood door ophanging worden veroordeeld.

Hij was eens getuige geweest van een ophanging. Zijn vader was van mening geweest dat het goed voor zijn tienjarige zoon zou zijn om persoonlijk te zien wat de consequentie van zondigheid was. Het was afgrijselijk. Hij wilde niet spartelend aan een touw en in zijn broek schijtend aan zijn einde komen.

Hij greep met beide handen naar zijn hoofd, rukte aan zijn haar en barstte in snikken uit.

En toen was de paniek even plotseling als die in hem op was gekomen weer verdwenen. Ze had plaatsgemaakt voor een onwerkelijk gevoel van kalmte. Hij overdacht het idee dat ineens in hem was opgekomen. Hij bekeek het van alle kanten, op zoek naar zwakke punten. Het was zeker niet zonder enig risico. Maar hij wilde niet worden opgehangen.

Hij was over Mila’s lichaam heen gestapt, was naar zijn praktijkruimte gelopen en had de telefoon gepakt om burgemeester Croft te bellen.

‘Gabe?’

Toen hij zijn naam hoorde kwam hij met een schok tot de realiteit terug. Arthur lag niet meer aan de borst en sliep op zijn buik, naast Norma op de bank. Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Je was mijlenver. Zat je aan haar te denken?’

‘Nee.’

Ze wist dat hij loog. De eerste avond dat ze bij hem op de stoep had gestaan, onverwacht en tegen middernacht, hadden ze ruzie over zijn schuldgevoel gehad. Na haar woedeaanval was ze in tranen uitgebarsten en had ze hem gesmeekt haar te vergeven dat ze zo ongevoelig was voor hoe moeilijk het voor hem was.

‘Je moet je reputatie hooghouden. Die moet je koste wat kost beschermen. Maar ik mis je gewoon zo,’ had ze in zijn hals gefluisterd.

Diezelfde rokerige verleiding klonk nu in haar stem terwijl ze met haar vingers door zijn haar ging. ‘Je raakt elke keer zo gespannen als je eraan denkt. Je hebt gedaan wat nodig was om te zorgen dat we bij elkaar kunnen zijn, Gabe. Dat weet je toch?’

‘Ja.’

‘Het is gebeurd. We hebben Arthur. We hebben elkaar.’ Haar onderlip begon te beven. ‘Wil je terug naar hoe het was? Met haar?’

‘Nee. Jezus, nee zeg. Natuurlijk niet.’

‘Hou dan op jezelf zo te straffen. Geniet in plaats daarvan van de reden dat je het hebt gedaan.’ Ze knoopte de rest van haar jurk los en liet hem van zich af vallen. Op haar onderjurk na, die om haar heupen hing, was ze naakt.

‘Dat kan niet, Norma. Het is te kort na de bevalling.’

Ze wierp hem een wulpse glimlach toe en trok hem tegen zich aan. ‘Mama heeft je nodig.’

Nadien, toen ze zich hijgend van elkaar losmaakten, waren ze klam en loom. Gabe liet zich op de vloer zakken en ging tussen haar benen zitten. Hij legde zijn wang op haar buik. ‘Heb ik je pijn gedaan?’

‘Ja.’ Hij kwam met een schok overeind, maar ze duwde zijn hoofd terug op haar buik en lachte hees. ‘Het was zalig.’

‘Plaag me niet zo.’ Hij draaide zijn gezicht naar haar buik.

‘Je kwam als een brandweerslang. Ik hoop dat het je gedachten van Pointer’s Gap heeft afgeleid.’

Hij trok zijn gezicht van haar buik en keek haar geschokt aan. ‘Wat?’

‘Pointer’s Gap. Waar je dode vrouw ligt begraven.’

Hij schudde hard met zijn hoofd, alsof hij ermee wilde ontkennen wat ze had gezegd. ‘Hoe… Ik ben de enige die dat weet.’

‘Naast Bernie Croft.’

Gabe dwong zichzelf te slikken voordat hij zou stikken. ‘Hij heeft me bezworen… dat niemand anders het te weten zou komen.’

Ze glimlachte vredig en streelde over zijn wang. ‘Je begrijpt toch wel dat “niemand” niet op mij slaat?’





35

Laurel verschoonde samen met Corrine Irvs verband. Zo te zien waren de wonden niet ontstoken, maar ze smeerde er voor de zekerheid toch maar wat petroleum op voordat ze de wond opnieuw verbond.

Toen ze klaar was liet ze hem alleen om te rusten en trof de voorbereidingen voor de rit naar de distilleerderij en de hut om Corrine er onder te brengen. Het was duidelijk wat ze van haar nieuwe positie vond. Ze vierde het met een dansje.

Ze haalden al het eten dat een paar dagen goed zou blijven uit de voorraadkast en ijskast. Terwijl ze met alle voorraden het huis uit liepen zei Laurel: ‘En vergeet je eigen spullen niet. Heb je die gisteren in Irvs truck laten liggen?’

‘Welke spullen?’

Laurel bleef staan en keek haar aan. ‘Je eigendommen.’

Corrine gebaarde met haar hand over haar borst. ‘De kleding die ik aanheb is alles wat ik heb. Toen meneer Hutton ophield met schelden en zei dat ik moest instappen, heb ik dat gedaan. En er ligt sowieso niets bij Lefty’s wat ik zo graag wil dat ik ervoor zou teruggaan.’

‘En je kleding dan?’

‘Dit is wat ik aanhad op de nacht dat ik er met Jack vandoor ging. Gert heeft me wat oude jurken gegeven, maar die heeft ze ondertussen vast al aan een ander overgedaan. En ik wil ze hoe dan ook niet terug. Het zijn hoerenjurken.’

Laurel gebaarde naar haar auto. ‘Stap maar in.’

Ze reed naar Hancock’s, waar ze drie setjes kleding, ondergoed en toiletspullen voor Corrine kocht. Eenmaal op weg de stad uit bleef Corrine maar herhalen dat ze nog nooit zulke mooie spullen had gehad, en dat geloofde Laurel. Het meisje zat met de zak tegen haar borst gedrukt en tuurde er regelmatig in alsof ze bang was dat de inhoud zou verdwijnen.

Het raakte Laurel dat ze zo blij was met basale noodzakelijkheden. Misschien dat hun stokerij een fiasco zou worden, maar ze was vastbesloten Corrine te redden.

Het meisje was zelfs buitensporig blij met de hut. ‘Ik heb nog nooit een plek voor mezelf gehad. Mag ik het inrichten zoals ik wil?’

‘Jazeker.’

Ze pakte haar nieuwe haarborstel en andere toiletspullen uit en legde die een voor een, keurig netjes naast elkaar, op Irvs bureautje met drie poten. Toen vroeg ze: ‘Wat is dit?’ Ze trok een boek onder uit de zak.

‘Wat denk je?’

‘Een schoolboek.’

Laurel had het in de winkel stiekem in de zak gedaan. ‘Dat klopt. Het is een werkboek waarmee je het alfabet kunt leren. Irv vertelde dat je wilt leren lezen. De eerste stap is dat je het alfabet leert.’

Het meisje streelde met haar hand over de kaft van het werkboek alsof het een zeldzame eerste uitgave van een klassieker was. ‘En als ik daar nou te dom voor ben?’

‘Onzin. Ik ga je helpen. We beginnen met je naam.’

‘Nu?’

‘Als het goed is zit er ook een doosje potloden in de zak. Ik heb de winkelbediende gevraagd ze voor ons te slijpen.’

Een kwartier later had Corrine onder leiding van Laurel haar naam geschreven. ‘Twee stuks?’ vroeg ze, wijzend naar de R.

‘Klopt. En je moet gaan oefenen met alle 26 letters zoals ze in het voorbeeld worden gegeven. Hoofdletters en kleine letters. De volgende keer gaan we het hebben over hoe ze klinken.’

‘Ik ga heel hard oefenen. Dat beloof ik.’

‘Alleen als Ernie je niet nodig heeft. Je zult flink aan de slag moeten voor hem.’

Corrine wrong haar handen samen. ‘Ik heb er zin in.’

In plaats van naar de distilleerderij te rijden liet Laurel haar Ford bij de hut staan en liep ze er met Corrine via de kortere route over het heuvel- en rotsachtige terrein heen. Onderweg gaf ze advies.

‘Hemelsbreed is het bijna anderhalve kilometer, dus reken er minstens een halfuur voor. Neem in het donker altijd een lamp mee, maar gebruik die alleen als het moet. Je wilt niemand erop wijzen dat je heen en weer loopt. Ik zal Ernie vragen of hij een vuurwapen voor je heeft.’

‘Om waarop te schieten?’

‘Je kunt een wild dier tegenkomen.’

‘Of iemand van de familie Johnson.’

‘Dat komt op hetzelfde neer,’ mompelde Laurel. ‘Loop elke keer een beetje anders, zodat je geen pad maakt. Als iemand interesse in de hut vertoont of je ziet dezelfde auto meermalen voorbijrijden, waarschuw Ernie dan.’

‘Wat is hij voor iemand?’

Laurel aarzelde. ‘Rustiek.’

Nadat ze aan elkaar waren voorgesteld namen de illegale stoker en de voormalige prostituee elkaar in zich op, en het was Laurel duidelijk dat ze geen bewonderenswaardige karaktereigenschappen in elkaar zagen.

Ernie had met de te verwachten bezorgdheid op het nieuws over Irv gereageerd. Laurel had hem ervan verzekerd dat het helemaal goed zou komen met zijn vriend. ‘Maar ik vrees dat hij zijn arm meerdere weken niet goed zal kunnen gebruiken, als hij ooit nog helemaal de oude wordt. Corrine komt je helpen zolang Irv er niet is.’

Een gespannen stilte volgde op die aankondiging. Toen zei Ernie: ‘Moet dat?’

‘Het is tijdelijk,’ zei Laurel. ‘Ze komt je helpen zolang Irv er niet is.’

Corrine voegde toe: ‘Maar vergeet niet dat hij stokoud is en ook al een kapotte heup heeft.’

‘Dat vergeet ik heus niet,’ snauwde Ernie.

Laurel had die bijdrage van Corrine en Ernies reactie erop liever niet gehoord. Ze zei: ‘Waar het om gaat is dat hij tijd nodig heeft om te herstellen, Ernie. Je wilt niet dat hij te vroeg weer aan het werk gaat en zichzelf vervolgens kapotwerkt.’

‘Natuurlijk niet.’ Hij pakte een roerstok en begon ermee in een ton met beslag te roeren. Toen bewoog hij zijn puntige kin in de richting van Corrine. ‘Heeft ze verstand van whisky?’

‘Ik heb oren,’ zei Corrine, ‘en ik sta recht voor je neus. Als je iets over me wilt weten kun je dat aan mij vragen.’

‘Heb je verstand van whisky?’

‘Irv zei dat jij me dat gaat leren. En dat zei Laurel ook.’

Hij maakte een minachtend geluid. ‘Het is niet zo makkelijk als het eruitziet.’

‘Het ziet er helemaal niet makkelijk uit. Die distilleerderij ziet eruit als een berg gammele troep. Ik snap niet hoe je met zoiets whisky kunt maken.’

‘Het is het ontwerp van mijn overgrootvader.’

Voordat Corrine daarop kon reageren zei Laurel: ‘Ernie, laat mij het beslag maar roeren. Dan kun jij Corrine vertellen hoe het werkt.’

Het kostte hem een uur om te vertellen over alle componenten en functies van het proces. Toen de les achter de rug was excuseerde Corrine zich om een plekje te zoeken om te plassen.

Ernie zei tegen Laurel: ‘Als ze niet zo verrekte veel domme vragen had gesteld zou het veel sneller zijn gegaan.’

‘Het waren goede vragen, Ernie, over dingen die ze moet weten.’

‘Praat ze altijd zo veel?’

‘Daar wen je wel aan.’

‘Dat betwijfel ik. Wat is er met haar oog gebeurd?’

‘Ze is in elkaar geslagen door Wally Johnson.’

Hij keek in de richting waarin Corrine was weggelopen. ‘Is zij die hoer?’

‘Wil je dat woord niet meer gebruiken?’ Na de felle toon waarop ze dat had gezegd legde ze een hand op zijn arm om het goed te maken. ‘Luister, Ernie. Toen meneer Hutton Irv thuisbracht, dacht ik dat hij dood was. Ik weet zeker dat jij je doodongerust maakte toen hij niet op zijn werk verscheen. We hebben allemaal een rotnacht achter de rug. Dus misschien zijn we allemaal een beetje gespannen?’

Hij knikte.

‘Sorry dat ik je met Corrine opzadel,’ vervolgde ze, ‘maar het was eerlijk gezegd Irvs idee, en in eerste instantie was ik erop tegen.’ Ze vertelde over het gesprek dat ze die ochtend vroeg met Irv had gehad. ‘We moeten evenveel blijven produceren als altijd, anders kunnen we ons bedrijf wel opdoeken. De voorraad is al klein. Ik loop zo terug naar de hut en dan kom ik met de auto. Irv zei dat je nog wat kratten verstopt hebt staan. Die neem ik mee terug.’

‘Die zijn gejat.’

Ze snakte naar adem. ‘Wat?’

‘Ik wou het niet zeggen; dan ga je je maar zorgen maken.’

Ze deed een stap naar achteren en ging op een krat zitten dat op zijn kant stond. ‘Ja, dat doe ik zeker. Wanneer zijn ze gestolen?’

‘Eergisternacht. Ik had die dag net nog een krat bij de voorraad gezet. Gisteren ging ik terug om er nog een neer te zetten en toen was alles weg.’

‘Hoeveel?’

‘Tien kratten.’

Honderdtwintig potten van 100° proof. Ze rekende uit hoe groot het verlies was en haar hart sloeg over.

Ernie zei: ‘Ik wilde het gisteren aan Irv vertellen, maar die was er dus niet.’ Hij haalde zijn magere schouders op.

‘Waar was de voorraad verstopt?’

‘Bij dat bosje naaldbomen.’

Ze keek in de richting waarin hij had gewezen. ‘Zo dichtbij?’

‘Een meter of dertig. Ik heb een gat gegraven dat zo groot is als een graf, en ik dacht dat ik het goed met takken had bedekt.’

‘Wie kan er zo dichtbij zijn gekomen zonder dat je het hebt gemerkt?’

Hij haalde nogmaals zijn schouders op. ‘Ik heb die avond geen run gedaan. Ik heb wat aan de nieuwe distilleerderij staan klussen. Meer stenen rond de vuurplaats gelegd. Ik ben vroeg mijn tent in gekropen. Ik heb niets gehoord.’ Hij stak zijn handen in de diepe zakken van zijn overall. ‘Vertrouw je die tweeling?’

‘Ja.’ Toen haalde ze zelf haar schouders op. ‘Ik denk het.’

‘Volgens Irv zijn ze de helft van de tijd dronken. En geil als boter. Dat vraagt om problemen.’

‘Misschien wel, maar we hebben ze nodig.’

‘En die Hutton?’

‘Wat is daarmee?’

‘Waarom is Irv door hem thuisgebracht?’

‘Dat is een lang verhaal.’ Ze wilde niet over dat insigne beginnen.

‘Irv denkt…’

‘Ik weet wat Irv denkt.’ Haar snauwerige toon weerhield hem ervan er meer over te zeggen. Zorg dan dat je me niet uitdaagt.

‘Hoe dan ook,’ zei Ernie, ‘heeft iemand ontdekt waar we zitten. Als het politie was geweest zouden ze de drank uit de flessen hebben gegoten en de distilleerderijen kapot hebben geslagen.’

‘Tenzij het corrupte agenten waren.’

‘Dat zou kunnen. Maar…’

‘Maar wat, Ernie?’

‘Je hoeft dit niet ook nog op je bordje. Je hebt genoeg aan Irv.’

‘Bespaar me alsjeblieft geen slecht nieuws. Ik heb een hekel aan verrassingen. De laatste waren allemaal rampzalig.’

‘Oké dan. Wil je weten wat ik denk? Degene die die drank heeft gejat heeft dat gedaan om ons te waarschuwen. Het was iemand die op die manier zegt dat hij weet wie we zijn en wat we doen, en dat we mazzel hebben dat ze tien kratten hebben gestolen en geen tien vingers en tenen hebben afgehakt.’

‘De familie Johnson?’

‘Zolang we klein blijven, laten ze ons met rust. Maar als we een bedreiging worden voor hun winst…’

Hij maakte zijn zin niet af, maar ze begreep de boodschap. ‘Misschien moet ik Corrine er toch niet bij betrekken. Stel nou dat ze terugkomen?’

‘Ik heb een jachtgeweer, een revolver en een val.’

‘Een val?’

‘Een klem. Groot genoeg om een beer mee te vangen. Als een of andere onverlaat nog een keer probeert iets uit die kuil te jatten, gaat hem dat zijn hand kosten.’

Ze keken allebei naar Corrine, die terug kwam lopen. Toen ze dichterbij was, bleef ze staan en zette haar handen op haar heupen. ‘Waar kijken jullie naar?’

‘Weet je hoe je met een geweer moet omgaan?’ vroeg Ernie.

‘Dat kun je wel zeggen. Ik moest vroeger thuis helpen eten voor op tafel te schieten.’

‘Maar je bent niet meer thuis, en je hebt nog maar één oog.’

‘Dan moet ik jou misschien even gebruiken om op te oefenen.’

Hij keek Laurel aan en mompelde: ‘Ik geef haar het geweer wel. Zeg maar tegen Irv dat hij het rustig aan moet doen en zich geen zorgen hoeft te maken. En nu moet ik het beslag gaan roeren.’ Hij beende weg.

Laurel en Corrine keken toe hoe hij wegliep. Laurel vroeg: ‘Kan ik je hier bij hem achterlaten?’

‘Tuurlijk.’

‘Kun je de weg terug naar de hut vinden?’

‘Ik heb onderweg goed opgelet. Met mijn ene oog,’ voegde ze toe, en ze trok een gezicht naar Ernies rug.

‘Irv en ik rekenen erop dat je jezelf nuttig maakt. Denk je dat dat gaat lukken zonder ruzie met hem te maken?’

Corrine keek naar Ernie, die ondertussen het beslag stond te roeren. ‘Als me één ding gaat lukken, is het wel zorgen dat hij wat gaat eten. Ik heb nog nooit zo’n gratenpakhuis gezien.’

Toen Laurel het bord zag, minderde ze vaart en kwam tot stilstand. Ze staarde naar de onregelmatige, handgeschreven letters, bekend omdat ze er al zo vaak langs was gereden. Maar het bord had nu een nieuwe, persoonlijkere betekenis.

Ze berekende hoelang ze weg was geweest en haar schoonvader dus alleen had gelaten. Ze dacht aan de overeenkomst die hij ten tijde van de inval nog niet met Lefty had bezegeld. Ze dacht aan Corrine en hoe die was misbruikt.

Voordat ze zichzelf op andere gedachten kon brengen sloeg ze de zijweg in. Er was eerder die dag tegen haar gezegd dat ze lef had. Ze kon nu testen hoeveel precies.

Het wegdek was ribbelig als een wasbord. Haar banden veroorzaakten stof dat fijn en wit was als talkpoeder. Het stoof op rond de Ford terwijl ze tot stilstand kwam. Toen het was neergedwarreld bestudeerde ze de weinig uitnodigende structuur. Hij zag er verlaten uit.

Ze aarzelde, bedacht dat dit misschien toch niet zo’n goed idee was. Ze klopte op haar zak en duwde nadat ze het geruststellende gewicht van de Derringer had gevoeld het portier open en stapte uit.

Kromgetrokken traptreden leidden naar een even ongelijkmatige veranda. De hakken van haar schoenen tikten luidruchtig op de planken en echoden door de kruipruimte eronder. Het vliegenscherm aan de buitendeur was roestig en gescheurd, alsof iemand het met een botte blikopener had bewerkt. Het houten frame zat vol splinters. Toen ze aanklopte, klapte het tegen de solide deur erachter.

Ze hoorde binnen gedempte stemmen, en toen bonkende voetstappen die naar de deur kwamen.

Het individu dat opendeed moest Gert zijn, aangezien ze eruitzag als een mensen etende reuzin. In haar mondhoek hing een sigaret verankerd, waarvan de rook rond haar gezicht kringelde. Ze kneep haar ogen half dicht om ze ertegen te beschermen, waardoor ze er nog vijandiger uitzag.

‘We zijn dicht.’

‘Niet dicht. Stilgelegd.’

‘Wat doe je hier dan?’

‘Ik heb iets met Lefty te bespreken.’

Gert haalde de sigaret uit haar mond en maakte een geluid dat het midden hield tussen een lach en een rochelhoest. ‘Ik denk dat je bij mij moet wezen. Je zult wel over het meisje hebben gehoord dat ik ben kwijtgeraakt tijdens die inval. Wil je haar baan innemen?’ Ze bestudeerde Laurel van top tot teen. ‘Er zijn mannen die kleine tieten niet vervelend vinden. Hoe heet je?’

‘Laurel.’

‘Mooi.’

‘Plummer. En ik kom niet voor jou. Ik kom voor je man. Is hij er? Of zit hij in de gevangenis?’

‘Ik ben hier.’ Een broodmagere man doemde uit het donkere, onheilspellende interieur op. ‘Plummer, hè? Familie van Irv?’

‘Zijn schoondochter.’

‘Huh. Ik heb gehoord dat je man zich voor zijn kop heeft geschoten.’

Laurel negeerde de wrede opmerking van Gert en richtte zich op Lefty. ‘Heb je even?’

‘Waarvoor?’

‘Om geld te verdienen.’

Gert herhaalde de woorden, Laurels toon daarbij imiterend. ‘Wie denk jij dat je bent? Een Rockefeller?’

‘Hou je d’r buiten, Gert.’ Lefty stak zijn arm langs haar heen en duwde de hordeur open. ‘Kom binnen, hoewel ik al tegen Irv heb gezegd dat we geen deal hebben.’

‘Dat is niet wat Irv tegen mij zei,’ zei Laurel terwijl ze naar binnen liep. ‘Dus een van jullie liegt.’ Ze keek de man recht in zijn hoekige gezicht aan. ‘En ik vermoed dat jij het bent.’

Hij draaide zich om en liep de grote ruimte door naar de bar, waar hij haar gebaarde op een kruk te gaan zitten. Hij liet de kruk naast haar vrij en ging op de volgende plaats zitten. Laurel deed of het geweer dat op de bar lag haar niet opviel.

Gert zakte neer op een stoel aan een van de tafeltjes die in de buurt stonden en stak een nieuwe sigaret op. Tegen de tijd dat ze hem op had gerookt, bezegelden Lefty en Laurel hun overeenkomst door elkaar de hand te schudden.

Terwijl Laurel opstond om te vertrekken vroeg ze: ‘Kennen jullie de tweeling O’Connor?’

‘Wie niet?’

‘Aangezien Irv gewond in bed ligt zal een van hen, of allebei, tijdelijk de bezorging overnemen. Ze weten wat we hebben afgesproken, dus probeer me niet te belazeren.’

‘Ik zou nooit een dame belazeren,’ zei hij grijnzend. Als je het blootleggen van zijn scheve tanden toen hij zijn lippen eraf trok een grijns kunt noemen.

‘Wanneer gaan jullie weer open?’

‘Vanavond,’ zei Gert terwijl ze haar sigaret uitmaakte in de kapotte asbak die op tafel stond. Ze stond moeizaam uit haar stoel op. ‘En als jij zo blijft onderbieden ga je mensen kwaad maken, juffie.’

‘Bedankt voor de waarschuwing.’ Laurel ging op weg naar de deur.

‘Je hebt wel lef. Dat moet ik toegeven. Als het met de drank niet lukt, mag je boven komen werken.’

Daar reageerde Laurel niet op. In plaats daarvan liep ze door tot de deur, draaide zich toen om en zei tegen Gert: ‘Je bent Corrine niet aan de inval kwijtgeraakt. Ze heeft tijdens de commotie haar kans gegrepen om aan haar gevangenschap te ontsnappen.’

Gerts gezicht liep rood aan van woede. ‘Die ondankbare kleine slet. Waar is ze? Als je het weet, zou ik het maar vertellen. Ze is me geld schuldig.’

‘Ze is terwijl jij verantwoordelijk voor haar was verwond, mismaakt en half blind geraakt. Het enige wat ze jou schuldig is, is minachting.’ Toen draaide ze zich om en liep naar buiten.

De hordeur knalde tegen de buitenmuur toen Gert erdoorheen banjerde, maar Laurel keek niet om. Gert stond obsceniteiten te schreeuwen. Laurel wist van de meeste niet eens wat ze betekenden.

Ze liep doelgericht en met geheven hoofd naar haar auto, hoewel ze zich terdege bewust was van dat geweer. Een schot uit de loop zou zomaar het laatste kunnen zijn wat ze in haar leven hoorde.

Ze haalde het tot haar auto en was intens opgelucht toen die na één zwengel startte. Ze reed ongedeerd weg – op de afranseling die haar oren van die scheldkanonnade van Gert hadden gekregen na.

Maar halverwege de route naar de grote weg, toen ze niet langer in zicht was, werd ze overmand door angst en begon te beven. Net als op die avond dat ze uit Martin’s Café was ontsnapt zonder te worden betrapt op illegale stook brak ook nu het koude zweet haar uit.

Ze bracht de auto tot stilstand, liet haar hoofd tegen het stuur rusten en snakte naar adem terwijl ze probeerde haar hartslag tot rust te manen. Toen ze een andere auto hoorde naderen trok ze geschrokken haar hoofd op en keek achterom. Maar het geluid kwam van tegenovergestelde richting, niet van Lefty’s.

Ze trok weer op en de andere auto passeerde haar. Het was een nieuwer model dan dat van haar, een paar jaar nieuwer, de glanzend zwarte lak niet onder de indruk van het stof, maar ze was opgelucht te zien dat er geen overheidslogo op de zijkant stond.

Ze reed verder en was vreselijk opgelucht toen ze de grote weg bereikte zonder achtervolgd te worden. Nog steeds van streek, maar kalmer dan even daarvoor, reed ze naar de stad terug.
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Nadat hij Bill Amos had achtergelaten om voor zijn vrouw te zorgen reed Thatcher op de ruin terug naar Barker’s, waar hij een lange dag werkte. Hij liet alle paarden uit de stal een stuk lopen en probeerde ze hun slechte gewoontes of koppige eigenschappen af te leren.

Hij bleef uit de buurt van Fred en Roger. De knul adoreerde hem als een held sinds het incident met die ratelslang en liep als een puppy achter hem aan. Maar vandaag voelde het tweetal aan dat Thatcher alleen wilde zijn en bleef uit de buurt van de stal en paardenkamp.

De confrontatie met Bills persoonlijke omstandigheden had Thatcher achtergelaten met hevig tegenstrijdige emoties en het lukte hem niet die van zich af te schudden. Hij was die hele dag afwisselend kwaad en geïrriteerd over Bills manipulatieve gedrag, terwijl hij tegelijkertijd ook vreselijk met hem had te doen.

En voor dat zorgwekkende gesprek met Bill had hij Laurel gesproken.

Wat hem betreft kon de dag niet snel genoeg achter de rug zijn.

Hij was op tijd terug in het pension om een bord op te scheppen met wat restjes van het koude buffet en at alleen in de eetzaal terwijl de hospita al, overdreven luidruchtig, aan het afruimen was. Toen hij klaar was met eten ontweek hij de gasten die op zoek waren naar gezelschap en ging op weg naar zijn kamer.

Hij was bijna op de tweede verdieping toen iemand hem van beneden riep. ‘Hutton.’

Chester Landry liep over de overloop op de eerste verdieping. Zijn gouden tand schitterde in het licht van een wandlamp toen hij naar Thatcher lachte. ‘Wacht even.’

Verdomme. De bemoeizucht van Chester Landry was de perfecte afsluiting van zijn klotedag.

Hij beantwoordde de begroeting van de verkoper weinig enthousiast en wilde eigenlijk doorlopen naar zijn kamer, maar hij was toch wel erg nieuwsgierig of Landry zelf over de inval bij Lefty’s zou beginnen.

Landry kwam de overloop op en moest even op adem komen. ‘Je zou toch denken dat ik zo langzamerhand aan die helse trappen gewend zou moeten zijn.’ Hij haalde diep adem en vroeg toen: ‘Weerhoud ik je ergens van?’

‘Van mijn bed.’

‘Was het zo’n erge dag?’

‘Erger.’

‘Heb je zin om even ergens wat te gaan drinken? Een Coca-Cola bij de benzinepomp?’

‘Nee, dank je. Ik wil naar bed.’

‘Een andere keer, dan.’ Hij stak zijn handen in zijn broekzakken. ‘Ik verveel me dood.’

‘Vraag je maat dan om mee te gaan.’

‘Mijn maat?’ Hij liet zijn hoofd scheef zakken en keek Thatcher vragend aan, wat Thatcher niet oprecht vond overkomen. ‘O, bedoel je Randy? Die is wat anders gaan doen.’

Het drong nu pas tot Thatcher door dat hij de jonge man al een tijdje niet had gezien. ‘Waar is hij naartoe?’

‘God mag het weten. Ergens waar het gras groener is, denk ik.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Toen ik hem al een tijdje niet had gezien heb ik navraag gedaan. Mevrouw May zei dat hij hem was gesmeerd. Toen ze zijn huur ging vragen omdat hij een dag te laat was, was hij vertrokken, midden in de nacht.’ Hij grinnikte. ‘Dat klinkt precies als het soort impulsieve en onverantwoordelijke gedrag van Randy.’

Thatcher vond Landry’s droge lach ook niet overtuigend. Toen Thatcher niet meelachte moet Landry zijn reserve hebben gevoeld. Hij keek het trapgat in om zich ervan te verzekeren dat ze alleen waren. Dat waren ze. Niettemin sprak hij op vertrouwelijke fluistertoon verder.

‘We vermijden het onderwerp waarover we het allebei heel graag willen hebben.’

Thatcher keek hem alleen maar aan.

‘Kom op, Hutton.’ Het was voor het eerst dat er irritatie door Landry’s vernislaagje scheen. ‘Ik heb je niet gezien, maar ik heb gehoord dat je erbij was, gisteravond.’

‘Ik heb jou op de vlucht zien slaan.’

‘Ja, ons perspectief was heel anders. We stonden lijnrecht tegenover elkaar in die chaos.’ Toen Thatcher niet reageerde vroeg Landry: ‘Heb je niets te zeggen?’

‘Wat wil je weten?’

‘Van verdachte van een ontvoering tot hulpsheriff is nogal een stap. En dat binnen een paar weken. Wat heb je gedaan om bij de sheriff in een goed blaadje te komen en hulpsheriff te worden?’

‘Ik heb niets gedaan en ik ben geen hulpsheriff.’

Hij sprak de woorden feitelijk uit, maar dat verrekte insigne zat nog steeds in zijn borstzak. Na het luisteren naar Bills tragische verhaal, getuige te zijn geweest van de pijn, het verdriet en de wanhoop waarin hij dagelijks leefde, had Thatcher niet het hart gehad het insigne terug te geven en de strenge preek af te steken die hij had voorbereid.

‘Ik heb gehoord dat je er flink tegenaan ging met de mannen van de sheriff.’

‘Ik zat er om een hamburger te eten en raakte erin verwikkeld.’ Verder zei hij niets, niet de behoefte voelend zichzelf te verdedigen of verklaren tegen dit verwaande heerschap. ‘En wat deed jij daar, Landry? De hoertjes nieuwe schoenen aanmeten?’

Thatcher zag weer een flits van de gouden tand toen Landry zijn hoofd in zijn nek gooide en begon te lachen. ‘Je hebt toch wel gevoel voor humor. Ik begon het me al af te vragen.’ Toen hij uit was gelachen zei hij: ‘Moge God degenen bijstaan die in de buurt van die meisjes komen. Ze zijn kweekvijvers van geslachtsziektes.

Maar goed, ik was er net als jij voor een hamburger, maar ik kon de verleiding niet weerstaan om een borrel te nemen. Jij bent degene die me over Lefty’s heeft verteld, weet je nog? Wist jij het, van die achterkamer?’

‘Ik had er geruchten over gehoord.’ Thatcher was even stil en vroeg toen: ‘Was je er voor het eerst?’

‘Slechte avond om dat gisteren te doen, hè?’

‘Nou.’

‘En zorgen dat ik niet zou worden gearresteerd was nog niet eens het ergste. Ik ben in het gedrang mijn zakhorloge kwijtgeraakt. Ik ben vandaag teruggegaan om te vragen of iemand het had gevonden. De madam…’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘… ontkende het te hebben gezien. Ik betwijfel of ze de waarheid sprak, maar er lag een geweer binnen haar handbereik, dus heb ik haar eerlijkheid maar niet in twijfel getrokken.’

‘Verstandig.’

Landry huiverde. ‘Mijn god, dat mens is een diersoort op zich. En om de ontmoeting nog onaangenamer te maken had ze al een rothumeur toen ik er arriveerde. Ik hoop maar dat mevrouw Plummer haar niet heeft geprovoceerd.’

Thatcher had het gevoel dat de bliksem in zijn lijf sloeg, van zijn hoofd tot zijn voetzolen. Elk zenuwuiteinde in zijn lichaam stond in brand. ‘Laurel Plummer?’

Landry knipoogde naar hem en begon te grinniken. ‘Die vriendelijke dame van de taart. Ze vertrok net toen ik aan kwam rijden.’

‘Van Lefty’s?’

‘We reden elkaar tegemoet. Ze ging aan de kant om me te laten passeren.’

‘Je vergist je.’

Landry tikte met een vinger tegen zijn borst en knipoogde nogmaals. ‘Zeg nou zelf, Hutton. Wie zou dat gezichtje niet uit duizenden herkennen?’

Thatcher voelde enorme aandrang hem op te pakken en over de balustrade te flikkeren. Maar hij wist dat Landry hem uit zijn tent probeerde te lokken en dat een opvliegende reactie koren op de molen van die gladjakker zou zijn, dus dwong hij een van zijn mondhoeken een stukje omhoog. ‘Een blinde, misschien.’

‘Ze is ook aanlokkelijk geraffineerd.’ Landry maakte een gebaar met zijn hand. ‘Ik kan me niet voorstellen waarom ze naar Lefty’s zou gaan, tenzij het iets te maken heeft met het feit dat haar schoonvader is neergeschoten.’

‘Je bent goed op de hoogte, Landry.’

‘Er wordt wat af geroddeld in provinciestadjes,’ zei hij. ‘Het was vandaag schier onmogelijk de deur uit te gaan en niets over die inval te horen. Iedereen had het erover.’

Thatcher deed alsof het hem allemaal niet interesseerde en probeerde er verveeld uit te zien. Hij schermde met zijn hand een gaap af. ‘Sorry. Zoals ik al zei was ik op weg naar bed.’

Landry maakte een buiginkje. ‘Laat me je dan niet langer ophouden. Goedenavond.’

‘Goedenavond.’

‘Welterusten.’

Landry’s mokkende toon deed Thatchers nekharen rechtovereind staan. Hij ging naar zijn kamer, maar niet om te slapen.

Laurel was de tweeling voorgegaan op de keldertrap en zette de lamp op de aarden vloer. Ze gebaarde naar de opgestapelde houten kratten. ‘De diefstal heeft ons geschaad. Dit is de voorraad.’

‘Is dat alles? Geen vaten?’ vroeg Davy.

‘Zoals je ziet,’ zei ze. ‘Ernie had tien kratten met potten verstopt. Zelfs die zouden nauwelijks genoeg zijn geweest voor alle bestellingen. En ze zijn weg.’

‘Stelletje gore dieven,’ mompelde Davy.

Ze had de razende reactie van de broers op het nieuws dat de drank was gestolen goed bestudeerd en dacht niet dat ze van haar zouden stelen, zelfs als ze wisten waar die kratten waren begraven. Ze leken zich er terdege van bewust dat hun onderneming in gevaar was vanwege het verlies aan voorraad en daarnaast Irv die niet kon werken om die zo snel mogelijk te vervangen.

‘Ernie doet vanavond een dubbele run,’ zei ze. ‘En tot die tijd is dit waar we het mee moeten doen.’

Mike rekende het snel uit. ‘72 potten. Dat hebben de oliejongens op voordat we terug zijn van de bezorging.’

‘Ik kan er niets aan doen, Mike. Niemand heeft dit kunnen voorzien.’

Davy slaakte een zucht. ‘Laten we maar gauw inladen, broertje, en er het beste van maken.’

‘Kom na het inladen even terug naar binnen. Er is nog iets anders waarover ik het met jullie wil hebben.’

Een paar minuten later kwam het tweetal binnen. Davy wilde iets zeggen, maar Laurel drukte haar wijsvinger tegen haar lippen. ‘Zachtjes, alsjeblieft. Irv is de hele middag al rusteloos en chagrijnig. Ik weet dat hij veel pijn heeft, maar hij maakt zich ook zorgen om het bedrijf. Ik heb hem genoeg laten drinken om wat tot rust te komen. Hij ligt nu te slapen en ik hoop dat hij morgenochtend pas weer wakker wordt.’

Laurel had koffiegezet, en ze liepen met hun kopje in de hand naar de eetkamer, waar ze rond de tafel plaatsnamen. Ze serveerde de tweeling elk een stuk kersentaart. ‘Neem je zelf niet?’ vroeg Davy.

‘Ik ben de hele nacht op geweest. Ik heb staan bakken sinds ik terug was van de distilleerderij.’ Ze had er twee keer de wandeling over de heuvel gemaakt, maar dat vertelde ze niet. ‘Mijn voeten zijn moe, mijn rug doet pijn en het laatste waar ik zin in heb is een stuk taart.’

Ze wierpen haar een meelevende blik toe, maar begonnen gretig aan hun eigen stuk taart.

Terwijl ze toekeek hoe ze hun taart verorberden, ondertussen tevreden geluiden makend, wreef ze met haar vingers over haar schedel en pakte haar hoofd vast. ‘Ik bedenk net dat ik vers fruit moet gaan inmaken zolang het beschikbaar is.’ Het was een uitputtende gedachte, maar hun drankbedrijf was afhankelijk van haar taartenhandel als dekmantel. ‘Maar daar ga ik me vandaag maar even geen zorgen om maken.’

Ze liet haar handen zakken en keek de tweeling aan. ‘Jullie hoeven me niet te vertellen hóé je haar kent, maar weten jullie wie Corrine is, die bij Lefty’s werkte?’

‘Die hoer?’ vroeg Mike.

Davy gaf zijn broer onder tafel een schop tegen zijn schenen. Mike hief een gebalde vuist.

Laurel stak haar handen in de lucht. ‘Ophouden! Hier hebben we geen tijd voor en ik wil niet dat jullie Corrine nog één keer zo noemen. Of ik er nou bij ben of niet.’

Davy zei: ‘We weten dat het dat arme meisje is dat door Wally is afgerost.’

‘Inderdaad, en ze lijdt er nog steeds onder. En door een samenloop van bizarre omstandigheden werkt ze nu voor ons.’

De tweeling staarde haar met een identieke ongelovige blik in de ogen aan.

‘Vraag maar niet hoe dat zo is gekomen. Ze is hier gisteren samen met Irv naartoe gebracht. Ze toonde zich direct heel behulpzaam, en dat bracht Irv op een idee.’ Ze vertelde hoe het ervoor stond bij de distilleerderij. ‘Ernie gaat haar de eenvoudige taken leren, en ik heb er het volste vertrouwen in dat ze hard gaat werken, zodat de tekorten snel zijn aangevuld. En…’

‘Jezus,’ zei Mike. ‘Is er een “en”?’

Laurel keek hem aan. ‘En ik ben vandaag bij Lefty’s geweest om nieuwe afspraken te maken.’

‘Ben je naar Lefty’s geweest?’

‘In je eentje? Ben je gek geworden?’

‘Irv had het voorwerk voor een nieuwe overeenkomst gedaan en die kans kon ik niet laten schieten, al helemaal niet na die diefstal. Lefty gaat vanaf nu drie keer zo veel bestellen.’

‘Waar we niets aan hebben,’ zei Davy. ‘Wij hebben geen whisky die we hem kunnen leveren, en zijn zaak is gesloten.’

‘Dat was maar tot zonsondergang vanavond.’ Ze keek het raam uit naar de donker wordende hemel. ‘Ik denk dat ze ondertussen wel weer open zijn.’

‘Dan heeft hij iemand omgekocht,’ zei Mike. ‘Iemand die hoog op de ladder staat.’

‘Dat geloof ik meteen,’ zei Laurel.

De tweeling keek elkaar aan, maar zei niets.

‘Wat?’ vroeg ze.

Davy ging anders zitten en schraapte zijn keel. ‘Heb je wel eens overwogen om… eh…’

Mike nam het over. ‘Wat die idioot je probeert te vragen is of je wel eens hebt overwogen om iemand met invloed te benaderen om die over te halen wat minder invloed uit te oefenen?’

‘Bedoel je iemand betalen om de andere kant op te kijken? Geen haar op mijn hoofd.’

‘Dat is hoe de zaken worden gedaan, schat,’ zei Davy zacht.

Mike voegde toe: ‘De eigenaar van de biljartzaal moest zo ongeveer de hele stad betalen om open te kunnen blijven.’

‘En moet je zien wat dat heeft opgeleverd,’ snauwde ze. ‘Ik verlaag me niet tot omkoperij. Bovendien kunnen we ons dat helemaal niet veroorloven.’ Ze duwde haar stoel naar achteren en stond op.

‘Die nieuwe bestelling van Lefty is een goede, en zolang híj de juiste mensen blijft omkopen is er niets aan de hand. Des te meer reden om Corrine te laten inspringen totdat Irv weer aan de slag kan. En nu moeten jullie naar Ranger, en ik ga naar bed voordat ik ter plekke neerval. Zijn er nog vragen?’

De broers keken elkaar nogmaals aan. Laurel zette zich schrap voor wat er zou komen, maar Davy wierp haar een schalkse grijns toe. ‘Mogen we een stuk taart voor onderweg?’

Ze gaf hun de rest van de kersentaart mee, en stuurde hen op pad met de andere taarten die ze die dag had gebakken en in dozen had gedaan. Terwijl hij de laatste voorzichtig in de truck zette zei Mike: ‘We zorgen dat we er voor het ontbijt zijn. De mannen in de nachtdienst op de olievelden eten niets liever dan taart als ontbijt.’

‘En drank als avondeten,’ zei Davy.

Daar moest iedereen om lachen, en de tweeling stapte in hun truck. Ze zei streng dat ze voorzichtig moesten rijden, maar snel genoeg om op tijd terug te zijn voor hun dienst voor Logan. ‘Jullie moeten zorgen dat je niet wordt ontslagen.’

‘Dat gebeurt heus niet,’ zei Mike. ‘We zijn het liefdadigheidsproject van mevrouw Logan.’

‘Ze probeert ons over te halen om ons te laten dopen,’ legde Davy uit. ‘Ze is bang dat de doop toen we baby waren niet is aangeslagen.’

Ook daar moest het drietal hartelijk om lachen, maar er klonk geen enkele lichtheid in Mikes stem toen hij ineens vroeg: ‘Wie is dat?’ terwijl hij ondertussen zijn boksbeugel uit zijn broekzak pakte.
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Laurel draaide zich geschrokken om.

Net buiten het bereik van het licht dat in de keuken brandde stond Thatcher tegen de paal van de waslijn waar hij die ochtend zijn paard aan had vastgemaakt. Tot Laurels gruwel – en woede – sloeg haar hart over bij het zien van zijn lange, slanke silhouet.

Ze wilde hem stijf schelden dat hij daar had gestaan zonder iets te zeggen, maar ze moest de broertjes O’Connor zien te kalmeren, die eruitzagen of ze op het punt stonden rampzalig impulsief te gaan reageren. ‘Goed volk,’ mompelde ze tegen hen, en toen: ‘Meneer Hutton. U laat ons schrikken.’

Hij maakte zich van de paal los en slenterde op hen af, maar Laurel trapte niet in zijn schijnbare nonchalance, en ze betwijfelde het of de tweeling die geloofwaardig zou vinden. Onder de rand van zijn cowboyhoed bewoog zijn blik van de ene naar de andere broer.

Ze wist vrijwel zeker dat Thatcher de boksbeugel om Mikes vingers zag, en het was hem vast ook niet ontgaan dat Davy’s rechterhand naar zijn onderrug was bewogen, waar ze wist dat hij een klein pistool bij zich droeg zoals zij dat ook had.

Toen de tweeling voor het eerst in de boom towns was gaan bezorgen had ze haar angst dat hun iets zou overkomen uitgesproken. Ze hadden haar hun wapens laten zien en haar ervan verzekerd dat ze nooit zonder de deur uit gingen. Dit was echter de eerste keer dat ze zag hoe gretig ze waren eerst geweld te gebruiken en dan pas vragen te stellen. Die twee waren meer dan een brede lach en een lolletje.

Thatcher bleef op een meter of vijf afstand van hen vandaan staan, zette zijn voeten stevig neer, waardoor ze zich afvroeg of hij dat pistool bij zich zou hebben dat hij vanochtend was komen halen en op het punt stond het te gaan trekken als een gangster in een goedkoop romannetje.

Hij zei: ‘Ik kwam om te vragen hoe het met je schoonvader gaat, maar ik zag dat je bezoek had en wilde het feestje niet verstoren.’

Het lukte haar een lichtheid in haar stem te laten doorklinken die ze absoluut niet voelde. ‘Het is geen feestje. Dit zijn Davy en Mike O’Connor.’ Ze wees wie wie was. ‘Ze werken voor me.’

‘Die jongens van de perziken,’ zei hij.

‘Inderdaad. Ik was helemaal vergeten dat ik dat had verteld.’ Maar hij niet, en dat baarde haar zorgen. ‘Davy, Mike, dit is Thatcher Hutton. De Goede Samaritaan over wie ik jullie heb verteld, die Irv gisteravond heeft thuisgebracht.’

Mike bestudeerde hem. ‘Ben je een koeienboer?’

De vraag was denigrerend bedoeld, maar Thatcher antwoordde rustig: ‘Zo kun je het noemen.’

Laurel zei: ‘Hij traint paarden.’

‘O, ja?’ Ook deze woorden klonken neerbuigend.

Davy wierp zijn broer een waarschuwende blik toe en wendde zich toen met een glimlach tot Thatcher. ‘Dus jij was gisteren ook bij Lefty’s. Ik heb gehoord dat het er wild aan toeging. Hoe is het je gelukt niet te worden gearresteerd, meneer Hutton?’

‘Ik was niet in de achterkamer.’

‘Boven bezig, dus,’ zei Mike.

Thatcher keek hem kort aan, maar knipperde niet eens met zijn ogen. ‘Ik zat in het restaurant een hamburger te eten.’

‘Ah,’ zei Davy, ‘dat was dan op een reuze goed gekozen moment.’

Toen Thatcher daar niet op reageerde en verder ook niemand iets zei, wendde Laurel zich tot de tweeling. ‘Het wordt er niet vroeger op, en jullie moeten je bezorgingen nog doen.’

Aangezien zij de baas was gaf ze hun geen andere keuze dan te vertrekken. Ze stapten met duidelijke tegenzin in de truck. De blikken die ze Thatcher daarbij toewierpen waren openlijk vijandig.

Zodra hun truck van de oprit af was draaide Laurel zich naar Thatcher om. Ze voelde zich zelf ook behoorlijk vijandig en een beschuldiging van bespieding lag op het puntje van haar tong.

Hij was haar echter voor. ‘Is het niet een beetje laat om nog te gaan bezorgen? Waar gaan ze naartoe?’

Nu kwaad worden zou haar alleen maar verdacht maken. ‘Ranger.’

Hij was duidelijk bekend met de reputatie van het stadje. Hij trok een wenkbrauw op. ‘Dat verklaart de wapens die ze bij zich dragen.’

‘Die ze alleen ter zelfverdediging gebruiken.’

Zijn blik was sceptisch. ‘Rijden ze er dat hele eind heen om taart te bezorgen?’

Ze weerstond de aandrang haar klamme handen aan haar rok af te vegen. ‘Het is de rit waard. Ik krijg daar drie keer zo veel voor mijn taarten als hier. Het lijkt wel of alle oliejongens niets anders dan zoetigheid eten.’

‘Dat is vast niet het enige waarvan ze houden.’ Hij wachtte heel even en vroeg toen: ‘Hebben die jongens altijd zo’n kort lontje?’

‘Ja, maar vooral tegen elkaar.’ Ze lachte zacht.

Thatcher lachte niet mee. ‘Wat deed je vandaag bij Lefty’s?’

Ze kon haar verbijstering dat hij dat wist niet verhullen en stond met haar mond vol tanden.

‘Dus hij heeft inderdaad jou gezien.’

Hoewel haar mond droog was, probeerde ze te slikken. ‘Wie?’

‘Chester Landry.’

‘Wie is… O, die vriend van je die altijd een hele pot pommade in zijn haar smeert.’

‘Hij is geen vriend van me, Laurel, en dat is hij van jou denk ik ook niet.’

‘Ik ken hem niet eens.’

‘Nou, hij kent jou wel, en maakte er een punt van me te vertellen dat hij je er had gezien.’

‘Waarom?’

‘Dat vraag ik me ook af. Waarom zou hij dat doen?’

Ze haalde in een poging niet van haar stuk te raken van zijn indringend starende blik haar schouders op. ‘Moet hij daar een reden voor hebben? Hij weet dat we elkaar kennen. Hij heeft me vandaag gezien en merkte dat terloops tegen je op.’

‘Hm. Hij is twee trappen op komen sjouwen, steunend en kreunend, om het me te vertellen.’ Thatcher kwam op haar af lopen, tot vlakbij, maar ze bleef staan. ‘Wat deed je in godsnaam bij Lefty’s?’

‘Wat gaat jou dat aan?’

Hij liet zijn hoofd wat zakken en bracht het vlak naar dat van haar. ‘Wil je nog een demonstratie? Ik heb je gewaarschuwd me niet uit te dagen.’

De gedachte dat ze mogelijk onbewust om nog een zoen vroeg was bijna ondraaglijk. Ze kwam terug van haar besluit niet voor hem terug te deinzen en deed een stap naar achteren. Eentje maar. ‘Ik ben erheen gegaan om hun te smeken Irvs naam niet aan de sheriff door te geven.’

‘Hun?’

‘Lefty en dat gruwelijke mens, Gert.’

‘Waarom was je bang dat ze Irv zouden verklikken?’

‘Gebaseerd op wat Corrine me over dat stel heeft verteld heb ik de indruk dat ze zonder enige scrupule zijn. Ik was bang dat als ze onder druk zouden worden gezet om mensen die er gisteren waren te verraden in ruil voor een lichte straf, ze dat direct zouden doen. Ik ben erheen gegaan om Irv te steunen.’

Ze had het excuus ter plekke verzonnen, maar ze vond het zelf heel plausibel klinken. Ze hoopte dat dat ook voor hem zou gelden. Hij keek haar weer met die scherpzinnige blik aan.

Na een korte stilte zei hij: ‘Je had er niet heen gehoeven. Irv wordt niet gearresteerd.’

‘Hoe weet je dat?’

‘Ik heb het zelf aan de sheriff gevraagd.’

‘O?’

‘Vanochtend. Ik ben direct nadat ik hiervandaan kwam naar zijn huis gegaan om hem zijn Colt en dat insigne terug te geven.’

‘Dus je bent geen hulpsheriff?’

‘Nee.’

Ze haalde diep adem, maar haar opluchting was van korte duur.

‘Maar als ik dat wel zou zijn,’ vroeg hij, ‘zou dat dan wat uitmaken?’

‘Nee.’

‘Maar dat maakte het wel.’

Dat was waar. Ze zocht koortsachtig naar een logische verklaring. ‘Als je me dat insigne zou hebben laten zien, het had uitgelegd… Maar dat deed je niet en dat vond ik achterbaks. Ik weet graag wat voor vlees ik in de kuip heb.’

‘Ja, ik ook.’

Het was een zinloze discussie, en als ze bleef proberen die te winnen zou het alleen maar ingewikkelder worden. Ze fixeerde haar blik op de losse knoop in een zakdoek die om zijn hals was gebonden. ‘Bedankt dat je om Irv te helpen naar sheriff Amos bent gegaan.’

‘Hij zei dat hij vond dat Irv zijn lesje wel heeft geleerd door neergeschoten te worden.’ Hij keek langs haar heen naar het huis. ‘Hoe is het met hem?’

‘Hij heeft veel pijn en daar was hij de hele dag chagrijnig van. Ik heb hem vanavond whisky laten drinken tot hij in slaap viel.’

‘Slaap is het beste medicijn.’

Ze knikte. ‘Ik hoop dat hij de hele nacht doorslaapt.’

‘Van wie koopt hij zijn drank?’

Dat was de tweede vraag die hij totaal onverwachts stelde. Net als zo-even stond ze een moment met haar mond vol tanden voordat ze mompelde: ‘Dat mag ik niet zeggen.’

Thatcher stond haar aan te kijken, woordeloos op een bevredigender antwoord aandringend.

Het enige wat in haar opkwam was ontwijkend, maar niettemin de waarheid. ‘Hij koopt het niet. Hij krijgt het van een vriend voor wie hij klust.’

‘Hm,’ zei hij. ‘Nou, dan moeten Irv en die vriend oppassen. Het is wel duidelijk dat de politie op jacht is naar mensen die de wet overtreden.’

‘Dat zal ik doorgeven, maar ik vrees dat Irv zijn levenswijze niet gaat veranderen.’

‘Dat vrees ik ook.’

Het was een gewichtige en plechtige opmerking, geen grap. De intensiteit van zijn starende blik hield haar zonder dwang gevangen, zonder enige aanraking. Misschien had Irvs intuïtie toch gelijk over hem. Misschien was Thatcher Hutton echt iets anders dan de lenige cowboy die hij speelde, iemand die een bedreiging vormde, niet alleen voor haar, maar voor alle mensen wier welzijn haar verantwoordelijkheid was.

Maar precies op het moment dat die angstige mogelijkheid haar geest binnendrong, ontspande hij zijn schouders en deed een stap naar achteren. ‘Hoe is het met Corrine? Is ze op je voorstel ingegaan?’

‘Ze heeft het met beide handen aangegrepen. Precies zoals ik dacht.’ Ze hoopte dat hij niet met Corrine zou willen praten of naar details rond de woonomstandigheden zou gaan vragen. Het viel haar geweten steeds zwaarder tegen hem te liegen, en dat ze in het donker zo vlak bij hem stond maakte het moeilijk te ademen.

Wat nog moeilijker werd toen hij nóg een stap naar haar toe deed en zei: ‘Die tweeling.’

Ze keek heel dapper op om hem aan te kunnen kijken. ‘Ja?’

‘Je lijkt op vriendschappelijke voet met hen.’

‘Dat ben ik ook. Waarom zou ik dat niet zijn?’

Hij fronste zijn wenkbrauwen om haar luchthartigheid. ‘Je weet wat ik vraag.’

Dat wist ze inderdaad. ‘Het zijn charmante jongens.’

‘Het zijn mannen.’

‘En ik ben weduwe.’

‘Een jonge, aantrekkelijke weduwe.’

‘Recent pas weduwe geworden, met normen en waarden en een reputatie om hoog te houden.’ Haar wangen werden heet. Ze liet haar hoofd zakken. ‘Wat mijn vergissing van vannacht des te onbegrijpelijker maakt.’

Hij zei ontzettend lang niets en toen: ‘De broertjes O’Connor zijn raddraaiers.’

Ze keek nu weer op. ‘Wie zegt dat?’

‘Sheriff Amos. Hij heeft ze gisteren aangewezen toen we op weg waren naar Lefty’s. Hij noemde het een wild stel.’

Ze wilde niet te veel zoeken achter het commentaar van de sheriff op haar bezorgers, maar toch baarde het haar wel zorgen. ‘Ik geloof meteen dat Davy en Mike best eens rotzooi zullen trappen. Maar ze werken hard en hun hart zit op de goede plek. Als ik zou denken dat ze niet integer waren, zouden ze niet voor me werken.’

‘Het is niet alleen werk, toch?’ Hij keek weg, staarde in de duisternis. ‘Jullie stonden te lachen.’

‘Pardon?’

‘Jullie stonden te lachen,’ herhaalde hij, en hij draaide zich naar haar om. ‘Ik hoorde jullie helemaal hier. Ze maken je aan het lachen.’

‘Soms.’ Ze zei het zo zacht dat het klonk als iets wat je alleen tegen een priester opbiecht.

Hij knikte kort en keek weer weg, met opeengeklemde kaken. Toen nam hij zijn hoed af, tikte ermee tegen zijn dijbeen en haalde zijn andere hand door zijn haar. Hij vloekte binnensmonds.

Ze wilde niet raden naar wat deze manifestaties van mannelijke agitatie betekenden. Ze was bang dat ze dat al wist. ‘Het is al laat. Laat ik maar weer eens naar binnen gaan, om…’

‘Voor me op de vlucht te slaan.’

‘Ik sla niet voor je op de vlucht.’

‘De tweeling maakt je aan het lachen. Ik maak je nerveus. Je bent al nerveus sinds je me hier zag.’

‘Vind je het gek? Je stond me in het donker te bespieden!’

‘Ben je nerveus vanwege wat ik vanochtend tegen je heb gezegd?’

Zonder knoopjes en haakjes. Samen in een bed. ‘Ik kan me niet herinneren wat je vanochtend hebt gezegd.’ Er klonk geen enkele overtuiging in haar stem, enkel wanhoop.

‘Je weet het nog wel.’

‘Nee.’

Hij greep haar niet vast. Ze zag hem niet eens bewegen. Er was geen enkele waarschuwing en toen was hij er ineens, met zijn handen rond haar taille, zijn vingers aanspannend en haar naar zich toe trekkend. Hij voelde solide en sterk, een geruststellende, veilige en stabiele aanwezigheid, ware het niet dat hij een gevoel in haar losmaakte en een reactie in haar lichaam opriep waar ze zich geen raad mee wist.

Zijn adem voelde vochtig en warm in haar hals terwijl hij zuchtend haar naam zei, de naam die ze hem had verboden uit te spreken maar die zo heerlijk klonk nu hij in haar oor fluisterde: ‘Blijf uit de buurt van Lefty’s.’

Ze kon niet geloven dat hij dat had gezegd. Ze trok haar hoofd naar achteren. ‘Pardon?’

‘Blijf daar uit de buurt, Laurel. Het is daar levensgevaarlijk.’

Ze probeerde zich van hem los te maken, maar hij hield haar stevig vast. ‘Laat me los.’

‘Niet totdat je naar me luistert. Je moet er niet meer heen gaan.’

‘Je gaat je boekje te buiten, meneer Hutton.’ Ze trok zijn handen van haar heupen, maar voordat ze zich weg kon draaien legde hij ze rond haar gezicht en trok het naar dat van hem.

‘Je hebt gelijk, dat ga ik, en ik zal je vertellen waarom. Chester Landry beweerde dat hij gisteren voor het eerst in Lefty’s was, maar dat geloof ik niet.’

Ze draaide haar hoofd opzij en wilde schreeuwen dat dat haar geen moer kon schelen, maar hij sprak verder.

‘Hij zei dat hij vandaag terugging naar Lefty’s op zoek naar een zakhorloge dat hij tijdens de inval was kwijtgeraakt. Niemand kleedt zich zo opzichtig als hij, maar ik heb hem nog nooit met een zakhorloge gezien.’

Het drong nu eindelijk tot haar door dat hij het niet achteloos of kwaad bedoelde. Hij wilde haar onverdeelde aandacht omdat wat hij haar vertelde van belang was, in ieder geval voor hem.

Ze legde haar handen over de zijne heen, nog tegen haar wangen. ‘Waarom maak je je zo druk om die man, voor wie je overduidelijk antipathie voelt, en wat heeft dat met mij te maken?’

Hij trok zijn handen langzaam los, alsof hij bang was dat ze zodra hij haar zou loslaten het huis in zou rennen. Wat ze eigenlijk zou moeten doen. En de deur vergrendelen. Maar toen hij zei: ‘Luister alsjeblieft even naar me’, bleef ze staan en knikte kort.

‘Landry ging in het pension veel met een jonge man om. Een opschepper. Walgelijk type. Hij heette Randy. Op een nacht is hij vertrokken zonder iemand daarvan op de hoogte te brengen.’

‘Ja, en?’

Hij trok een schouder op. ‘Misschien is het niets, maar…’ Hij haalde zijn vingers nogmaals door zijn haar. ‘Landry deed er heel luchtig over. Alsof het niets betekende. Maar ik kreeg de indruk dat hij precies wist wat er met Randy is gebeurd.’

‘Als ze vrienden zijn heeft Randy hem misschien gevraagd voor hem te liegen.’

‘Misschien,’ zei hij, maar niet overtuigend. ‘Hij zegt dat hij schoenverkoper is. Hij zegt dat hij er het hele land voor doorreist, maar hij is nooit langer dan een paar dagen niet in het pension.’

‘Mannen overdrijven wel vaker hoe succesvol ze zijn.’

‘Dat is waar, maar volgens mij doet Landry het tegenovergestelde. Ik denk dat hij uitermate succesvol is, maar niet als schoenverkoper. Hij handelt ergens anders in.’

‘Zoals?’

‘Sterkedrank. Illegale.’

Haar hart sloeg over, maar toen hij even stil was om haar te laten praten, zei ze niets.

‘Het is een lucratieve handel,’ zei hij, ‘heel lucratief, maar het is gevaarlijk. Er zijn maar weinig regels en de stokers en handelaars schrikken er niet van terug elkaar te verraden. En de oplichters, opscheppers en verklikkers – zoals Randy – moeten het vaak met hun leven bekopen.’

Hij was even stil en focuste zich nog meer op haar. ‘Als ik gelijk heb over Landry zal hij niet de dag na een inval in een bekende speakeasy gezien willen worden nadat die net door de politie is gesloten. Maar hij is er wel gezien. Door jou.’

Ze liet het allemaal tot zich doordringen en bedacht hoezeer het overeenkwam met wat Irv haar had verteld over de gevaren van de illegale drankhandel. Maar ze kon niet tegen Thatcher zeggen dat ze deze preek al van haar schoonvader had gehad. Ze woog haar woorden zorgvuldig af voordat ze antwoordde.

‘Ik heb alleen Lefty en Gert gezien. Geen spoor van de meisjes. Op weg naar huis, voordat ik de grote weg op reed, was er een tegenligger. Ik heb de chauffeur niet gezien. En zelfs als ik hem wel had gezien en meneer Landry had herkend, zou ik er verder geen moment bij stil hebben gestaan omdat ik hem niet ken, en het me niets kan schelen hoe hij zijn geld verdient. Dus zelfs als ik aanneem dat je gelijk hebt en hij in het illegale circuit opereert, heeft hij van mij werkelijk niets te vrezen.’

‘Maar jij, Laurel, wel een heleboel van hem.’
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Gert wist al sinds ze van de grote weg was afgeslagen dat ze in de gaten werd gehouden. Ze werd bekeken uit spleten in rotsen, vanachter struikgewas, vanonder het ingestorte dak van een ongebruikte schuur, hoogstwaarschijnlijk door het vizier van hertengeweren.

Het was bekend dat ze zou komen, maar toen ze het huis bereikte was het er aardedonker. Er was niemand om haar te begroeten, hoewel ze ook geen welkomstcomité had verwacht.

Een roedel bastaardhonden hield de wacht. Ze blaften niet, maar ze hoorde hun bloeddorstige gegrom terwijl ze alert wachtten op het signaal dat ze haar moesten grijpen.

Ze hees zichzelf moeizaam uit haar auto en ging in het licht van de koplampen staan zodat ze zou worden gezien. Ze zette haar handen om haar mond en brulde: ‘Roep je monsters en militie maar terug en vraag me binnen.’

Er gebeurde niets. Ze bleef staan, wetend dat het clanhoofd er om haar te sarren extra lang over deed. ‘Ik ga niet weg voordat we hebben gepraat, Hiram.’

Uit de duisternis verscheen uit het niets bij een hoek van het pand een Johnson. Ze kon geen specifieke eigenschappen onderscheiden behalve dat hij een geweer op haar gericht hield.

‘Dit is privéterrein,’ zei hij. ‘Wegwezen.’

‘En als ik niet ga? Schiet je me dan neer?’

‘Je bent zo’n groot doel dat ik je met mijn ogen dicht nog zou raken.’

‘Als je me neerschiet bewijs je daar alleen maar mee wat iedereen al weet, en dat is dat jullie hele familie nog achterlijker is dan jullie lelijk zijn, en dat zegt nogal wat.’

‘Wat kom je doen?’

‘Zoals ik al zei: met de ouwe man praten. Tenzij hij dood is.’

‘Dat is-ie niet.’

‘Ik was al bang dat dat te optimistisch was. Ga maar even tegen hem zeggen dat hij met me moet praten, anders zal hij nooit weten wat ik over de moord op Wally weet.’

Seconden tikten weg. Toen, vast en zeker reagerend op een signaal vanuit het huis, liet de jonge man zijn geweer zakken. De honden gingen liggen, teleurgesteld jankend dat ze niet mochten vechten. De hordeur ging piepend open en een jonge vrouw liep de veranda op. ‘Hij zegt dat je binnen mag komen.’

Binnen gingen lampen flikkerend aan terwijl Gert naar het huis liep. Ze besteedde geen aandacht aan de honden terwijl ze zichzelf erlangs de trap op hees. De jonge vrouw stak een sigaret op en bestudeerde Gert met een zuur gezicht terwijl ze de lucifer uit wapperde. ‘Hij zit te wachten.’

Gert trok de hordeur open en liep naar binnen.

Het was een grote, rechthoekige ruimte. De gloed van de lampen bereikte het plafond niet. Verspreid door de ruimte bevond zich een troep familieleden van beide seksen en minstens drie generaties, van een kale baby op de heup van zijn moeder tot een verschrompelde, tandeloze oude vrouw die Gert herkende als de regerende matriarch.

Gert mompelde laatdunkend: ‘En dan te bedenken dat ik familie van jullie ben.’

‘Daar zijn wij ook niet trots op.’

Dat kwam van de man op de ereplaats in de hoek, waar hij resideerde in een strak gevulde fauteuil. Op zijn knie stond een koffiepotje, dat hij met een hand vasthield. Hij keek Gert aan, bracht het naar zijn mond en spuwde er een mond vol tabakssap in.

Hiram Johnson had zijn positie als hoofd van de clan geërfd van zijn vader en regeerde al veertig jaar met ijzeren vuist over de familie. Zijn gezicht was gegroefd als de bodem van een uitgedroogde beek in augustus. Hij had een onverzorgde grijze baard die zijn borst bedekte tot het derde knoopje van zijn flanellen overhemd. Een pot sterkedrank en een vliegenmepper stonden binnen handbereik op de vensterbank naast hem. Zijn blote rechtervoet, die een aantal tenen miste en wit gestreept was van gebrek aan doorbloeding, lag op een kruk. Een grote in leer gebonden bijbel lag op zijn schoot.

‘Maar ik stam niet af van de inteeltkant van de familie,’ zei Gert.

Hiram wierp haar een valse blik toe en spuwde nogmaals in de kan, waarna hij met de rug van zijn hand wat bruin speeksel uit zijn baard veegde. ‘Een inval is niet goed voor de zaken, nicht.’

‘Dat was anders niet te merken vanavond,’ zei Gert. ‘Het was stampvol toen ik net wegreed.’

‘Had je nog ergens een voorraadje verstopt?’

‘Genoeg voor vanavond, maar die inval heeft er wel een gat in geslagen. Ik kom een aankoop doen.’

‘Tup.’ Hiram stak een wijsvinger in de lucht naar een van zijn nakomelingen, die op een stoel zat die hij tegen de muur had gezet, de voorste poten van de vloer. Hij zat met een jachtmes te spelen. Bij het signaal van de oude man klapten de voorpoten van de stoel op de vloer. De man die was aangesproken als Tup stond op en stak het mes in een schede aan zijn broekriem.

‘Gooi de wagen maar vol,’ zei Hiram tegen hem.

Hij was op weg naar de deur toen Gert zei: ‘Tien vaten minder dan anders.’

Tup keek naar Hiram in afwachting van wat hij moest doen. Gert verblikte of verbloosde niet. Terwijl hij haar nog aanstaarde zei Hiram: ‘Je hebt haar gehoord.’ Tup duwde de hordeur open en liep naar buiten, waar hij iemand riep om hem te helpen.

‘Waarom wil je minder?’ vroeg Hiram.

Gert keek langzaam om zich heen in de ruimte, alsof ze in zich opnam wie er precies waren. Iedereen zag er lusteloos en ongeïnteresseerd uit, maar ze wist wel beter. Ze hadden allemaal de kenmerkende grote oren, maar niet per se in de fysieke zin van het woord.

Hiram begreep dat ze hem alleen wilde spreken en gebaarde naar de ruimte in het algemeen. ‘Opgedonderd.’

Zijn nakomelingen kwamen in beweging, een aantal liep naar buiten, een aantal naar andere kamers. Een tienermeisje hielp de oude vrouw uit haar stoel en ondersteunde haar terwijl ze weg hobbelde.

Gert keek haar na en zei: ‘Ik dacht dat zij ondertussen wel het loodje zou hebben gelegd. En jij ook, trouwens. En waarom bespaar je ons de stank niet en hak je die voet er eindelijk eens af?’

Hiram negeerde haar woorden en herhaalde zijn vraag over de bestelling.

Gert ging in een van de nu lege stoelen zitten. ‘Terwijl jouw jongens de wegen tussen je distilleerderijen en de boom towns onveilig maken hebben kleine handelaars het hier overgenomen. Je verliest terrein, Hiram. Er wordt onderboden.’

‘Dat zou niemand durven.’

‘Prima. Dan geloof je me niet. Maar Lefty heeft vandaag nieuwe afspraken gemaakt. Ik zat erbij toen ze er de hand op schudden. Meer drank, voor veel minder dan jij ons rekent.’

‘Bocht.’

‘Nee. Goed spul.’

‘Smokkelwaar?’

Gert schudde haar hoofd. ‘Illegale stook.’

‘Van wie?’

‘Daar kom ik zo op terug. Maar laten we het nu even over Wally hebben.’

Hij sloeg op de open bijbel op zijn schoot. ‘Met God als mijn getuige…’

‘Wat Hij niet is.’

‘… gaan we de klootzak die Wally heeft vermoord te pakken krijgen.’

Gert sloeg haar armen voor haar gigantische boezem over elkaar. ‘En wil het al een beetje opschieten met het vinden van de dader?’

‘We pakken hem wel.’

‘Dat betekent dat je geen idee hebt wie het heeft gedaan.’

Dat stak Hiram, en hij leunde naar voren, waarbij hij bijna zijn kwispedoor omgooide. ‘Als je iets weet zou ik het maar vertellen, want anders betekent het niks meer voor me dat je mijn achternicht bent. Dan weet ik je te vinden, familie of niet.’

Ze maakte een minachtend geluid. ‘Wally heeft de avond voordat hij werd vermoord een van mijn meisjes afgetuigd.’ Daar wist Hiram van, want hij ging er niet tegen in. ‘Ik had niets meer aan haar als hoer, maar ze deed goed werk bij Lefty achter de gril en als serveerster in het restaurant, dus mocht ze blijven.’

‘Maar nu is ze er niet meer? Is ze alsnog de pijp uit?’

‘Nee. Dat ondankbare kreng is er gisteravond vandoor gegaan terwijl ze me nog geld schuldig is voor haar kost en inwoning. Ze is hem tijdens de inval gesmeerd. En vandaag heb ik gehoord dat iemand haar heeft opgenomen.’

‘Wie?’

‘Dezelfde stoker die Lefty heeft overgehaald de bestelling bij jou met tien vaten te verminderen.’ Ze leunde naar voren en tikte op haar slaap. ‘En één en één is twee. Er is één kogel Wally’s kop in gegaan omdat hij die truck met suiker had gejat waardoor er een tekort ontstond. En die tweede kogel was omdat hij die hoer in elkaar heeft geslagen.’

Hiram pakte de bijbel en sloeg hem dicht. ‘Die klootzak is er geweest.’

Gerts glimlach was even zeldzaam als een bloedmaan. Ze wierp Hiram Johnson er nu een toe. ‘Het is een vrouw.’
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Irv keek Laurel vanaf zijn kussen chagrijnig aan. ‘Dat heeft Hutton je verteld en toen is hij gewoon vertrokken?’

‘Zonder verder nog iets te zeggen.’ Ze legde, ondertussen routinematig, een knoop in het schone verband rond zijn borstkas. ‘Zo.’

‘Moet het zo strak?’

‘Ja, want gedurende de dag gaat het steeds losser zitten. Maar de wond ziet er vandaag beter uit dan gisteren, en hoe meer rust je neemt, hoe sneller je ervan af bent.’

‘Ik doe niks anders dan in bed liggen.’

‘En je zorgen maken. Je geest moet ook rusten. Hou op met al dat getob.’

‘Eerst vertel je me dat Ernies geheime voorraad is gejat, dan dat je in je eentje naar Lefty’s bent geweest, en nu die onheilspellende boodschap van Hutton. En dan zeg je dat ik me geen zorgen moet maken?’

‘Ken je Chester Landry?’

‘Hoe moet ik een man kennen die vrouwenschoenen verkoopt?’

‘Misschien verkoopt hij meer dan schoenen.’

‘Hoe ziet hij eruit?’

Ze beschreef hem zo goed ze kon. ‘Ik heb hem alleen die ene keer bij Martin’s Café gezien en lette niet echt op.’ Ze was afgeleid geweest door Thatcher.

Irv krabde over zijn stoppelige kin. ‘Ik weet wie je bedoelt. Ik heb hem wel eens in de stad gezien.’

‘Waar?’

‘Hier en daar.’

‘Bij Lefty’s?’

‘Nee, en dat zou ik me vast wel herinneren, gezien zijn uiterlijk.’

‘Als je hem daar nog nooit hebt gezien is het mogelijk dat meneer Hutton zich toch in hem vergist.’

‘Dat is net zo mogelijk als dat hij gelijk heeft, Laurel. Weet je nog dat ik je heb verteld dat er geruchten gaan dat een stoker uit Dallas hier goede zaken doet? Misschien is dat Landry wel. Dat zal Hutton in elk geval denken, anders zou hij niet zo’n moeite hebben gedaan jou ervan op de hoogte te brengen.’

‘Dat was niet het enige wat hij kwam vertellen. Je zult vast blij zijn te horen dat sheriff Amos niet achter je aan komt, deze ene keer, in de hoop dat je je lesje hebt geleerd.’

‘En ik hoop dat jij het jouwe hebt geleerd.’ Hij stak een waarschuwende vinger naar haar op. ‘Je loopt bij Lefty’s meer gevaar dan wanneer je een illegale stoker tegen het lijf loopt. Ik wil dat je er niet meer heen gaat.’

‘Dat zal ik niet doen.’ Hij keek haar streng en weifelend aan, en ze benadrukte dat ze echt niet meer zou gaan. ‘Ik heb het alleen maar gedaan om de deal af te ronden die jij al min of meer had gesloten. De broers zullen de bezorgingen doen.’

‘Grotere bezorgingen.’

‘Dat wilden we toch, Irv? Weet je nog?’

‘Met mijn geheugen is niets mis. Maar onze winst betekent dat de concurrentie verlies lijdt. Ik ben een groot voorstander van uitbreiding, maar niet als dat betekent dat een van ons iets wordt aangedaan.’

‘Ik zal extra discreet en voorzichtig zijn.’

‘En waarschuw de tweeling dat ze zich wat minder agressief opstellen, maar leg niet uit waarom. Hou het algemeen.’

‘Je vertrouwt ze nog steeds niet.’

‘Ik vertrouw gewoon geen mannen met kuiltjes in hun wangen.’

Ze schoot in de lach. ‘Wat heb je tegen op kuiltjes?’

Hij vervolgde alsof ze dat niet had gevraagd: ‘En Ernie en Corrine moeten alles ook extra goed in de gaten houden.’

‘Vanwege de diefstal. Ernie is al extra waakzaam.’

‘Wat vindt hij van Corrine?’

Ze was even stil. Toen: ‘Hij went wel aan haar.’

Hij stootte een blaflach uit. ‘Reken daar maar niet op. Hij is gewend aan stilte en zichzelf als enige gezelschap. Daar kan hij naar fluiten, nu zij er is.’

Laurel glimlachte. ‘Ik moet vandaag de rest van de dag bakken, maar ik zal er morgen even heen rijden om te kijken hoe het gaat. En dan maar hopen dat er een paar kratten whisky voor me klaarstaan.’

‘Over whisky gesproken: ik lust wel een slokje.’

‘Vanavond voordat je gaat slapen.’

‘Maar ik ben pas net wakker.’

‘Voordat je gaat slapen.’

‘Ik heb nu pijn.’

‘Dat hoort bij het herstelproces.’ Ze stond op en trok de deken recht op de plek waar ze had gezeten, aan het voeteneinde. Hij krabde weer over zijn kin. ‘Je hebt jeuk. Zal ik je even scheren?’

‘Nee.’

‘Dat is geen probleem, hoor.’

Hij wuifde het aanbod weg. ‘Ik zit gewoon na te denken.’

‘Je maakt je ergens zorgen om, Irv. Wat is er?’

‘Je zei dat je Hutton aan de tweeling hebt voorgesteld. Hoe ging dat?’

‘Prima. Nadat ze elkaar de hand hadden geschud heb ik de jongens weggestuurd.’

Ze had in haar verslag over het bezoekje van Thatcher de vorige avond bepaalde details weggelaten, een daarvan de vijandigheid die tussen hem en de broertjes O’Connor had geknetterd. Ze zei ook niet dat Thatcher vragen had gesteld over de bezorgingen in Ranger, en dat sheriff Amos Thatcher op hen had gewezen en het een wild stel had genoemd. En ze zei ook niet dat Thatcher had gevraagd bij wie Irv zijn drank kocht.

De volledige waarheid zou negatief effect op zijn herstel hebben, dat was hoe ze voor zichzelf goedpraatte dat ze niet alles met hem deelde. Niettemin bleef zijn voorhoofd diep gefronst.

‘Die waarschuwing van Hutton over Landry baart me zorgen,’ zei hij, ‘en jij zou je er ook zorgen om moeten maken, Laurel. Ik raad je aan bij die man uit de buurt te blijven.’

‘Dat was ik wel van plan, of hij nou in drank handelt of niet.’

Irv tuurde naar haar vanonder zijn naar beneden hangende wenkbrauwen. ‘Ik had het niet over Landry.’

Bernie Croft had een laat ontbijtje genoten in Martin’s Café. In plaats van zich naar kantoor te laten rijden had hij ervoor gekozen het kleine stukje te lopen, en hij was er bijna toen hij werd besprongen door een geschifte persoon die plotseling uit een smal steegje opdook.

Hij werd hardhandig bij de kraag van zijn nette jas gegrepen, in de ruimte tussen de twee gebouwen getrokken en hard tegen een bakstenen muur geduwd. Handen sloten zich om zijn hals en begonnen hem te wurgen.

Dokter Gabe Driscoll was nauwelijks herkenbaar. Zijn ogen waren bloeddoorlopen. Hij leek met zijn ontblote tanden en op elkaar geklemde kaken wel een wild dier. Maar zijn vingers waren als stalen klemmen rond Bernies strot. ‘Ik maak je dood.’

Bernie proestte uit: ‘Jezus, Gabe.’ Hij zette zijn handen op de borst van de arts en duwde hem van zich af.

Overduidelijk in verzwakte toestand was Gabe niet zo moeilijk weg te duwen. Hij viel struikelend naar achteren en landde tegen de muur aan de andere kant van het steegje, waarbij zijn schouder het zwaar te verduren kreeg. Hij sloeg zijn hand eroverheen en slaakte een kreet van de pijn.

Hennessy kwam de steeg in rennen. Bernie stak een hand op. De bewaker kwam tot stilstand. ‘Niets aan de hand,’ zei Bernie. ‘Maar laat niemand de steeg in lopen.’

Hennessy keek wantrouwend naar Driscoll. Bernie gebaarde in de lucht. ‘Het is goed, Jimmy.’ Hennessy liep het steegje uit en ging bij de ingang op wacht staan.

Bernie richtte zijn aandacht weer op Gabe, die ineens alles behalve een wild dier leek. Hij zat in elkaar gezakt tegen de muur. ‘Wat is er mis met jou?’ snauwde Bernie. ‘Het is half elf in de ochtend en je bent straalbezopen!’

‘Waarom heb je het verteld?’

‘Waarom heb ik wat verteld?’

Gabe staarde hem razend aan. ‘Moet ik het hardop zeggen? Wil je dat ik het van de daken schreeuw zodat iedereen het weet, van Pointer’s Gap?’ Hij negeerde Hennessy en probeerde de straat op te lopen.

Bernie stak zijn arm uit, greep Gabe bij zijn jas en trok hem terug. Ondanks zijn lichaamsgeur en stinkende adem hield Bernie hem vast bij zijn revers, bracht zijn gezicht naar dat van Gabe en sprak zacht, doch nadrukkelijk: ‘Niemand weet het.’

‘Je hebt me beloofd dat je het aan niemand zou vertellen, maar je hebt het niettemin tegen Norma Blanchard gezegd. Waarom? Waarom?’

Bernie liet hem acuut los en deed een stap naar achteren. Hij had het gevoel dat zijn hoofd explodeerde. Elk bloedvat in zijn lichaam begon te bonken van wraakzucht. Maar hij klemde zijn kaken op elkaar om zijn gelaatsuitdrukking onbewogen te laten. Hij trok aan de zoom van zijn gilet, draaide zijn manchetknopen recht, nam zijn gebruikelijke intimiderende, zelfverzekerde houding aan en zei effen: ‘Voor de zekerheid.’

Gabe knipperde met zijn ogen. ‘Hoe weet je überhaupt van mijn… onze…’

‘Van je smerige, overspelige affaire? Ik maak er een punt van te weten wie er met wie neukt. Dat is reuzehandig op dit soort momenten, dokter Driscoll. Ik heb je namelijk bij je ballen. Je hebt je vrouw vermoord om verder te kunnen met je minnares en je bastaardkind.’

Gabe stootte huiverend een snikkend geluid uit. ‘Ik ben die avond naar je toe gekomen voor hulp.’

‘Je was in paniek en niet in staat zelf je probleem op te lossen. Je was buiten jezelf van wanhoop en angst, en ik heb direct gereageerd.’

‘We hadden een afspraak.’

‘Dat klopt. We hebben afgesproken elkaar te helpen. Quid pro quo. En ik heb me binnen luttele uren aan mijn kant van de deal gehouden. Jij, daarentegen…’ Hij maakte een minachtend snuivend geluid. ‘Moet je jezelf eens zien. Je bent een wrak, een schande.’

Gabe veegde met de rug van zijn hand zijn neus af. ‘Je hebt me bezworen dat niemand er ooit achter zou komen.’

‘Maar denk je nou heus dat een man op mijn positie zou aanbieden jouw probleem op te lossen zonder wat voor zichzelf achter de hand te houden? Dacht je dat, Gabe? Serieus? Ben je zo naïef? Zo dom?’

De schouders van de man zakten naar beneden. Zijn hoofd viel naar voren alsof de pin in het scharnier dat zijn hoofd ophield eruit was getrokken.

Bernie liet hem even in stilte en vernedering lijden en zei toen: ‘Ik neem aan dat juffrouw Blanchard de informatie gebruikt om zelf druk uit te kunnen oefenen?’

‘Ze is al twee keer naar mijn huis gekomen,’ mompelde Gabe. ‘De eerste keer midden in de nacht. Ik heb haar verteld hoe dom dat was, maar ze kwam gewoon nog een keer. En ook nog overdag. Ze had de baby zelfs bij zich. Ze wil met me samen zijn.’

Bernie maakte een spijtig geluid en slaakte een zucht. ‘Typisch vrouwelijk gedrag. Ze wil een nestje bouwen.’

‘Het is veel te snel. Het zou achterdocht opwekken.’

‘En terecht,’ zei Bernie. ‘Dat moet je aan juffrouw Blanchard duidelijk zien te maken. Of zal ik namens jou even met haar praten?’

Gabe hees zijn hoofd omhoog en keek Gabe met troebele ogen aan. ‘Nee, dat doe ik zelf wel.’

Bernie kneep vaderlijk in Gabes arm. ‘Dan stel ik voor dat je voordat je je liefje een bezoekje brengt zorgt dat je nuchter bent, in bad bent geweest en je hebt geschoren. Ga naar de kapper. Koop wat leuks voor juffrouw Blanchard. Neem een speeltje mee voor de baby.’

Gabe knikte instemmend, maar Bernie zag dat het allemaal niet echt binnenkwam. Hij zei geïrriteerd: ‘Ik heb je twee weken gegeven om je leven weer op de rit te krijgen, Gabe. In plaats daarvan gaat het alleen maar slechter, en je tijd is om. Je begint morgen.’

‘Wat?’

‘Hang je bord buiten. Ga weer op huisbezoek. Deel pillen uit, zet gebroken neuzen, dien klysma’s toe. En begin zoals afgesproken met je werk voor mij.’

‘Tijdens mijn visiterondes sterkedrank rondbrengen.’

Bernie beet op zijn onderlip. ‘Sinds ons laatste gesprekje heb ik bedacht dat iedere idioot dat kan. Er staan er al genoeg op mijn loonlijst. Het zou zonde zijn jou zulk werk te laten doen. Dus heb ik voor jou wat ingewikkelders bedacht, Gabe. Iets wat beter past bij een geleerde en gerespecteerde man met kennis van wetenschap en geneeskunst.’

Gabe vroeg verbaasd: ‘Waar heb je het over, Bernie?’

‘Vergif.’
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Thatcher was nog laat aan het werk. De zon was al onder en het was zo donker in de stal dat hij een lamp nodig had. Hij liep ermee van box naar box terwijl hij zorgde voor vers water en eten voor de paarden.

De merrie die de aanleiding was geweest dat hij er zo laat nog was, zwaaide met haar hoofd toen hij haar box binnenliep. Ze had de reputatie snel te trappen, dus wachtte hij tot ze wat was bedaard voordat hij haar benaderde.

‘Ik kom als laatste bij jou omdat we even moeten praten.’ Hij ging op een plek staan waar ze hem goed kon zien. Hij aaide haar over haar voorhoofd. ‘Als je nog een keer een plank uit het hek van meneer Barker trapt, ben ik bang dat we allebei van zijn terrein worden gegooid. Dat zou mij geld kosten. En dan zou jouw eigenaar, die al behoorlijk geduldig met je is geweest, je naar de lijmfabriek sturen.’

Ze spitste haar oren. Hij had haar onverdeelde aandacht.

‘Maar wat hij veel liever zou willen is je zwanger maken van die knappe hengst die hij heeft. Als je je niet snel als een dame gaat gedragen, loop je dat mis. Hij heeft een prachtig klokkenspel,’ fluisterde hij. ‘Het is een racepaard. De andere merries zouden er alles voor overhebben. Denk er maar eens rustig over na.’

Hij tilde een opgerolde lasso van een haak en wreef die met zijn ene hand over haar heen terwijl hij haar met zijn andere hand aaide. Toen zei hij droogjes: ‘Hoewel ik natuurlijk de laatste ben die je wat dat betreft van advies kan dienen.’

Hij had drie rusteloze nachten gehad sinds hij naar Laurels huis was geweest en haar met de broers O’Connor had gezien. Ze vond hen charmant. Ze waren geestig. Ze maakten haar aan het lachen.

Thatcher was nog nooit eerder jaloers geweest, maar het had hem nu volledig in zijn greep. Hij begreep nu hoe het je beoordelingsvermogen kan vertroebelen en je kan aanzetten tot irrationeel gedrag. Maar los van de jaloezie zag hij echt helemaal niets positiefs in de omgang van Laurel Plummer met die raddraaiers.

Thatcher wist – dat was die verdomde mensenkennis van hem – dat ze niet altijd de waarheid sprak. Van een deel van het omzeilen van bepaalde onderwerpen en minder dan directe antwoorden geven zou je kunnen denken dat het door haar trotse aard kwam. Ze was meer dan vastberaden voor zichzelf te zorgen. Maar hij vermoedde dat haar ontwijkende gedrag niet enkel werd veroorzaakt door haar behoefte aan privacy.

En dat zat hem dwars, want hij had de indruk dat ze zijn waarschuwing over Chester Landry niet serieus had genomen.

Om haar te laten luisteren, om te proberen haar aan haar verstand te peuteren hoe belangrijk het was dat ze zijn waarschuwing serieus nam, had hij haar vastgepakt en de indruk gewekt dat hij haar nogmaals ging zoenen. Op het moment dat hij haar had aangeraakt had hij haar onverdeelde aandacht gekregen, dat wel, maar zij ook die van hem.

Hij had verwacht een stijf korset, of wat het ook was dat vrouwen onder hun kleding droegen om het een smaller te maken en het ander platter te drukken. Maar het enige wat hij onder Laurels jurk had gevoeld was Laurel zelf.

Haar taille had meegevend gevoeld, elke smalle rib duidelijk gedefinieerd. De muis van zijn hand had langs de onderkant van haar borst gestreken. Hij zou verdomme een medaille moeten krijgen dat hij de verleiding had weerstaan die zachte bolling vast te pakken. Hij…

De merrie spitste nogmaals haar oren en knikte rusteloos met haar hoofd op het moment dat Thatcher buiten de stal een geluid hoorde. Hij liet de lasso zakken, maar bleef met zijn andere hand de merrie aaien om haar gerust te stellen.

Een ritseling. Het zachte kraken van iemand die over stro liep. Was het een of ander beest? Een muis, rat, kat, buidelrat?

Toen een gekletter dat de doden zou kunnen doen herrijzen. Een dier kon een lege voeremmer omverschoppen, maar zou niet zo vloeken als dat gebeurde.

De merrie begon te stampen en hinniken, en de andere paarden in hun boxen deden hetzelfde. Thatcher gooide de lasso over zijn schouder, maakte het hek van de box open en glipte eruit. Maar het kostte even om het dicht te maken zodat de merrie niet naar buiten kon. Toen het eenmaal goed dichtzat, sprintte hij naar de grote staldeur. Daar aangekomen zag hij een man vluchten. Thatcher rende achter hem aan.

Het was ontzettend donker, maar Thatcher zag de indringer langs de paardenkamp rennen, in de richting van de beek. Thatcher sprintte achter hem aan en maakte ondertussen de lasso los. Toen de man over de steile oever begon te glijden sloeg Thatcher moeiteloos de lasso om hem heen, met een keurige lus over zijn hoofd en rond zijn torso, waarbij zijn armen tegen zijn zijden werden gedrukt.

De man schreeuwde het uit toen hij omver werd getrokken. Toen hij met zijn achterwerk op de rotsachtige ondergrond landde, begon hij te schelden.

Thatcher liep naar hem toe en rolde ondertussen de lasso op. Het gezicht dat hem razend aanstaarde was dat van een tiener, van ongeveer de leeftijd van Roger.

‘Laat me los, cowboy.’

Thatcher plantte zijn laars tegen de borst van de jongeling, duwde hem op zijn rug en hield hem met zijn voet in bedwang. ‘Weet je wat ze met paardendieven doen?’

De jongen staarde hem nog steeds razend aan, maar zei niets.

‘Die worden opgeknoopt aan de dichtstbijzijnde boom.’

De jongen werd ietsje minder opstandig en vijandig. ‘Ik bedoelde er niets mee.’

‘Volgens mij wel.’

De jongen tuurde in het donker in Thatchers gezicht. ‘Ik heb iets gehoord over een cowboy die de kop van een ratelslang eraf heeft geschoten. Ben jij dat?’

‘Hm-hm.’

‘O, kut.’

‘Heeft Roger je dat verteld?’

‘Ik ken geen Roger. Ik heb het gewoon ergens gehoord.’

Thatcher gebaarde met zijn hoofd naar de stal. ‘Paardendieven zijn minderwaardig volk.’

‘Ik kwam alleen maar even kijken.’

‘En leugenaars ook.’ Thatcher haalde zijn voet van de borst van de jongen en trok hem overeind. ‘Voordat je die emmer om schopte en jezelf verried was je van plan een paard mee te nemen, hè?’

‘Ik heb die emmer op weg de stal uit omgetrapt. Ik had me bedacht over het lénen van een paard.’

‘Zag je mijn lamp?’

‘Nee, de paarden. Ik dacht dat ze gezadeld zouden zijn.’

Thatcher kon een grinnik niet onderdrukken. ‘Een minderwaardige, stelende sukkel. Hoe heet je?’

Zijn boosheid welde weer op door Thatchers beledigende woorden. ‘Wat gaat jou dat aan, Billy the Kid?’

Thatcher keek om zich heen. Zijn blik bleef rusten bij een grote eikenboom. ‘De onderste tak is hoog genoeg.’ Hij liep erheen en trok de jongen, die de lasso nog om zijn borst had, achter zich aan.

De jongen zette zich schrap. ‘Wacht! Wacht even! Elray. Ik heet Elray Johnson.’

Thatcher herkende direct de naam, bleef staan en draaide zich om. De sheriff had Thatcher verteld hoe bang Elray Johnson was sinds Wally was vermoord. Hij zag er nu ook doodsbang uit. ‘Waarom was je van plan een paard te stelen, Elray?’

Alle bravoure uit hem gevloeid schudde de jongen nu vastberaden zijn hoofd. ‘Je kunt me ophangen, maar ik vertel niets.’

Bill werd thuis door Scotty gebeld. De hulpsheriff zei niet veel, behalve dat het Elray Johnson betrof. Dat beloofde niet veel goeds.

Toen Bill tien minuten later het bureau binnenliep, trof hij daar niet de chaos aan die hij had verwacht. De klok aan de muur tikte hard in de verder doodstille ruimte. Scotty zat papierwerk te doen.

Hij zei: ‘Sorry dat ik u thuis moest storen.’

‘Wat is er aan de hand? Waar is Elray?’

‘Hij heeft hem naar een cel gebracht.’

‘Wie?’

‘Uw favoriete hulpje.’

Bill bestrafte die opmerking met een strenge blik. ‘Ik neem aan dat je het over Thatcher hebt.’

‘Moeten we hem als collega beschouwen?’

‘Goede vraag,’ mompelde Bill terwijl hij zijn hoed ophing. Hij liep de gang met cellen in, die allemaal openstonden. In de eerste cel stond Thatcher met zijn rug tegen de muur geleund, met een voet er achterwaarts tegenaan geplaatst en zijn knie opgetrokken. Zijn blik was op Elray gericht, die nagelbijtend en wiebelend met zijn knieën op de brits zat.

Zodra hij Bill zag, schoot hij overeind en zwaaide met een beschuldigende vinger naar Thatcher. ‘Hij heeft me als een verdomd kalf binnengehaald met die lasso. Hij zei dat hij me ging ophangen!’

Bill keek naar Thatcher, die zei: ‘Hij was Barkers stal binnengeglipt om een paard te stelen. Wat niet lukte omdat ik hem betrapte. Maar dat is niet de reden dat ik hem hierheen heb gebracht.’

‘Oké,’ zei Bill. ‘Je hebt mijn aandacht.’

‘Hij zei dat hij liever wordt opgeknoopt dan dat hij vertelt waarom hij een paard nodig had.’

Bill had Thatcher niet meer gezien sinds die ochtend dat hij naar zijn huis was gekomen. Hij had Thatcher tijdens hun gesprek op de veranda meer over zijn persoonlijke leven met Daisy verteld dan hij prettig vond, maar hij wist instinctief dat zijn geheim veilig was bij deze man van weinig woorden.

Hij wist ook dat Thatcher die knul nooit zou hebben opgehangen, maar dat hij wel die indruk had gewekt. Thatcher had blijkbaar ook geconcludeerd dat Elrays wanhoop een signaal kon zijn dat hij probeerde te vluchten. Bill dacht dat Thatcher daar waarschijnlijk gelijk in had.

Elray was weer gaan zitten. Zijn knieën bewogen weer koortsachtig heen en weer. Bill vroeg: ‘Wat is er aan de hand?’

‘Niks.’

‘Was je van plan een paard te stelen?’

‘Nee.’

Thatcher zei: ‘Hij heeft net toegegeven dat hij dat wel degelijk van plan was, tot hij erachter kwam dat ze niet gezadeld waren.’

Bill schoot bijna in de lach, maar het lukte hem zijn gezicht in de plooi te houden. ‘Is dat waar, Elray?’

Elray wierp Thatcher nog een razende blik toe en zei nukkig: ‘Maar hij had me niet met die lasso op de grond hoeven trekken. Het is een wonder dat ik mijn kont niet heb gebroken. Als hij het netjes had gevraagd was ik heus wel gestopt met rennen.’

Bill vroeg: ‘Waar was je van plan naartoe te gaan op dat paard?’

‘Ik wou gewoon een stukje rijden. Zo ver had ik nog niet vooruitgedacht.’

Bill liep naar de brits, gebaarde Elray een stuk op te schuiven en ging op de plek van de jongen zitten. ‘Door jou staat mijn avondeten koud te worden en dan durf je van die onzin uit te kramen? Wat was je van plan dat zo belangrijk was dat je er een paard voor wilde stelen? Waar wilde je naartoe?’

Elrays gezicht vertrok als dat van een kind dat op het punt staat in tranen uit te barsten. ‘Dat weet ik niet. Ergens waar ik me een tijdje kon verschuilen.’

‘Waarom moet je je verschuilen?’

Hij slikte een snik weg. ‘Als ze ontdekken dat ik hier met jullie zit te praten gaan ze… gaan ze… gaan ze me iets vreselijks aandoen.’

‘Wie?’

‘Dat kan ik niet zeggen.’

‘Je familie?’

Elray veegde met zijn mouw zijn druipende neus af. ‘Die verrekte Wally ook.’

‘Wat is er met Wally?’

‘Hij schopte altijd overal stennis en smeerde hem dan, zodat anderen zijn troep moesten opruimen.’

‘Is dat wat er nu gebeurt? Wordt er troep opgeruimd?’

Elray gaf geen antwoord.

Bill zei: ‘Is er iets bekend geworden over de moordenaar van Wally?’

Elrays blik vloog heen en weer tussen Bill en Thatcher, en toen liet hij zijn hoofd zakken en schudde nee.

‘Waarom wilde je dan zo nodig weg?’

‘Ik ben het gewoon zat dat iedereen zich er zo druk om maakt.’ Hij ging wat rechterop zitten, rolde uitdagend met zijn schouders en keek even naar Thatcher voordat hij zijn blik weer op Bill richtte. ‘Hij kan niet bewijzen dat ik in die stal was voor iets anders dan om de vent te zien die die ratelslang voor zijn kop heeft geschoten. Ik ben er maar een paar seconden binnen geweest en heb niets gestolen. En verder heb ik er niets over te zeggen.’

Bill keek naar Thatcher, die zijn schouders ophaalde en zei: ‘Hem ophangen zou veel te veel moeite zijn. Ik denk niet dat meneer Barker zin heeft er alle energie in te steken om aangifte te doen.’

‘Wat stel je dan voor?’

Hij haalde nogmaals laconiek zijn schouders op. ‘Zijn familie laten weten dat ze hem mogen komen ophalen.’

Bill had meteen door dat Thatcher blufte, maar Elray niet. Hij sprong weer overeind. ‘Nee!’

Bill greep hem bij de tailleband van zijn broek en trok hem terug op de brits. ‘Waar ben je zo bang voor, knul? Als je het me niet vertelt lever ik je persoonlijk bij je overgrootvader af. Wat zit Hiram te bekokstoven? Wraak voor Wally?’

Elray maakte wat hikkende geluiden en zei toen: ‘Hij is woedend. Hij heeft ons allemaal opgedragen de heuvels te doorzoeken. Elke vierkante centimeter. Hij zei dat we alle distilleerderijen die we vinden kapot moeten slaan. “Alles en iedereen overhoop schoppen die drank stookt en geen Johnson heet”, zo zei hij het.’

Hij veegde nogmaals zijn neus af. ‘Een paar avonden geleden was ik met een neef… We noemen hem Tup, vraag me niet waarom. We waren op onderzoek en roken houtrook. We volgden het spoor en kwamen bij een distilleerderij. Of eigenlijk waren het er twee, maar er was daar maar één man. We waren aangetrokken door de rook, maar hij was niet met een run bezig, stond alleen maar wat te klussen.

Toen zagen we hem een krat drank in een gat in de grond verstoppen. Nadat hij zijn tent in was gegaan hebben we gewacht tot we zeker wisten dat hij sliep en toen hebben we zijn whisky meegenomen.’

‘Hoeveel?’ vroeg Bill.

‘Tien kratten.’

‘Tien kratten?’

‘Het was een flink gat. Het leek wel een graf, maar dan afgedekt met takken. We moesten heel vaak heen en weer om het allemaal in onze truck te krijgen.’

‘Kenden jullie die man?’

‘Volgens mij niet, maar we konden hem niet goed zien in het donker.’

‘Heeft hij jullie gezien?’

‘Zeker weten van niet. Er lag een geweer binnen handbereik. Als hij ons had gezien zou hij hebben geschoten. We zijn ongemerkt weggeglipt.’

Bill wreef over zijn snor en dacht na. ‘Zo te horen mag Hiram blij zijn met jou en je neef.’ Toen Elray geen antwoord gaf, vroeg Bill: ‘Of is het verhaal nog niet afgelopen?’

Thatcher had niet bewogen en zijn blik niet van de jongen af gewend. Hij zei: ‘Ik denk het niet, sheriff. Hij is doodsbang.’

‘Klopt dat, Elray?’ vroeg Bill.

‘Het begint uit de hand te lopen,’ zei hij, en zijn stem brak.

‘Die wraakexpeditie van Hiram?’

Elray knikte een paar keer met zijn hoofd. ‘De ouwe Hiram – en hij is mijn overgrootvader niet, maar een oudoom – zei tegen Tup en mij dat die twee distilleerderijen als gemakkelijke prooi klonken. En dat die drank die we hadden gejat van goede kwaliteit was.’

‘En daar houdt hij niet van,’ zei Bill. ‘Concurrentie.’

‘Inderdaad. Hij zei dat we terug moesten gaan, de potten drank moesten stelen, de vaten met fermenterend beslag moesten omgooien, de distilleerderijen moesten kapotslaan en…’ Hij ging zachter praten. ‘En hij zei dat we iedereen die er was moesten aftuigen. “Zorg dat ze spijt krijgen dat ze de naam Johnson ooit hebben gehoord,” zei hij.’

‘De boel overhoop schoppen.’

‘Ja, meneer.’

‘En je was van plan je aan de opdracht te houden om mensen af te tuigen?’

‘Ik had geen keuze, sheriff. En Tup is net een valse hond, die keek ernaar uit. Dus zijn we gisteravond teruggegaan.’

‘Wie heb je afgetuigd, en hoe erg? Hebben jullie die stoker vermoord?’

‘Nee! We hebben tot laat gewacht en ons verstopt, net als de vorige keer. Er was niemand. De distilleerderij was niet in productie en het vuur smeulde alleen maar een beetje. We zijn bij het gat gaan kijken. Tup stak zijn hand in de takken om ze weg te trekken en…’ Hij stopte met praten en slikte iets weg. ‘Ik heb nog nooit iemand zo horen krijsen, zelfs geen vrouw.’

‘Wat is er gebeurd?’

‘Er lag een berenval. Zijn arm was vrijwel doormidden. En toen begon het schieten.’

‘Met zijn hoevelen waren ze?’

‘Ik heb ze niet geteld. Ik ben er als een speer vandoor gegaan.’ Zijn stem brak nogmaals. ‘Ik ben in onze truck gesprongen en ervandoor gegaan, maar na een paar kilometer heb ik hem achtergelaten en ben ik te voet verdergegaan.’

‘Was je bang dat je werd gevolgd door die man van de distilleerderij?’ vroeg Thatcher.

Elray schudde zijn hoofd. ‘Hij had Tup al te pakken. Als ik zijn whisky teruggaf, zou hij me misschien sparen. Maar ik wist dat oom Hiram, de hele familie, zich zou afvragen waar we bleven. Ik ben hem gesmeerd, en dat is iets wat een Johnson niet doet: je familie in de steek laten. Als ze me vinden maken ze me af. Langzaam.’

Bill vreesde dat de jongen daar gelijk in had. Hij en Thatcher wisselden een blik uit en Bill zag dat Thatcher er hetzelfde over dacht.

Elray had zijn hoofd gebogen. Hij staarde naar de nagelriem die hij tot bloedens toe kapot had gebeten. ‘Ik heb me de hele dag verstopt en heb gewacht tot het donker werd. Ik wilde op een goederentrein springen, maar ik heb de laatste gemist.’ Hij hief zijn hoofd en keek Thatcher aan. ‘Er gaat er morgen pas weer een, dus wilde ik een paard stelen om hier weg te komen.’

Bill vroeg: ‘Denk je dat je neef dood is?’

‘Geen idee. Het schieten hield op, maar zijn gekrijs niet. Ik hoorde hem nog steeds toen ik al helemaal bij de truck was. Misschien is hij nadat ik weg was gegaan wel doodgegaan of vermoord.’

Hij dacht even na en zei toen: ‘Zoals ik al zei is het geen lieverdje, vooral als hij dronken is, wat bijna altijd zo is, maar ik ben een lafaard dat ik hem heb achtergelaten. Dat is wat Hiram gaat zeggen, en alles wat die ouwe klootzak zegt is de wet.’

‘Maar hier niet.’ Bill stond op. ‘Jij blijft hier even zitten tot ik wat hulpsheriffs heb opgetrommeld, en dan gaan we.’

Elray haalde zijn druipende neus op en staarde hem uitdrukkingsloos aan. ‘Waarnaartoe?’

‘Je gaat ons de weg wijzen, Elray.’

Zijn ogen puilden bijna uit de kassen. ‘Doe me dat alstublieft niet aan. En ik zou alleen maar verdwalen. Ik weet niet meer waar het is.’

Bill negeerde die woorden, gebaarde met zijn hoofd naar het kantoor en begon die kant op te lopen. ‘Thatcher.’

Thatcher duwde zichzelf van de muur. ‘Wacht even.’ Toen hij naar Elray liep, deinsde de jongen terug. Hij wierp een doodsbange blik op Bill. ‘Laat me hier niet met hem achter.’

Thatcher stond over hem heen gebogen. ‘Rustig maar, Elray. Als ik je kwaad had willen doen, had ik je wel opgeknoopt.’

‘Wat wil je dan?’

‘Ik wil weten waarover je liegt.’

‘Ik lieg niet. Ik heb opgebiecht dat ik die whisky heb gestolen, dat ik Tup heb achtergelaten, en…’

‘Dat bedoel ik niet.’

‘Wat dan?’

‘Wat is er bekend geworden over de moordenaar van Wally?’
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Laurel reed de grote weg af en het bekende pad vol gaten naar de hut op, waar ze Corrine voorraad ging brengen om daarna door te rijden naar de distilleerderij om whisky op te halen.

Het verraste haar niet dat de hut nauwelijks te zien was in het donker. Corrine werkte het grootste deel van de nacht bij Ernie in de distilleerderij en kwam vaak pas terug als het al licht was. Op nachten dat ze in de hut was, zag die er vanaf de weg onbewoond uit.

Om te voorkomen dat het zou opvallen dat er iemand woonde had Laurel in een andere stad een rol zware stof gekocht. Die had ze samen met Corrine voor de weinige ramen in de hut gehangen en aan de muren gespijkerd zodat er geen licht door de kieren naar buiten zou lekken. Corrine gebruikte het fornuis zo weinig mogelijk om geen rook uit te stoten. Als het koud zou worden en ze de potkachel zou moeten gebruiken om het huisje te verwarmen zouden ze daar iets op moeten verzinnen, maar daar had Laurel nog een paar maanden de tijd voor.

Ze reed het erf op en parkeerde achter de hut, uit zicht van de weg, en pakte de spullen uit de auto. Er scheen geen maan, maar ze wist waar de obstakels waren en liep naar de hut.

Een van die obstakels was het kippenhok, dat haar aan die valse haan herinnerde. Voordat ze naar de stad was verhuisd had ze haar dreigement waargemaakt en stoofpot van hem gemaakt, voor Ernie. De legkippen had ze aan een bejaardentehuis gedoneerd, dat er heel blij mee was.

Nu ze aan de haan dacht, dacht ze ook weer terug aan haar ontmoeting met Thatcher die dag. En de herinnering aan Thatcher maakte haar ‘feeksig’. Dat was het woord dat Irv had gebruikt om haar humeur mee te omschrijven sinds de laatste keer dat ze Thatcher had gezien.

Ze had niets meer gehoord of gezien van Chester Landry, niets om Thatchers waarschuwing te onderbouwen of eraan af te doen. Toen ze de tweeling had gevraagd of ze hem kenden vertelden ze haar dat hun vriend Randy het wel eens over de schoenverkoper had gehad. Maar ze hadden Randy al een tijdje niet gezien en hadden die Chester nog nooit gezien.

De tweeling was begonnen met de leveringen aan Lefty’s, en tot dusverre was dat probleemloos verlopen. Hoewel, zo hadden ze Laurel verteld, de hulpjes van de sheriff sinds de inval regelmatig op de wegen rond het roadhouse patrouilleerden. Lefty had geklaagd dat de toegenomen waakzaamheid zijn klanten weghield.

Thatcher was sinds die avond in de tuin niet meer langs geweest.

Ze beschouwde de zaak als afgedaan.

Ze klopte uit beleefdheid op de deur van de hut en riep zacht Corrines naam. Er klonk geen antwoord, dus duwde ze de deur open en liep naar binnen. Zoals verwacht was Corrine er niet. Laurel zette de zakken die ze had meegenomen op tafel zodat Corrine zelf de spullen kon opruimen waar ze ze wilde.

Op weg naar buiten vielen Laurel twee dingen op aan Irvs oude bureautje. Onder de hoek zonder tafelpoot had Corrine de stapel catalogi vervangen door houtblokken. Op het blad lag behalve haar haarborstel en wat persoonlijke spulletjes het oefenboek dat Laurel haar had gegeven.

Ze sloeg het open en was blij te zien dat Corrine had geoefend. Op de eerste bladzijde had ze het alfabet een aantal keer geschreven. De letters waren niet perfect, maar op bladzijde drie was al vooruitgang te zien. Op bladzijde vier had ze iets getekend. Eronder had ze ERNIE geschreven.

Laurel lachte zacht. Misschien was Corrines tekeningetje een onleesbare doodsbedreiging. Hun relatie was nog steeds gespannen.

Ze legde het schrift op het bureau terug, liep naar buiten en trok de deur achter zich dicht. Terwijl ze terug naar de auto liep hoorde ze op de weg een auto naderen. Koplampen kwamen van een heuvel af. Een tweede stel volgde snel na het eerste. Toen een derde voertuig. Ze reden snel, op gelijkmatige afstand van elkaar. Het zag eruit als een konvooi met een missie.

Laurels hart sloeg over en bleef bonken tot ze de zijweg naar de hut waren voorbijgereden. Ze had eenvoudig haar aanwezigheid kunnen verklaren. Het was nog steeds Irvs hut. Ze kon zeggen dat ze er was om iets op te halen wat Irv bij de verhuizing had vergeten.

Maar toen bedacht ze iets ergers: als ze niet op weg waren naar de hut, waar reden ze dan zo gehaast naartoe? Het was hier een niemandsland, er was niets behalve…

Zonder er verder over na te denken zette ze het op een lopen, de heuvel achter de hut op. Ze vergat alle voorzorgsmaatregelen die ze Corrine zo vaak had gezegd te nemen. Haar pistool zat in haar zak, maar ze had geen lamp bij zich, en zou die niet hebben aangestoken als ze die wel had gehad. Ze liep niet voorzichtig. Ze dacht niet na over het risico dat ze haar enkel zou verstuiken of over losliggende stenen zou struikelen en in een spleet tussen de rotsen terecht zou kunnen komen, waar ze zou kunnen omkomen van de dorst voordat ze zou worden gevonden.

Ze hoorde een coyote janken, maar in de verte, en de enige roofdieren waar ze bang voor was, waren mannen. Ordehandhavers. Of boze concurrenten. Ze wist niet voor welke groep ze het bangst moest zijn en wilde niet nadenken over de gevolgen als een van beide de distilleerderij zou vinden. Als dat konvooi daar inderdaad naar op weg was, moest zij zorgen dat ze er eerder was. Het zou hun misschien de distilleerderij kosten, maar dan konden Corrine en Ernie nog ontsnappen.

Ze had gedurende de maanden dat ze hier regelmatig liep routes gevonden die minder steil waren. Maar dat waren kronkelpaden die meer tijd kostten, en die had ze niet, dus rende ze recht naar boven.

Ze struikelde en viel op haar knie. Haar rok en petticoat boden enige bescherming, maar het deed wel zo veel pijn dat ze haar kaken op elkaar klemde. Ze zou een flinke blauwe plek krijgen.

De tweede keer dat ze dreigde uit te glijden greep ze een tak om haar val te breken. Die schaafde haar arm. Een nachtvogel scheerde vlak voor haar langs en zijn krijs maakte dat ze ondanks de noodzaak niet op te vallen in een reflex een gil slaakte.

Haar longen brandden, ze had het gevoel dat haar hart zo ongeveer uit elkaar spatte, maar ze rende verder, naar boven. Als ze het mis had konden ze op een later moment samen lachen om haar koortsachtige klimtocht naar de distilleerderij. Veel later.

Maar voor nu moest ze ervan uitgaan dat haar vrienden gevaar liepen te worden ontdekt, overmeesterd en gestraft. Als ze te laat zou zijn, zouden ze het mogelijk zelfs met de dood moeten bekopen.

Hoewel het vreselijk donker was wist ze dat ze vlak bij het punt was dat op Ernies kamp uitkeek. Ze rende hijgend de laatste paar meter. Zweet droop in haar ogen, die prikten. Boven op de heuvel aangekomen sloot ze haar ogen om het zweet weg te knipperen, maar ook om uit te stellen, al was het maar een fractie van een seconde, wat ze beneden zou zien.

Ze bad voor het beste, vreesde het ergste en opende haar ogen.

Wat ze zag maakte dat ze terugdeinsde. Ze snakte naar adem door haar mond, die ongelovig openhing.

Want er was beneden niets te zien. Het terrein was leeg.
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De sheriff stond met zijn handen op zijn heupen in een houding vol walging aan de rand van de open plek. Hij keek toe terwijl hulpsheriffs met zaklampen het terrein doorzochten, dat overduidelijk kort daarvoor was verlaten.

‘Verdomme.’

Thatcher kwam naast hem staan en hoorde hem binnensmonds vloeken. ‘Ze zijn net met Tup vertrokken. Zijn echte naam is Thomas.’

‘Hoe gaat het met hem?’

‘Hij gaat het wel overleven. Dokter Perkins heeft hem een injectie met morfine gegeven. Tot dat moment uitte hij zich nog verbaal. En hoe. Hij vervloekte de hufters die de val hadden gezet, en zijn lafaard van een neef die hem had achtergelaten.’ Thatcher was even stil en voegde toen toe: ‘Toen we hier aankwamen en niets zagen dacht ik even dat Elray alles had gelogen, tot aan die distilleerderij aan.’

Elrays herinnering aan de locatie van de distilleerderij was miraculeus teruggekomen toen Bill had gedreigd hem aan zijn oudoom Hiram over te dragen. Kort daarna waren drie auto’s van het politiebureau, met in een daarvan dokter Perkins op de bijrijdersstoel, met Elray als gids op weg de stad uit gegaan. Omdat het zo vreselijk donker was had hij een aantal herkenningspunten over het hoofd gezien, en ze hadden terug moeten rijden naar een zijweg die ze hadden gemist.

De wegen waarover ze reden werden steeds smaller, er zaten steeds meer gaten in, en ze waren door heuvels gereden die er voor Thatcher allemaal hetzelfde uitzagen. Hij was gaan denken dat Elray hen had misleid toen de jongen ineens op het puntje van zijn stoel was gaan zitten en door de voorruit had gewezen.

‘Daar. Achter die naaldbomen.’

Tup Johnson was aangetroffen in het grafachtige gat dat Elray had beschreven. Hij leefde nog, maar als hij niet zou bezwijken aan gangreen of sepsis zou hij in ieder geval zijn arm kwijtraken, die er al half af hing, grotesk donker gekleurd en gezwollen, met rafelige botten eruit stekend.

Toen Bill en zijn assistenten zich over het terrein hadden verspreid om op onderzoek te gaan had hij Thatcher gevraagd bij Tup te blijven en te proberen hem zo veel mogelijk informatie te ontfutselen. De sheriff was blijkbaar vergeten dat Thatcher had gezegd geen hulpsheriff te willen zijn. Maar dit zou allemaal niet zijn gebeurd als hij Elray had laten gaan. Aangezien hij het dus alleen aan zichzelf te wijten had dat hij erbij was betrokken, had hij gedaan wat Bill hem had gevraagd.

‘Nee, Elray zat niet te liegen, Thatcher,’ zei Bill nu. Er was hier absoluut een distilleerderij. Het waren er zelfs twee, precies zoals hij zei. Heb je er wel eens een gezien?’

‘Alleen op foto’s.’

‘Die stapels rotsen zijn de vuurplaatsen. Er smeult nog hout in.’

‘En de ketels stonden erboven?’

‘Precies. Scotty zegt dat de rookkanalen naar die rotswand stonden gedraaid, een oude truc om de rook te doen vervliegen zodat die minder snel wordt opgemerkt.’

‘En die man die Elray en Tup hier aan het werk hebben gezien?’

‘Daar is geen spoor van te bekennen. Het enige wat we zeker weten is dat het geen Johnson was.’

‘Hij had een partner,’ zei Thatcher. ‘Volgens Tup waren ze met zijn tweeën, maar hij heeft ze niet gezien. Terwijl hij in dat gat lag te creperen hebben ze van achteren een zak over zijn hoofd getrokken. Hij was ervan overtuigd dat ze hem zouden doodschieten. Maar de ene heeft zijn goede arm vastgehouden terwijl de ander de klem eraf heeft gehaald.’

‘Die is ook nergens te bekennen,’ zei Bill. ‘Meegenomen om later nog eens te gebruiken, zeker.’

‘Ze hebben Tup in het gat gegooid. En niet zachtzinnig, zei hij. Maar ze hebben wel een veldfles met water en een pot whisky bij hem achtergelaten. Hij geeft toe dat hij het uitgilde en om zijn moeder huilde. Ze hebben hem genegeerd en het kamp afgebroken. Het is hem gelukt om met één hand het deksel van de whisky te draaien, en toen heeft hij de hele pot leeggedronken en is buiten westen geraakt. Toen hij vanochtend bijkwam wist hij dat ze weg waren. Het was doodstil, zei hij, op het geborrel van de beek na.’

‘Stokers die weten hoe je een distilleerderij moet bouwen kunnen die ook razendsnel afbreken en verplaatsen.’

Thatcher glimlachte. ‘Maar niet naar een plek als deze. Volgens Tup is het een ideale locatie.’

‘En hij kan het weten.’

Ze keken samen toe hoe een groepje hulpsheriffs in het struikgewas aan het zoeken was, maar dat leverde niets op.

Bill vroeg: ‘Tup heeft niemand gezien, maar heeft hij iemand horen praten?’

‘Ze zeiden geen woord.’

‘De hele nacht niet?’

‘Niet volgens Tup.’

‘Hm. Stokers die slim genoeg zijn om te weten dat ze hun mond moeten houden.’

‘Dat denk ik ook.’

‘Kan hij zich verder nog iets herinneren?’

Thatcher kneedde zijn nek. ‘Ze waren lichtvoetig.’ De sheriff wierp hem een vragende blik toe. ‘Ik heb ook geen idee wat het betekent, maar Tup zei dat beiden een lichte tred hadden.’

‘Dus onze verdachten zijn slim, praten niet en zijn lichtvoetig.’ Bill zuchtte. ‘Maar we weten in eider geval wel zeker dat Elray de waarheid sprak.’

‘Hierover, in ieder geval.’

‘Denk je nog steeds dat hij liegt?’

‘Wel ergens over, ja.’

‘Hoe zeker ben je daarvan?’

‘Honderd procent.’

Bill maakte een grommend geluid.

Thatcher staarde naar de heen en weer bewegende lichtstralen van de zaklampen. ‘Het terrein is wel zo’n beetje klaar. Heeft iemand al gezocht naar sporen die hiervandaan leiden?’

‘Dat is geprobeerd, maar zonder succes. Ben jij een goede spoorzoeker?’

‘Alleen als het om verdwaalde koeien of om wolven, coyotes of lynxen gaat.’

Bill gaf hem een zaklamp. ‘Je bent niet op zoek naar poep of pootafdrukken. Ga niet te ver weg in het donker. Ik wil niet ook nog naar jou moeten zoeken. Ik wil naar huis.’

‘Hoe is het met mevrouw Amos?’

Bill wendde zich af. ‘Ik zie je over tien minuten in de auto.’

Thatcher was in minder dan die tijd terug en gaf zijn zaklamp terug. ‘Het is te donker.’

‘Ik zal morgenochtend een team op pad sturen, maar ik vermoed dat onze berenvangers te slim zijn om een spoor na te laten dat gemakkelijk is te volgen.’

Elray was zo bang geweest voor Tups woede dat hij had gesmeekt in de auto te mogen blijven zodat hij niet zou worden gezien. Hij had onder bewaking van een hulpsheriff onderuitgezakt op de achterbank gezeten. Bill stuurde de hulpsheriff nu weg en nam achter het stuur plaats.

‘Hebben jullie iets gevonden?’ vroeg Elray. ‘Op Tup na, dan.’

Bill gaf geen antwoord. En Thatcher ook niet terwijl hij bij Elray achterin ging zitten.

‘Ik ben niet zo dom dat ik uit een rijdende auto zou springen, meneer Hutton. U hoeft niet naast me te komen zitten.’

Op een bepaald moment die avond was de jongen Thatcher met respect gaan bejegenen, wat hem amuseerde. Hij had niet de indruk dat Elray door-en-door slecht was, of achterlijk, meer onfortuinlijk dat hij was geboren in een familie waarin hij niet echt thuishoorde. Wat waarschijnlijk de reden was dat hij de jongen steeds aardiger begon te vinden.

Maar voor nu volgde Thatcher het voorbeeld van sheriff Amos en zei niets terwijl hij naast Elray plaatsnam. Hij had sowieso even geen zin om te praten.

De stilte moet Elray nerveus hebben gemaakt, want hij begon te kletsen. ‘De enige wet die ik heb overtreden is dat ik whisky van een illegale stoker heb gepikt, en hoe kan dat een misdaad zijn? Ik heb er geen cent aan verdiend. Bovendien had ik opdracht gekregen iemand in elkaar te slaan, maar heb ik naar niemand een vinger uitgestoken.’

Toen noch Thatcher, noch de sheriff reageerde, vervolgde hij: ‘Die distilleerderij was zo goed verstopt dat jullie hem zonder mij nooit hadden gevonden. Jullie zouden me moeten bedanken, en niet…’ Hij slikte iets weg. ‘En niet met me doen wat je van plan bent te gaan doen.

Ik vind dat jullie me moeten opsluiten, in een gevangenis ver hiervandaan. Tot het stof een beetje is neergedwarreld. Of nee, zet me morgenochtend maar op die goederentrein, en dan beloof ik dat je nooit meer last zult hebben van Elray Johnson. Ik heb altijd al eens naar Arkansas gewild.’

Bill reed in stilte verder.

Thatcher staarde uit het raam.

Elray gaf het op en trok zich terug in een broeierige wolk van stilte.

Hoewel ze ondertussen op de grote weg reden, was er weinig te zien. Toen ze langs de hut van Plummer reden tuurde Thatcher het raam uit, maar het huisje was in het aardedonker nauwelijks te onderscheiden.

Op de dag dat hij het erf op was gelopen en Laurel met dat laken had zien worstelen, was de hemel achter haar puur blauw geweest. Het beeld stond in zijn geheugen gegrift. Hij vermoedde dat hij het de rest van zijn leven niet zou gaan vergeten.

Hij vervloekte haar woordeloos.

‘Verdomme, Laurel. Ik word helemaal draaierig van dat geijsbeer.’

‘Je wordt draaierig van de whisky.’

Irv stak de pot naar haar op. ‘Neem ook een slok. Misschien word je dan wat rustiger.’

‘Ik kan me niet veroorloven rustig te zijn.’

Sinds ze thuis was gekomen en hem wakker had gemaakt om te vertellen wat ze had gezien – en niet had gezien – was ze buiten zichzelf geweest van zorgen, zo onrustig dat ze niet stil kon zitten. ‘Je hebt geen idee hoe het was om van boven op die heuvel naar beneden te kijken en niets te zien. Alles was gewoon verdwenen.’

Terwijl ze had proberen te bevatten dat haar vrienden, de distilleerderij, de tent, alles in rook leek te zijn opgegaan had ze uit haar ooghoek koplampen over een heuvel zien bewegen.

Ze had nog niet eens tijd gehad om een beetje op adem te komen, maar had zich direct omgedraaid en was rennend op weg naar de hut teruggegaan. De kans was groot dat degenen die in die auto’s aan kwamen rijden meer tijd dan zij zouden doorbrengen met proberen te achterhalen wat er was gebeurd en wat daar de betekenis van was. Maar dat was een aanname, niet iets wat ze zeker wist, en het was essentieel dat niemand haar hier in de buurt zou aantreffen. Niemand.

Ze had ook enorme aandrang gevoeld het nieuws zo snel mogelijk met Irv te delen, die misschien informatie zou hebben waarvan zij nog niet op de hoogte was. Ze hoopte vreselijk dat hij een verklaring zou hebben voor het feit dat de locatie er verlaten bij lag.

Maar tot haar verbijstering had hij nadat ze hem wakker had geschud razend makend kalm naar haar ademloze opsomming van feiten geluisterd. Het voorgaande uur was hij naarmate zij steeds meer in paniek was geraakt bij elk slokje whisky alleen maar rustiger geworden.

‘Ik weet zeker dat Ernie alles onder controle heeft.’

Ze draaide zich abrupt naar hem om. ‘Als je dat nog één keer zegt ga ik je ergens mee slaan. Dat kun je niet zeker weten. Misschien zijn ze weggekomen. Misschien zijn ze zelfs wel met het grootste deel van de spullen weggekomen. Maar hoe ver kunnen ze komen met die volle truck?’

‘Ernies oude truck…’

‘Ja, Ernies oude truck.’ Ze hield even op met praten, bleef staan en draaide zich weer naar hem om, haar handen tot vuisten gebald in haar zijde. ‘Waarom is mij nooit verteld dat Ernie een oude truck heeft?’

‘Omdat het niet nodig was om dat te vertellen.’

‘Tot vanavond!’ schreeuwde ze. ‘Als die truck zo goed staat verborgen in de heuvels hebben ze hem misschien wel niet kunnen bereiken. Met al die spullen? Onmogelijk.

Als de mensen in die drie auto’s die ik erheen zag rijden zijn gaan zoeken… Mijn god!’ Ze begon weer, handenwringend, te ijsberen. ‘Misschien zijn Ernie en Corrine wel gearresteerd. Of nog erger: dood. En wij straks misschien ook wel.’

‘Ik weet zeker dat Ernie alles…’

Haar razende blik snoerde hem de mond.

Hij wees met de pot whisky naar het voeteneind van het bed, waar iets lag. ‘Ik denk nog steeds dat het een bericht is.’

Ze pakte Corrines schrift en sloeg ermee tegen haar handpalm. ‘Wat voor bericht? Het staat vol koeterwaals.’

‘Waarom heb je dan de moeite genomen terug naar binnen te gaan en het mee te nemen? Jij moet ook hebben gedacht dat die hanenpoten iets betekenen.’

De terugtocht naar de hut had nog gevaarlijker gevoeld dan de heenweg omdat hij grotendeels heuvelafwaarts was en ze voor haar leven had gerend. Tegen de tijd dat ze terug was geweest bij de hut was ze bang geweest dat haar lichaam het zou begeven. Spieren, longen, hart, alles was tot het uiterste uitgedaagd. Ze was tegen haar Ford aan geploft, armen uitgestrekt op de motorkap, die ze had aangeklampt als een pelgrim een heiligenbeeld.

Ze had zichzelf één kostbare minuut gegund om haar hartslag en ademhaling tot rust te brengen. Dat was maar deels gelukt, en toen had ze zichzelf gedwongen in de auto te stappen.

‘Ik was de auto aan het keren toen ik me dat schrift op het bureau herinnerde. Ik heb echt geen idee wat me ertoe aanzette het te gaan pakken.’

Ze sloeg het open op de bladzijde waar Corrine had zitten kliederen. Het drong nu tot haar door dat het schrijven van Ernies naam nog veel te ingewikkeld zou zijn.

‘Kan Ernie lezen en schrijven?’

‘Ja. Hij is geen wetenschapper, maar hij redt zich.’

‘Dan is dit misschien van hem en heeft Corrine het schrift achtergelaten op een plek waarvan ze wist dat ik het zou zien liggen.’

‘Laat mij nog eens kijken.’

Ze liep naar het hoofdeinde, waar Irv tegen een berg kussens zat geleund, en gaf hem het schrift. Hij bestudeerde de grof getekende schets, zowel zijn hoofd als het schrift in verschillende hoeken bewegend. Toen kwam er van diep uit zijn borstkas een lach omhoog.

‘Wat? Wat is er?’

Hij sloeg het schrift dicht en gaf het aan haar terug. ‘Ga naar bed, Laurel.’

‘Natuurlijk niet!’

‘Doe het licht uit. Alles is in orde. Ik weet waar ze zijn.’

Hij weigerde er verder nog iets over mede te delen en zei dat het snel genoeg weer ochtend zou zijn. Laurel deed gefrustreerd maar uitgeput zijn slaapkamerlicht uit en trok de deur achter zich dicht.

Hoewel ze helemaal kapot was ging ze eerst in bad voordat ze naar haar slaapkamer liep. Daar trok ze een schone nachtpon aan, haalde de spelden uit haar haar en borstelde het goed door. Ze vlocht het losjes voor de nacht. Ze wilde net de olielamp uitdraaien toen ze in de spiegel op haar ladekast zijn reflectie zag.

Ze snakte naar adem, haar hand vloog naar haar keel en ze draaide zich om.





43

‘Ga alsjeblieft niet gillen.’

‘Wat doe jij hier? Donder op!’

Thatcher kwam de kamer binnen en sloot de deur.

‘Als je niet binnen twee seconden weg bent, schiet ik je neer.’

‘Waarmee? Je bewaart je pistool in je rokzak.’

‘Hoe weet jij dat?’

‘Je aait het als een huisdier.’

Ze was van plan geweest haar gescheurde en vies geworden rok de volgende ochtend te wassen en had hem aan een haak aan de badkamerdeur laten hangen, het pistool vergeten in haar zak. Ze dacht niet dat Thatcher haar iets wilde aandoen, maar ze wenste dat ze de Derringer binnen handbereik had om haar dreigement kracht bij te kunnen zetten.

‘Zoals je weet heeft Irv een geweer,’ zei ze nu. ‘Hij is beneden.’

‘Hij ligt te snurken als een os. Ik hoorde hem toen ik door de keuken liep.’

‘Als je nu niet weggaat, schreeuw ik hem wakker.’

‘Nee, dat doe je niet. Je wit niet dat ik hem hiermee confronteer.’

‘Waarmee?’

Hij gaf geen antwoord. In plaats daarvan zette hij zijn versleten, zwartvilten cowboyhoed af en legde hem op de tafel. Toen trok hij zijn jas uit en vouwde die over de rugleuning van een stoel.

‘Die kun je meteen weer aantrekken,’ zei ze. ‘Ik heb je niet gevraagd te blijven. En eerlijk gezegd ben ik het helemaal zat dat je hier steeds rondneust. Wat geeft jou het recht me midden in de nacht lastig te vallen en me de stuipen op het lijf te jagen?’

‘Het lijkt wel of je nooit slaapt. En of je altijd tot het uiterste gespannen bent. Ik vraag me af waarom dat is.’

‘Als ik gespannen ben, komt dat doordat jij elke keer uit het niets voor mijn neus staat terwijl ik niet eens gekleed ben om bezoek te ontvangen.’ Ja, dit was inderdaad de tweede keer dat hij haar aantrof in alleen…

Ze maakte die gedachte niet af omdat het, nu ze enigszins was hersteld van de schok dat hij in haar huis was, in haar slaapkamer, ineens tot haar doordrong dat hij een opmerkelijk plechtige uitstraling had.

Zijn grijze ogen glansden prachtig in het lamplicht, maar ze reflecteerden trieste ernst. Zijn gezicht stond gespannen, waardoor zijn kaaklijn nog strakker werd afgetekend. Hij zag eruit of hij op het punt stond een vreselijke taak te gaan uitvoeren, als iemand die tragisch nieuws moet overbrengen. Ze voelde van schrik haar spieren aanspannen. Waarom was hij hier eigenlijk?

Dat was het moment dat haar opviel dat er een laagje fijn, kalkachtig stof op zijn laarzen zat, en toen wist ze waar hij was geweest voordat hij naar haar huis was gekomen. Hoewel haar ademhaling op hol sloeg, deed ze haar best haar gezicht onbewogen te houden. Het lukte haar zelfs om de vraag te stellen die almaar door haar hoofd ging: ‘Wat kom je hier doen?’

Hij stak zijn hand in de borstzak van zijn jas en haalde er iets uit. Toen liep hij naar de ladekast en legde het er neer. Ze herkende direct een zilveren haarspeld, en haar hart kromp samen. Ze slikte iets weg. ‘Die heb ik vast op het erf verloren.’

Hij zei zacht: ‘Ik heb hem niet op het erf gevonden, Laurel.’

Ze hoefde niet te vragen waar hij hem dan had gevonden. Dat wist ze. Maar ze blufte verder, maakte een achteloos handgebaar. ‘Dan zal hij wel niet van mij zijn.’

‘Ik heb hem in je haar gezien.’

‘Heel veel vrouwen hebben die haarspeld. Ik heb hem bij Hancock’s gekocht. Er zitten er zes op een kaart. Je had hem niet terug hoeven brengen.’

‘Jawel.’

‘Waarom?’

‘Omdat ik je iets moet vertellen.’

‘Over een haarspeld?’

‘Heb je Chester Landry de laatste tijd nog gezien?’

Die vraag overrompelde haar volledig. Ze reageerde geïrriteerd. ‘Nee. En ik heb je al eerder gezegd dat ik niet dacht hem nog tegen te komen.’ Thatcher zag er weinig overtuigd uit. Ze voegde toe: ‘Ik ken die hele man niet. Hoe vaak moet ik dat nog zeggen?’

‘Was het tripje van de broertjes O’Connor naar Ranger succesvol?’

Hij probeerde haar bewust op de kast te jagen. Ze mocht hem niet laten winnen. ‘Enorm.’

‘Geen problemen onderweg?’

‘Jawel. Ze hadden binnen een paar minuten alle taart verkocht en moesten een aantal arbeiders teleurstellen. Waar ze niet blij mee waren. Ik moet meer gaan bakken.’ Als haar bijdehante antwoord hem dwarszat, liet hij dat niet merken.

‘Hoe gaat het met Corrine?’

Ze wierp onwillekeurig een blik op de haarspeld en vervloekte zichzelf dat ze dat deed. ‘Als haar arm nog wat aansterkt, zal ze ons nog beter kunnen helpen.’

Ze zag aan de manier waarop Thatcher haar aankeek dat hij wist dat ze een ontwijkend antwoord op al zijn vragen gaf. In eerste instantie leken ze misschien achteloos, maar ze wist dat ze dat niet waren.

‘Ken je Elray Johnson?’

Die vraag bracht haar oprecht van haar stuk. ‘Ik heb die naam wel eens gehoord. Is hij geen familie van…’

‘De beruchte clan. Inderdaad. Zijn neef Wally is kortgeleden vermoord. Elray heeft zijn lichaam gevonden.’

‘O, ja. Ik heb zijn naam in de krant gelezen. Wat is er met hem?’

Hij vertelde haar over Elrays mislukte poging een paard uit Barkers stal te stelen. ‘Ik heb hem naar het politiebureau gebracht en de sheriff erbij geroepen.’

‘Dat lijkt me een beetje overdreven. Je hebt hem betrapt voordat hij iets had gestolen.’

‘Maar hij zag eruit of hij iets anders op zijn geweten had. En ik bleek gelijk te hebben. Hij heeft toegegeven kratten drank van een concurrerende stoker te hebben gestolen.’

Nu verkrampten haar spieren helemaal. Haar hele lichaam beefde vanbinnen, maar het lukte haar om haar stem rustig te houden. ‘Ik heb gehoord dat dat heel vaak gebeurt.’

‘Misschien dat het een routinediefstal zou zijn geweest als het daarbij was gebleven. Maar dat is het niet.’

‘Wat is er dan gebeurd?’

‘Elray en zijn neef Tup zijn gisteren naar die distilleerderij teruggegaan. Een beslissing waar ze spijt van hebben gekregen. Er is een ongeluk gebeurd.’

Haar hart bleef in haar keel steken, en ze vroeg: ‘Wat voor ongeluk?’

‘Een ongeluk dat nader moet worden onderzocht. Toen sheriff Amos vanavond met een team van hulpsheriffs en Elray naar de distilleerderij terugging, ben ik min of meer gerekruteerd om ook mee te gaan.’

Dus dat was het konvooi dat ze had gezien. Thatcher bevond zich onder de mannen die de locatie van hun distilleerderij hadden ontdekt, en daar had hij de haarspeld gevonden die ze aan Corrine had gegeven.

Ze was bang dat haar stilte haar spanning zou verraden en zei: ‘Zoals bij Lefty’s. Daar werd je er ook al in geluisd om mee te doen met die inval.’

Hij lachte vreugdeloos en vertelde haar hoe hij Elray met een lasso had gevangen. ‘Maar daar gaat het niet om. Hij is onder druk gezet om ons naar de locatie van die distilleerderij te brengen. Het voelde alsof we kilometers en kilometers door de wildernis reden. Ik dacht dat hij loog, maar toen vonden we zijn neefje Tup.’

‘Bij die distilleerderij?’

‘In een gat in de grond. Zijn arm was zo gemangeld dat die niet meer als arm herkenbaar was.’ Hij bleef haar recht aankijken en zei: ‘Hij was ermee in een berenklem terechtgekomen.’

Haar hart bonsde ondertussen zo hard dat ze bang was dat ze zou flauwvallen. Het lukte haar met al haar krachtsinspanning om een snik te onderdrukken die achter in haar keel stak. ‘Wat afschuwelijk,’ zei ze hees. ‘Is hij dood?’

‘Het laatste wat ik heb gehoord is dat hij nog leeft, maar met een arm minder.’

Haar knieën begonnen te knikken en ze liet zich op het bed zakken, waar ze met haar armen om zichzelf heen geslagen ging zitten. ‘Wat afgrijselijk.’

Thatcher ging in de schommelstoel zitten waarin ze van plan was geweest urenlang met Pearl op schoot te zitten, haar voor te lezen, van haar te houden. Ze had een kussen tegen de rugspijlen gehangen om haar hoofd tegen te laten rusten tijdens de nachtelijke voedingen die er nooit waren geweest.

Thatcher legde nu zijn hoofd tegen het kussen en sloot zijn ogen. ‘Degenen die de distilleerderij bedienden – het zijn er minstens twee – hadden alles er weggehaald. Een berenval zetten om een whiskydief te pakken lijkt nogal extreem en wreed. Maar,’ vervolgde hij tijdens een zucht, ‘Tup had hen bestolen en was teruggegaan met de intentie nog meer te stelen en bovendien de distilleerderij te vernielen. Elray en hij hadden opdracht van het familiehoofd, Hiram, gekregen, om alles er kort en klein te slaan. Als Tup niet in die klem was komen te zitten, als ze alles daar niet hadden weggehaald, is de kans groot dat ze nu dood zouden zijn geweest.’

Hij zat even in de stoel te schommelen. ‘Ik heb lang gedacht dat het verschil tussen goed en kwaad helder was. De wet en gerechtigheid waren synoniem. Maar daar ben ik de laatste tijd niet meer zo zeker van.’

Ze bestudeerde hem even. Hij zag eruit als een cowboy die bij de dag leefde, iemand die de vaagheden van het leven accepteert en ermee omgaat zonder er verder veel bij stil te staan. Maar schijn bedriegt. Misschien had Thatcher Hutton wel te veel gezien, te veel nagedacht. ‘Wie ben je?’ vroeg ze op een zachte toon die haar verwondering verried. ‘Wie ben je echt? Waar kom je vandaan?’

Hij hield op met schommelen en keek haar aan. ‘Hoe bedoel je?’ Ze zei niets, bleef hem onderzoekend aankijken. Uiteindelijk zei hij: ‘Ik ben niemand.’

‘Ouders?’

Hij begon weer te schommelen, maar liet zijn hoofd opnieuw tegen het kussen rusten en staarde voor zich uit. ‘Ik ben niet uit een ei komen kruipen, maar ik kan me mijn ouders niet herinneren. Er is me verteld dat mijn vader hoefsmid was. Hij werd ervan beschuldigd een paard bewust kreupel te hebben gemaakt omdat hij kwaad was op de eigenaar. Het paard moest worden afgeschoten. Mijn vader is ervoor veroordeeld. De gevangenis is hem fataal geworden. Ik weet niet precies waaraan hij is overleden.’

‘Leeft je moeder nog?’

‘Geen idee. Ze is er daags na de veroordeling vandoor gegaan met degene die mijn vader had beschuldigd. Niemand heeft ooit nog iets van hen vernomen.’ Hij wierp een steelse blik op haar en vroeg droogjes: ‘Denk je dat dat verhaal over dat kreupele paard is verzonnen?’

Laurel was diep geschokt. ‘Heeft ze je zomaar achtergelaten?’

‘Daar lijkt het wel op.’

‘Wie heeft er dan voor je gezorgd?’

‘Ik ben bij een gezin geplaatst. Nette mensen. Ze namen weeskinderen op. Kinderen zoals ik. We moesten werken op hun boerderij, maar ze lieten ons wel naar school gaan.

Toen ik een jaar of elf was hoorde ik dat ene meneer Henry Hobson op zoek was naar hulp om zijn kudde naar het eindpunt van de spoorlijn te drijven, wat destijds Fort Worth was. Je moest er minstens dertien voor zijn, maar hij is erin getrapt dat ik dat was en heeft me aangenomen.’

Hij glimlachte met één mondhoek. ‘Jaren later heeft hij me verteld dat hij wist dat ik over mijn leeftijd had gelogen, maar dat hij onder de indruk was van hoe graag ik die baan wilde. Nadat ik had geholpen de koeien weg te brengen liet hij me blijven. Ik heb de daaropvolgende vijftien jaar op zijn boerderij gewoond en gewerkt, tot ik in dienst moest.’

‘Waarom ben je niet teruggegaan?’

‘Er was niets om naar terug te gaan.’ Hij zei wat er was gebeurd en vertelde met een bedroefde en bedachtzame gezichtsuitdrukking over de dood van zijn mentor en wat dat voor consequenties voor hemzelf had gehad.

‘Meneer Hobson was de geweldigste man die ik ooit heb gekend. Ik heb zijn zoon in Dallas gebeld en een bericht achtergelaten. Maar ik heb niets van hem gehoord en verwacht dat ook niet. Maar dat maakt ook niets uit. Nu niet meer.’

‘Nu?’

Hij verbrak zijn starende blik en wendde zich tot haar. ‘Alles is veranderd, Laurel.’

‘Wat dan? Sinds wanneer?’

‘Sinds vanavond.’

Hij stond op uit de schommelstoel en liep een rondje door de kamer. Bij een raam bleef hij staan, trok het gordijn opzij en keek naar buiten voordat hij weer onrustig verder liep. Normaal gesproken zou ze vreselijk veel last hebben gehad van zijn inbreuk op haar persoonlijke ruimte en zou ze dat ook hebben gezegd. Ze wist echter nog steeds niet waarom hij er was, maakte zich zorgen om zijn tobberigheid en hield haar mond.

Hij zei: ‘Voordat ze Tup meenamen had ik even gelegenheid om met hem te praten. Hij heeft me alles verteld wat hij kon over die twee mensen bij de distilleerderij. Een ding dat hij zich herinnerde was hoe lichtvoetig ze waren.’ Hij stond nu voor haar ladekast en keek naar de haarspeld die hij erop had gelegd. ‘Waar is Corrine?’

Ze bedacht dat het maar het beste zou zijn zich zo veel mogelijk aan de waarheid te houden en zei: ‘Die logeert in de hut.’

Hij draaide zich om en staarde haar aan.

‘Ze was bang dat ik haar eruit zou schoppen als ze niet hard genoeg zou werken, ook al had ik haar ervan verzekerd dat nooit te doen. Ze deed hier veel te veel en gaf haar arm geen rust om goed te genezen. Dus heb ik haar daar ondergebracht.’

‘We zijn er gisteren langs gereden. Twee keer. Het was er beide keren stikdonker.’

‘Dan zal ze wel hebben liggen slapen.’

Hij liep naar het voeteneinde van het bed, waar zij zat. ‘Als ik er nu heen ga, is ze er dan?’

‘Waarom stel je me al die vragen?’

Hij legde zijn handen op haar wangen, duwde haar hoofd een stukje naar achteren en bracht zijn gezicht heel dicht naar dat van haar. ‘Omdat ik doodsbang ben dat we aan tegenovergestelde kanten van een verbitterde en bloedige oorlog terecht gaan komen.’

‘Wat voor oorlog?’

‘Je weet dondersgoed welke oorlog, Laurel. Waarom heb ik jouw haarspeld bij een illegale stokerij gevonden?’

Ze probeerde weg te kijken, maar hij hield haar hoofd vast, waardoor dat niet lukte en ze niet meer tegen hem kon liegen. Ze smeekte hem: ‘Vraag dat alsjeblieft niet.’

Hij kuste haar hard op haar lippen. ‘Geef daar alsjeblieft geen antwoord op.’

Hij zette een knie op het bed en trok haar met zich mee terwijl hij ging liggen. Hij duwde zijn vingers in haar haar terwijl zijn duimen over haar wangen streelden. Toen keek hij haar in de ogen en zei: ‘Je wist dat dit zou gebeuren, hè?’

Ze begreep wat hij bedoelde met ‘dit’ en fluisterde hees: ‘Sinds die dag dat we elkaar op straat tegenkwamen.’

‘Ik wist het al eerder. En ik wist ook meteen dat het geen goed idee was. Je bent de ingewikkeldste vrouw die ik ooit heb ontmoet. Maar ik krijg jou en mijn verlangen naar jou maar niet uit mijn kop.’

Hij kuste haar nogmaals. Deze keer begon het teder, maar het werd al snel koortsachtig. Toen ze reageerde met dezelfde vurigheid legde hij een arm om haar schouders en de andere om haar middel. Ze sloeg haar armen om zijn nek en greep hem vast.

Hij drukte kreunend zijn knie tussen haar benen, duwde ze uit elkaar, legde zijn hand op haar billen en trok haar tegen zich aan. Ze voelde zijn verlangen, hard en gebiedend, assertief mannelijk. Elke vrouwelijke vezel in haar snakte ernaar die potentie in zich te voelen.

Toen hij de knoopjes aan de voorkant van haar nachtpon begon los te maken fluisterde ze: ‘De lamp…’

‘Blijft aan.’ Hij opende het knoopje bij haar kraagje, duwde zijn hand naar binnen en pakte haar borst vast. ‘Mijn god.’ Zijn warme adem bewoog over haar heen, vederlicht als zijn vingertoppen. Hij bracht zijn hoofd omlaag en wreef met zijn lippen over haar tepel, omcirkelde die toen met zijn tong.

Ze fluisterde zijn naam en duwde haar vingers in zijn haar. Hij was sinds ze hem voor het eerst had gezien niet naar de kapper geweest. Het was langer en dikker geworden en voelde heerlijk tussen haar vingers.

Toen hij haar tepel in zijn mond zoog kneep ze haar vingers samen, greep hem aan zijn haar. Hij kantelde zijn heupen en bewoog tegen haar aan. Ze kromde haar lichaam om hem te beantwoorden.

Lucht bewoog over haar huid terwijl hij haar nachtpon over haar heupen optrok. Hij duwde zijn hand in haar knieholte, kneep er met sterke vingers in en begon toen over haar dijbeen te strelen. Zijn aanraking was teder maar vastberaden, dicteerde haar zich te voegen terwijl hij met zijn hand omhoog bewoog.

Zijn onderzoekende streling maakte in haar een verbijsterend bewustzijn los van hoe koortsachtig ze naar hem verlangde, hoe nat ze was. Toen hij een vinger bij haar naar binnen liet glijden, schrok ze. Maar ze omklemde hem instinctief, liet zo weten naar meer te snakken. Hij trok zijn vinger weer terug, en waar hij haar toen aanraakte deed haar stuiptrekken.

Hij begon ritmische cirkeltjes op dat plekje te maken. Toen hij op hetzelfde moment met zijn mond aan haar tepel trok begon haar hele lichaam te tintelen. Het was fantastisch. Het was angstaanjagend.

Ze vroeg naar adem snakkend: ‘Wat doe je?’

En toen verloor ze alle controle. Haar heupen bewogen omhoog van het bed, zoekend naar zijn aanraking. Als hij zou stoppen zou ze doodgaan. Als hij doorging, zou ze doodgaan. Ze bonkte tegen zijn hand in haar verlangen opgeslorpt te worden door die vloedgolf van sensatie, ook al was ze even bang erin te verdrinken.

Ze raakte in paniek en riep: ‘Stop!’

Dat deed hij onmiddellijk. Hij trok zijn arm terug vanonder haar nachtpon, steunde op een arm en keek haar aan. ‘Laurel?’

‘Niet doen.’ Ze duwde zich met handen en voeten onder hem vandaan, bewoog helemaal naar boven in het bed, tegen de koperen spijlen aan. Ze propte haar nachtpon tussen haar benen, greep een kussen en drukte het tegen haar ontblote borsten. Haar tepels schreeuwden het uit van verlangen.

Thatcher keek haar bezorgd en in verwarring aan. ‘Wat is er?’

Ze kon niets uitbrengen, zo sterk golfde het verlangen door haar heen. Zelfs toen het wat weg begon te ebben was haar ademhaling nog onregelmatig.

‘Heb ik je pijn gedaan?’

Ze schudde haar hoofd en het lukte haar een stuurs ‘Nee’ uit te brengen. Ze trok haar nachtpon over haar benen. ‘Ik ben niet zo’n Frans meisje, verder niets.’

Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Pardon?’

‘Ik weet ervan. Derby heeft het me verteld. Hij heeft me verteld dat hij toen hij er was met meerdere vrouwen is geweest. Vanwege de gruwelijkheden die hij had gezien. Dat kon ik hem toch niet kwalijk nemen?’

Hij deed zijn mond open om iets te gaan zeggen, maar ze snoerde hem de mond door te zeggen: ‘Hij heeft me verteld dat de vrouwen daar dingen doen die hier onbestaanbaar zijn. Illegaal. En niet alleen de prostituees. Gewone meisjes. Je hebt er zelf vast genoeg ervaring mee.’

Hij staarde naar de vloer en kneedde zijn nek. ‘Laurel…’

‘Natuurlijk heb je ervaring. Dat gaat me ook niets aan, als je maar niet verwacht dat ik ook zo ben en dingen… ga doen.’ Ze hief haar kin in de richting van de slaapkamerdeur. ‘En wees nu alsjeblieft een heer en vertrek.’

Hij zag eruit of hij tegen haar in wilde gaan, meer wilde zeggen, maar hij ademde diep uit en stond op van het bed. Hij pakte zijn hoed, zette hem op en trok zijn jas aan. Hij liep naar de deur, maar deed hem niet open. Toen draaide hij zich om en zei: ‘Ik had mijn verhaal nog niet afgemaakt.’

‘Ik wil het niet horen.’

‘Jawel, dat moet.’

‘Het gaat mij niets aan.’

‘Ik hoop zo dat dat waar is. Dat hoop ik echt, Laurel.’ Hij was even stil. Toen zei hij: ‘Toen we terug waren bij het politiebureau ging de sheriff meteen naar huis. Ik heb aangeboden Elray naar binnen te brengen en op te sluiten. Uit de andere auto stapten allemaal hulpsheriffs. Een aantal stak een sigaret op en begon na te praten over de expeditie en een aantal ging naar binnen. Ik stond alleen met Elray op straat en heb de gelegenheid aangegrepen om hem te vragen waarover hij had gelogen.’

‘Hij had je toch de waarheid verteld?’

‘Niet helemaal. Ik wist dat hij iets achterhield over Wally’s moord, iets wat pas net aan het licht is gekomen. Hij probeerde er nog onderuit te komen maar heeft uiteindelijk opgebiecht dat ze een tip hadden gekregen. Van Gert, nota bene. Volgens haar is Wally vermoord door een concurrerende stoker.’

‘Dat is niet zo verrassend.’

‘Dat vond ik in eerste instantie ook niet. Maar ik had het gevoel dat Elray nog steeds iets achterhield. Ik heb op hem ingepraat over die bloeddorstige concurrent tot hij uiteindelijk vertelde wat hij wist.’

‘En dat is?’

‘Dat het een vrouw is.’

Laurel hield onnoemelijk lang haar adem in, tot Thatcher verder sprak.

‘Ik geloofde hem niet. Ik zei dat Gert tegen hem had gelogen, óf dat hij het verkeerd had begrepen. Elray zwoer dat hij erbij was toen Gert aan zijn oudoom Hiram vertelde om wie het ging. Ik heb hem natuurlijk aangespoord haar naam te vertellen. En ik weet zeker dat hij het zou hebben verteld. Als hij op dat moment niet vanaf het dak van het politiebureau door zijn hoofd zou zijn geschoten.’

Laurel stootte in één keer al haar adem uit. ‘O, mijn god. Thatcher.’

Hij staarde haar een lang moment aan. ‘Hij stond vlak bij me. Ik zag het licht in zijn ogen doven voordat hij in elkaar zakte.’

Ze sloeg een bevende hand voor haar mond. ‘Wat afgrijselijk.’

‘Ja, dat vind ik ook. Als ik er niet was geweest, zou hij daar ook niet zijn geweest.’

Hij legde zijn hand op de deurknop en zei ertegen: ‘Sheriff Amos heeft voorspeld dat er een bloederige oorlog om illegale drank zou uitbreken. Hij zei dat hij behoefte had aan nog een hulpsheriff en bood de baan aan mij aan. Ik heb nee gezegd, heb gezegd dat het niet mijn oorlog was en dat ik geen risico wilde lopen. Dat is wat er vanavond is veranderd.’

Hij stak zijn hand in zijn zak, pakte het er ondertussen bekend uitziende insigne uit, keek haar aan en speldde het op.

Irv stond in de keuken en richtte zijn geweer op de deur waar Thatcher op weg naar buiten doorheen moest. Toen hij Irv zag, bleef Thatcher staan. De twee staarden elkaar aan, en toen Irv het insigne zag werd zijn woedende blik intenser.

Hij zei: ‘Hulpsheriff of niet, ik kan je neerschieten wegens huisvredebreuk.’

‘Inderdaad. Maar zodat je het weet: ik ben ongewapend. De kans is groot dat een jury oordeelt dat het moord is.’

‘Ik kan je vermoorden omdat je met mijn schoondochter rommelt.’

‘Dan zou ik dood zijn en dan zou Laurel met het schandaal zitten opgescheept.’

‘O, is het ondertussen Laurel?’

‘Ja.’ Thatcher liep op Irv af tot de loop van het geweer luttele centimeters van zijn buik was verwijderd. ‘Het is Laurel, en nu moet je eens goed naar me luisteren, Plummer. Als jouw illegale stook haar in de problemen brengt, ben ik degene die jou gaat vermoorden.’

Hij bleef even staan om de woorden door te laten dringen, en toen liep hij om de oude man heen en vertrok door de keukendeur.
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Norma zat op een krukje voor haar kaptafel haar wenkbrauwen te epileren toen Patsy de slaapkamer binnen kwam slenteren. ‘Ben je nou nog niet aangekleed?’

Norma rukte de laatste weerspannige haar eruit, legde het pincet op de kaptafel en draaide zich om. ‘Waarom heb je zo’n haast?’

‘Ik heb geen haast. Maar de man bij de bank wel, en die houdt zich aan bankiersuren.’

‘Wat is er aan de hand?’

‘Iets met een handtekening. Hij verwachtte ons om één uur, en het is al half twee.’

‘Kun je niet alleen gaan? Ik wil Arthur niet uit bed halen om alleen maar even de bank in en uit te lopen.’

Vijf minuten later verliet Patsy het huis luidruchtiger dan nodig, waarschijnlijk met de bedoeling Arthur uit zijn middagslaapje te wekken. Maar die lag vredig in zijn mandje te slapen. Norma had het bij het open raam in de woonkamer gezet, waar een zacht zuidelijk briesje naar binnen waaide.

Ze liep terug naar haar slaapkamer toen ze voor de deur een auto hoorde remmen. Ze nam aan dat Patsy iets was vergeten en mompelde: ‘Ik heb hier ook nooit een seconde rust.’

Maar toen ze uit het raam keek, sloeg haar irritatie om in bezorgdheid. Bernie Croft stapte uit een auto die ze nog nooit had gezien. Het was niet zijn lange auto, maar een veel kleinere sportwagen. Zijn chauffeur, voor wie ze heimelijk een beetje bang was, was er niet bij, wat heel uitzonderlijk was.

Ze sloeg de voorpanden van haar zijdeachtige, gebloemde peignoir over elkaar en knoopte de riem strak om haar taille. Die was al bijna weer zo smal als voor de baby. Haar welgevormde lichaam was een object van jaloezie voor andere vrouwen en een van verlangen voor mannen. Arthur was het waard dat ze tijdelijk was opgezwollen, maar ze was blij dat ze haar eigen figuurtje weer terug had.

Toen Bernie de deur naderde, deed ze die open, en ze zei opgewekter dan ze zich voelde: ‘Wat een verrassing.’

‘Een leuke, hoop ik.’

‘Een erg leuke.’

Ze deed een stap opzij en hij liep het huis in.

Het was voor het eerst dat hij bij haar op bezoek kwam, en hij keek om zich heen. Net als de rest van het huis was de woonkamer over het geheel genomen nogal armoedig. Het behang was flets geworden. De gordijnen hingen scheef. Er zaten vlekken in het tapijt.

Bernie zag er in die omgeving nog onberispelijker en imposanter uit dan gebruikelijk.

‘Ik zie er niet uit,’ zei ze. ‘Heb je een ogenblik?’

‘Natuurlijk.’

Norma rende naar haar slaapkamer en inspecteerde zichzelf in de drie panelen van haar spiegel. Verdomme, ze zag er niet op haar best uit. Hoewel het al in de middag was, had ze een luie ochtend doorgebracht en niet eens haar neus gepoederd. Ze had geen tijd om haar haar op te steken, dus drapeerde ze het om haar schouders. Ze deed snel wat lippenstift op en draaide zich net naar de deur om toen Bernie binnen kwam lopen en zijn hoed op een berg kleren in een stoel gooide.

Gegeneerd om de rommel in de slaapkamer maakte ze een onzeker, hulpeloos gebaar. ‘Ik heb het zo druk met de baby dat ik nergens anders tijd voor heb.’ Toen voegde ze na een nerveuze lach toe: ‘Niet dat ik daarvoor een goede huishoudster was.’

‘Je verwachtte geen bezoek.’

‘En al helemaal niet zulk belangrijk bezoek.’

Zijn vriendelijke glimlach deed haar ontspannen. Gabe zou niet zo stom zijn geweest Bernie te vertellen dat ze wist van hun geheim over Pointer’s Gap.

‘Wil je iets drinken? IJsthee?’

‘Nee, dank je. Ik heb alleen behoefte aan wat privacy.’

Hij duwde met zijn elleboog de slaapkamerdeur dicht. Ze had hem liever op een kier gelaten zodat ze Arthur zou horen als hij wakker werd, maar Bernie moest de kledingstukken die aan een haak aan de deur hingen en in zijn gezicht zwaaiden van zich af slaan, dus dat zei ze maar niet.

‘Heb je Arthur gezien?’

‘Ik heb even een blik in zijn mandje geworpen, maar ik ben hier voor jou.’

Ze reageerde op zijn suggestieve toon met een schouderbeweging waardoor haar peignoir van haar schouder gleed. ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt dat ik niet met je heb overlegd over zijn naam. Vind je het wat?’

‘Hij gaat ermee door.’

‘Ik kon hem moeilijk naar jou vernoemen, toch?’

Hij schoot in de lach. ‘Nee, zeg.’

‘Hij heeft jouw brede voorhoofd. Ik hoop maar dat het niemand opvalt.’

‘Niemand is op zoek naar een gelijkenis met mij,’ zei hij. ‘Als ze al naar gelijkenis gaan zoeken, is dat met Gabe.’

‘Ja, dat we zo snel na de verdwijning van zijn vrouw gaan trouwen zal tot vragen leiden, maar ik heb een tragisch liefdesverhaal verzonnen.’ Ze drukte de rug van haar hand tegen haar voorhoofd en nam een theatrale pose aan. ‘Arthurs vader is veel te jong heengegaan, ga ik zeggen, waarbij ik wat delicate tranen zal plengen. Hij heeft niet lang genoeg geleefd om zijn zoon te kunnen zien, maar hij zou blij zijn geweest te weten dat de stiefvader van zijn kind een prominente arts is, een liefdevolle man die door Gabe als zijn eigen kind wordt behandeld.’

Hij begon te grijnzen. ‘Je hebt het helemaal uitgedacht.’

‘Ik ben een planner. Maar ik ben ook dol op verrassingen.’ Ze leunde tegen haar kaptafel. Haar peignoir viel open en ontblootte haar benen.

Bernie genoot erg van het uitzicht en liep naar haar toe. ‘Je hebt niet bepaald het uiterlijk van een heilige maagd, Norma.’

Ze flapperde met haar wimpers. ‘Dank je.’

‘Hoe bevalt het moederschap?’

‘Ik doe geen oog dicht. Maar ik adoreer Arthur. Het is een lieve baby.’

Bernie friemelde aan de zijden revers van haar peignoir en trok ze ongeduldig uiteen. ‘Ben je een goede moeder?’

‘Ik denk het wel. Ik doe mijn best.’

‘Dat geloof ik meteen.’ Hij legde zijn grote handen op haar borsten en kneep erin. ‘Met die tieten? Het kan niet anders dan dat je erin uitblinkt. Arthur is een mazzelpik.’

Ze huiverde. ‘Wil je hem niet zo noemen?’

‘Dat is wat hij is.’

‘Het is een naar woord.’

‘Dat vind ik ook.’ Hij keek op van haar borsten. ‘Net als “hoer”.’

Haar mond viel geschokt open.

‘Want dat is wat je bent, Norma.’

‘Niet waar!’

‘Het woord is je op het lijf geschreven.’

Hij kneep zo hard in haar borsten dat het pijn deed. Ze duwde hem van zich af en trok haar peignoir dicht. ‘Ik denk dat je maar moet gaan. Gabe zou niet willen weten dat…’

‘Dat ik met je lag te neuken op de avond dat hij me in paniek belde om te vertellen dat hij zijn vrouw had vermoord?’

‘Hij hoeft het nooit te weten, van ons.’

‘Misschien wel.’

‘Nee! Die fase van mijn leven is afgesloten. Ik heb ermee bereikt wat ik wilde.’

‘Een rijke man met een mooi huis.’

‘Ja.’

‘Fatsoenlijkheid.’

‘Ja.’

‘Gabe is nog niet met je getrouwd.’

‘Binnenkort wel.’

‘Maar de blozende aanstaande bruid verwelkomt mij in een goedkoop, ordinair niemendalletje met rode lippenstift op haar lippen.’

‘Dat heb ik gedaan toen ik nog niet wist dat je je zo gruwelijk zou gaan gedragen.’

‘Je dacht dat we onze affaire op een vriendelijkere manier zouden beëindigen.’

‘Ja.’

‘Sorry dat ik je teleurstel.’

Hij trok zijn vuist naar achteren en ramde hem in haar gezicht.

De pijn was zo heftig dat ze niet eens voelde dat de middelste spiegel brak toen ze ertegenaan viel. Hij sloeg haar nogmaals in haar gezicht, deze keer zo hard dat hij haar tegen de grond mepte. Ze greep het krukje vast in een poging overeind te komen om zich te verdedigen, maar hij trapte het buiten haar bereik.

Ze kroop op handen en knieën over de vloer om te ontsnappen aan zijn hamerende vuisten en de vreselijke dingen die hij over haar zei. Het ergste was nog dat hij ze niet in een vlaag van woede riep. Hij sprak ze zacht en dreigend, als een stuitende parodie op koosnaampjes.

Hij trapte haar tegen haar ribben. Toen hield hij op en boog zich over haar heen, zwaar ademend. Ze dacht dat hij klaar was. Dat hij zijn woede had botgevierd. Dat het genoeg was.

Maar toen gaf hij haar een enorme trap, en de pijn was onvoorstelbaar. Ze gilde het uit.

Hij trok haar aan haar haren op haar voeten en duwde haar met haar gezicht naar beneden op het bed. Hij hield met zijn ene hand haar hoofd naar beneden en gebruikte de andere om haar peignoir omhoog te trekken.

Hij greep haar bij haar dijen en duwde haar benen uit elkaar. Ze probeerde nogmaals te gillen, maar de matras onder haar gehavende gezicht dempte het geluid. Ze kreeg haast geen lucht door haar neus of gescheurde lippen. Ze was bang dat ze zou stikken.

In een zwart en ver weg gelegen deel van haar hoofd wenste ze dat dat zou gebeuren.

Zijn stoten waren gewelddadig. Zijn handen grepen haar met verzengende kracht. Zijn woorden waren obsceen, boosaardig, vernederend. Het leek een eeuwigheid te duren.

Toen viel hij, verhit hijgend, boven op haar, als lood, drukte haar longen ineen, maakte speren van de ribben die hij had gebroken. Toen haalde hij zijn handen van haar hoofd, waardoor ze het kon draaien om te proberen lucht via haar mond naar binnen te zuigen, maar niets deed het nog. Zijn zweet was vermengd met de weeïge geur van zijn cologne, en ze ging over haar nek. Ze stikte in bloed.

Uiteindelijk rolde hij van haar af. Hij stond op en rechtte zijn rug. Ze hoorde zijn kleren ruisen, zijn riem rammelen, zijn horlogeketting klingelen. De vloerplanken kraakten onder zijn gewicht terwijl hij naar de deur liep. Die zoefde open, de kleren aan de haak zwiepend.

Toen zei hij met een stem die angstaanjagend afstandelijk was: ‘Als je de pech hebt dit te overleven en er een woord over zegt, knoop ik die hoerenzoon van je in een zak en smijt hem in de Brazos.’

Hij liep de slaapkamer uit. Hij verliet het huis.

Norma was te versuft om te kunnen bewegen.
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Laurel stond de hele dag te bakken. Herinneringen aan wat er de avond ervoor tussen haar en Thatcher was voorgevallen waren een opdringerige afleiding, en haar gevoelens erover schoten heen en weer tussen lyrisch en wanhopig. Werken hielp om de getroebleerde gedachten wat op afstand te houden, maar ze hielden zich op in de periferie van haar geest, sarrend en kwellend.

Terwijl de laatste lading taarten stond af te koelen bezorgde ze de bestelling van Clyde Martin in zijn restaurant. Toen de broertjes O’Connor bij zonsondergang aanklopten, stonden de taarten in dozen voor hen klaar.

‘Waar is de whisky?’ vroeg Davy.

‘Die is op. We hebben problemen gehad. Onze destillateur moest overhaast alles inpakken en naar een andere locatie verhuizen. Ik hoop dat hij vanavond een run kan doen, maar ik weet het niet. Dus verkopen we vanavond alleen taart.’

De tweeling hoorde het nieuws met een verrassend gebrek aan wanhoop aan. ‘Maak je maar geen zorgen, mooie Laurel,’ zei Davy. ‘Gezien het recente tekort aan whisky hebben we ons tot een andere leverancier gewend voor als het nog eens zou gebeuren. Wat nu dus het geval is. Als we alles zelf eenmaal weer op poten hebben…’

‘Wacht even. Welke andere leverancier? Wie?’

‘Laurel, je weet wel beter dan dat te vragen,’ zei Mike. ‘We kunnen jou net zomin zijn naam geven als we die van jou aan hem kunnen vertellen. Het is allemaal heel discreet.’

‘Is hij betrouwbaar?’

‘Ja,’ zei Davy, ‘maar betrouwbaarheid is duur.’

‘Hoe duur?’

Ze vertelden haar de voorwaarden van hun overeenkomst, en die waren redelijk. Niettemin was ze wantrouwig. ‘Ik vind het geen prettig idee dat ik whisky moet kopen om die vervolgens weer te verkopen.’

‘Een tijdelijke noodzaak,’ zei Mike.

Zijn broer voegde toe: ‘En een beetje winst is beter dan geen winst.’

‘Is het goede whisky?’

‘Wij vonden van wel,’ zei Mike.

Zijn troebele blik gaf aan dat hij meer had gedronken dan een paar slokjes, wat Laurel alles behalve geruststellend vond. Ze wierp het tweetal een strenge blik toe en vroeg: ‘Weten jullie dat zeker?’

Davy antwoordde voor beiden. ‘We zullen je niet teleurstellen, liefje.’

Ze telde met tegenzin het geld uit dat ze voor de aankoop nodig hadden. ‘Alleen deze ene keer.’

Voordat ze vertrokken zei ze smekend: ‘Doe alsjeblieft voorzichtig. Er is gisteravond recht voor het politiebureau een jonge man doodgeschoten.’

‘Ja, dat hebben we gehoord. Tragisch. Maar het gerucht gaat dat het een familieruzie was. Daar hebben wij niets mee te maken.’

Ze had kunnen zeggen dat het niet zomaar een familieruzie was maar een binnen de familie Johnson, en dat de clan achter haar aan zou komen als ze zouden ontdekken dat hun familielid Tup bij haar distilleerderij zijn arm had verloren.

Maar hoe minder de tweeling daarover wist, hoe beter. Ze wilde bovendien niet dat ze wisten dat ze op vriendschappelijke voet was met een hulpsheriff. Als ze meer zei over Elrays moord zou ze Thatcher misschien moeten noemen, en dat wilde ze niet.

Die gedachte was nog maar net door haar heen gegaan toen Mike vroeg: ‘Heb je het gehoord, van die barmhartige Samaritaan meneer Hutton?’

‘Wat bedoel je?’

‘Hij stond met die jongen te praten toen het gebeurde. Een tweede schot heeft Hutton op een haar na gemist.’

Davy voegde toe: ‘Maar hij rende direct naar het pand waar de schoten vandaan kwamen. Niemand kon hem tegenhouden, zeiden ze.’

Laurels handen voelden ineens helemaal klam. ‘Wie zei dat?’ vroeg ze hees.

‘De hulpsheriffs die probeerden hem tegen te houden, want hij was niet eens gewapend. Maar dat weerhield hem er niet van om naar de bank te sprinten. Hij wilde koste wat kost de schutter pakken. De mensen die erbij waren vertelden dat hij geen woord zei, maar dat hij de blik van een jager in zijn ogen had.’

‘Maar hij heeft hem niet te pakken gekregen?’ vroeg ze.

‘Nee,’ zei Mike. ‘Wat heel gelukkig is voor de moordende Johnson.’

Laurel deed alsof het haar niets kon schelen, maar ze kon niet wachten tot de tweeling zou zijn vertrokken. Nadat ze waren weggegaan voelde ze zich meer verloren dan ze zich had gevoeld sinds Derby’s zelfmoord en de dood van Pearl. Over die ingrijpende gebeurtenissen had ze geen enkele controle gehad.

Maar in plaats van zich over te geven aan gevoelens van verslagenheid had ze gezworen nooit meer zo weerloos tegen het lot te zijn. Ze had met enorme krachtsinspanning en vastberadenheid doorgezet en een leven en levensonderhoud voor zichzelf georganiseerd.

Ze had nu het gevoel dat de controle daarover ook tussen haar vingers wegglipte.

De recente gebeurtenissen hadden zich afgespeeld zonder dat ze dat wist of er zicht op had. Irv was gewond geraakt. Een man was zijn arm kwijtgeraakt. Een jongen had het leven gelaten. Ze wist niet waar Ernie, Corrine en de destilleerderij waren. Waar was haar strakke grip op de controle gebleven toen dat allemaal gebeurde?

En toen ze met Thatcher was? Gisteravond was hij naar haar toe gekomen na wat ongetwijfeld een van de vreselijkste gebeurtenissen in zijn leven was geweest. Maar hij had zich zorgen om haar gemaakt, niet om zichzelf. Ze dacht terug aan de pijn die ze in zijn ogen had gezien toen hij haar had verteld over de dood van zijn mentor en de moord op Elray Johnson. Ze herinnerde zich ook hoe vastberaden hij zijn insigne had opgespeld.

Sommigen zagen zijn terughoudendheid misschien aan voor onverschilligheid, of een gebrek aan emoties, maar hij voelde dingen dieper dan wie ze ooit had ontmoet.

Ze had vanaf het begin tegen haar verlangen gevochten, maar de voorgaande avond was ze erdoor overmand. Ze was compleet overrompeld door hoe hij eruitzag, hoe hij voelde, en de wanhoop in zijn stem toen hij had gezegd: ‘Geef daar alsjeblieft geen antwoord op.’

Heel anders dan alles wat ze ooit had gevoeld had de vloedgolf van seksuele gevoelens die zijn aanraking bij haar had losgemaakt haar volledig overspoeld. Hij had de controle gehad, niet zij, en zichzelf zo te verliezen was vreselijk angstaanjagend geweest.

Maar ook zo opwindend. Als de klim zo ongelooflijk was geweest, hoe zou het hoogtepunt dan hebben gevoeld? Ze kon zichzelf er niet van weerhouden het zich af te vragen, en spijt te hebben dat…

‘Laurel?’

Ze schrok zich een ongeluk en draaide zich abrupt om. Irv stond achter haar, aangekleed om de deur uit te gaan. ‘Je was mijlenver, meid, waar dacht je aan?’

‘Niets.’

‘Hm. Zo zag het er anders niet uit.’ Hij bestudeerde haar even. ‘Ik heb gedreigd hem dood te schieten. Als je dat wilt, doe ik dat.’

Dat negeerde ze, en ze klopte op haar rokzak om te controleren of ze haar pistool had. ‘Ben je zover?’

Laurel stond erop dat zij zou rijden, ook al gingen ze met Irvs truck. Hij stemde veel te gemakkelijk in, wat Laurel reden gaf te denken dat hoewel de wond dicht was en hij niet meer bedlegerig was, hij zijn arm nog niet kon gebruiken.

Hij had de plattegrond van Ernie bij zich, hoewel hij beweerde uit zijn hoofd te weten waar zijn partner de destilleerderij naartoe had verplaatst. ‘Hij heeft het me een keer laten zien, stond op te scheppen dat het bijna net zo’n perfecte plek was als die andere.’

‘Is het op je eigen land?’

‘Min of meer.’ Toen ze hem een weifelende blik toewierp, voegde hij defensief toe: ‘Dat is goed genoeg.’

Ze zaten een half uur in de auto. Toen ze in de verte een flikkering van vuur zagen minderde Laurel vaart. ‘Als ze nou maar niet gaan schieten voordat ze in de gaten hebben dat wij het zijn.’

‘Je moet drie keer toeteren. Dat hebben we afgesproken.’

De nieuwe locatie had dezelfde natuurlijke elementen als de eerste. Ernie en Corrine hadden beide distilleerderijen weer in elkaar gezet, en beide waren in productie. Ze vertelden Laurel en Irv bij een kop koffie over de vreselijke nacht waarin ze alles hadden verhuisd.

Ernie zei: ‘Zodra we die val van die jongen zijn arm los hadden gekregen en hem in dat gat hadden gelegd ben ik naar mijn truck gerend, heb hem erheen gereden en toen hebben we alles ingeladen. Zelfs met een lamme arm deed ze het heel behoorlijk,’ zei hij, en hij keek naar Corrine.

‘Ik was helemaal kapot,’ zei ze. ‘Maar op een bepaalde manier was het wel goed dat we alles uit elkaar moesten halen en het hier weer in elkaar moesten zetten. Ik heb er veel van geleerd. Maar ik hoop dat het nu een tijdje zo kan blijven staan.’

‘We waren er niet zeker van of jullie de plattegrond zouden snappen,’ zei Ernie. ‘Het was haar idee om hem achter te laten.’

Laurel vertelde dat ze vanuit de hut het konvooi had gezien en de heuvel op was gerend om er eerder te zijn. ‘Hoewel ik op dat moment niet wist dat het de sheriff en zijn mannen waren. Het had net zo goed de concurrentie kunnen zijn. Ik schrok me kapot toen alles er verlaten bij lag en ik niet wist waar jullie waren.’

Ze vertelde de rest van het verhaal. ‘Ik weet niet waarom ik ben teruggegaan voor je werkboek. Irv was degene die de tekening begreep.’

Ernie gooide zijn koffiedrab op de grond en keek toe hoe die erin zakte. ‘Was de dief die ik in die klem heb gevangen een Johnson?’

Laurel knikte. ‘Ja, en hij was met een neefje.’

‘Is hij doodgegaan in die kuil?’

‘Het is een wonder dat hij het heeft overleefd, maar hij moet wel een arm missen.’

Hij knikte plechtig. ‘Dan zal hij wel niet meer stelen.’

‘Vast niet. Maar het is wel een hoge prijs voor een paar kratten drank.’

‘Zeg dat wel, Miss Laurel. Maar als hij de kans had gehad, had hij ons doodgeschoten.’

Dat had Thatcher ook gezegd. Ze zei: ‘Er wordt gedacht dat dat de bedoeling was, ja.’

‘En die neef die hem is gesmeerd?’

‘Die is gisteravond doodgeschoten,’ zei Laurel. ‘Ze denken door zijn eigen familie.’ Ze vertelde wat er was gebeurd maar noemde Thatcher niet bij naam, verwees alleen naar een hulpsheriff die meer wilde weten over de moord op Wally.

Alsof ze haar gedachten las, vroeg Corrine: ‘Heb je meneer Hutton nog gezien?’

Irv schraapte zijn keel en staarde naar de grond terwijl hij met zijn goede arm in het vuur porde. Laurel zei: ‘Die is een keer langs geweest om te vragen hoe het met Irv was.’ Toen begon ze snel over iets anders en vroeg Ernie naar de productie: ‘Kan het sneller?’

‘We hebben zes vaten beslag meegenomen die bijna klaar waren. De rest moesten we leeggooien. We hadden gelukkig genoeg voorraad om gisteren en vandaag nieuw te maken.’

‘We hebben twee kratten die je kunt meenemen,’ zei Corrine trots. ‘Ik heb ze zelf klaargezet terwijl Ernie het beslag aan het maken was.’

Twee kratten zouden Laurel twee dagen eerder niets hebben gedaan, maar ze was nu dolblij ze te hebben. Ze vertelde de anderen niet dat de broertjes O’Connor whisky bij een andere stoker hadden gekocht, want ze wist dat de anderen, en in het bijzonder Irv, die de tweeling niet vertrouwde, het daar niet mee eens zouden zijn. Ze vond het zelf ook niks.

Ze praatten verder over wat er allemaal was gebeurd en Laurel sprak haar zorgen uit. ‘Tup en Elray Johnson hebben de distilleerderij gevonden. Hoe veilig is het hier, Ernie?’

‘Behoorlijk, anders zou ik hier niet naartoe zijn gegaan.’ Hij keek naar de anderen. ‘Maar dat de Johnsons ons hebben gevonden…’

‘Wat?’ vroeg Irv.

‘Ik vind het gewoon onwaarschijnlijk,’ zei Ernie. Zonder iemand aan te kijken voegde hij toe: ‘Tenzij ze de hut in de gaten hielden.’

‘Waarom zouden ze dat doen?’ vroeg Laurel.

Hij haalde zijn benige schouders op. ‘Als iemand hun heeft getipt.’

Laurels oren begonnen te bonzen terwijl Thatchers woorden door haar heen golfden. Elray zwoer dat hij erbij was toen Gert aan zijn oudoom Hiram vertelde om wie het ging. Waarbij er over een vrouwelijke stoker werd gesproken.

Gert wist dat Laurel whisky verhandelde. Ze was erbij toen Laurel en Lefty hun overeenkomst hadden gesloten. Ze was razend toen ze erachter was gekomen dat Laurel onderdak aan Corrine bood. Dat kon maar op twee plaatsen zijn: in hun huisje in de stad of in de hut.

Als iemand had ontdekt dat Corrine in de hut woonde, als ze was gezien terwijl ze de heuvel op liep, als ze naar de distilleerderij was gevolgd, zou Gert de perfecte basis voor wraak op zowel Corrine als Laurel hebben.

Godallemachtig. Alles wat de voorgaande twee dagen was gebeurd was een gevolg van Laurels bezoekje aan Lefty’s die dag. Thatcher had gezegd dat hij bang was dat ze aan tegenovergestelde kanten van een oorlog terecht zouden komen. Maar hij was er helemaal niet bang voor. Hij wist al dat ze illegale drank verhandelde, en de avond ervoor had hij haar gewaarschuwd dat de Johnsons dat, dankzij de wraakzuchtige Gert, ook wisten.

‘Corrine, je loopt gevaar. Je moet met Irv en mij mee terug naar de stad,’ zei ze. ‘De hut is te ver weg om te voet heen en weer te gaan.’

‘Ernie en ik hebben het er al over gehad,’ zei ze. ‘Ik blijf hier tot we de achterstand hebben weggewerkt.’

‘Ernie?’ vroeg Irv. ‘Wat vind jij van dat plan?’

Hij ging onzeker anders zitten. ‘Als ze niet doorratelt is ze best nuttig.’

Laurel stond op. ‘Wat Ernie denkt is niet belangrijk. Wat ik denk is belangrijk.’

Het drietal keek haar aan alsof ze gek was geworden, en misschien was dat ook wel zo. Ze liep van hen weg, drukte haar vingers tegen haar slapen, die bonkten. Er moest een manier zijn om hieruit te komen, niet voor zichzelf, maar om dit drietal en de tweeling te beschermen.

De logische oplossing voor al hun problemen zou zijn om alles definitief op te doeken. Maar wat moesten ze dan?

Ze kon Ernie en Irv er niet van weerhouden door te gaan zoals ze hadden gedaan voordat zij erbij was gekomen. De kans was groot dat Corrine, die zich enthousiast op het project had gestort, zich bij hen zou voegen.

De tweeling was jong, onbevreesd en vindingrijk. Het was wel duidelijk dat ze meer contacten in de illegale whiskyhandel hadden. Ze zouden het vreselijk goed doen met hun innemende persoonlijkheid.

Zij zou taarten bakken en verkopen.

Het zwartste vooruitzicht in dit scenario was dat Gert succesvol zou blijven en meer slachtoffers van mishandeling voor haar eigen gewin zou prostitueren.

Laurel richtte haar blik langzaam op de drie paar ogen die haar verwachtingsvol aankeken. Corrine zou hier veiliger zijn dan in de stad, waar iemand haar misschien zou zien en naar Gert zou terugbrengen. Maar dit was nou niet bepaald een Hof van Eden.

‘Corrine, weet je heel zeker dat je hier wilt blijven?’

‘Ja. Ik vind het fijn om buiten te zijn.’

Irv en Laurel keken naar Ernie om zijn mening te horen. ‘Ze heeft laten zien dat ze slim is,’ zei hij. ‘En handig en snel.’

‘Oké,’ zei Laurel, maar met enige tegenzin. ‘Voor nu mag ze blijven. Zet de kratten maar in de truck.’

Hoewel Irv niet kon helpen, liep hij met Ernie mee.

Laurel bleef achter met Corrine. ‘Ik kom overmorgen terug.’ Ze wierp een blik op de tent. ‘Als je je tegen die tijd hebt bedacht, mag je met me mee terug naar de stad. Dan kun je bij Irv en mij wonen.’

‘Ik weet wat je vraagt zonder het te zeggen. Ernie behandelt me als een mens, niet als een hoer.’

‘Je bent nooit een hoer geweest, Corrine. Je was slachtoffer van je omstandigheden.’

‘Ja, nou ja, Ernie is af en toe humeurig, vooral als hij vindt dat ik te veel klets, maar hij is aardig. Hij heeft zonder dat ik erom had gevraagd een eigen latrine voor me gegraven.’

Laurel probeerde niet te glimlachen. ‘Wat attent van hem.’

De mannen kwamen terug voor het andere krat. Zodra ze weer buiten gehoorsafstand waren zei Laurel: ‘Corrine, de ochtend nadat Irv was neergeschoten en jij en ik zaten te ontbijten, vertelde je me over Gert en hoe kwaad ze was dat Wally Johnson je in elkaar had geslagen.’

‘Kwaad? Dat is nog zacht uitgedrukt. Ze was razend.’

Laurel wist nog wat Corrine haar die dag had verteld, maar ze wilde het nog een keer horen. ‘Waarom was ze zo razend?’

‘Omdat mijn gezicht tot moes was geslagen en ze zo niets aan me kon verdienen, en geld is het enige waar ze om geeft. Ze was zo razend op Wally dat ze paars aanliep. Ze stond te vloeken, bedreigde hem met een vleesmes en stuurde hem weg.’

Laurel klopte Corrine op de rug. ‘Ernie kan de hulp goed gebruiken en ik geloof dat je het hier naar je zin hebt. Maar ik maak me zorgen om je veiligheid.’

‘Dat hoeft niet.’

‘Jawel, Corrine. Geloof me maar.’

‘Ernie is heel beschermend.’

‘Dat zal best. Maar hij is er ook niet altijd. Je moet jezelf kunnen beschermen.’

‘Dat zal ik doen, Miss Laurel. Dat beloof ik.’

‘Ik wil het zeker weten.’
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De hospita riep Thatcher van het buffet naar de telefoon in de hal. ‘Hou het kort,’ zei ze terwijl ze hem het oorstuk gaf. ‘En zijn meer mensen die hem gebruiken, hoor.’

In de veronderstelling dat het misschien Trey Hobson was die eindelijk terugbelde, leunde hij naar het mondstuk aan de muur. ‘Met Thatcher.’

Bill Amos zei: ‘Kun je naar de praktijk van dokter Perkins komen?’

‘Nu meteen?’

‘Nu meteen.’

‘Wie is er ziek?’

‘Kom nou maar gewoon. En zeg het tegen niemand.’

De sheriff verbrak de verbinding. Thatcher hing op, staarde een paar seconden met een vragende gezichtsuitdrukking naar de telefoon, handelde toen op Bills urgente toon, rende naar de eetzaal en trok zijn hoed van het rek.

De humeurige mevrouw May vroeg: ‘Ga je nog eten of niet?’

‘Nee.’ Hij was zich bewust van Chester Landry’s interesse in zijn abrupte vertrek, maar maakte geen contact met de man toen hij zich de zaal uit haastte. Hij maakte zich zorgen dat het noodgeval met Daisy Amos te maken had.

Het was een aantal straten lopen en hij was buiten adem tegen de tijd dat hij het pand aan Main Street bereikte, waar hem was verteld dat de oudere dokter op de tweede verdieping praktijk hield. Het was na sluitingstijd voor iedereen die er een kantoor had, maar de hoofdingang was open. Thatcher ging naar binnen en rende met twee treden tegelijk de trappen op.

Een deur met daarop de naam van de dokter opende in een wachtkamer waar een vrouw aan een tafeltje een sigaret zat te roken. Ze zag er onverzorgd uit. Haar jurk was bebloed. Ze had rode randen om haar ogen en ze had een verharde gezichtsuitdrukking. ‘Wie ben jij?’

Hij nam zijn hoed af. ‘Thatcher Hutton.’

‘Wat doe je hier?’

Voordat hij antwoord kon geven opende Bill Amos een deur met daarop een bordje ONDERZOEKSRUIMTE. ‘Ik heb hem laten komen,’ zei hij tegen de vrouw. Toen gebaarde hij Thatcher met zijn hoofd om mee te komen naar een kamertje waar langs twee muren archiefkasten met een glazen voorkant stonden. Midden in de ruimte stond een onderzoekstafel.

‘Hierheen,’ zei Bill terwijl hij Thatcher door nog een deur naar een operatiekamer leidde. Hij bleef plotsklaps staan toen hij de tafel met daarop een liggende vrouw zag.

Ze lag van kin tot tenen onder een wit laken. Het enige wat zichtbaar was, was een bos dik, donker haar en haar gezicht, dat eruitzag of ze op hoge snelheid door een locomotief was aangereden.

Dokter Perkins stond in een witte jas gekleed zijn handen te wassen in een grote, porseleinen wastafel. Thatcher herkende de geur van ontsmettingsmiddel uit zijn dagen in het legerziekenhuis.

Bill zei: ‘Dit is Norma Blanchard.’

Thatcher dacht verbijsterd terug aan de verleidelijke, goed gevormde vrouw met de uitdagende tred die hij laat op een avond het huis van Gabe Driscoll had zien binnengaan. ‘Is ze dood?’

‘Sinds ik je belde. Ik wilde dat je haar zou zien om een idee te krijgen van waar we mee te maken hebben.’

Thatcher wilde protesteren tegen het meervoudige voornaamwoord. In zijn hoofd had hij stelling genomen tegen gewelddadige types als de Johnsons, maar hij was nog niet als hulpsheriff beëdigd en had zijn insigne niet opgespeld. Dit was echter niet het moment om daarover te beginnen.

Thatcher vroeg: ‘Wie is die vrouw in de wachtkamer?’

‘De zus van juffrouw Blanchard. Patsy Kemp.’

Dat moest de vrouw zijn die Norma naar het huis van Gabe Driscoll had gereden, maar Thatcher had haar gezicht die avond niet goed gezien en zou haar niet hebben herkend.

Bill zei: ‘Ik heb haar gevraagd te blijven om het met haar over de mishandeling te hebben.’

‘De mishandeling? Was dit geen ongeluk?’

‘Nee. Mevrouw Kemp heeft Norma om een uur of vier naar dokter Perkins gebracht. Ze was op sterven na dood. Hij heeft haar toestand geëvalueerd en mij direct gebeld. Ze is niet meer bij bewustzijn geweest.’ Tegen de dokter zei hij: ‘Vertel wat er is gebeurd. In lekentaal.’

De dokter zette zijn bril met montuur van staaldraad af en begon de glazen te poetsen met de handdoek waaraan hij net zijn handen had afgedroogd.

‘Ze heeft een gebroken neus. Of eigenlijk is hij verbrijzeld. Gebroken jukbeen, gebroken kaak, drie losse kiezen. Een stuk hoofdhuid van ongeveer drie bij drie centimeter was losgescheurd. Dat heb ik er weer aan gezet, maar dat is niet het belangrijkste.’

Hij zette zijn bril weer op en keek naar de figuur onder het laken. ‘Zo te zien is ze meermalen tegen haar rug geslagen, ik denk met vuisten. Ik heb er ook glasscherven van een spiegel uit gehaald, die door haar kleding heen waren gesneden.’ Hij wees naar een zijdeachtige peignoir die op een stoel lag.

‘Ik heb drie gebroken ribben geconstateerd. Andere zullen gekneusd zijn. Ze had het misschien overleefd als ze was behandeld door artsen die meer weten van de behandeling van de zwaardere verwondingen.’

‘En dat zijn?’

‘Ze heeft een aanzienlijke zwelling en kwetsuur boven haar linkernier. De verwonding is zo accuraat dat hij bewust zo lijkt te zijn toegediend. Misschien met de hak van een schoen. Ik vermoed dat de kracht een inwendige bloeding heeft veroorzaakt. Ze is doodgebloed.’

De blik van de dokter vanachter zijn ronde brillenglazen was verontschuldigend. ‘Ik heb gedaan wat ik kon, maar ik ben plattelandsarts, niet opgeleid om dergelijke verwondingen te behandelen. Misschien hadden jullie beter naar Gabe Driscoll kunnen gaan.’

Bill keek Thatcher kort aan en wendde zich toen tot de dokter. ‘Vertel de rest ook maar.’

De dokter boog zijn hoofd en sprak verder tegen de vloer. ‘Ze is verkracht. Op beestachtige wijze. Er is aanzienlijke weefselschade.’

De mannen stonden er stil bij, keken niet naar elkaar of de verstijfde vorm van Norma Blanchard. Toen trok de dokter het laken over haar gezicht.

Bill zei zacht: ‘Haar verwondingen zijn van een dergelijk gevoelige aard dat ik de details graag onder ons wil houden, dokter.’

‘Vanzelfsprekend.’

‘Mogen we de wachtkamer even gebruiken om met mevrouw Kemp te praten?’

‘Natuurlijk. Dan blijf ik bij juffrouw Blanchard tot de ambulance haar komt halen.’

‘De ambulance?’ vroeg Thatcher.

‘Ik wil dat de autopsie in Dallas wordt uitgevoerd,’ zei Bill. ‘Ze hebben daar een laboratorium en forensische expertise.’

Thatcher wierp een laatste blik op de met een laken bedekte figuur en liep toen achter Bill aan naar de wachtkamer. Patsy Kemp zat in nog precies dezelfde houding sinds Thatcher was binnengekomen.

Bill trok een stoel naar het tafeltje en gebaarde Thatcher hetzelfde te doen. Toen ze eenmaal zaten zei Bill: ‘Ik vind het vreselijk dat dit is gebeurd, mevrouw Kemp.’

Ze knikte kort naar hem.

‘Dit is Thatcher Hutton.’

‘Dat zei hij al.’

‘Hij werkt sinds kort voor ons. We willen u graag wat vragen stellen, zo veel mogelijk informatie verzamelen, zodat we kunnen proberen de persoon te vinden die uw zus dit heeft aangedaan.’

Ze zat er met een versteende gezichtsuitdrukking bij.

Bill vroeg zacht: ‘Waar is de baby?’

‘Die heb ik naar een vrouw gebracht van wie ik eieren koop. Ze heeft een baby van ongeveer Arthurs leeftijd. Ze voedt hem en zorgt voor hem tot ik hem kom ophalen.’

‘Goed zo.’ Bill was even stil en vroeg toen: ‘Weet u wat er met uw zus is gebeurd?’

‘Ik heb haar gevonden, weet u nog?’

‘Weet u wie haar heeft aangevallen?’

‘Nee.’

‘Is ze nog bij bewustzijn geweest?’

‘Ja, maar ze was helemaal in de war.’

‘Heeft ze gezegd…’

‘Hebt u haar mond gezien? Ze kon niets uitbrengen.’

Bill schoof ietsje naar achteren in zijn stoel, alsof hij aanvoelde, net als Thatcher, dat druk uitoefenen niet de manier was om haar aan het praten te krijgen. ‘Kunt u ons vertellen hoe de dag is verlopen?’

‘Moet dat nu?’

‘Wilt u dat we de dader vinden?’

Bill won de staarwedstrijd. Ze ademde diep in. ‘Vandaag is begonnen als elke andere dag. Ik heb het huishouden gedaan terwijl Norma voor Arthur zorgde.’

‘Eerder vertelde u dat de mishandeling heeft plaatsgevonden terwijl u niet thuis was.’

Ze vertelde dat ze door de First State Bank was gebeld. ‘Ik weet niet meer door wie. Een man die me vroeg te komen om iets te regelen. Ik moest iets ondertekenen. Arthur lag te slapen. Norma zat zich op te tutten. Het was makkelijker om zonder haar te gaan dan te wachten tot ze klaar zou zijn. Ze besteedde veel tijd aan haar uiterlijk.’

Ze wierp een blik in de richting van de onderzoeksruimte. Tranen sprongen in haar ogen. ‘Norma zou niet hebben willen leven met dat gezicht. Mijn god.’ Ze schudde nog een sigaret uit het pakje. Haar handen beefden zo dat ze de lucifer niet kreeg aangestreken, dus dat deed Thatcher voor haar, en hij hield hem onder het puntje van haar sigaret.

Ze knikte haar dank.

De mannen gaven haar een moment om tot zichzelf te komen en een paar trekjes te nemen voordat Bill vroeg: ‘Hoe laat bent u vertrokken?’

‘Half twee. Ik wilde voor sluitingstijd bij de bank zijn. Maar toen ik er kwam wist niemand iets over een telefoontje. Er was geen probleem met mijn rekening. Ik wist niet wat ik ervan moest denken, maar om er geen volledig verspilde middag van te maken ben ik boodschappen gaan doen bij Logan’s.’ Ze sprak met bevende stem. ‘Ik zal het mezelf nooit vergeven dat ik niet meteen terug naar huis ben gegaan.’

Thatcher zag dat haar hand beefde toen ze de as van haar sigaret in de asbak tikte, die ze op haar knie had gezet.

‘Ik hoorde Arthur al schreeuwen toen ik aan kwam rijden. Norma liet hem nooit in zijn mandje liggen als hij huilde, dus ik wist dat er iets niet in de haak was. Ik rende het huis in. Arthur lag nog in zijn mandje, op de plek waar het stond toen ik was vertrokken. Hij was nat en had honger, maar verder was er niets met hem aan de hand. Norma…’ Het was een enorme krachtsinspanning om verder te kunnen praten. ‘Ze lag voorover op het bed. Ze bewoog niet. Overal was bloed. Ze leek dood, maar ze maakte geluidjes… als… als… ik weet het niet… een gewond dier.’

Ze nam nog een hijs van haar sigaret. ‘Ik weet niet of ze zich ervan bewust was dat ik er was. Ze flapte met haar armen, probeerde me van zich af te vechten. Ik wist niet hoe ik haar in de auto moest krijgen.’

‘Geen spoor van wie er was geweest?’

‘Denkt u dat ik dat nog niet zou hebben verteld?’

‘Viel het u op dat er iets weg was?’

‘Daar heb ik niet naar gekeken, sheriff.’

‘Dat vraag ik alleen omdat het een zwerver had kunnen zijn, als het huis overhoop zou zijn gehaald.’

‘Het huis was niet overhoopgehaald.’

‘En de slaapkamer van uw zus?’

‘Die was een puinhoop, maar dat is hij altijd. Het krukje bij de kaptafel was omgevallen en de spiegel was aan diggelen. Er lag overal glas.’

‘Had u de voordeur achter u op slot gedaan toen u naar de bank ging?’

‘Ja.’

‘Was hij op slot toen u terugkwam?’

Ze dacht even na en zei toen: ‘Nee.’

‘Was het slot beschadigd?’

‘Ik denk dat dat me zou zijn opgevallen.’

‘Dan is het mogelijk dat juffrouw Blanchard haar moordenaar kende en hem heeft binnengelaten.’

Ze liet haar hoofd zakken en masseerde haar voorhoofd.

Bill schraapte zijn keel. ‘Waar is meneer Kemp?’

‘Hij heet Dennis. Hij zit in Colorado.’

‘Wat doet hij daar?’

‘Dynamiet plaatsen. Hij blaast bergen op voor de constructie van spoor- en snelwegen.’ Ze hief haar hoofd en keek Bill mismoedig aan. ‘Is dit relevant?’

‘Wanneer hebt u voor het laatst iets van hem gehoord?’

‘Deze vragen hebben geen enkele zin. Ik ga om de maand naar hem toe. Hij is sinds Norma bij me is ingetrokken niet thuis geweest.’

‘Konden ze niet met elkaar opschieten?’

‘Ze konden elkaar niet uitstaan. Ze vond hem saai. Hij vond haar lichtzinnig en omhooggevallen.’ Toen mompelde ze: ‘Onder meer.’

‘Als er zo veel vijandigheid tussen hen was, waarom kwam ze dan bij u wonen?’

Ze aarzelde even, leek geagiteerd dat die vraag werd gesteld. Uiteindelijk zei ze: ‘Omdat de man bij wie ze in Austin woonde haar op straat heeft gezet omdat ze was vreemdgegaan. Ze had geen geld en geen werk en kon nergens terecht.’

Bill vroeg haar de naam van het bedrijf waarvoor haar man werkte op te schrijven. Dat deed ze. De sheriff stak het briefje in zijn borstzak.

‘En de vader van haar zoon?’

Ze nam nog een trekje van haar sigaret en zei niets.

Bill spoorde haar aan. ‘Had Norma hem om geld gevraagd? Geëist dat hij met haar zou trouwen? Zoiets?’

Ze maakte haar sigaret uit. ‘Dat zou ik niet weten, sheriff, want ik weet niet wie Arthurs vader is.’

Ze zag de sceptische blik die Bill en Thatcher uitwisselden. ‘Geloven jullie me niet? Het is de waarheid. Ik zweer dat ik het niet weet.’ Ze wendde zich tot Thatcher. ‘Jij bent jong en aantrekkelijk. Kende je mijn zus?’

‘Nee, mevrouw. Ik heb haar één keer gezien.’

‘Sprongen je ogen uit de kassen?’

Hij glimlachte verlegen en ze maakte een snuivend geluid.

‘Dat effect had Norma op mannen.’ Ze wendde zich nu weer tot de sheriff, en de tijdelijke vrolijkheid was verdwenen. ‘Ze maakte gebruik van haar uiterlijk. Ze is met ontzettend veel mannen geweest. Maar haar naam door de modder halen terwijl haar lichaam nog warm is vind ik geen goed idee.’

Voordat Bill kon reageren zei Thatcher: ‘Dat doen we ook niet. Maar die barbaarse, dodelijke aanval was ook geen goed idee. Sheriff Amos probeert erachter te komen wie dit op zijn geweten heeft. Hoe meer u hem vertelt, hoe groter de kans is dat hij de moordenaar vindt en kan zorgen dat hij zijn straf niet ontloopt.’

Patsy’s borst zakte een beetje in. Haar vijandige houding werd wat minder. Ze dacht even na over wat Thatcher had gezegd en peuterde aan een los draadje in het stiksel van het tasje op haar schoot. ‘Norma had een affaire met Gabe Driscoll.’

Haar blik ging van Bill naar Thatcher. Die vroeg zich af of ze zag dat het hen niet verraste dat te horen.

Bill vroeg: ‘Sinds wanneer?’

‘Bijna een jaar.’

‘Waar spraken ze met elkaar af?’

‘Hij kwam altijd naar ons huis. Maar niet meer sinds de nacht dat zijn vrouw is verdwenen. Norma vond het niet leuk dat ze hem niet meer zag.’

‘Hoe vaak zagen ze elkaar voor de verdwijning van mevrouw Driscoll?’

‘Twee of drie keer per week. Dan kwam hij langs als hij visite reed. Maar hij is Arthurs vader niet. Norma was al zwanger toen ze het met hem aanlegde. Ze heeft tegen hem gezegd dat het zijn kind was om hem binnen te halen. Ze zag hem en ging recht op haar doel af.’

Bill observeerde haar nauwlettend en trok zachtjes aan het puntje van zijn snor. ‘Waren ze van plan om mevrouw Driscoll om te brengen?’

‘Volgens mij had Norma er niets mee te maken.’

‘Mevrouw Kemp…’

‘En ik zal u vertellen waarom ik dat denk,’ snoerde ze Bill de mond. ‘Norma zag de vrouw van Gabe niet als concurrentie. Ze had zichzelf ervan overtuigd dat Gabe haar en Arthur uiteindelijk zou verkiezen boven “die vette Duitse koe”, zoals ze haar noemde.

Ze had grootse plannen om met Arthur in dat mooie, grote huis te gaan wonen. Ze dacht dat iedereen tegen haar zou opkijken als ze eenmaal met hem zou zijn getrouwd. Ik zei dat ze gek was. Maar ik zag ook hoe verliefd Gabe op haar was.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Misschien is hij bezweken onder haar ongeduld.’

‘Gabe zegt dat hij twee keer bij jullie thuis is geweest op de dag dat zijn vrouw verdween. Een keer in de middag en een keer laat in de avond.’

‘Dat is waar, maar hij was hier niet om te helpen met Arthurs stuitligging, want die was toen al een maand. Gabe kwam die middag. Hij heeft een half uur met de baby op schoot gezeten en heeft daarna nog een half uur met Norma in haar slaapkamer doorgebracht. Ze zeiden allemaal liefkozende woordjes tegen elkaar. Ze smeekte hem langer te blijven en was humeurig toen hij vertrok.

Toen hij die avond terugkwam, was de stemming totaal anders. Hij was in paniek. Volledig over zijn toeren. Doorgedraaid. Ik moest hem tot kalmte manen, want Norma was er niet.’

‘Waar was ze dan?’

Thatcher zag dat ze eigenlijk geen antwoord wilde geven, maar uiteindelijk deed ze dat toch. ‘Er was iemand anders. Voordat ze Gabe leerde kennen, en de hele periode dat ze met hem was.’

‘De vader van de baby?’

‘Dat vermoed ik, maar ik weet het niet zeker. Ze deden er heel geheimzinnig over. Zij ging altijd naar hem. Ze was bij hem op de avond van de verdwijning van mevrouw Driscoll. Toen ze thuiskwam was Gabe er nog, maar die was zo over zijn toeren dat hij niet eens vroeg waar ze was geweest.’

‘Hoe laat was ze thuis?’

‘Rond middernacht, of later. Ik moet eerlijk zeggen dat ik de indruk heb dat Gabe niet bepaald slim is. Ze rook naar seks. En hij is toch arts?’ Ze maakte een minachtend snuivend geluid. ‘Arthur was een stevige pasgeborene. Iedere idioot kon zien dat hij te groot was om zes weken te vroeg te zijn, wat Norma zei. Maar Gabe heeft nooit iets gevraagd over zijn gewicht en leek geen moment te betwijfelen of hij de vader was. Ik vind het een ongelooflijke sukkel.’

Bill zei: ‘Maar u hield de leugen over die stuitligging in stand.’

‘Dat klopt. Norma stond erop dat we hem steunden. Ze zei dat het voor Arthur was.’

‘Heeft Gabe zijn vrouw vermoord, mevrouw Kemp?’

‘Ik zweer dat ik dat niet weet.’

‘Hebt u Norma wel eens vragen gesteld over het opportune moment dat mevrouw Driscoll is verdwenen?’

‘Nee,’ antwoordde ze met haar hese rokersstem, ‘daar wilde ik het antwoord niet op weten.’

Bill zuchtte. ‘Als twee mensen een dergelijk geheim delen neigt dat geen positieve invloed op de relatie te hebben, of het nu broers en zussen, man en vrouw of heimelijke geliefden betreft. Als Gabe Driscoll degene blijkt te zijn die uw zus vandaag heeft aangevallen…’

‘Dan kom ik naakt dansen als ze hem ophangen. Maar…’ Ze schudde nog een sigaret uit het pakje. Thatcher gaf haar een vuurtje.

Bill vroeg: ‘Wat wilde u gaan zeggen, mevrouw Kemp?’

‘Ik ben er niet van overtuigd dat Driscoll het in zich heeft om zoiets te doen. Zoals ik al zei was ze humeurig toen hij die middag vertrok. Dat was omdat hij niet met haar wilde vrijen. Mijn huis heeft dunne muren. Ik hoorde hoe ze hem probeerde te verleiden. Hij weigerde, zei dat het te kort na de bevalling was. Dus vind ik de manier waarop ze vandaag is verkracht niet bij hem passen. Misschien is hij in staat tot moord, maar niet tot die verkrachting.’

‘Zelfs niet als hij had ontdekt dat het niet zijn baby was?’ vroeg Bill. ‘Misschien was hij er net achter gekomen dat ze hem om de tuin had geleid, had overgehaald om zijn vrouw en zijn ongeboren kind te vermoorden voor het kind van een andere man. Dat zou ertoe hebben kunnen leiden dat hij is doorgedraaid.’

Ze zei: ‘Dan moeten ze die klootzak twee keer ophangen.’

Een kwartier later arriveerde de ambulance uit Dallas. Bill dirigeerde hem naar de achterkant van het gebouw, waar het lichaam van Norma Blanchard werd ingeladen. Patsy zou er in haar auto achteraan rijden. Ze zei tegen Bill dat haar man familie in Dallas had en dat ze er kon logeren tot het lichaam van haar zus voor de begrafenis zou worden vrijgegeven.

‘Vergeet niet dat u een belangrijke getuige bent in twee misdaden,’ zei Bill. ‘Ik moet u te allen tijde kunnen bereiken.’

‘Dat snap ik.’ Ze gaf hem het adres en telefoonnummer van de familieleden.

Terwijl ze toekeken hoe ze wegreed zei Bill tegen Thatcher: ‘Als Mila Driscoll is overkomen wat ik denk dat haar is overkomen moeten we Patsy waarschijnlijk ook berechten. Maar dat heb ik maar niet tegen haar gezegd.’

Ze liepen terug naar de praktijk zodat dokter Perkins de benodigde formulieren kon ondertekenen. Thatcher bleef in de wachtkamer. Hij zag dat Patsy haar laatste sigaret nog rokend in de asbak had achtergelaten en liep erheen om hem uit te maken. Bill kwam de praktijkruimte uit en ze liepen samen naar beneden.

Bill stak een klein gekurkt flesje in zijn jaszak, en toen hij zag dat Thatcher het opmerkte, zei hij: ‘Dat is voor Daisy.’

‘Hoe is het met haar?’

‘Ze heeft al een paar dagen maagpijn. De dokter zegt dat dit helpt.’

Zijn gedachten gingen naar de foto’s in de hal bij Bill en Daisy, en Thatcher vroeg zich hardop af: ‘Zou mevrouw Kemp een foto van Norma hebben?’

‘Een heleboel. Ik heb ze gezien toen ik er was om met hen te praten.’

‘Gelukkig. Als de jongen ouder is, zal hij willen weten hoe zijn moeder eruitzag.’ Bill keek hem vragend aan, maar Thatcher deed alsof hem dat niet opviel en begon weer over de mishandeling van Norma Blanchard. ‘Er zit me iets dwars.’

‘Vertel.’

‘Een man in een vlaag van blinde woede zou haar gewoon hebben omgebracht. Degene die haar dood op zijn geweten heeft, wilde haar dood straffen. Dat is iets anders.’

Bill liet de woorden tot zich doordringen en glimlachte wrang. ‘Neem alsjeblieft dat insigne aan, Thatcher. Je bent hiervoor geboren.’ Hij liep verder de trap af. Thatcher liep achter hem aan.

Toen ze het gebouw uit liepen slaakte Bill een binnensmondse vloek. Bernie Croft stond tussen het tweetal en de politieauto in te wachten tot zijn hond klaar was met tegen een elektriciteitspaal pissen.
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‘Dag Bill. Hutton.’

‘Bernie,’ zei Bill.

Thatcher had niet de indruk dat het feit dat de burgemeester precies nu op straat liep iets te maken had met de blaas van zijn hond. En hij had gelijk. Toen de hond zijn poot had laten zakken en wegliep om te gaan snuffelen aan een bosje onkruid dat tegen de gevel van het pand groeide, kwam Croft op hen af slenteren.

Hij nam Thatcher in zich op. ‘Ik hoorde dat je actief hebt deelgenomen aan die inval bij Lefty’s.’

‘Van wie?’

‘Een gezamenlijke kennis.’ Thatcher nam aan dat hij Chester Landry bedoelde, maar dat zei hij niet.

Croft wendde zich tot Bill. ‘Deze jongeman lijkt de laatste tijd je schaduw wel.’

‘Thatcher is niemands schaduw, Bernie. Maar als ik hem daartoe kan overhalen, neem ik hem aan als hulpsheriff.’

‘Dat zal wat opgetrokken wenkbrauwen opleveren.’

‘In ieder geval die van jou. En nu moeten we gaan.’

‘Ik zag uit mijn kantoorraam een ambulance staan.’

Bill keek de straat over naar het raam op de eerste verdieping van het stadhuis. Hij had Thatcher verteld dat die ramen met uitzicht op Main Street voor Bernie waren wat het balkon van de paus voor Zijne Eminentie is.

Croft zei nu: ‘Als ik het goed zag, kwam die ambulance uit Dallas. Voor wie stond hij daar?’

‘Dat is vertrouwelijk, Bernie,’ zei Bill. ‘Je weet dat ik het vertrouwen tussen patiënt en arts niet mag…’

‘Gaat het om iemand die ik ken? En waarom werd diegene zo heimelijk afgevoerd via de achterkant van het pand? Was het die jongen van Johnson? Hoe heet hij ook alweer?’

‘Elray,’ zei Thatcher.

Croft draaide zich naar hem om. ‘O ja, Elray. Ik hoorde overigens ook dat je hebt geprobeerd zijn moordenaar in de kraag te vatten. Je bent sinds je in Foley bent opvallend vaak in de buurt als er ergens gedonder is. Als de pleuris ergens uitbreekt, ben jij erbij.’

Thatcher zei: ‘Dat lijkt u nerveus te maken. Ik vraag me af waarom.’

Croft blies op als een adder, maar hij wendde zich nu weer tot Bill. ‘Vertel me nou maar gewoon wie er in die ambulance lag. Anders vertelt Perkins het me wel. Dus doe me een lol en bespaar me die hele trap naar boven.’

Bill gaf toe. ‘Een vrouw uit de stad is mishandeld.’ Hij vertelde Croft zonder in detail te treden wat er was gebeurd.

‘Jezus,’ zei die. ‘Wie was het?’

‘Dat hou ik stil, Bernie. Uit respect en privacy voor de vrouw en haar familie.’

‘Dat is heel meelevend van je, Bill. Maar moeten de andere vrouwen in de stad niet weten dat er een verkrachter rondloopt?’ Hij wierp Thatcher een suggestieve blik toe.

Thatcher ging anders staan, assertiever. ‘Als u het nou eens gewoon zegt, meneer Croft?’

‘Wat?’

‘Beschuldig me er maar van dat ik vrouwen molesteer.’

‘Dat heb ik al gedaan.’

‘En er was geen bewijs voor.’

‘Heren,’ zei Bill zacht. ‘Zullen we er geen spektakel van maken dat mensen aantrekt?’

Het enige publiek dat ze hadden aangetrokken, voor zover Thatcher dat kon zien, was Hennessy, Crofts zogenaamde chauffeur. Hij stond met zijn pet over zijn gezicht getrokken tegen de zijkant van de auto van de burgemeester geleund, die aan de andere kant van de straat stond geparkeerd, zijn houding iets te achteloos om oprecht te zijn, zijn uitstraling dreigend.

Thatcher had niet laten merken dat hij had gezien dat hij er stond, maar dat was wel degelijk het geval.

Croft vervolgde zijn klaagzang tegen de sheriff. ‘Ik begrijp je gewoon niet. Het is iedereen behalve jou volkomen duidelijk, zelfs de mannen op je eigen bureau, dat je beoordelingsvermogen de laatste tijd te wensen overlaat. Dat van mij niet. Ik ben verantwoordelijk voor het welzijn van de inwoners van deze stad, voor diegenen die zichzelf niet kunnen verdedigen, zoals onze kinderen en vrouwen.’

‘Godsamme, Bernie,’ snauwde Bill. ‘Spaar me de preek. Het slachtoffer is Norma Blanchard.’

De burgemeester leek te schrikken.

‘Zo te zien ken je haar,’ zei Bill.

‘Niet persoonlijk, maar ik weet wie het is. De aantrekkelijke zus, toch?’

‘Ze was aantrekkelijk, ja. Tot vandaag.’

‘Waar is ze aangevallen?’

‘In haar eigen huis.’

Hij wierp Thatcher nogmaals een nadrukkelijke blik toe. ‘Boden ze een kamer te huur aan?’

Thatcher bewoog naar Croft toe. Hij wilde niets liever dan hem een schop voor zijn pretentieuze dikke reet geven.

Maar Bill gebaarde hem rustig te blijven, wat Thatcher deed, maar alleen om Bill een plezier te doen.

Bill zei: ‘Een zwerver is natuurlijk een mogelijkheid. Maar onze eerste indruk is dat het een bekende was die ze heeft binnengelaten. Haar baby lag in de woonkamer te slapen, dus het was iemand die ze vertrouwde.’

De burgemeester begon te fronsen en friemelde afwezig aan zijn horlogeketting.

‘Wat is er, Bernie?’

Hij liet de ketting los, maar zijn voorhoofd bleef gefronst. ‘Iets waarvan ik wens dat ik het niet wist.’

‘Over juffrouw Blanchard?’

‘Ja, maar het is me in het striktste vertrouwen verteld.’

‘Als het te maken heeft met de misdaad…’

‘Dat zeg ik niet,’ zei Croft snel. ‘Verre van. Waarschijnlijk is het totaal irrelevant.’

‘Laat mij daar maar over oordelen.’

Hij slaakte een schijnbaar onwillige zucht. ‘De dag na de verdwijning van Mila Driscoll heb ik Gabe aan de telefoon gehad. De familie van mevrouw Driscoll was er nog niet, en Gabe belde mij terwijl je hulpsheriff naar het toilet was en biechtte op dat hij een verhouding met juffrouw Blanchard had.’

‘Waarom voelde hij de behoefte dat aan jou op te biechten?’

‘Omdat ik hem zo had gesteund toen hij op het bureau was. Ik had hem beloofd dat ik hem zou blijven steunen tot zijn vrouw zou zijn gevonden of we in ieder geval zouden weten wat er met haar was gebeurd. Vandaar dat hij vond dat ik het recht had te weten dat hij een “schaamtevol geheim” had. Ik dacht dat hij op onbetaalde gokschulden doelde, of chantage, of dat hij een hypochonder had afgepoeierd. Zoiets. Ik had nooit gedacht dat Gabe Driscolls geheim een seksuele relatie zou zijn. Het is zo’n kouwe kikker. Ik kan me hem met niemand kezend voorstellen, jij?’

Thatcher zag dat Bill aanstoot nam aan Crofts woordkeuze, maar hij liet zich niet van de primaire kwestie afleiden. ‘Na die preek die je net hebt afgestoken over je verantwoordelijkheid als burgervader vertel je me dit? Waarom heb je dat niet eerder gedaan? Dacht je niet dat een affaire met een andere vrouw relevant was in de zaak van de vermissing van zijn echtgenote?’

‘Rustig maar, hoor. Het was geen affaire. Het was één middag seks, die heeft plaatsgevonden op de dag nadat hij die Blanchard had leren kennen.’

‘Alleen die ene keer?’

‘Dat is wat hij tegen mij zei. Huilend. Berouwvol. Kort nadat hij zijn huwelijksgelofte had verbroken bleek mevrouw Driscoll zwanger. Gabe interpreteerde haar zwangerschap als een teken van goddelijke vergeving.

Hoewel mevrouw Driscoll gelukkig niet op de hoogte was van zijn misstap heeft hij die goedgemaakt door haar onder attenties te bedelven. Hij verwende haar met voetmassages. Picknicks op haar favoriete plekje bij Pointer’s Gap. Bloemen en andere romantische hebbedingetjes. Hij is nooit meer van het rechte pad gedwaald. Dat heb ik hem op de Bijbel laten zweren.’

Mevrouw Kemp had Thatcher en Bill een heel ander verhaal verteld, maar het was niet aan Bill om daar nu over te beginnen, en hij zei: ‘Hoewel je er rijkelijk laat mee komt, ben ik blij met deze informatie, Bernie.’

‘Ik denk niet dat het relevant is met betrekking tot dat meisje. Als de geruchten kloppen was die escapade met Gabe geen uitzondering, maar iets wat heel vaak gebeurde.’

‘Niettemin is ze op beestachtige wijze vermoord. Dus ik vraag je nogmaals om je discretie.’

‘Natuurlijk Bill, natuurlijk. Goedenavond.’ Croft klopte op zijn dijbeen. De hond kwam aan huppelen en ging naast zijn baasje staan, tong uit de bek, kwispelend, klaar voor vertrek. Croft liep naar Thatcher en zei: ‘Als je maar niet denkt dat dat insigne op je borst me ook maar een seconde nerveus maakt, hulpsheriff Hutton.’

‘Dat doe ik ook niet. Maar ik draag het niet altijd. Dat zijn de momenten dat u nerveus moet zijn.’

Thatcher keek toe hoe Hennessy het achterportier van de auto voor Croft en zijn retriever openhield. ‘De burgemeester is degene met een schaduw.’

Bill keek naar de auto en gebaarde Thatcher toen naar zijn eigen.

‘Ik vind het niet erg om te lopen.’

‘Ik moet sowieso naar kantoor om het papierwerk af te handelen waarmee ik bij dokter Perkins ben begonnen. Maar vind je het goed als ik eerst even langs huis rij om Daisy de medicatie voor haar maag te brengen?’

‘Natuurlijk niet.’

Eenmaal op weg zei Bill: ‘Bernie had geen betere persoonlijk beveiliger kunnen inhuren dan Jimmy Hennessy. Zo noemt hij zichzelf tenminste. Hij heeft bij de IRA gezeten. Hij heeft gevochten in de opstand van ’17. Er staat een prijs op zijn hoofd voor de moord op twee Britse legerofficieren. Hij was iedereen te vlug af en is naar New York gevlucht.

Vanwege de grote groep Ieren die daar woont werd het al snel bekend, werd het hem daar te heet onder de voeten en is hij naar Chicago gevlucht. Maar daar was het hetzelfde verhaal. Uiteindelijk is hij hier terechtgekomen. Het zijn allemaal geruchten, en het zal wel niet tot in detail kloppen, maar ik denk wel dat het in de basis waar is.’

Bill reed een hoek om en zei: ‘Maar één middag van die verboden vrucht? Geloof jij daar wat van?’

‘Nee. Waarom zou mevrouw Kemp de promiscuïteit van haar zus aandikken?’

‘Precies.’

‘En waarom deed Driscoll het tegenovergestelde en heeft hij met zijn hand op de Bijbel gezworen dat hij maar één keer met Norma Blanchard is geweest?’

‘Dat vragen we hem morgen.’

‘Waarom niet nu?’

‘Ik wil eerst het bewijs in het huis van mevrouw Kemp analyseren. Als we Gabe hiermee confronteren wil ik goed beslagen ten ijs komen.’

Toen ze bij het huis van het echtpaar Amos tot stilstand kwamen, zei Thatcher dat hij wel even in de auto zou wachten. ‘Neem je tijd. Ik heb genoeg om over na te denken.’

Zoals het feit dat Laurel een illegale whiskystoker was en dat ze geen schijn van kans had tussen sujetten als Landry, Croft, de familie Johnson en de meedogenloze Lefty en Gert.

Jezus.

Bill trof Daisy in bed aan, lusteloos en klagend over buikkramp. Hij vroeg of ze wat had gegeten, maar ze zei dat ze niets kon binnenhouden. ‘Heb je gedronken?’

‘Nee, Bill.’ Ze pakte zijn hand en drukte die tegen haar wang. Ze loog. Hij rook whisky, maar hij had geen zin om ruzie te maken. Ze was niet dronken, maar wel duidelijk ziek.

Hij gaf haar een halve pipet van het medicijn. ‘Ik hoop dat de kramp snel minder wordt, zodat je kunt slapen. Ik kom zo snel mogelijk weer naar huis.’

‘Ik hou van je.’

‘Ik ook van jou.’ Hij gaf haar een kus op haar voorhoofd. Haar ogen vielen dicht. Hij schrok van hoe fragiel ze eruitzag. Bijna alsof ze dood was.

Die gedachte schudde hij van zich af; hij liep de slaapkamer uit en was bijna bij de voordeur toen de telefoon ging. Hij liep terug om op te nemen en hoorde aan de geluiden op de achtergrond dat zijn lange en inspannende dag nog niet voorbij was.

Zestig seconden later rende hij naar de auto en stapte in. ‘Thatcher, heb je een wapenriem?’

‘In het pension.’

‘Dan gaan we die eerst even halen.’

‘Wat is er gebeurd?’

‘Die oorlog waarover ik het had? Die is uitgebroken.’
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Thatcher reed met de eigenzinnige merrie in de paardenkamp toen hij Laurel de hoek van de stal om zag komen. Ze bleef staan.

Dat hij haar zag deed zijn hart overslaan en alles onder zijn middel strak staan, wat niet bevorderlijk was voor zijn sombere bui die ochtend. Hij kon haar wel wurgen omdat ze de ingewikkeldste vrouw was die hij ooit had gezien. En om precies die reden wilde hij ook niets liever dan haar beminnen.

De merrie was haar gebruikelijke onwillige zelf, maar hij ging nog vijf minuten door voordat hij haar met een subtiele kniebeweging naar het hek van de bak dirigeerde, waar hij afsteeg. Hij leidde haar naar de waterbak bij de stal.

Hij zei tegen Laurel: ‘Jij bent vroeg op pad.’

‘Ik moet met je praten en nam aan dat je hier zou zijn.’

Haar haar hing in een lange vlecht op haar rug, vanonder een strohoed die hij herkende, die met die brede rand, die nu een kriskraspatroon van schaduw op haar wangen, parmantige neus en volle onderlip wierp.

Om zichzelf af te leiden van de fantasie aan die lip te knabbelen aaide hij het paard terwijl ze stond te drinken over haar hals.

Laurel vroeg: ‘Hoe heet ze?’

‘Serena.’

‘Mooie naam.’

‘Ja, maar hij past niet bij haar persoonlijkheid. Ze is verwaand en eigengereid en houdt geen rekening met anderen.’

Hij zag aan Laurels geïrriteerde gezichtsuitdrukking dat ze begreep dat hij het niet alleen over de merrie had. Ze zei ferm: ‘Sorry dat ik je stoor, maar ik moet je iets vertellen wat de sheriff moet weten.’

‘Waarom ga je dan niet naar de sheriff?’

‘Ga je zo beleefd zijn om naar me te luisteren of niet?’

‘Ik zal beleefd zijn en naar je luisteren, maar ik kan je nu alvast vertellen dat je niet wilt horen wat ik jou te zeggen heb.’

‘En dat is?’

‘Dat zeg ik zo wel.’

Hij maakte een klikkend geluid met zijn mond en trok zachtjes aan de teugels. De merrie liet zich keurig naar de stal leiden. Laurel volgde op afstand.

De schaduw was prettig, maar de lucht in de stal was benauwd en heet en maakte hem alleen maar chagrijniger. Pas nadat hij de merrie had afgezadeld, haar tuig had afgedaan en haar in haar box een emmer haver had gegeven wendde hij zijn aandacht op Laurel, die in het middenpad geïrriteerd met haar hoed op haar bovenbeen stond te tikken dat ze zo lang moest wachten.

‘Hou je niet van paarden?’ vroeg hij.

‘Ik heb geen last van ze.’

‘Rij je?’

‘Niet goed. Op de boerderij waar ik ben opgegroeid hadden we ploegpaarden en een muilezel. Ik kon erop rijden zonder eraf te vallen. Wat wil je zeggen dat ik niet wil horen?’

‘Ga zitten.’ Hij gebaarde naar een baal hooi. Ze nam plaats. Hij zette zijn hoed af en hing hem aan een haak, waarna hij met zijn mouw zijn voorhoofd afveegde. ‘Ik heb een emmer bronwater. Wil je wat drinken?’

‘Nee, dank je.’

Hij liep naar de emmer, schepte een tinnen beker voor zichzelf vol en dronk die in één teug leeg. Ze legde haar hoed op haar schoot. Hij kwam teruglopen en ging tegen een paal tussen twee boxen in staan. ‘Dames gaan voor.’

‘Er is iets wat sheriff Amos moet weten, vooral na wat er met Elray Johnson is gebeurd.’

‘Waarom vertel je het hem zelf niet?’

‘Omdat jij op de hoogte bent van dingen die hij niet weet.’

‘Zoals?’

‘Dat ik bij Lefty’s ben geweest. Of heb je hem dat verteld?’

‘Nee.’

‘Of dat ik Corrine onder mijn hoede heb genomen?’

‘Nee.’

Ze likte over haar lippen en trok die verleidelijke onderlip haar mond in, waardoor hij moeite had zich te concentreren op wat ze zei.

‘… dus zette ik gisteravond nog eens op een rijtje wat Corrine me had verteld. Ze heeft gezegd dat Gert buitensporig kwaad op Wally was nadat hij haar in elkaar had geslagen. Niet omdat ze met Corrine te doen had, maar omdat het haar geld kostte dat Corrine niet kon werken.’ Ze was even stil om adem te halen. ‘En toen bedacht ik dat Gert daarom misschien Wally wel heeft doodgeschoten.’

‘Hm.’

‘Je klinkt sceptisch. Denk je dat ze niet tot moord in staat is?’

Hij dacht terug aan die ene keer dat hij de vrouw had gezien, en de razernij die ze had tentoongespreid tijdens de inval. ‘Daar twijfel ik geen moment aan.’

‘Wat is er dan?’

‘Een heleboel mensen zijn in staat een moord te plegen. Gert heeft zelf ook een verdachte. Ze denkt dat Wally is vermoord door de vrouw die de plaatselijke whiskyhandel tegenwerkt. Dat heeft Elray me in de seconden voor hij werd doodgeschoten verteld, weet je nog?’

‘Natuurlijk weet ik dat nog. Maar bestaat die mysterieuze vrouw hoe dan ook? Gert heeft haar vast verzonnen om te verdoezelen…’

‘Laurel. Hou op. Hou alsjeblieft gewoon op.’ Hij liep naar haar toe, pakte haar hand en trok haar op haar voeten. Haar hoed viel in het zand en ze was zo geschokt dat ze even niets kon uitbrengen. ‘Denk je dat een cowboy te dom is om door te hebben waar je mee bezig bent?’

‘Pardon?’

‘Jezus,’ gromde hij. Het kon hem niet schelen als hij haar choqueerde met zijn taalgebruik. ‘Toen ik die haarspeld op de plek van de distilleerderij vond wist ik het zeker, maar ik wist al dat Irv en jij niet leven van jouw taarten en zijn bezigheden als klusjesman. En ik weet ook dat de broertjes O’Connor nooit taart – taart, nou vraag ik je – bij de olievelden zouden bezorgen als dat het enige was.’

‘Ze…’

‘Zeg maar niets. Ik wil het niet horen. Ik kan het niet horen. Ik ben nu officieel ordehandhaver.’

‘Alleen maar omdat je dat insigne hebt opgespeld?’

‘Omdat sheriff Amos me gisteravond als hulpsheriff heeft beëdigd.’

‘O. Oké.’

Ze trok haar hand los uit zijn grip, maar hij pakte haar bij haar bovenarmen en hield haar op haar plaats. ‘Weet je waarom hij nog een hulpsheriff nodig heeft? Om te proberen te voorkomen dat de illegale stokers elkaar afschieten.’

‘Elkaar afschieten?’

‘Die oorlog waarover Bill Amos het had, is uitgebroken.’

‘Wat is er gebeurd?’

‘Drie distilleerderijen van de familie Johnson zijn door rivalen kort en klein geslagen.’

‘Door wie?’

‘Dat weten we nog niet. Maar het geweld heeft bijna de hele nacht aangehouden. Distilleerderijen zijn compleet vernield. Er stroomden rivieren van whisky door de heuvels, uit de vaten gegoten door zowel mannen van de sheriff als concurrenten, en het was moeilijk beide partijen van elkaar te onderscheiden. Er werd flink geschoten, zij naar elkaar en zij naar ons.’

‘Was je erbij?’

‘Ja, en er werd ook op mij geschoten. En op Bill. Op ons allemaal. Een van de hulpsheriffs is geraakt. Volgens mij is er niemand gedood, maar dat is niet omdat ze ons niet probeerden te vermoorden. Er zijn meer dan twintig arrestaties verricht. Bill heeft iedereen in verschillende gevangenissen laten opsluiten, in deze county en een paar aangrenzende. Dat heeft hij voor hun eigen veiligheid gedaan. Mensen die namen noemen zijn ten dode opgeschreven. Als Elray er nog zou zijn, zou hij dat beamen.’

Ze probeerde ondertussen niet meer los te komen en stond hem nu bezorgd aan te kijken. ‘Weet je wie er in de gevangenis zitten?’

Ze was wit weggetrokken. Hij wist wat ze wanhopig graag wilde weten maar niet durfde te vragen. ‘Ik heb geen bekende namen op de lijst gezien.’ Pas toen hij dat zei, durfde ze weer adem te halen.

‘Ik heb je al eerder gewaarschuwd, Laurel, en dat heeft geen enkele zin gehad. Misschien was ik niet direct genoeg. Maar deze keer ga ik er geen doekjes om winden.’ Hij trok haar tegen zich aan. ‘Als je niet stopt met waar je mee bezig bent en mensen als Chester Landry, Gert en de familie Johnson tegen je in het harnas jaagt, zal dat je duur komen te staan. Misschien zul je het zelfs met de dood moeten bekopen.’

‘Ik…’

‘Luister verdomme naar me. Wraak lijkt de enige manier waarop die lui ruzie, of ook maar lichte onenigheid, oplossen.’ Hij dacht aan Norma Blanchard en voegde toe: ‘En dat je een vrouw bent gaat je niet tegen geweld of wreedheid beschermen. Geloof dat maar.’

Hij wreef kort over haar armen en liet haar toen los. ‘Je hebt het overduidelijk gemaakt dat ik niets te zeggen heb over hoe jij je leven wilt leiden en dat je wilt dat ik me er niet mee bemoei. Maar ik ben zo bang dat je iets overkomt dat ik er gek van word, en het maakt me razend op jou. Dat is waarom ik me als een hufter gedroeg toen je net het terrein op kwam lopen.’

Ze staarde naar de grond. ‘Ik dacht dat je kwaad was omdat ik laatst zei dat je moest stoppen.’

‘Daar was ik ook niet blij over.’

‘Dat snap ik. Het spijt me als ik…’

‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. Het was mijn schuld. Ik begreep je verkeerd.’

Ze hief haar hoofd, keek hem recht in de ogen en zei zacht: ‘Het spijt me dat ik zei dat je moest stoppen. Ik wil weten wat ik heb gemist.’

Hij wachtte even om er zeker van te zijn dat hij zich niet inbeeldde wat ze had gezegd, maar haar groene ogen reflecteerden oprechtheid, spijt en verlangen. Hij liet zijn hand onder haar vlecht glijden en legde hem onder in haar nek. ‘Ik ging bijna dood. En nu ga ik bijna dood.’ Hij liet zijn hoofd zakken. Hun lippen raakten elkaar nauwelijks.

‘Thatcher? Ben je binnen?’

Laurel en hij stoven uit elkaar. Sheriff Amos stond in de deuropening van de stal, een silhouet in verblindend zonlicht.

‘Ja, hier.’

De sheriff liep een paar passen naar binnen, zag Laurel en begreep meteen hoe het zat. ‘O. Sorry.’

‘Goed dat je er bent.’ Thatcher boog zich voorover, raapte Laurels hoed van de grond en gaf hem haar aan. ‘Mevrouw Plummer was hier om een bericht voor je door te geven. Nu kan ze het zelf tegen je zeggen.’

Laurel keek hem ontsteld aan, maar ze protesteerde niet toen hij haar gebaarde naar Bill te lopen. Bill deed een paar stappen naar haar toe.

‘Hoe is het met uw schoonvader, mevrouw Plummer?’ vroeg hij.

‘Veel beter, dank u.’

‘Fijn dat te horen.’

Thatcher zei: ‘Bill, weet je nog, die jonge vrouw die door Wally Johnson in elkaar is geslagen?’

‘Natuurlijk. Corrine.’

‘Nou. Het zit zo.’ Thatcher haalde adem en vertelde de sheriff dat hij Corrine na de inval had meegenomen. ‘Ik heb Laurel en Irv die nacht min of meer met haar opgescheept. Ze hebben haar in ruil voor haar hulp onderdak aangeboden.’

‘Is het heus?’ Bill keek naar Laurel. ‘Dat is een heel grootmoedig gebaar, mevrouw Plummer.’

‘Corrine was in nood. En niet omdat ze daar zelf schuldig aan was.’

‘En vertel nu maar wat ze je over Gert heeft verteld.’

‘Ze was razend over dat incident met Wally Johnson.’ Laurel sprak een paar minuten onafgebroken door. Ze eindigde met: ‘Dus vraag ik me af of het mogelijk is dat Gert zo kwaad op Wally was dat ze hem heeft omgebracht.’

Bill wees het idee niet meteen af, maar hij had wel een punt toen hij zei: ‘Of is het Corrines manier om wraak te nemen voor het feit dat Gert zo schaamteloos misbruik van haar heeft gemaakt?’

‘Corrine is niet achterbaks, ze is bloedeerlijk. Ze liegt hier niet over. Daar ben ik van overtuigd.’

‘Ik ook, Bill,’ zei Thatcher.

‘Ik eigenlijk ook wel,’ zei Bill. ‘Ik heb haar persoonlijk ondervraagd.’ Hij grinnikte. ‘En ze was erg uitgesproken in haar gevoelens over het overlijden van Wally. En Gert verdenk ik ervan dat ze tot alles in staat is, inclusief een brute moord. Ze is berucht om haar inhaligheid.’ Hij streek over zijn snor. ‘Het enige wat ik niet begrijp is waarom Corrine me toen ik haar ondervroeg niet over die tirade van Gert heeft verteld.’

‘Waarschijnlijk uit angst voor wraak. Ze voelde zich niet vrij erover te praten tot ze daar weg was. Het was niet haar bedoeling Gert te beschuldigen. Dat is de indruk die ik ervan heb. Maar als Gert erachter komt dat Corrine heeft gepraat, neemt ze misschien alsnog wraak.’

‘Ik ga erachteraan, maar ik zal Corrine erbuiten laten. Dat beloof ik. Dank u wel dat u het onder mijn aandacht hebt gebracht.’

‘Graag gedaan.’ Laurel zette haar hoed op. ‘Als jullie me dan nu willen excuseren, ik moet aan het werk.’

Ze liepen gedrieën de stal uit. Bill zei: ‘Thatcher, wij moeten ook aan de slag. Ik zie je bij de auto.’ Hij beende weg in de richting van de garage.

Thatcher vroeg Laurel waar ze stond geparkeerd.

‘Ik ben komen lopen. Ik wilde niet dat het leek of…’

‘Of je hier speciaal voor mij naartoe kwam.’

Ze haalde schuldbewust haar schouders op. ‘Mensen praten nu eenmaal.’

‘Mensen kunnen de pot op.’

Hij duwde zijn gezicht onder haar hoed en gaf haar een trage kus.

Toen hij zich van haar losmaakte zei hij: ‘Ik kan je één ding beloven, Laurel.’

Ze keek hem vragend aan.

‘Als we ooit nog eens samen in bed belanden, reken er dan maar op dat ik je laat ontdekken wat je hebt gemist.’

Laurel liep opgetogen door Thatchers laatste woorden, maar ook bezorgd over wat hij haar had verteld over de onrust, arrestaties en beschietingen van de avond ervoor, naar huis. Ze was van plan snel wat voorraden in te laden en dan naar de distilleerderij te rijden. Ze was zowel bang voor wat ze er aan zou treffen als dat ze bang was er niets aan te treffen.

Tegen de tijd dat ze thuiskwam was ze moe van de stevige wandeling, maar toen ze Irvs truck zag staan rende ze naar binnen. Hij stond aan het fornuis eieren in een koekenpan te breken. Ze rende naar hem toe en omhelsde hem van achteren.

‘Au! Pas op mijn arm!’

‘Irv, wat een opluchting! Mijn god! Gisteravond…’

‘Je hoeft me er niets over te vertellen. Ik was erbij.’ Hij draaide de eieren om. ‘Wil je een gebakken ei?’

‘Nee, dank je. Is alles goed met Corrine en Ernie?’

‘Prima. Kwaad omdat we gisteravond geen runs konden doen, terwijl we net alles weer aan het opbouwen zijn. Ik heb trouwens een paar volle kratten mee teruggenomen. Als ik wat heb gegeten en even heb gerust zal ik helpen ze naar de kelder te sjouwen.’

‘Prima. Fijn. Maar wat is er gisteravond gebeurd?’

‘We stonden op het punt allebei de distilleerderijen aan het werk te zetten toen we ineens van alle kanten geweervuur hoorden. Misschien zaten er echo’s tussen, maar er klonken genoeg schoten, en van dichtbij genoeg, om ons de stuipen op het lijf te jagen.

We wisten wel beter dan het vuur aan te steken en zelf doelwit te worden, dus zijn we hem gesmeerd en hebben ons tussen de rotsen verstopt. We hebben er de hele nacht gezeten. Om de zoveel tijd brak het geweervuur weer los. Tot bijna zonsopgang. We waren blij dat we nog leefden. Bij zonsopgang zijn we naar het kamp teruggegaan. Alles stond er nog precies zo bij zoals we het hadden achtergelaten. Ze hebben ons niet gevonden.’

Hij schepte de eieren op een bord, sprenkelde er een grote hoeveelheid zout en peper over en pakte een overgebleven boterham. Toen hij naar de tafel liep merkte hij op: ‘Je bent helemaal rood aangelopen. Wat is er?’

‘Wat er is?’ Ze ging tegenover hem zitten. ‘Toen je hier vanmorgen niet was dacht ik dat je de hele nacht in de distilleerderij was gebleven omdat je al dat binnen zitten zat was. Maar toen ik hoorde wat er vannacht was gebeurd…’

‘Van wie heb je dat gehoord?’ Hij veegde met een stukje brood wat eigeel van zijn bord en stak het in zijn mond.

‘Thatcher Hutton.’

Hij maakte een laatdunkend geluid. ‘Wie anders.’

‘Waarom zeg je dat?’

‘Kwam hij om op te scheppen over hoeveel mannen hij heeft doodgeschoten?’

‘Hij heeft niemand doodgeschoten.’

‘Dat is anders niet wat ik heb gehoord. De jongens bij de benzinepomp zeiden…’

‘De benzinepomp?’

‘Daar ben ik op de weg terug even langs geweest. Het is waar je moet zijn voor een flesje frisdrank en het laatste nieuws. Volgens de geruchten is die Hutton de nieuwe scherpschutter van de sheriff en heeft hij vannacht minstens twaalf mannen neergeschoten. Ze zeggen dat hij de plaats van de zoon van de sheriff, Tim, heeft ingenomen. Ze zeggen dat…’

‘Er is niemand vermoord.’

‘Waarom was hij hier dan, als hij niet kwam opscheppen?’ Een van zijn wenkrauwen bewoog omhoog en de andere naar beneden. ‘Of weet ik dat al?’

Ze negeerde de insinuatie. ‘Ik ben naar hem toe gegaan om hem te vragen iets aan de sheriff door te geven.’ Ze legde uit waarom ze dacht dat de ruzie die Corrine tussen Gert en Wally Johnson had gadegeslagen van belang was.

‘Het was hier allemaal zo lekker rustig voordat die flapoor door zijn kop werd geschoten,’ zei Irv. ‘En moet je nou kijken. Overal mensen die elkaar overhoopschieten.’ Hij verkruimelde het laatste stukje van het oude brood in het eigeel. ‘En de broertjes? Weet je hoe het daarmee gaat?’

‘Ze waren er gisteravond niet. Ze waren naar Ranger voor een bezorging.’

‘Komt dat even goed uit.’

‘Vertrouw je ze nog steeds niet?’

Hij maakte een afwijzend handgebaar. ‘Ze staan niet bovenaan mijn lijstje met zorgen. Daar staat hulpsheriff Hutton. Laurel, als je hem regelmatig blijft zien…’

‘Het is niet regelmatig.’

‘… gaat hij erachter komen wat we doen.’

‘Dat weet hij al.’

Irv veegde met een servet zijn mond af, en hield die ertegenaan gedrukt terwijl ze hem vertelde over de haarspeld die Thatcher bij de verlaten distilleerderij had gevonden. ‘Hij was van Corrine, maar het was er net zo een als die hij mij heeft zien dragen. Een haarspeld is natuurlijk geen onomstotelijk bewijs, maar hij vermoedde het al voordat hij die had gevonden.’

‘Heeft hij je openlijk ergens van beschuldigd?’

‘Niet in die woorden.’

‘Niet in die woorden?’

‘We hebben eromheen gepraat. Hij vertelde bijvoorbeeld dat hij wist dat jij en Corrine vannacht niet zijn gearresteerd door te zeggen dat hij geen namen op de arrestatielijst kende. Hij waarschuwt me dat ik voorzichtig moet zijn.’

‘Met mensen als de tweeling en Chester Landry. Maar misschien is hij zelf wel degene voor wie je moet oppassen.’

‘Hij draagt nu een insigne, maar ik ben er oprecht van overtuigd dat hij het goed met ons voor heeft, Irv. Hij wil niet dat we worden gepakt.’

‘Zowel niet voor hemzelf als voor ons.’

‘Hoe bedoel je?’

Hij overwoog zijn antwoord. ‘Mannen als Hutton hebben een bepaalde… onverzettelijkheid. Eergevoel. Hoe je het ook wilt noemen. In tegenstelling tot de meeste andere mensen zijn zulke mannen moeilijk te buigen en vrijwel onmogelijk te breken. Als hij wordt gedwongen te kiezen tussen jou uit de nesten houden of de wet na te leven die hij nu heeft gezworen ten uitvoer te brengen, wat denk je dan dat hij gaat doen?’

‘Dat weet ik niet, en jij ook niet.’

‘Nee, maar ik denk wel dat hij het weet. En dat is waarom hij niet wil dat je wordt gepakt.’





49

Toen Thatcher en Bill wegreden bij de garage van Barker zei Bill dat ze naar Gabe Driscoll gingen.

‘Je gaat hem naar de aanval op Norma Blanchard vragen.’

‘Dat klopt. Maar je moet weten dat je nog steeds Bernies favoriete verdachte bent. Hij belde vanochtend en vroeg of ik me had vergewist – zijn woordkeuze – van je verblijfplaats ten tijde van de aanval op Norma Blanchard.’

‘Moet ik dat persoonlijk opvatten?’

Bill begon te grinniken. ‘Hij gaat je nooit aardig vinden, Thatcher.’

‘Daar zit ik niet mee. Het gevoel is geheel wederzijds. We mogen elkaar sinds het begin al niet.’

‘Omdat je hem doorziet. En hij voelt aan dat je niet gevoelig bent voor corruptie of chantage.’ Bill keek hem aan met een meewarige blik die zei: in tegenstelling tot mij.

‘Ik moet het vragen, Bill. Was hij de aanstichter van wat er afgelopen nacht allemaal is gebeurd?’

‘Daar heb ik hem van beschuldigd.’

‘En?’

‘Wat denk je zelf?’

‘Hij liep de hond uit te laten toen het begon.’ Thatcher slaakte een vloek. ‘Wij zijn verdomme zijn alibi.’

‘En dat van Hennessy. Hoewel Bernie Hennessy nooit zou verspillen aan het slopen van de distilleerderijen van anderen. Maar je kunt er gif op innemen dat de opdracht van Bernie kwam.’

‘Waar is hij op uit?’

‘Het bijna-monopolie van de familie Johnson in de boom towns.’

Thatcher zei even niets en dacht na over het web van gevaar dat steeds strakker rond Laurel werd gesponnen. Toen vroeg hij Bill of mevrouw Amos baat had gehad bij het medicijn van dokter Perkins.

De voorgaande avond had Bill terwijl Thatcher zijn wapenriem was gaan halen met de telefoon in het pension een vrouw uit Daisy’s bridgeclub gebeld, die had gezegd dat ze met liefde bij mevrouw Amos zou gaan zitten tot Bill thuis zou komen, wanneer dat ook zou zijn.

‘De tinctuur lijkt te helpen. Ze heeft niet meer overgegeven, maar ze was vanochtend erg zwak. Ik hoop dat ze wat gaat eten. Haar vriendin Alice Cantor zei dat ze zo lang als nodig bij haar blijft.’

‘Dat is fijn.’

‘Nou. Mijn hele county was vannacht in rep en roer, en de kans is groot dat het vanavond weer loos gaat. Al mijn invalkrachten komen de vaste hulpsheriffs assisteren, maar minstens de helft van hen stookt zelf whisky of neemt steekpenningen van de stokers aan. En dan ook nog de moord op Blanchard. Wat een puinhoop. Ik vond het vervelend je uit de stal weg te moeten roepen, wat je daar ook deed.’

Thatcher grinnikte. Hij had wel wat meer tijd alleen met Laurel willen hebben.

Maar nu moest hij zich concentreren op het gesprek dat ze zo met Gabe Driscoll zouden hebben. Het was weken daarvoor al tot hem doorgedrongen dat hij verdacht zou blijven van de verdwijning van mevrouw Driscoll tot bewezen zou zijn dat een ander die op zijn geweten had. Hoewel hij nu officieel ordehandhaver was werd hij door zijn collega’s nog steeds niet met open armen onthaald. Hoe meer Bill met hem werkte en hem consulteerde, hoe meer verbolgenheid er juist jegens Thatcher leek te worden gevoeld.

De ondervraging van Driscoll zou daar verandering in kunnen brengen.

‘Ik ben vanochtend vroeg naar het huis van mevrouw Kemp geweest,’ zei Bill. ‘Ik heb even goed rondgekeken en het was zoals mevrouw Kemp al had gezegd. Norma’s kamer zag eruit alsof er een bom was ontploft. Het bed lag vol bloed. Ik heb Scotty er achtergelaten om te proberen of hij vingerafdrukken kan vinden, maar als die van Gabe Driscoll zijn bewijst het alleen maar dat hij er is geweest. Wat we al weten. Het betekent niet per definitie dat hij haar heeft gemolesteerd.’

‘En wat betekent dat voor jou?’

‘Voor ons. Daarom ben ik je van de stal komen halen. Je speelt een belangrijke rol in onze aanpak.’

‘Hoe?’

Bil trok een opgevouwen vel papier uit zijn borstzak en gaf het aan Thatcher, die het openvouwde en las. Het was in een hanenpoot geschreven. Toen hij het had gelezen vouwde hij het weer op en gaf het aan Bill terug.

Thatcher vroeg: ‘Ga je dat aan Gabe Driscoll laten zien om te kijken hoe hij reageert?’

‘Ik ga het hem laten zien,’ zei Bill terwijl hij de auto voor het huis van Driscoll tot stilstand bracht, ‘en jij gaat kijken hoe hij reageert.’

Toen ze de oprit op liepen viel het Thatcher op dat het huis er zonder de liefdevolle aandacht van de vrouw des huizes verwaarloosd uit begon te zien. Er groeide onkruid tussen de bloemen. Het gras moest worden gemaaid.

Het bord bij het hek gaf aan dat de dokter thuis was, maar er stonden geen andere auto’s geparkeerd, en toen Bill aanbelde, galmde het geluid door lege kamers.

Thatcher had Gabe Driscoll niet meer gezien sinds die ochtend op het bureau, toen de dokter hem van het ontvoeren van zijn vrouw had beschuldigd. Hij deed nu open, en Thatcher zag meteen dat zijn haarlijn in de voorgaande weken was teruggetrokken, dat hij aanzienlijk was afgevallen en dat zijn ogen in de kassen lagen verzonken. Hij zag eruit als een man die net uit een diep gat was komen kruipen, of op het punt stond in een diep gat te kruipen.

Toen hij het tweetal zag, greep hij de deurpost vast. ‘Mila?’

‘Nee, Gabe. Het spijt me,’ zei Bill. ‘Maar we willen jou graag even spreken. Heb je een patiënt?’

Hij schudde zijn hoofd, aarzelde even, deed toen een stap opzij en gebaarde hen binnen te komen. Bill nam zijn hoed af en gebaarde ermee naar Thatcher. ‘Herinner je je meneer Hutton nog?’

‘Die zou ik moeilijk kunnen vergeten.’ De dokter wierp hem een vijandige blik toe. ‘Jij was toch op doorreis naar Panhandle?’

‘De plannen zijn gewijzigd.’

Bill zei: ‘Ik heb hem als hulpsheriff beëdigd.’

De dokter liet zijn hoofd een stukje opzij zakken, alsof de sheriff een grapje maakte en nu de clou ging vertellen. Toen tot hem doordrong dat Bill het meende zei hij: ‘Als dit niet over Mila gaat, waarom zijn jullie er dan?’

‘We willen je professionele mening over een andere zaak.’

Hij zag er nog steeds wat verward uit, en een beetje ongemakkelijk, en hij zei: ‘Kom maar mee naar mijn praktijkruimte. De andere kamers zijn niet… Er is nog niemand geweest om schoon te maken.’

Hij ging hen voor en gebaarde naar de stoelen voor zijn bureau. Zelf liep hij eromheen en ging zitten. Ze kwamen meteen ter zake. Bill leunde naar voren en gaf het opgevouwen vel papier dat hij in de auto aan Thatcher had laten zien aan de huisarts.

Hij zei: ‘Gisteren is er een vrouw naar dokter Perkins gebracht. Ze was buiten bewustzijn en haar toestand was kritiek. Ze is kort na aankomst overleden. Aangezien duidelijk was dat ze slachtoffer van een zeer gewelddadige aanval was, heeft dokter Perkins een lijst van de ergste verwondingen gemaakt.’

Terwijl de dokter de informatie in zich opnam werd de frons in zijn voorhoofd steeds dieper. Aangekomen bij de laatste twee opmerkingen mompelde hij: ‘Mijn god.’

Bill zei: ‘Ik heb haar voor een autopsie naar Dallas laten overbrengen.’

‘En waarom kom je ermee naar mij?’

‘Dokter Perkins is een goede en hardwerkende arts, maar hij komt er eerlijk voor uit dat hij minder goed dan jij op de hoogte is van de laatste ontwikkelingen in de medische wereld. Ik wil graag weten of je het eens bent met zijn hypothesen over hoe de verwondingen zijn toegebracht. Ik kan wachten op het autopsierapport, maar dat kan dagen gaan duren. Of weken. En ik wil nu actie ondernemen. De moordenaar moet worden gevonden.’

‘Zonder die vrouw zelf te hebben onderzocht…’

‘Ik weet dat dat een nadelige positie voor je is. Maar ik vraag ook alleen om je algemene indruk. Ben je het over het geheel genomen eens met de hypotheses van dokter Perkins?’

Driscoll zag er weifelend uit en bewoog met zijn wijsvinger over de pagina. ‘Eh, ja. Gebaseerd op de beschrijving zou ik zeggen dat iemand haar herhaaldelijk en zo hard in het gezicht heeft geslagen dat het botbreuken heeft opgeleverd. Waarschijnlijk met een vuist, maar het kan ook een voorwerp zijn geweest. En als het hard genoeg gaat, kan een stomp of slag ertoe leiden dat een orgaan gaat bloeden, ook al scheurt het niet. De beschrijving van de kwetsuur op haar rug, boven haar nier, lijkt erop te wijzen dat ze is gestompt en niet getrapt. En wat betreft de verkrachting ben ik het met hem eens. Die ging niet om seksuele bevrediging. Het was complete ontering en die arme vrouw moet door een hel zijn gegaan.’

Bill zei zacht: ‘Het betreft Norma Blanchard, Gabe.’

Het gezicht van de dokter trok wit weg als het vel papier, dat uit zijn vingers gleed toen die slap werden. Hij begon hard en snel door zijn mond te ademen. Hij knipperde herhaaldelijk met zijn ogen. Thatcher kreeg de indruk dat hij ging flauwvallen.

Hij probeerde op te staan, maar zijn knieën begaven het en hij zakte op zijn stoel terug. Hij zette zijn ellebogen op zijn bureau en greep zijn hoofd vast.

‘Gabe?’ vroeg Bill.

Hij reageerde heel lang niet en vroeg toen: ‘Wie heeft het gedaan?’

‘Dat weten we nog niet, maar we zijn wel van plan daar achter te komen. We dachten dat jij ons misschien kon helpen, aangezien je juffrouw Blanchard goed kende.’

Driscoll liet zijn handen zakken en keek van Bill naar Thatcher en weer terug. Hun gezichtsuitdrukking moet boekdelen hebben gesproken. ‘Jullie weten het.’

‘Van de affaire die je met haar had? Ja.’

‘Heeft Patsy het verteld?’

‘We hebben haar gesproken voordat ze met het lichaam van juffrouw Blanchard naar Dallas meeging.’

Zijn prominente adamsappel bewoog op en neer. ‘En de baby?’

‘Mevrouw Kemp heeft hem tot nader order bij iemand ondergebracht.’

De dokter zag er verdwaasd uit terwijl hij luisterde naar de samenvatting die Bill gaf van wat mevrouw Kemp had verteld. ‘Een van mijn hulpsheriffs heeft vanochtend navraag bij de bank gedaan. Het telefoontje lijkt een truc te zijn geweest om mevrouw Kemp het huis uit te krijgen. Het was geen impulsieve misdaad.

Toen mevrouw Kemp thuiskwam was de deur niet op slot en trof ze Norma op bed aan. De baby was godzijdank ongedeerd.’ Bill leunde naar voren in zijn stoel en vroeg zacht: ‘Is de baby van jou, Gabe?’

Zijn stem begaf het bijna, maar hij antwoordde direct en eenduidig. ‘Ja.’

Bill liet dat even bezinken en vroeg toen: ‘Hadden juffrouw Blanchard en jij trouwplannen?’

Hij wilde iets zeggen, bedacht zich en zei uiteindelijk: ‘Ik ben met Mila getrouwd.’

‘Maar verwachtte juffrouw Blanchard haar plaats te gaan innemen?’

‘Ik heb haar gewaarschuwd dat het openbaar maken van onze verhouding tot afkeuring zou leiden.’

‘Al helemaal in het licht van de verdwijning van mevrouw Driscoll,’ zei Bill. ‘Je begrijpt wel dat mensen dan conclusies zouden trekken.’

Gabe keek beiden aan, alsof hij om vergeving smeekte. ‘Ik ben er niet trots op dat ik overspelig ben geweest. Ik was er niet op uit. Zo ben ik niet.’

‘Wat ben je niet?’

‘Een rokkenjager. Een vrouwenverslinder. Ik ben Mila altijd trouw geweest. Maar toen ik Norma zag, stokte mijn adem.’

‘Wanneer zijn jullie minnaars geworden?’

‘De volgende dag al.’ Hij vertelde een verhaal dat in lijn lag met dat van Patsy Kemp.

‘En je bent naar haar toe blijven gaan?’

Hij knikte stuurs. ‘Ik kon niet van haar wegblijven. Het leek wel een verslaving. Ik kon er geen genoeg van krijgen. Ze was zo zinnelijk mooi en…’ Hij staarde naar het vel papier op zijn bureau en maakte een verstikt geluid. ‘Wie kan haar zoiets hebben aangedaan?’

‘Een rivaal?’

De dokter knipperde meermalen met zijn ogen. ‘Pardon?’

‘Ik bedoel het niet oneerbiedig jegens juffrouw Blanchard,’ zei Bill. ‘En ik vind het naar dat ik ernaar moet vragen, Gabe, maar is ze andere mannen blijven zien nadat jullie die verhouding kregen?’

‘Nee,’ riep hij. ‘Nee, we zijn – we waren – verliefd. Ze had een zeer gepassioneerde aard en toonde haar affectie zonder enige terughoudendheid. Er was niemand anders.’

‘Oké.’ Bill zag er niet overtuigd uit, en zo klonk hij ook niet. ‘Wanneer heb je haar voor het laatst gezien?’

‘Een dag of tien geleden. Ze stond onverwacht op de stoep. Ze had Arthur bij zich. In eerste instantie was ik geïrriteerd. Het was midden op de dag.’

‘Was je bang voor wat anderen zouden denken?’

‘Ja. Ze lachte mijn zorgen weg en zei dat iedereen zou denken dat ze met de baby op doktersbezoek kwam.’

‘Hoelang is ze gebleven?’

‘Een uurtje. Misschien iets langer.’

‘Was het de eerste keer dat je haar zag sinds de verdwijning van mevrouw Driscoll?’

De blik van de dokter schoot heen en weer tussen Thatcher en Bill, en toen biechtte hij het avondlijke bezoekje op waarvan Thatcher getuige was geweest. ‘Die keer kwam ze ook onuitgenodigd. Ik wilde haar niet binnenlaten, maar Norma had veel overredingskracht. Op het dwingende af.’

‘Op het dwingende af.’ Bill dacht even na. ‘Leidde dat dwingende wel eens tot ruzie? Zijn jullie de laatste keer dat je haar zag goed uit elkaar gegaan?’

Hij aarzelde duidelijk voordat hij zei: ‘Ja, ik vond het fijn om wat tijd met mijn zoon door te brengen.’ Toen Bill geen vervolgvraag stelde maar hem bleef aankijken, flapte hij eruit: ‘Maar ik heb tegen Norma gezegd dat ik om de schijn op te houden in het vervolg naar haar huis zou komen.’

‘Ben je gistermiddag naar haar toe gegaan, Gabe?’

Driscoll keek angstig naar Thatcher, als een dier dat ineens beseft dat het in een hoek is gedreven.

Toen keek hij weer naar Bill en zei: ‘Denk je nou heus dat ik Norma dat heb aangedaan? Is dat waarom je hier bent?’ Hij sprong op en haalde met een minachtende blik in zijn ogen uit naar het vel papier, dat van tafel vloog. ‘Zoiets zou ik haar nooit aandoen. Ik hield van haar.’

‘Ga zitten, Gabe.’

‘Hoe kan ze nou dood zijn?’ zei hij met brekende stem. ‘Ik heb haar niets aangedaan.’

‘Ik ben blij dat te horen. En nu ga je zitten en vertel je me over gisteren. Waar was je in de middag, tussen half twee en half vier?’

De dokter had nu een verontwaardigde houding. Bill wachtte. Een halve minuut later liet Driscoll zich in zijn stoel zakken. ‘Ik was sinds de vermissing van Mila niet meer op huisbezoek geweest. Ik heb gisteren voor het eerst weer een ronde gedaan.’

‘Waarom gisteren? Had dat een bepaalde reden?’

‘Ik vond dat het tijd was dat ik ophield met treuren over mijn… persoonlijke tragedie en weer aan het werk moest.’

‘Kun je vertellen bij wie je bent geweest, en in welke volgorde?’

‘Natuurlijk.’ Hij pakte papier en een vulpen uit de lade boven de beenruimte en begon namen op te schrijven. Toen hij klaar was leunde Thatcher naar voren, nam het papier aan, vouwde het op en stak het in zijn zak.

‘Dank je wel, Gabe,’ zei Bill. ‘En nu heb ik een droge keel van al dat praten. Ik lust wel een glaasje water. Meneer Hutton?’

‘Lekker.’

Thatcher zag dat Driscoll begreep wat er aan de hand was en hen niet alleen wilde achterlaten, maar de enige andere keuze die hij had was overdreven zenuwachtig overkomen. ‘Natuurlijk.’ Hij stond op en liep de kamer uit. Zijn voetstappen weerklonken door de gang naar achteren in huis.

Bill leunde naar Thatcher toe, zijn wenkbrauwen opgetrokken in een onuitgesproken vraag.

‘Hij denkt dat de baby van hem is,’ zei Thatcher zacht. ‘Hij is ervan overtuigd dat het ware liefde was en dat hij haar enige minnaar was. Maar hij liegt dat ze goed uit elkaar zijn gegaan. Er is hier iets gebeurd.’

‘Die indruk heb ik ook, ja. Misschien was ze ongeduldig over de trouwplannen. Hij was bang voor wat mensen zouden denken. Dat is een motief om haar de mond te snoeren, en de ronde van gisteren gaf hem gelegenheid.’

Thatcher zei ronduit: ‘Ik denk niet dat hij het heeft gedaan.’

Daar leek Bill verbaasd over. ‘Waarom niet?’

‘Als hij haar dat zelf zou hebben aangedaan, zou hij zijn gebroken terwijl hij het verslag las.’

‘Hij heeft tegen Bernie gelogen dat het bij één keer is gebleven. Hij speelde een heel goede hysterische echtgenoot op de ochtend na de verdwijning van Mila.’

‘Maar hij was niet op de plaats delict.’ Thatcher boog zich voorover en viste de lijst van dokter Perkins van de vloer. ‘Dit gaat over de plaats delict. Ik geloof niet dat hij die dingen op zijn geweten heeft.’

‘Maar?’

‘Maar ik denk wel dat hij mevrouw Driscoll uit de weg heeft geruimd.’

‘Om bij Norma te kunnen zijn?’

‘Hij heeft toegegeven dat hij zichzelf niet in de hand had, dat ze als een verslaving voor hem was en dat hij geen genoeg van haar kon krijgen. De jongens in de loopgraven zouden haar een femme fatale hebben genoemd.’

‘En wat vind jij daarvan?’

‘Dat vind ik ook.’

Bill grimlachte en begon toen te fronsen. ‘We hebben geen lichaam, Thatcher. Geen enkele aanwijzing van wat er met Mila is gebeurd. Zoals je weet zal de openbaar aanklager geen zaak bouwen op enkel indirect bewijs. Een minnares, ook al is ze uitzonderlijk verleidelijk en seksueel ongeremd, is geen bewijs.’

Thatcher zei: ‘Nou, dan zit er maar één ding op.’

‘Hem ermee laten wegkomen?’

‘Hem laten bekennen.’

Voordat Bill daarop kon reageren kwam Gabe terug. Hij kwam met in elke hand een glas water de kamer in lopen. Hij zette er een voor Thatcher en een voor Bill neer en ging toen weer in zijn stoel achter het bureau zitten.

Het drietal zat in stilte. Bill dronk wat water en streek toen over zijn snor, alsof hij een dilemma overwoog. Deze keer had Thatcher echter het idee dat hij dat speelde.

Uiteindelijk zei hij: ‘Gabe, vanuit mijn positie bekeken ziet het er niet goed uit. Binnen twee maanden tijd is je vrouw verdwenen en is je minnares overleden aan de gevolgen van een brute verkrachting.’

Gabe slikte hoorbaar iets weg maar zei niets.

Bill vervolgde: ‘Dus staan je sterren niet goed, probeert een vijand je erin te luizen, of heb je je eigen graf gegraven. Vertel.’

De dokter haalde een paar keer diep adem, alsof hij zichzelf zo moed insprak. ‘Ik heb toegegeven dat ik een gepassioneerde affaire met Norma had. Zoals tussen alle geliefden was het niet alleen rozengeur en maneschijn. Maar wat er met haar is gebeurd, zou ik haar nooit aandoen.’

‘Je bent op de dag van de verdwijning van mevrouw Driscoll twee keer bij haar geweest.’

Dat dat zo uit enige context werd opgemerkt zette hem even op het verkeerde been. ‘Dat heb ik je zelf verteld.’

‘Dat weet ik nog.’ Bill staarde naar de vloer en leek het patroon op het kleed onder zijn laarzen te bestuderen. Toen hij opkeek, vroeg hij: ‘Wil je iets wijzigen in het verhaal dat je me over die dag en avond hebt verteld?’

‘Nee.’

Bill keek met een gepijnigde gezichtsuitdrukking naar Thatcher. Toen richtte hij zijn aandacht weer op de dokter en zei: ‘Wat je me over die dag hebt verteld is dat een patiënte, van wie je me destijds de naam niet hebt verteld, een zware stuitbevalling had. Volgens mevrouw Kemp is dat niet waar. Ze zei dat Arthur toen al een maand oud was. Wie van jullie liegt er?’

Gabe zette zijn elleboog weer op het bureau en wreef over zijn voorhoofd. ‘Ik was bang dat het er niet goed uit zou zien als je zou weten dat ik die avond bij mijn minnares was.’

‘Daar heb je gelijk in.’

Thatcher schraapte zijn keel. Bill vroeg: ‘Meneer Hutton? Zit u ergens mee?’

‘Hm. Ik kan me nog herinneren wat mevrouw Kemp zei over de tweede keer dat de dokter er die avond heen ging. Ze zei dat hij over zijn toeren was.’

Bill zei: ‘Dat klopt, Gabe. Dat heeft ze inderdaad gezegd. Waarom was je over je toeren?’

‘Omdat Norma er niet was en ik haar nodig had.’

‘Waar had je haar dan voor nodig?’

‘Ik was net naar die smerige tent geweest waar ik dat meisje had behandeld. Volgens mij heette ze Corrine. Het was een lange dag geweest. Ik was uitgeput.’

‘Had je behoefte aan vrouwelijke troost van juffrouw Blanchard?’

‘Nu leg je woorden in mijn mond.’

‘Waarom was je dan over je toeren, in je eigen woorden?’

‘Omdat Norma er niet was.’

‘Dat komt in de buurt van, maar is niet precies, wat ons is verteld,’ zei Thatcher. ‘Mevrouw Kemp zei dat je “compleet was doorgedraaid”. Je raakte niet over je toeren toen je hoorde dat juffrouw Blanchard er niet was. Je arriveerde er overstuur.’

Bill vroeg zacht: ‘Hoe kwam dat, Gabe?’

Hij brak geleidelijk. Thatcher had de indruk dat het begon bij zijn optrekkende haarlijn en over zijn lange gezicht naar beneden bewoog. Zijn wenkbrauwen trokken boven de brug van zijn neus naar elkaar toe. Zijn ogen vulden zich met tranen. Het puntje van zijn neus werd rood en er droop een druppel snot uit. Toen begon zijn onderlip te trillen en jammerde hij: ‘Ik heb iets verschrikkelijks gedaan.’





50

Ergens tussen het gejammerde ‘Ik heb iets verschrikkelijks gedaan’ en het kantoor van de sheriff kreeg Gabe Driscoll ineens ballen.

Dat was de enige verklaring die Thatcher had voor de omwenteling in de dokter. Tegen de tijd dat Bill en hij hem het politiebureau in escorteerden was hij veranderd van een gebroken man op de rand van de afgrond in een hooghartige, zelfingenomen klootzak.

Scotty en Harold, die een bureau deelden dat vol lag met papieren, hielden op met hun werkzaamheden en keken geïnteresseerd toe terwijl Driscoll verklaarde dat een affaire het enige was wat hij had toegegeven, en dat als de sheriff en zijn knechtje iets anders dachten, ze dat verkeerd hadden begrepen.

Alsof hij een jury toesprak maakte hij van de gelegenheid gebruik om zijn onschuld te benadrukken. ‘Toen ik zei dat ik iets verschrikkelijks heb gedaan doelde ik daarmee op mijn ontrouw. Verder niets. Ik heb een zonde jegens mijn vrouw begaan. En aangezien jij en je onbekwame hulpjes nog niet één aanwijzing hebben gevonden over wat er met haar is gebeurd, zal ze nooit weten hoezeer ik van haar hield.’

Hij keek Thatcher venijnig aan en zei: ‘En jij bent nog steeds niet met een overtuigend alibi gekomen over waar je was op de avond dat Mila is verdwenen.’ Toen wendde hij zich tot Bill. ‘En verder zeg ik geen woord zonder dat er een advocaat bij is.’

‘Heb je die?’

‘Geen vaste.’

‘Dan zal ik er een regelen. Tot die er is wacht je in een cel.’ Hij instrueerde Harold om hem op te sluiten. Terwijl de hulpsheriff Driscoll naar het cellenblok bracht, zei Bill zacht tegen Thatcher: ‘Ik heb geen haast om het Openbaar Ministerie te bellen. Laten we hem even wat tijd geven om zijn zonden jegens zijn vrouw te overdenken.’

Toen hem daarnaar werd gevraagd bracht Scotty Bill op de hoogte van de stand van zaken rond het onderzoek dat werd uitgevoerd naar de gebeurtenissen van de voorgaande avond. ‘We hebben nog twee stokers aangetroffen die bezig waren hun distilleerderij te ontmantelen om die ergens anders weer op te zetten. Volgens mij waren ze opgelucht dat wij ze vonden en niet de familie Johnson.’

‘Vergeet niet dat de familie Johnson het doelwit was en het grootste verlies heeft geleden,’ zei Bill.

‘Wat de reden is dat ze gebrand op wraak zullen zijn,’ zei Scotty. ‘Ik denk dat we op nog een drukke nacht kunnen rekenen. Ondertussen…’ Hij gaf Bill een stukje papier. ‘Iemand van het kantoor van de gouverneur. Hij heeft twee keer gebeld. Of u terug wilt bellen.’

‘Zei hij waarover het ging?’

‘Hij zei dat de gouverneur wil weten wat hier in godsnaam aan de hand is en wat u ertegen doet. Hij zegt dat oorlog om illegale drank de staat in een slecht daglicht zet.’

‘En de gouverneur had niet het lef om me zelf te bellen om dat te zeggen?’

‘Hij moest bij een gebedsontbijt het openingsgebed uitspreken.’

Daar moest iedereen even om grinniken.

Harold kwam terug. Bill vroeg hem het langeafstandsgesprek naar het kantoor van de gouverneur te regelen. Hij droeg Scotty op om het kantoor van de lijkschouwer in Dallas te bellen en te vragen wanneer de autopsie op Norma Blanchard stond gepland, terwijl Bill zelf naar huis ging bellen om mevrouw Cantor te vragen hoe het met Daisy was.

Terwijl iedereen druk was slenterde Thatcher naar de plattegrond van de county die aan de muur hing en begon die te bestuderen. Hij luisterde met een half oor naar de gesprekken van Bill, eerst met de vriendin van zijn vrouw en daarna met de lakei van de gouverneur. Bill bagatelliseerde behoorlijk wat er de voorgaande avond was gebeurd en verwees zelfs naar de misdaden als ‘kattenkwaad’.

Toen Bill de telefoon ophing zei Thatcher: ‘Mag ik terug naar mijn werk? Ik moet nog met de paarden lopen.’

‘Natuurlijk. Ik heb hier genoeg te doen terwijl Gabe door wroeging wordt verteerd. Als ik je nodig heb kom ik je wel zoeken.’

Thatcher vertrok in de wetenschap dat hij de komende uren moeilijk te vinden zou zijn. Noch de sheriff, noch iemand anders zou weten waar ze hem moesten zoeken.

Laurel en Irv brachten de kratten die hij van de distilleerderij had meegenomen naar de kelder, waar ze zouden worden opgeslagen tot de broertjes O’Connor ze die avond zouden komen ophalen. Irv verontschuldigde zich dat hij nauwelijks met het sjouwwerk kon helpen.

‘Ik heb liever dat je je arm rust geeft om te genezen,’ zei Laurel terwijl ze het laatste krat op zijn plaats zette.

Ze laadde ook nieuwe voorraden voor Corrine en Ernie in de truck. Terwijl Irv achter het stuur kroop zei hij: ‘We zullen eerst moeten afwachten of er vanavond weer gedonder is voordat we besluiten of we runs gaan doen.’

‘Neem geen risico. Als ook maar het geringste op onrust wijst, wil ik dat jullie je gedeisd houden. Dat moet je beloven.’

‘Dat beloof ik. En hou je pistool bij de hand.’

Ze klopte op haar rok en zwaaide hem uit.

Het was heet in de keuken, en het werd er alleen maar heter nu de ovens overuren draaiden terwijl de middag verstreek. Ze had net de laatste taarten uit de oven gehaald en neergezet om af te koelen toen er op de voordeur werd geklopt.

Davy en Mike konden het nog niet zijn, en die kwamen altijd achterom. Ze veegde wat plukjes klam haar uit haar gezicht en liep door de zitkamer naar de voordeur. Ze kon door de glazen bovenste helft van de voordeur duidelijk zien wie het waren. Haar hart sloeg over, maar aangezien zij haar ook hadden gezien, had ze geen andere keuze dan open te doen.

Op straat stond een nieuwe auto geparkeerd, waar een grote man naast stond. Ze voelde in een reflex aan haar rokzak, maar ze glimlachte. ‘Hallo.’

‘Mevrouw Plummer. Misschien weet u niet meer dat we elkaar al hebben ontmoet. Het was een vluchtig treffen in…’

‘Het kantoor van de sheriff.’

Burgemeester Bernie Croft zei: ‘Uw dochtertje was doodziek. Ik heb gehoord dat ze is overleden. Ik had u al veel eerder moeten condoleren.’

‘Dank u wel.’ Haar starende blik bewoog naar zijn metgezel, die zijn bolhoed afzette.

De burgemeester zei: ‘Meneer Landry vertelde dat u elkaar al kent?’

‘We hebben kennisgemaakt. Hoe is het, meneer Landry?’

‘Mevrouw Plummer.’ Hij maakte een hoffelijke buiging en lachte een gouden glimlach.

‘Wat kan ik voor u doen, heren? Komt u taart kopen?’

De burgemeester begon te lachen. ‘Hoe zalig dat ook klinkt kopen we liever uw whisky.’

Laurel riep al haar zelfdiscipline aan om daar niet op te reageren. ‘Pardon?’

‘Mogen we binnenkomen?’ vroeg Landry.

Er schoten in razend tempo meerdere mogelijkheden door haar hoofd. Geen van alle goede. Maar de ergste zou zijn hun de toegang te weigeren. Dat zou gegarandeerd achterdocht opwekken.

‘Natuurlijk.’ Ze deed een stap opzij. Croft en Landry liepen naar binnen. Voordat ze de deur sloot wierp ze een steelse blik op de auto en chauffeur.

Haar gasten keken in de lege voorkamer om zich heen. ‘Zoals u ziet heb ik de zitkamer nog niet ingericht, dus ik kan u geen stoel aanbieden.’

‘Ik ben persoonlijk van mening dat meubels de aandacht zouden afleiden van die schitterende boogvulling,’ zei Landry terwijl hij eronder ging staan. ‘Vakmanschap dat je tegenwoordig nog maar hoogstzelden ergens aantreft.’

‘Zullen we ter zake komen?’ Croft wendde zich tot Laurel. ‘Mevrouw Plummer, kent u Thomas Johnson?’

‘Nee.’

‘Misschien dat u hem nooit hebt ontmoet, maar u weet wie het is. Hij staat ook bekend onder de bijnaam Tup.’

… toen vonden we zijn neefje Tup. In een gat in de grond. Zijn arm was zo gemangeld dat die niet meer als arm herkenbaar was. Thatchers woorden weerklonken door haar hoofd, maar ze probeerde haar gezichtsuitdrukking neutraal te houden. ‘Sorry, maar die ken ik niet.’

Croft glimlachte. ‘Nou, hij kent u wel. Zijn arm is in een berenval terechtgekomen die u had gezet. Die arm is hij kwijt.’

‘Wat verschrikkelijk voor hem. Maar ik heb nog steeds geen idee waarover u het hebt.’

‘Ik ben gisteren in het ziekenhuis bij hem op bezoek geweest.’

‘Dus het is een vriend van u?’

‘Nee. Ik ben bij hem op bezoek geweest in mijn functie van burgervader.’

‘Het zal hem tot steun zijn geweest dat hij de eer kreeg u te ontmoeten.’

‘Allerminst. Meneer Johnson gebruikte schuttingtaal om mij en mijn verkozen positie te besmeuren. Maar hij was dan ook niet in een opperbeste stemming. De stomp van zijn arm ettert. De kans is groot dat ze nog meer moeten gaan snijden.’

Ze keek naar Landry, die nog steeds met zijn hoofd in zijn nek de kamerscheiding stond te bewonderen. Waarbij er geen haartje scheef hing.

‘Meneer Johnson vervloekte ook in niet mis te verstane woorden degene die verantwoordelijk is voor zijn ongeluk.’ Hij glimlachte. ‘U, mevrouw Plummer.’

‘Ik?’

‘Misschien dat u denkt dat ik hier ben om u te berispen.’

‘Waarvoor, meneer Croft? Voor het zetten van een berenval? Ik heb geen flauw idee hoe dat moet. Het klinkt levensgevaarlijk.’

Hij trok zijn horloge uit zijn zak en keek hoe laat het was. ‘Ik heb nog meer te doen vandaag, dus laten we er geen doekjes om winden. U bent door Gertrude Atkins bij de beruchte Johnson-clan onder de aandacht gebracht.

Ze is bij Hiram op bezoek geweest, en ik weet zeker dat u weet wie dat is, aangezien iedereen die bekend is met de illegale stokerij hem kent. Gert zegt dat u degene bent die Hirams familielid Wally heeft omgebracht.’

‘Zo te horen is die vrouw krankzinnig.’

‘Ze heeft Hiram tevens verteld dat u zijn zaken in de boom towns ondermijnt, en zelfs in een aantal plaatselijke etablissementen, waaronder dat van haar. Tup en een jongere Johnson, Elray, zijn naar uw distilleerderij gestuurd om u een lesje te leren. Wilt u weten hoe ze wisten dat u het was? Gert heeft een weggelopen hoer teruggevonden in de hut die tot voor kort door u en uw schoonvader werd bewoond. Daarvandaan was het heel eenvoudig om de locatie van uw bedrijf te vinden. Wordt het doel van mijn bezoekje u al wat duidelijker?’

‘Nee, maar dit fantasierijke verhaal is erg onderhoudend. Maar ik heb vandaag ook nog meer te doen, burgemeester, dus ik wil graag dat u vertrekt.’

Hij zei: ‘Vergis u niet in de reden dat ik hier ben. Ik kan u beloven dat dat niet is om een lans voor die verdomde familie Johnson te breken. Wat mij betreft mogen de Johnsons met zijn allen branden in de hel. De familie Johnson en ik zijn namelijk aartsrivalen.’ Hij glimlachte nogmaals. ‘U hebt de clan tegen u in het harnas gejaagd. Ik kom u bescherming aanbieden.’

‘Ik heb echt geen flauw idee waarop u doelt. Bescherming tegen wat?’

‘Gevangenneming, opsluiting. Als u geluk hebt, tenminste. Als de familie Johnson u niet vindt voordat ordehandhavers dat doen.’

‘Bent u zelf niet ook een ordehandhaver, meneer de burgemeester?’

‘Ik vertegenwoordig de zakelijke belangen van de gemeenschap.’

‘En die van uzelf.’

‘Als het met mij goed gaat, gaat het goed met iedereen.’

‘Hm.’

‘Dit is hoe het werkt. U verschaft mij uw contacten in de boom towns. Meneer Landry en ik kunnen samen zorgen voor een verdubbeling of verdrievoudiging van de handel daar. U voorziet ons van alle whisky die u kunt produceren, maar wij nemen de distributie over. Dit systeem verkleint het risico voor u, uw bedrijf en uw medewerkers aanzienlijk. En die bescherming bieden we aan voor een bescheiden percentage van de opbrengst.’

‘Zoals ik al zei heb ik geen idee waarover u het hebt.’

‘Ik heb het over tien procent. Een symbolisch aandeel. Het is wel duidelijk dat u met een goede destillateur werkt, aangezien uw product erg goed verkoopt. U bent geslepen en hebt lef. Bewonderenswaardige eigenschappen, met name in een aantrekkelijke jonge vrouw.

Maar het waardevolste wat u heeft is uw vriend Thatcher Hutton, die net tot hulpsheriff is benoemd. Er is heel wat informatie te vergaren als je het bed deelt met iemand die voor de sheriff werkt.’

Een golf van hitte vulde haar hoofd. Ze keek naar Chester Landry, die haar bestudeerde met een zalvende glimlach op zijn gezicht, alsof hij benieuwd was te zien hoe ze zichzelf hieruit zou gaan kletsen.

Ze wendde zich weer tot de burgemeester. ‘U beledigt me, meneer. En u beledigt meneer Hutton. Ik bezorg taarten in de boom towns. Is dat waar u een aandeel in wilt? Dat lijkt me niet. En nu mijn huis uit.’

Hij grijnsde, maar de glimlach drong niet tot zijn ogen door. ‘Mevrouw Plummer, u bent uitermate charmant en geslepen, maar onschuld veinzen is zonde van uw tijd. Veel van de illegale stokers die mijn bescherming genieten kopen hun voorraden bij dezelfde leveranciers als u. Ik weet precies hoeveel weckpotten en suiker uw schoonvader routinematig voor u inkoopt. Ik ken de meneer in Weatherford die hem onlangs nog koperen leidingen heeft verkocht. En nu beledigt u mij en mijn intelligentie door te doen alsof u geen illegale whisky distilleert.’

‘Ik drink niet eens.’

‘Ik ken dit huis,’ zei hij, schijnbaar geheel uit de context. ‘Het heeft een flinke kelder.’

Landry leefde ineens op. ‘Ik heb begrepen dat hij tegen de kalkstenen heuvel aan is gebouwd,’ zei hij. ‘Klopt dat?’

‘Ja.’

‘Wat een briljant ontwerp.’

‘Zo zou ik het niet noemen, meneer Landry,’ zei ze. ‘Het is eerlijk gezegd nogal een primitieve constructie.’

‘Ik zou hem niettemin vreselijk graag even willen bekijken.’

Laurels hart bonsde in haar keel, maar ze zei: ‘Kom maar mee.’

Ze leidde hen de eetkamer, de keuken en de achterdeur door. Toen ze de takken kamperfoelie opzijtrok vroeg Landry: ‘Is de kelder alleen via deze deur te bereiken?’

‘Ja. Maar de kamperfoelie ruikt zo zalig dat ik hem niet wil snoeien.’

‘Hij geurt niet alleen heerlijk, maar is ook heel handig. Die deur is nauwelijks zichtbaar.’

Ze zag nog iets van goud in Landry’s kaak flitsen toen hij glimlachte. Ze duwde de deur open. Bovenaan de trap zei ze: ‘Voorzichtig. De trap is steil en gammel.’

‘Zullen we het licht even aandoen?’ stelde de burgemeester voor.

‘Dat doet het niet.’

Hij stak zijn arm omhoog en trok aan het touwtje. Het recent geinstalleerde elektrische licht, een van de projecten op het lijstje van Irv, klikte aan.

‘Voilà!’ riep Landry.

Laurel probeerde er blij verrast uit te zien. ‘Dan zal mijn schoonvader het peertje wel hebben vervangen. Ik zeur er al weken om.’

Ze ging de mannen voor de trap af. Beneden aangekomen draaide ze zich naar hen om. ‘Meneer Landry, u kunt daar de slechte verbinding van de rotswand met de muur zien.

En burgemeester Croft, u hebt helemaal gelijk wat betreft de voorraden die Irv voor me inslaat. Zoals u weet is hij heel handig. Hij heeft koperen pannen voor me gemaakt, die ik gebruik voor het koken van het fruit voor mijn taarten. De suiker is hier niet aan te slepen. Ik kan de vraag naar mijn taarten nauwelijks bijbenen, dus als er vers fruit beschikbaar is, sla ik zo veel mogelijk in, dat ik in weckpotten inmaak om de herfst en winter door te komen.’ Ze opende haar handen in een gebaar dat hen uitnodigde alles te bekijken.

De muren waren betimmerd met planken die vol stonden met potten fruitvulling.
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Natuurlijk zocht hij de heetste dag van het jaar uit om dit te doen, bedacht Thatcher terwijl hij zijn gevlekte ruin een ondiep beekje in leidde om te drinken. Thatcher zelf opende de veldfles die hij had meegenomen en dronk er gretig uit. Toen steeg hij af, knoopte zijn bandana los, haalde die door het water, wrong hem uit en knoopte hem weer om zijn nek. De koelte voelde heerlijk in de verzengende hitte.

De ruin was een van de paarden die Fred Barker verhuurde. Thatcher had gevraagd of hij hem een paar uur mocht meenemen. Hij had ook een geweer van Barker te leen gevraagd, waarbij hij had gezegd dat hij wat wilde gaan oefenen. Barker was zonder aarzelen ingegaan op beide verzoeken, maar had wel opgemerkt dat het een verdomd hete dag was om voor de lol te gaan schieten of rijden.

Maar Thatcher deed het ook niet voor de lol. Hij had dit paard om zijn uithoudingsvermogen gekozen. En hij had een paard nodig dat onverstoorbaar was en niet snel schrok. Hij kende zijn bestemming niet, maar hij was ervan uitgegaan dat het desolaat, ruw terrein zou zijn, wat het inderdaad was.

Hij was over grasland de stad uit gereden, navigerend op de wegen en markeringen die hij op de plattegrond had gezien om hem naar een pas tussen twee flinke heuvels in te leiden. En hij had hem gevonden op precies de plek waar hij moest zijn: Pointer’s Gap.

De ruin was klaar met drinken en hief zijn hoofd. Thatcher klopte hem op zijn hals en steeg op. ‘Kom, dan gaan we eens even een kijkje nemen.’

Hij zette zijn hoed anders om zijn gezicht tegen de latemiddagzon te beschermen. Toen hij het beekje uit liep spoorde hij het gehoorzame paard tot een galop over de laatste paar honderd meter vlak terrein aan. Hij wilde voordat het donker werd zo veel mogelijk van de pas bekijken.

Aangekomen bij de twee heuvels en de smalle pas die ertussendoor liep liet hij de ruin vertragen. Een koppel kwartels schrok op uit een bosje mesquitebomen. Hij zag een prairiehaas in een verliezende vlucht van een rode lynx, een geit met twee lammeren, waarschijnlijk ontsnapt door een gat in het hek van de eigenaar, en een enorme hoeveelheid padhagedissen die over de gebarsten aarde schoten. Een hagedis van minstens dertig centimeter die op een platte steen lag te zonnen schoot naar de grond toen hij op zijn ruin langs kwam stampen.

De dieren voelden zich thuis in dit onherbergzame landschap. Ze waren er thuis. Thatcher was op zoek naar iets wat niet op zijn plaats was.

Net toen de zon onderging, zag hij het.

Corrine roerde neuriënd in de pot bonen die boven de vuurplaats hing, die alleen nog smeulde. De zon was aan het ondergaan, maar hoewel het nog niet helemaal donker was zouden vlammen hun locatie verraden voor iedereen – ordehandhavers of bandieten – die in de buurt kwam.

Irv en Ernie zaten op twee rotsblokken een paar meter van Corrine vandaan naar haar te kijken. Ze dronken samen uit een pot whisky en probeerden te beslissen of ze die avond het risico moesten nemen te gaan distilleren.

‘Wat denk jij, Ernie?’

‘Haar bonen zijn verrekte lekker.’

Irv maakte een geïrriteerd geluid. ‘Ik heb het niet over haar. Moeten we vanavond de distilleerderijen opstoken of niet?’

Ernie zette zijn pet af en wapperde zichzelf er wat lucht mee toe. ‘Wat vindt Laurel?’

‘Die zei dat we ons gedeisd moeten houden zodra er enig teken van onrust is. Ik moest het haar beloven. Maar voordat ze dat zei, had ze het over haar zorgen om het tekort dat we gisteren hebben opgelopen.’

‘Ik wil niet dat ze zich daar zorgen om moet maken.’

‘Ze wil ons niet neergeschoten of gearresteerd zien worden. Dus wat denk jij?’

‘Ik weet het niet, Irv. Misschien is het onbezonnen.’

‘Waar heb jij een woord als onbezonnen geleerd?’

‘Dat zei mijn opa altijd als hij kriebel in zijn nek kreeg. Dan voelde hij aan dat er problemen zouden komen en dan zei hij dat het onbezonnen was om die nacht het vuur op te stoken.’

‘Nou, het zou leuk zijn als hij hier had kunnen zijn om ons te vertellen of hij kriebel in zijn nek had. Maar aangezien dat niet kan: wat denk jij?’

Ernie richtte zijn starende blik op Corrine. ‘Als we met zijn tweeën waren zou ik het gewoon doen en het risico nemen. Maar we zijn niet meer met zijn tweetjes.’

Irv keek van Ernie naar het meisje en toen drong het ineens tot hem door. ‘Jezus, zijn we daar aanbeland?’

Ernie begon te grijnzen. Nogal onnozel, vond Irv. ‘We gaan met elkaar om.’

‘Jezus, Ernie. Je bent oud genoeg om haar…’

‘Oom te zijn. Dat hebben we uitgerekend.’

‘En heb je ook uitgerekend hoe je haar gaat onderhouden?’

‘Ze kost bijna niks. Ze neemt nauwelijks ruimte in beslag. Ze is klein, maar verstouwt veel werk. Als een mier.’ Hij griste de pot whisky uit Irvs handen, nam een flinke slok en zei met zijn blik vooruit gericht: ‘Ik weet wat je denkt. Je vraagt je af hoe ik iets in haar kan zien, aangezien ze een hoer is geweest.’

‘Dat veroordeel ik niet. Je kent me beter dan dat, Ernie. Ik zag het gewoon niet aankomen. Ik ben erdoor verrast, verder niet.’

‘Dat zijn we allebei,’ zei Ernie, nogmaals met die onnozele grijns op zijn gezicht. ‘Met dat uiterlijk van mij dacht ik dat ik nooit aan de vrouw zou komen. Maar Corrine zegt dat ze zelf ook geen schoonheid is. Maar ik vind dat ze er helemaal prima uitziet. En dat doet er hoe dan ook niet toe.’

Irv schudde grinnikend zijn hoofd. ‘Daar heb je gelijk in. Anders zou mijn Dorothy me nooit hebben zien staan.’

‘De bonen zijn klaar,’ riep Corrine. ‘Komen jullie eten, of blijf je daar over me zitten kletsen alsof ik er niet ben?’

Nadat ze om het vuur waren gaan zitten en hun tinnen bord hadden vol geschept zei Corrine: ‘Ik heb wel een mening over wat we moeten doen.’ Toen voegde ze hooghartig toe: ‘Als jullie die willen horen.’

‘Kom maar op,’ zei Irv.

‘Hoe spel je “onbezonnen”?’ vroeg ze aan Ernie.

Ernie zei tegen Irv: ‘Ik help haar met haar letters.’ Toen, tegen Corrine: ‘O-m-b-e-s-o-n-n-e. Denk ik. Het betekent…’

‘Ik heb al uitgevogeld wat het betekent,’ zei ze. ‘En als je opa hier zou zijn geweest zou hij zeggen dat hij verrekte van de jeuk in zijn nek en dat we ons gedeisd moesten houden.’

Ze liet haar hoofd in haar nek zakken en keek de lucht in. ‘Het was vandaag snikheet en de hemel was helemaal wit, zonder blauw. Als het zo heet is worden mensen humeurig en krijgen ze een kort lontje. En dan gaan dingen die stonden te borrelen ineens overkoken.

Als we vanavond niet aan de slag gaan, stellen we Laurel teleur. Maar als we worden vermoord wordt ze gek. Er zijn al genoeg mensen om haar heen doodgegaan. Ik wil niet dat die vrouw nog meer ellende moet doormaken omdat ik onbezonnen ben. Dat is wat ik ervan vind.’

‘Irv? Jij mag het zeggen,’ zei Ernie.

Irv dacht even na en zei toen: ‘Ik denk dat je gelijk hebt, Corrine. Laten we na het eten naar de verstopplek van gisteren gaan. Daar kunnen we ons verdedigen, maar laten we hopen dat dat niet nodig is.’ Hij staarde de verte in, in de richting van de stad. ‘Maar ik ben wel bang dat Laurel hoe dan ook nog meer ellende gaat doormaken.’

‘Jezus christus.’ Mike O’Connors godslasterlijke woorden kaatsten van de kalkstenen muur in de kelder. ‘Zijn ze hier geweest?’

‘Ze hebben zichzelf uitgenodigd,’ zei Laurel. ‘Ik kon hen niet weigeren. Als we die valse wand met planken niet hadden gemaakt zouden ze alles hebben gezien. Al die avonden dat ik bessen en fruit heb staan wecken zijn onze redding geweest.’

Het had ook geholpen dat ze een schoonvader had voor wie het timmeren van een plankenwand een kwestie van een paar uurtjes was. Hij had erna nog dagen last van zijn arm gehad, maar hij zou blij zijn te horen dat zijn inspanningen een catastrofe hadden voorkomen.

‘De burgemeester laat zich graag gelden,’ zei Davy. ‘Het is een enorme blaaskaak.’

‘Maar onderschat niet hoe onguur hij onder al die poeha is,’ zei Laurel. ‘Ik was behoorlijk bang, en ook voor Landry. Met Croft weet je tenminste waar je aan toe bent. Landry luisterde alleen maar en keek om zich heen terwijl hij glimlachte als een verkoper van slangenolie.’

Mike zei: ‘Ja, het is wel een slang, ja.’

‘Waar kennen jullie Chester Landry van?’

‘We kennen hem niet,’ zei Mike, ‘maar we zien hem regelmatig, vooral bij Lefty’s. Ik weet hoe die glimlach eruitziet. Alsof hij weet dat jij degene bent die een scheet heeft gelaten.’

Laurel zei: ‘Thatcher heeft me voor hem gewaarschuwd.’

‘En wanneer was dat?’

‘En sinds wanneer noem je hem bij zijn voornaam?’

Davy was de laatste die sprak, maar Laurel reageerde op de vraag van Mike. ‘Dat is waarom Thatcher hier was, die avond dat jullie hem in de tuin tegenkwamen. Om me voor Landry te waarschuwen. Ik nam het niet serieus. Dat had ik wel moeten doen. Croft maakte het overduidelijk dat Landry en hij van plan zijn de familie Johnson uit te schakelen.’

‘Hebben ze enig idee hoe groot de familie Johnson is?’ vroeg Davy. ‘Het zijn net kakkerlakken.’

Laurel zei hardop nadenkend: ‘Het zou me niet verbazen als het bedrijf van Croft en Landry net zo groot is. Ze gaan discreter te werk, maar ze zijn even ambitieus en net zo meedogenloos als de Johnsons. Het zou me niet eens verbazen als zij gisteravond al die rottigheid hebben aangesticht.’

‘Wat stelde Croft precies voor?’

‘Waar het om draaide was dat Landry en hij een aantal stokers voor hen laat produceren, en ze willen dat wij dat ook gaan doen. En er werd gedreigd met een “of anders” als we dat niet zouden doen.’

‘Je overweegt toch niet om dat te gaan doen?’

‘Geen sprake van. Ik werk niet zo hard om een tussenpersoon tien procent te gaan geven. Ik denk dat het een compliment is dat ze ons bedreigend genoeg achten om in te willen grijpen. Croft gaf zelfs toe dat we goede kwaliteit verkopen en goed zakendoen.’

‘En hoe liep het af nadat je je eruit had gebluft?’

‘Ze hebben me met mijn taartenbedrijfje gefeliciteerd en toen zijn ze vertrokken.’

Mike fronste zijn wenkbrauwen. ‘Het staat me niets aan. Die mannen zijn niet van gisteren, Laurel. Ze zijn te beschaafd om op zoek naar je voorraad de planken van de muur te rukken. Ze zijn voor nu vertrokken, maar ik weet zeker dat ze terugkomen met een ander plan. Let maar op. En ik ben bang dat ze de volgende keer niet zo aardig blijven.’

‘Dan moeten we de voorraad ergens anders gaan opslaan,’ zei Davy. ‘Dat is veiliger voor de whisky en veiliger voor Laurel.’

‘Dat moeten we dan zorgvuldig plannen,’ zei ze. ‘We moeten eerst een plek zoeken, en dat kan niet vanavond. Niet nu de hele county al op zijn kop staat. En jullie gaan vanavond ook niet naar Ranger. Dat is veel te gevaarlijk.’

‘Maak je om ons maar geen zorgen,’ zei Davy. ‘We weten waar we op moeten letten.’

‘Wat bedoel je?’

Mike gaf zijn tweelingbroer een mep tegen de zijkant van zijn hoofd. ‘Je kunt ook nooit je klep houden.’

‘Wat bedoel je?’

Mike wierp zijn broer een dodelijke blik toe en zei toen tegen Laurel: ‘Er is laatst tussen hier en Ranger een truck vol drank gekaapt. Die arme vent is uit zijn auto gesleurd, geblinddoekt, op zijn knieën gedwongen, en toen hebben ze tegen hem gezegd dat hij niet mocht bewegen of spreken. Ze hebben een pistool tegen zijn hoofd gedrukt terwijl ze zijn hele voorraad hebben overgeladen.

Hij heeft niet gezien met hoeveel ze waren, maar het was zó gebeurd. Toen ze klaar waren dacht hij dat ze hem zouden vermoorden. Maar in plaats daarvan dreigden ze hem lichaamsdelen af te snijden die kostbaar zijn voor een man als ze hem ooit nog op die weg zouden aantreffen. En hij kreeg opdracht het aan iedereen te vertellen die rijk wil worden van drankhandel in de boom towns. Ze hebben hem daar achtergelaten nadat ze zijn tank hadden laten leeglopen, maar hij kan het tenminste nog navertellen.’

Laurel zei: ‘Stelen de Johnsons nu ook al de whisky van anderen?’

Davy en Mike keken elkaar aan en toen zei Davy zacht: ‘Die man die is overvallen was een Johnson.’

‘Agenten doen dit niet,’ zei Mike. ‘Die zouden hebben gezegd wie ze waren, de drank hebben geconfisqueerd en hem hebben gearresteerd. Het moet een concurrent zijn die de boel wil overnemen.’

Laurel zakte neer op een keukenstoel. Dat ze dit nu hoorde, na de waarschuwing van Thatcher van die ochtend en het bezoekje van Croft en Landry die middag, joeg haar angst aan. Ze had tijd nodig om alles te laten bezinken en een plan te maken. Maar ondertussen waren er mensen voor wie ze verantwoordelijk was en die kwetsbaarder waren dan zij. ‘Ik hoop maar dat ze vanavond niet distilleren. En jullie mogen onder geen voorwaarde naar Ranger.’

Mike zei: ‘We gaan toch.’

‘Dat verbied ik.’

‘Onze contactpersoon verwacht ons,’ zei Davy.

‘En het is geen geduldig type,’ zei Mike.

Davy voegde toe: ‘En dat zijn zijn dorstige klanten ook niet.’

Laurel zei: ‘Dan kopen ze vanavond maar bij iemand anders whisky.’

‘De kans is groot dat er al een mannetje van Croft klaarstaat om van die gelegenheid gebruik te maken. En in dat geval geef je Croft precies wat hij wil.’

Davy knikte instemmend. ‘En dat zou niet best voor onze zaken zijn.’

‘Worden overvallen ook niet,’ zei ze.

Mike legde een hand op haar schouder. ‘We gaan precies zoals gepland onze bezorging doen. Geen zorgen. We hebben een manier bedacht om ze om de tuin te leiden.’

Davy knipoogde.
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Het was helemaal donker tegen de tijd dat Thatcher terug was bij Barker na zijn bezoekje aan Pointer’s Gap. De garage was gesloten. Hij moest Barkers geweer terugbrengen, maar was opgelucht dat hij niet langer dan nodig zou worden opgehouden.

Hij zette de ruin in de stal en beloonde hem goed voor zijn geduld en uithoudingsvermogen van die middag. Hij ruimde het zadel en tuig op en controleerde alle boxen om te zien of de paarden tevreden waren. Dat waren ze niet allemaal. Hij kalmeerde de onrustige met zachte woorden en door ze te aaien, waarna hij de stal afsloot. Zelf had hij ook een onrustig gevoel.

Hij liep met Barkers geweer nog bij zich over de brug naar de stad. Martin’s Café was open, maar er zaten maar weinig mensen. Bijna alles was dicht, alsof het stadje zich voorbereidde op een storm.

En dat was maar goed ook. Want er was inderdaad een storm op komst. In de verte verlichtte bliksem de lucht boven de horizon. Elk oppervlak, of het nu door de mens of natuur was gemaakt, straalde de hitte uit die het die dag had geabsorbeerd. De lucht voelde geladen met iets wat onheilspellender was dan lage atmosferische druk.

Aangekomen bij het pension liep Thatcher ongezien naar boven. Hij had het geluk dat de badkamer op de tweede verdieping vrij was. Hij waste zich snel en verruilde zijn stoffige werkkleding voor zijn zwarte pak. Hij gespte zijn wapenriem dicht, prikte zijn insigne op zijn jas en nam Barkers geweer met zich mee.

Hij stond in minder dan tien minuten weer buiten en ging op weg. Voor het bureau van de sheriff stond alleen Bills auto geparkeerd. Hij was in zijn eentje in het pand en zat met iemand te bellen.

Thatcher zette het geweer tegen de muur onder het wapenrek, zette zijn gleufhoed af en liet zich vermoeid op een stoel zakken. Bill rondde zijn gesprek af met een ‘heel hartelijk dank’ en hing het oorstuk aan de haak. ‘Dennis Kemps alibi klopt,’ zei hij tegen Thatcher. ‘Hij heeft sinds hij er werkt nog geen dag gemist en was er gisteren ook.’

‘Mevrouw Kemp zei al dat hij betrouwbaar was.’ Thatcher wierp een blik op de deur naar het cellenblok. ‘Hoe is het met hem?’

‘Nukkig toen ik hem zijn eten kwam brengen. De advocaat is nog niet geweest.’

‘Heb je hem al gebeld?’

‘Gezien alle arrestaties van gisteravond heeft hij het vast druk met de voorgeleidingen. Driscoll mag nog even door sudderen.’

‘Hoe is het met je vrouw?’

Het voorhoofd van de sheriff rimpelde van bezorgdheid. ‘Nog steeds ziek. Als ze zich morgen niet beter voelt ga ik met haar naar een dokter in Stephensville. Als ik vannacht niet naar huis kan, blijft mevrouw Cantor slapen.’

‘Verwacht je weer problemen?’

Hij gebaarde met zijn hand naar het lege kantoor. ‘Al mijn vaste personeel plus twaalf oproepkrachten zijn in groepjes van twee aan het patrouilleren. Ik hoop dat het een afschrikkende werking heeft. Maar dat zal wel ijdele hoop zijn.’

Thatcher trok zijn lange benen in, leunde naar voren en zette zijn ellebogen op zijn knieën. ‘Je hebt hier binnen ook al genoeg problemen, Bill.’

Hij stak zijn hand in zijn zak en trok er een stuk katoen uit van ongeveer vijftien centimeter lang en acht centimeter breed. De ene kant was plat en de andere geplooid. Het rafelde aan beide kanten. De stof was vies, maar onder een laagje zand was de rode kleur duidelijk zichtbaar.

Thatcher legde het lapje op Bills bureau. Hij sprak zacht, zodat de man in de cel hem niet zou horen. ‘Ik ben vanmiddag op onderzoek gegaan en heb dit gevonden. Ik herkende het meteen. Toen ik met mevrouw Driscoll sprak droeg ze een schort van stof met rode en gele appeltjes erop. Met rode ruches erlangs.’

Thatcher zag door het raam een bliksemflits, dichterbij deze keer, maar de donder volgde pas zeven tellen later. De storm kwam hun kant op, maar was nog een eind weg.

Bill leek het weer niet op te merken. Hij staarde naar het lapje stof. ‘Waar heb je dat gevonden?’

‘Bij Pointer’s Gap. Het stak uit een berg stenen, maar ze waren niet gestapeld door God of Moeder Natuur. Iemand had ze daar neergelegd.’

‘Pointer’s Gap. Waar Gabe altijd met zijn vrouw ging picknicken.’

Thatcher maakte een laatdunkend geluid. ‘Je kunt daar nergens picknicken, behalve bij een beekje bij de noordelijke vork van de Palaxy. Het is daar op zijn diepst dertig centimeter. Het water kabbelde wat, maar stroming zou ik het niet noemen. Er staan wat armetierige bomen langs de oever. Als hij zijn vrouw op een romantische picknick wilde trakteren zou zijn eigen schaduwrijke achtertuin een betere plek zijn geweest.’

‘Toen Bernie zei dat Gabe haar daar mee naartoe had genomen, dacht ik hetzelfde.’

‘Dat beekje ligt iets van vierhonderd meter van de pas, en ertussen ligt alleen niemandsland. Als hij haar daar mee naartoe heeft genomen, was het niet om te picknicken.’

Dat erkende Bill met een fronsende blik. ‘Hoe ben jij erheen gegaan?’

‘Te paard.’

‘Dat is een kilometer of acht, tien erheen en weer terug.’

‘Dat ben ik wel gewend. Of dat was ik, in ieder geval,’ zei hij terwijl hij huiverend anders ging zitten. ‘Misschien dat ik morgen een beetje zadelpijn heb.’

Ze glimlachten allebei, maar het ging al snel weer op serieuze toon verder. Bill vroeg: ‘Heb je iets met die stenen gedaan?’

‘Nee, ik heb alleen dat lapje stof ertussen vandaan getrokken. Ik hoorde iets scheuren toen ik eraan trok, dus er ligt meer.’

‘Kun je die plek terugvinden?’

‘Probleemloos.’

Bill streek een paar keer over zijn snor. ‘Voor zover ik weet heeft Gabe geen paard. Hoe heeft hij haar daar gekregen?’

‘Er loopt een weg, of eigenlijk is het een pad, dat uit het zuidwesten over de andere kant van de heuvel loopt. Ik denk dat hij bij Lefty’s Corrine heeft verzorgd…’

‘Terwijl mevrouw Driscoll dood in zijn auto lag?’

Thatcher haalde zijn schouders op. ‘Het is maar een theorie, Bill.’

‘Ga verder.’

‘Toen hij klaar was bij Lefty’s is hij weggereden, teruggegaan naar die pas op die eenzame weg en heeft hij haar lichaam gedragen tot hij een geschikte plek zag. Misschien was het een kuil, misschien heeft hij er zelf een gegraven. Maar hij heeft haar begraven en die stenen erop gestapeld. En het was donker, dus dat stukje van haar schort heeft hij gemist.’ Hij wees naar de ruches. ‘Hij heeft een goede plek gekozen om haar lichaam te verbergen. Als dat stofje niet van die felle kleuren had gehad, zou ik het niet hebben opgemerkt.’

‘Goed gedaan, Thatcher.’

‘Gezien wat je waarschijnlijk gaat aantreffen onder die stenen voelt het alles behalve goed. Alles behalve dat.’

Bill wachtte even voordat hij voortborduurde op de theorie van Thatcher. ‘En op weg terug naar de stad begon zijn geweten op te spelen.’

‘Of was hij bang dat hij zou worden gepakt.’

‘Hoe dan ook drong tot hem door wat hij had gedaan en zocht hij troost bij zijn minnares. En toen, Thatcher? Wist juffrouw Blanchard dat hij Mila had vermoord, of niet? Heeft ze hem gekalmeerd en ingefluisterd wat hij moest doen, moest zeggen, en hoe hij zich moest gedragen als hij werd ondervraagd?’

‘Mevrouw Kemp denkt van niet.’

‘Misschien liegt ze. Misschien weet ze dondersgoed dat Norma medeplichtig was.’

‘Dat is een mogelijkheid.’

‘Maar je denkt van niet?’

‘Als Norma nog zou hebben geleefd zou haar zus misschien hebben gelogen om haar te beschermen. Maar waarom zou ze nu nog voor haar liegen?’

‘Om te voorkomen dat de kleine Arthur met de schande moet leven? Ik weet het ook niet.’ Hij slaakte een zucht, bedekte zijn gezicht met zijn handen en drukte zijn middelvingers tegen zijn oogkassen, overduidelijk moe. ‘Ik weet helemaal niets meer.’

‘Maar twee dingen weet je wel,’ zei Thatcher.

Bill liet zijn handen zakken en keek hem aan.

‘Ten eerste. Norma Blanchard kan niet verantwoordelijk worden gehouden, zelfs als ze de moord heeft beraamd. En ten tweede heb je eindelijk een bewijsstuk. Het is geen ontbindend lijk, maar dat stukje van haar schort is misschien genoeg om Driscoll op zijn knieën te krijgen.’

‘Het is nogal een koppig type.’

‘Maar het is het proberen waard.’

Bill liep met het lapje stof het cellenblok binnen. Thatcher volgde hem naar de laatste cel, waar Driscoll met gesloten ogen en zijn handen op zijn buik op zijn brits lag. ‘Als je geen advocaat bij je hebt zeg ik geen woord.’

‘Ik denk dat je dit wel wilt zien, Gabe.’

Thatcher en Bill wachtten, en toen kon hij zijn nieuwsgierigheid niet meer bedwingen. Hij opende zijn ogen en kwam omhoog op zijn ellebogen.

Bill wapperde met het lapje voor zijn ogen. ‘Herken je dit?’

‘Nee.’

‘Thatcher herkende het wel.’ Bill vertelde dat Thatcher zich herinnerde de ruches aan Mila’s schort te hebben gezien.

Driscoll haalde zijn schouders op. ‘Ze had elke dag een schort om.’

‘Als ze in de keuken koekjes stond te bakken,’ zei Bill. ‘Terwijl ze door het huis liep om af te stoffen. Maar waarom zou ze een schort omdoen naar Pointer’s Gap?’

Het noemen van die locatie resulteerde in een verbijsterde reactie. Zijn blik schoot naar Thatcher en toen naar Bill. ‘Wat deed hij daar?’

Bill negeerde de vraag. ‘Hij heeft het in een berg stenen aangetroffen. Wat weet jij daarvan, Gabe?’

‘Niets.’

‘Leg dan maar eens uit hoe een stukje schort van mevrouw Driscoll tussen een berg stenen in niemandsland is terechtgekomen.’

‘Waarom vraag je dat aan mij? Waarom vraag je het niet aan hém?’ Hij stond op van zijn brits, beende naar de tralies, stak zijn hand ertussen en greep Thatcher bij zijn stropdas. ‘Denk je nou heus dat hij daar toevallig was en dit toevallig heeft gevonden? Waar zit je met je verstand, sheriff? Hij wist waar hij het zou aantreffen omdat hij Mila’s lichaam daar heeft begraven. Hij is de dader. Snap je dat nou nog niet?’

Ze schrokken allemaal van een donderklap. Driscoll liet Thatchers das los en tuimelde naar achteren alsof hij door de bliksem was getroffen.

De eerste klap werd gevolgd door een tweede en toen een derde. En toen een salvo. Het drong op hetzelfde moment tot Thatcher en Bill door dat het geen donder was.

Het was geweervuur.
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Chester Landry keek toe vanuit de schaduw terwijl Laurel Plummer de broertjes O’Connor uitliet. Zelfs van waar hij stond kon hij zien dat ze zich bezwaard voelde hen op pad te sturen. Ze raakte van beiden de arm aan en liet haar hand even liggen, als een moeder die het moeilijk vindt haar kinderen voor het eerst alleen naar school te laten gaan.

Er werden laatste instructies gegeven, ze namen afscheid en toen reed het tweetal weg in hun truck. Die zag eruit als een rammelbak die met kabels en hoop op een goede afloop bij elkaar werd gehouden.

Maar toen hij langs Landry reed was hij dichtbij genoeg om de vibratie te voelen van de nieuwe motor die de tweeling er net in had laten zetten. Het was gebeurd in een schuur bij een boerderij waarop jaren daarvoor beslag was gelegd. De monteurs, die zich de leegstaande ruimte hadden toegeëigend, werkten voor illegale stokers en koeriers die probeerden sneller te zijn, of in ieder geval net zo snel, als de politie, andere ordehandhavers en elkaar.

Hij vroeg zich af of mevrouw Plummer zich bewust was van het nieuwe geluid onder de gehavende motorkap van de truck. Hij nam aan van niet. Die broertjes waren veel te zelfverzekerd. Ze stonden stijf van het testosteron, namen onnodige risico’s, leken te lopen op spanning en sensatie en flirtten routinematig met calamiteiten.

Maar hij kon het hen niet kwalijk nemen. Hij nam zelf ook graag risico’s.

Er brandde binnen licht en hij kon de keuken in kijken. Hij zag mevrouw Plummer een glas kraanwater drinken. Toen bewoog ze nerveus door de ruimte, pakte wat dingen op, legde ze weer neer, opende een kastdeurtje, deed het weer dicht zonder er iets uit te pakken of in te leggen.

Hij zag haar letterlijk handenwringen. Op een bepaald moment zag hij haar haar handtasje van een haak naast de achterdeur pakken, alsof ze op het punt stond te vertrekken, maar zich toen bedacht. Ze zag er bezorgd en rusteloos uit, alsof ze iets moest doen, maar niet wist wat.

Zijn timing was perfect.

Hij liep de schaduw uit en de tuin in. De kamperfoelie streek langs zijn schouder terwijl hij naar de achterdeur liep. Hij klopte aan, maar deed een stap opzij zodat hij verborgen in het duister stond tot ze achter de hordeur verscheen.

Toen stapte hij het licht in en tikte zijn bolhoed aan. ‘Mevrouw Plummer.’

Ze perste haar lippen afkerig op elkaar. ‘Wat doet u hier?’

Haar hand bewoog naar haar zijde, waar ze ongetwijfeld een vuurwapen in haar rokzak verborg. Vast een Derringer. Een hoerenpistool. Klein maar dodelijk als het van dichtbij werd afgeschoten.

‘Mag ik binnenkomen?’

‘Nee.’

‘U klinkt vastbesloten.’

‘Dat ben ik ook.’

‘Waarom?’

‘Het zou ongepast zijn.’

Geamuseerd door de schijnheilige aanspraak die ze op gepastheid maakte zei hij: ‘Ongepast omdat uw schoonvader niet thuis is? Is hij er niet vanavond?’

Het drong tot haar door dat ze had toegegeven alleen te zijn, maar in plaats van in elkaar te duiken maakte ze zich groter. Ze keek over en langs hem heen naar de bliksem in de lucht.

‘Het gaat zo regenen,’ zei ze boven de donder uit, die de ramen van haar huis deed trillen. ‘En u wilt vast niet nat worden, dus ga weg en kom hier niet meer terug. Meneer Croft en u hebben vanmiddag in de verkeerde vijver gevist. Ik heb alles gezegd wat ik te zeggen had, dus als u nu wilt…’

‘Daar wilde ik het nog even over hebben. Ons bezoekje van vanmiddag.’ Hij keek haar geoefend misnoegd aan. ‘U hebt alle recht geïrriteerd te zijn.’

‘Sla niet zo’n neerbuigende toon tegen me aan.’

Hij stak in een sussend gebaar zijn hand op. ‘Meneer Croft laat zich wel vaker gaan. Zijn pompeuze gedrag is een tekortkoming waarop ik hem al meermalen heb gewezen. Jammer genoeg tevergeefs. Zijn aanmatigende gedrag jegens u was tactloos en lomp. Hij gedroeg zich als een buffel waar een zwaan effectiever zou zijn geweest. Het verbaast me niet dat u zijn voorstel hebt afgewezen.’

‘Stuurt hij u om het goed te maken?’

‘Nee, ik ben hier uit eigen beweging.’

‘Ik wil uw excuses niet. Ik wil dat u vertrekt.’

‘Ik ben hier ook niet om me te verontschuldigen.’

‘Waarom dan wel? Om me te vragen alsnog op dat aanbod in te gaan?’

‘Nee,’ zei hij gladjes, ‘ik kom u een beter voorstel doen.’

Ze schrok van zijn woorden, maar niet zozeer als van het geweerschot dat ze onderstreepte.

Er volgden meerdere schoten, de snelle opeenvolging als de finale van een vuurwerkshow.

Nog voordat de barrage was gestopt verblufte Laurel hem door de hordeur open te doen. Ze duwde Landry met haar schouder opzij en rende in de richting van waar de schoten vandaan kwamen.

Landry rende achter haar aan en riep haar naam.

Ze minderde niet eens vaart.

Bill sloot de deur tussen de kantoorruimte en het cellenblok terwijl Thatcher Barkers geweer pakte en er een voor Bill van het rek haalde. Ze bewogen snel, renden zonder een woord te zeggen het pand uit en sprongen in Bills auto.

Terwijl Thatcher de wapens laadde en inspecteerde reed de sheriff op topsnelheid door het centrum van de stad. Main Street vulde zich al met nieuwsgierige mensen, die in de richting van de schietpartij bewogen. Thatcher merkte op dat een van de mannen in de menigte zijn servet uit het café nog in zijn boordje had zitten.

Bill schreeuwde naar de toeschouwers en gebaarde ze aan de kant te gaan of aangereden te worden. Terwijl de auto over de brug reed, gaf hij gas.

Aan het eind van de straat reden ze een hoek om, waar ze op een blokkade stuitten die door een kapotte truck was veroorzaakt. Beide portieren stonden open. De radiateur spuwde stoom als een theepot.

De truck was door kogels doorzeefd. De chauffeur was eruit gekomen. Hij lag in spreidstand op de weg. De bijrijder zat nog op zijn stoel.

‘Jezus.’ Bill bracht de auto met de handrem slippend tot stilstand. Thatcher zag in de bosjes rechts van hem iets bewegen en was de auto al uit voordat die goed en wel stilstond. Hij sprong over de greppel en zette de achtervolging in.

Het was aardedonker in het bos. De bliksem verblindde hem alleen maar. Maar de felle flitsen, gevolgd door intense duisternis, herinnerden hem aan nachtelijke gevechten, en daar had hij heel wat ervaring mee. Ingesleten reflexen namen het over. Hij rende verder, zijn geweer omhoog gericht, bomen ontwijkend, onder takken door duikend, op zijn hoede voor kuilen in de ondergroei.

Voor hem uit schreeuwden mannen tegen elkaar. Hij kon hen niet verstaan, maar het klonk urgent. Als ze zo veel herrie bleven maken, had Thatcher hen zo gevonden. Maar toen hoorde hij een auto starten.

‘Verdomme.’ Hij gaf alles wat hij in zich had, maar tegen de tijd dat hij de weg had bereikt zag hij alleen nog de knipoog van de achterlichten van de auto voordat die een bocht om verdween. Te proberen hem te voet in te halen had geen enkele zin.

Hij rende in hetzelfde tempo terug naar de plek van de klaarblijkelijke hinderlaag. Hij kwam het bos uit en sprong terug over de greppel, bleef toen staan om op adem te komen en alles in zich op te nemen.

De menigte toeschouwers was gegroeid. Aan beide kanten van Bills auto stond nog een auto van het sheriffskantoor geparkeerd. Hulpsheriffs hadden zich opgesplitst. Een groepje stond om de man heen die met zijn gezicht naar boven op de stoep lag. Anderen hadden een halve cirkel rond het open passagiersportier gevormd.

Harold en een hulpsheriff die Thatcher niet kende hadden de laadklep geopend en schenen met hun zaklamp achter in de truck.

Thatcher liet zijn geweer zakken en liep naar Bill, die geknield bij de man zat die op straat lag. Het was een van de broers O’Connor, maar Thatcher had geen idee welke. Hij bloedde uit meerdere verwondingen, maar zijn lippen bewogen en Bill luisterde geconcentreerd.

‘Zijn broer is dood.’ Thatcher draaide zich om. Harold praatte verder zonder daartoe uitgenodigd te zijn. ‘Ze kwamen de hoek om rijden en werden van twee kanten van de straat onder vuur genomen. Ze hadden geen schijn van kans. Iemand wilde een punt maken.’

‘Wie het ook waren, ze kwamen het bos uit via de weg die parallel loopt aan deze.’ Thatcher wees. ‘Ik ben achter ze aan gerend, maar ze waren al te ver weg. Ik heb niet gezien hoeveel het er waren, maar ze pasten in één auto.’

Harold knikte en zei: ‘En wat nou zo jammer is, is dat als het iets te maken had met illegale drank, ze de verkeerde jongens te pakken hebben genomen. Ze hadden alleen maar taart en weckpotten met fruit bij zich.’

‘Laat me los!’

De stem klonk schril, maar Thatcher herkende hem onmiddellijk en draaide zich om. Laurel probeerde zich uit de grip van Chester Landry los te wrikken. Thatcher was al in beweging zonder dat hij erbij nadacht. Hij liet zijn geweer op heuphoogte zakken en rende op hen af, schreeuwend: ‘Laat haar los!’

Het lukte Laurel om zich los te rukken, maar Landry stak zijn arm nogmaals uit en bracht haar tot stilstand toen hij naar de achterkant van haar rok greep. Ze draaide zich om en sloeg hem met een vuist in zijn gezicht.

‘Landry!’ schreeuwde Thatcher. ‘Laat haar los!’

Toen Landry Thatcher op zich af zag komen, wetend welk vuur hij vertegenwoordigde, liet hij Laurel meteen los en zette het op een lopen. Hij verdween aan de andere kant van de weg het bos in.

Thatcher riep over zijn schouder naar Harold: ‘Ga achter hem aan!’ De hulpsheriff sprintte weg.

Thatcher rende naar Laurel, maar die was op weg naar de truck, compleet over haar toeren.

Thatcher haalde haar in en greep haar met zijn vrije hand bij de arm. Ze draaide haar hoofd en keek hem met grote, wanhopige ogen aan. ‘Dat is de truck van de tweeling. Ik hoorde de schoten.’

Ze trok zich van hem los en rende verder. Thatcher riep haar naam, en toen hij haar nogmaals had ingehaald en weer vastgreep ontstond er eenzelfde worsteling als die met Landry.

‘Laurel, hou daarmee op! Stop!’ Ze bleef eindelijk staan. ‘Een van hen is gewond maar nog in leven en de ander is dood.’

Het duurde een aantal seconden voordat de boodschap tot haar doordrong, en toen schudde ze haar hoofd en jammerde: ‘Neeee!’

Hij probeerde haar tegen zich aan te trekken, maar ze zag zijn insigne, de wapenriem om zijn heupen en het geweer in zijn hand. Toen het allemaal tot haar doordrong duwde ze zichzelf van hem af. ‘Klootzak!’ schreeuwde ze terwijl ze verder rende. ‘Blijf uit mijn buurt!’

Toen tot hem doordrong wat ze dacht zei hij: ‘Nee, Laurel. Ik heb het niet gedaan. Wij hebben het niet gedaan. Het was…’

Maar hij zei het tegen de lege ruimte waar ze had gestaan. Ze duwde toeschouwers opzij en baande zich een weg tussen hen door naar waar Bill nog naast de gewonde man zat geknield. Ze stootte nog een jammerkreet uit toen ze hem zag en op haar knieën zakte.

Harold kwam hijgend naast Thatcher staan. ‘Hij was te snel. Ik ben hem in het donker kwijtgeraakt.’

Thatcher zei met ijzige vastberadenheid: ‘Maak je geen zorgen. Ik vind hem wel.’

Hiram Johnson zat in een smerige, strak gevulde leunstoel met zijn blote, opgezwollen voet op een krukje. Een open pot whisky stond in de vensterbank naast een vliegenmepper, beide binnen handbereik. Een bijbel lag open op zijn schoot.

Burgemeester Croft had nog nooit in zijn leven zoiets walgelijks gezien en verwachtte dat ook nooit meer te gaan zien. De rottende voet van de man stonk een uur in de wind. Het was alsof dit huis de smerige stank van generaties van Johnsons uitademde. De verstilde lucht stonk naar vieze haren, vieze voeten, rottende gebitten, slijmoplossende middelen, tabak en babypoep.

Bernie werd misselijk van hoe smerig het allemaal was. Hij ging bijna over zijn nek.

Hij had natuurlijk ongeveer geweten waar hij aan begon toen hij om een audiëntie had verzocht. Hij had Hennessy gestuurd om met Hiram te praten en een afspraak bij de clan te regelen zodat Bernie die als geheel kon toespreken. Hennessy was geïnstrueerd te benadrukken dat Bernie alle risico’s zou nemen, aangezien de bijeenkomst op het terrein van de familie Johnson zou plaatsvinden.

Bernie zou het hol van de leeuw betreden, maar het doel was om de strijd tussen zijn groep en de familie Johnson te beëindigen. Geven en nemen. Onderhandelen. Compromissen sluiten. Een eerlijke verdeling van de territoria. Met als doel het beëindigen van deze stompzinnige en contraproductieve oorlog.

Ze waren samengekomen. Het huis puilde uit van de vertegenwoordigers van de duizelingwekkende hoeveelheid familietakken. Ze hadden naar Bernies gepassioneerde toespraak geluisterd. Het was nu tijd voor de slotwoorden waarmee hij de overeenkomst wilde bezegelen.

Hij stond voor Hiram. ‘Deze vete zou uiteindelijk vanzelf zijn geeindigd, Hiram. Je leeft al lang genoeg en bent al lang genoeg zakenman om te weten dat alles uiteindelijk tot rust komt en het leven weer normaal wordt.

Maar ondertussen kost dit destructieve gekibbel ons allebei geld. Er raken mensen gewond. Er sterven mensen. Het is doodzonde. Als we stoppen met tegen elkaar vechten kunnen we onszelf richten op het bevechten van onze gezamenlijke vijand, te weten die godvergeten federale wet.’ Hij eindigde met woorden die vele monden deden openvallen.

Echter niet die van de oude man, die een klodder pruimtabak in zijn koffiepot spuwde. ‘Je mag Ranger hebben,’ zei Hiram. ‘Maar ik wil Breckenridge en alle andere boom towns die tussen hier en Red River nog opkomen. Jij mag alles ten zuiden daarvan.’

‘Ten zuiden daarvan komen geen boom towns, want er is daar geen olie. Honderden kilometers ver niet. Zoals je weet.’

‘Ten westen, dan,’ zei Hiram. ‘Laat hem de plattegrond eens zien.’

Een man in een vettige overall kwam naar voren en gaf Bernie een opgevouwen plattegrond. Hij bestudeerde de lijnen die waren gezet om de territoria aan te geven. ‘Dit lijkt me wel wat. Ze boren al ten westen van Abilene, rond Odessa.’

‘Meer dan eerlijk, dus. Graag of niet.’ Hij spuwde nog een fluim uit.

‘Als ik akkoord ga is er een staakt-het-vuren. Afgesproken?’

‘Afgesproken.’

‘Per direct?’

Hiram knikte.

‘Mooi.’ Bernie liep met een uitgestrekte rechterhand naar voren. De rottende hufter veegde met een valse glinstering in zijn ogen eerst het tabaksspuug van zijn lippen voordat hij Bernies hand greep. Bernie schudde hem in weerwil van zijn walging enthousiast de hand.

‘Ik was zo optimistisch over de uitkomst van ons gesprek dat ik een cadeautje heb meegenomen.’ Hij gebaarde Hennessy, die op de veranda had staan wachten. ‘Een kist Kentucky-bourbon, rechtstreeks van mijn vertrouwde leverancier in Dallas en Fort Worth.’

Ge-oeh en -aah van waardering klonk uit de op elkaar gepropte aanwezigen terwijl de kist naar voren werd gedragen en voor zijn rottende voet werd neergezet.

‘Smakelijk.’ Bernie vertrok zonder verder ceremonieel. Zijn vertrek werd nauwelijks opgemerkt. Hiram had al een fles opengetrokken. Zijn familieleden verzamelden zich gretig rond de kist.

Bernie en Hennessy liepen samen naar de auto. Hennessy keek over zijn schouder naar het gezelschap en vroeg: ‘Hoelang duurt het voordat het vergif gaat werken?’

‘Dat gaat te veel tijd kosten. Heb je je speelgoed bij je?’

‘Altijd, baas.’

Bernie nam grijnzend achter het stuur plaats. ‘Geef me tien minuten om op de grote weg te komen en steek het dan in de hens.’
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Bernie liep zijn huis door de voordeur naar binnen en deed die automatisch achter zich op slot.

Hij was zelf van Hirams huis naar de kruising met de grote weg gereden, waar hij had genoten van de vuurbal. Toen Hennessy hem had ingehaald was de Ier op zijn vaste plek achter het stuur gaan zitten terwijl Bernie achterin had plaatsgenomen en de hele rit terug naar de stad van zijn succes had zitten genieten. De leden van de familie Johnson die niet zouden zijn opgeblazen zouden levend zijn verbrand.

Ze wisten allebei zeker dat ze niet waren gevolgd. Hennessy had gewacht tot hij Bernie veilig door de voordeur naar binnen had zien gaan en was toen te voet vertrokken. Hij woonde in een armoediger deel van de stad. Hij was niet bang dat iemand hem op weg naar huis zou lastigvallen.

Bernie controleerde door het raampje in de voordeur nog een laatste keer de straat. Die was leeg, op Hennessy na, die in de regen verdween.

De volgende dag, wanneer burgemeester Croft het afschuwelijke nieuws van de vuurzee zou horen, zou hij het officieel toeschrijven aan blikseminslag. Het oude huis van de familie Johnson was een kruitvat geweest, zou hij zeggen. De zielen in het huis, een groot aantal van de legendarische clan, inclusief de patriarch, hadden geen enkele kans gehad aan de vlammen te ontkomen.

Voor de krant, die twee keer per week uitkwam, zou hij poëtische bewoordingen over de tragedie spreken. Hij zou er alles uit halen wat erin zat. Maar nu wilde hij, terwijl hij zijn paraplu inklapte en zijn hoed op de kapstok hing, alleen maar schaterlachen om zijn triomf. Hij liep de zitkamer in en reikte naar het lichtknopje.

‘Laat het maar uit.’

Bernie viel tegen de deurpost aan en sloeg zijn hand over zijn hart. ‘Jezus, Chester.’

‘Meneer de burgemeester. Je schrikt als een man met een schuldig geweten.’

De duisternis werd enkel doorbroken door het licht van een lamppaal dat door de gordijnen scheen. Bernies ogen pasten zich aan. Landry zat in zijn typerende nonchalante houding met zijn benen over elkaar geslagen in een leunstoel.

Hij vroeg: ‘Waar ben je vanavond naartoe geweest met Hennessy?’

Bernie liep naar een kast en pakte er een fles bourbon en twee glazen uit. ‘Kun je je niet beter afvragen wat je op dit uur in het donker in mijn huis doet?’ Hij schonk twee vingers bourbon in elk glas en bood er een aan Landry aan.

‘Dank je.’ Hij tikte ermee tegen Bernies glas, maar dronk er niet van.

Bernie ging op de bank tegenover Landry zitten. ‘Nou?’

Landry zette zijn glas op zijn knie en staarde er even in. ‘Ik ben niet langer welkom in je stadje, Bernie.’

‘Ga je weg?’

‘Vanavond nog.’

Bernies wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Vanavond? Hoelang ben je van plan weg te blijven?’

‘Voor altijd. Ik beëindig ons partnerschap. Met onmiddellijke ingang.’

Dat was onverwachts, maar niet geheel en al teleurstellend voor Bernie. Hij was Landry ook een beetje zat aan het worden. Hij had iemand als Landry nodig gehad om de kreukels in de illegale drankenhandel glad te strijken.

Maar Bernie had ondertussen zelf de benodigde contacten in de stadjes gelegd. Landry was lang zo nuttig niet meer. En hij was al helemaal het percentage dat hij eiste niet meer waard. Als Landry weg wilde, zat Bernie daar helemaal niet mee.

Niettemin probeerde hij verrast te klinken. ‘Waarom?’

‘Slechte onderhandeltechnieken.’

‘Van wie?’

‘Van jou.’

Bernie moest erg veel moeite doen zijn razernij te onderdrukken. ‘Ik vraag niet om de goedkeuring van een gladjakker als jij, maar ik ben wel benieuwd. Kun je me een voorbeeld geven van de manier van zakendoen die je zo tegen de borst stuit?’

‘Graag. Zo had je Laurel Plummer met wat zoetgevooisde woorden en finesse misschien wel kunnen overhalen. In plaats daarvan heb je haar gekoeioneerd. Dat is geen flatterende tactiek. En het werpt ook geen positief licht op mij, wat me tegenstaat. En het werkte niet. Voor geen meter.’

‘Ze draait nog wel bij.’

‘Dat betwijfel ik ten zeerste. Niet nadat je haar loopjongens in een hinderlaag hebt gelokt en aan flarden hebt geschoten.’

Bernie begon te grinniken. ‘Hoe is het met ze afgelopen? Hebben ze het overleefd?’

‘Dat weet ik niet. Ik ben gezien in de buurt van waar het is gebeurd. Ik ben er niet trots op, maar ik ben op de vlucht geslagen.’ Hij liet de whisky in zijn glas draaien, het enige signaal van zijn smeulende woede. ‘Je hebt het eigenstandig georganiseerd, Bernie. Je hebt die hinderlaag georganiseerd zonder met mij te overleggen.’

‘Omdat jij niets zou hebben gedaan terwijl er actie moest worden ondernomen.’

‘Ik zou discreter hebben gehandeld, zoals ik dat ook met Randy heb gedaan. Het probleem is opgelost, en netjes. Niemand heeft zich er iets over afgevraagd.’

‘We moesten een punt maken,’ zei Bernie. ‘We moesten iets doen wat de aandacht van de lieftallige weduwe zou trekken.’

‘Nou, daar ben je dan in geslaagd. Maar al dat bloed zal ook de aandacht van minder lieftallige mensen trekken. Je staat in het hart van een grondig onderzoek dat door de plaatselijke politie zal gaan worden uitgevoerd.’

‘Ik heb Bill Amos geneutraliseerd en zijn team is een lachertje.’

‘Zijn nieuwe hulpsheriff is anders niet bepaald een lachwekkend type.’

‘Hutton? Voor hem ben ik niet bang.’

‘Nog een voorbeeld van je domheid.’

‘Hoe durf je…’

‘Als Hutton je niet afschrikt, zijn de Texas Rangers nog minder grappig dan hij. De gouverneur is een kleurrijk karakter, dat moet ik toegeven. Maar het zou niet voor het eerst zijn dat hij zijn troepen stuurt om een lucratief whiskyhandeltje de nek om te draaien. En als ze hierheen komen op zoek naar de leider in dit deel van de staat, wil ik ver van je vandaan zijn.’

Hij zette zijn glas op een tafeltje en stond op. ‘Ik heb mezelf via de achterdeur binnengelaten. Ik zal dezelfde weg naar buiten nemen.’

Bernie stond op. ‘Wat ben je toch een zelfvoldane klootzak. Denk je nou echt dat ik geloof dat je zomaar vertrekt, zonder er iets aan over te houden?’

Landry bleef staan en draaide zich om. ‘Heb ik gezegd dat ik dat zou doen?’ Hij lachte die sluwe glimlach waar Bernie zo’n hekel aan had gekregen. ‘Ik heb nog nooit een vrouw ontmoet die niet van schoenen houdt. En er zijn overal vrouwen, die allemaal een man in hun leven hebben die graag een glaasje drinkt.’ De grijns verbreedde tot een die zijn gouden tand ontblootte. ‘Ik verwacht geen problemen om aan klandizie te komen.’ Toen fluisterde hij: ‘Als ik jou was, zou ik maar oppassen, Bernie.’

Thatcher zag de auto van Chester Landry niet bij het pension geparkeerd staan, maar dat weerhield hem er niet van de trap met twee treden tegelijk op te rennen. Het was donker in het pand, op een paar lichtjes na, die nauwelijks genoeg waren om hem zijn weg de trap op te laten vinden. Hij wist dat Landry kamer vier op de eerste verdieping huurde.

Hij klopte aan. Stilte. Hij klopte nogmaals en drukte zijn oor tegen de deur. Niets.

Aan de andere kant van de gang ging een deur open, en er stak een hoofd naar buiten. Hij herkende de huurder, maar wist niet hoe hij heette. Hij zei: ‘Hij is er niet. Hij is vanmiddag vertrokken.’

‘Zei hij waarheen?’

‘Nee. Hij heeft gewoon al zijn spullen meegenomen…’

‘Al zijn spullen? Bedoel je dat hij niet meer terugkomt?’

‘Alles. En al die schoenen. Het zag eruit of hij haast had.’

Thatcher probeerde de deurknop, maar de deur was op slot. Hij trok er harder aan. Toen hij niet meegaf, deed hij een paar passen naar achteren.

‘Ik denk niet dat mevrouw May het leuk zou vinden…’

Thatcher trapte de deur in. De kamer was leeg. Het beddengoed was al van het bed gehaald. Schoon beddengoed en een handdoek lagen opgevouwen op een stapeltje, wachtend op de volgende huurder.

Thatcher zocht in elke lade in het bureau, trok de kast open, keek onder het bed. Hij tilde de matras op, maar behalve een roestige beddenspiraal lag er niets onder.

‘Waar denk jij dat je mee bezig bent?’

De hospita stond met haar handen op haar heupen in de deuropening. Ze zag eruit als een helleveeg in het zonlicht.

Niettemin liep Thatcher op haar af. ‘Heeft Landry gezegd waar hij heen ging?’

‘Nee, en ik heb er niet naar gevraagd,’ zei ze. ‘Dat zijn mijn zaken niet.’

‘Is hij voorgoed vertrokken? Komt hij niet terug?’

‘En jouw zaken zijn het ook niet.’

Thatcher tikte op zijn insigne. ‘Ik denk niet dat sheriff Amos het daarmee eens zal zijn. Zal ik hem even sturen om met u te praten?’

Ze trok haar badjas strakker om zich heen en stak haar puntige kin in de lucht. ‘Hij zei dat hij een nieuw verkoopgebied ging overnemen en niet meer terugkomt. Hij heeft een paar dagen extra betaald omdat hij het niet van tevoren had aangekondigd. Hij heeft zijn auto volgeladen en is vertrokken. Dat is alles wat ik weet.’

‘Hoe laat was dat?’

‘Ik heb geen…’

‘Hoe laat?’

‘Half vijf. Zoiets. Hij stoorde terwijl ik het buffet aan het klaarzetten was.’ Ze haalde haar neus op. ‘Wat ik niet prettig vond.’

Thatcher liep de gang in en sprak tegen alle huurders die nieuwsgierig hun deur hadden opengedaan, net als op de avond dat hij was gearresteerd. ‘Weet iemand waar Chester Landry heen is? Heeft hij iemand verteld waar hij vandaan kwam?’

‘Ik heb hem alleen eens iets over Dallas horen zeggen,’ zei iemand. Er klonk instemmend gemompel van anderen.

‘Heeft hij wel eens iets over familie gezegd?’

Niemand gaf antwoord, maar iemand vroeg: ‘Wat heeft hij op zijn kerfstok?’

Thatcher zei: ‘Als iemand iets van hem hoort, of over hem, kom dan naar me toe. Sorry dat ik jullie wakker heb gemaakt.’ Toen rende hij de trap af en de voordeur uit.

Vijf minuten later stond hij druipend van regenwater in de wachtkamer van de kliniek van dokter Perkins aan Bill te vertellen wat hij had ontdekt. ‘Landry was vóór de hinderlaag al van plan te vertrekken.’

‘Wat je ertoe aanzet te denken dat hij er medeplichtig aan was?’

‘Misschien dat hij hem heeft gepland, maar hij was er niet bij.’

Thatcher en de sheriff draaiden zich tegelijk om naar Laurel, die had gesproken vanuit de stoel waarop Patsy Kemp een paar dagen daarvoor had gezeten. Laurel zag er klein en kwetsbaar uit, met hangende schouders, haar armen om zichzelf heen geslagen.

Ze zei: ‘Toen ze begonnen te schieten stond hij bij mij aan de achterdeur.’

Bill liep naar haar toe. ‘Wat deed Chester Landry bij u aan de achterdeur?’

Ze wilde net antwoord geven toen dokter Perkins uit de onderzoekskamer kwam. Zijn witte jas was besmeurd met bloed. Laurel schoot overeind. Hij hield haar niet in spanning. ‘De verpleegster en ik hebben succesvol twee kogels verwijderd. De derde heeft zijn onderbuik doorboord. Ik heb gedaan wat ik kon. Hij leeft nog.’

‘Is hij buiten levensgevaar?’ vroeg Laurel.

‘Nee, mevrouw Plummer. Hij heeft de operatie overleefd, maar hij heeft nog een lange weg te gaan.’ Hij zag haar bezorgdheid en voegde toe: ‘Maar hij is jong en sterk. Zijn vitale functies zijn hoopgevend. Als hij geen infectie oploopt heeft hij een goede kans. Mannen met veel ergere verwondingen zijn hersteld.’

Laurel sloeg haar hand voor haar mond en haalde diep adem. ‘Weet hij het, van Davy?’

‘Hij stond erop dat ik het vertelde,’ zei Bill. ‘Maar dat was vlak voordat hij buiten westen raakte, dus ik weet niet of hij het heeft meegekregen.’

‘Hij heeft het meegekregen,’ zei dokter Perkins zwaarmoedig. ‘Toen hij bijkwam was hij flink van streek voordat we hem verdoofden.’

Laurel snikte zacht. ‘Mag ik even bij hem?’

Dokter Perkins bestudeerde haar. Haar kleding, schoenen en kousen waren besmeurd met modder en zaten vol bloed van Mike. ‘Hij is nog niet bijgekomen, mevrouw Plummer. Hij zal niet weten dat u er bent. En we moeten alles doen om te voorkomen dat hij een infectie oploopt. Morgen zou beter zijn.’

Pas op dat moment drong tot haar door hoe ze eruitzag en begreep ze waarom de dokter aarzelde haar bij zijn patiënt toe te laten. Maar ze bleef rustig en fier staan. ‘Dan kom ik morgenvroeg.’

‘Ik moet verder.’ Dokter Perkins liep terug naar de praktijkruimte en sloot de deur.

Het drietal liep de wachtkamer uit, Laurel als eerste. Bill en Thatcher hadden kort overlegd op de locatie van de hinderlaag voordat Thatcher Landry was gaan zoeken. De sheriff had zijn mannen erop uitgestuurd om het bos op zoek naar aanwijzingen aan beide kanten van de weg uit te kammen. Ze troffen tientallen kogelhulzen uit meerdere wapens aan, maar verder niets.

Bill had opgemerkt dat hij hoopte dat het zou stoppen met regenen tot het morgen weer licht zou zijn zodat ze beter konden zoeken in het bos en op de weg waar de vluchtauto over was vertrokken.

Thatcher zag hoe teleurgesteld Bill was toen ze het pand verlieten en zagen dat donder en bliksem oostelijk waren getrokken, maar dat een harde regen door een sterke wind zijdelings werd geblazen.

‘Die bandensporen en voetafdrukken kunnen we op onze buik schrijven,’ zei Bill terwijl hij Laurel en Thatcher naar zijn auto gebaarde. Ze renden door de regen en stapten in.

Toen de auto bij Laurels huis tot stilstand kwam was het er aardedonker. ‘Bedankt voor de lift.’ Ze deed zelf het achterportier open, stapte uit en rende naar huis.

Thatcher keek toe hoe ze naar binnen ging, draaide zijn hoofd en keek Bill aan.

Bill wierp hem een alwetende glimlach toe. ‘Morgen krijgen we het druk. Gabe Driscoll. En nu die hinderlaag en een dode. Je bent vrijwilliger, Thatcher. Ik mag niets van je verwachten. Maar ik zou je hulp zeer waarderen.’

‘Ik zal even langs de garage gaan om te vragen of Fred Roger kan missen om morgen voor de paarden te zorgen.’

‘Dan zie ik je morgenvroeg.’

Thatcher knikte, stapte uit en rende door de stortregen naar Laurels deur.
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De elektriciteit in Laurels huis was uitgevallen. Toen Thatcher via de achterdeur de keuken binnenkwam, was ze net een olielamp aan het aansteken. Ze blies de lucifer uit en zette de glazen kap eroverheen.

Ze zei: ‘Weet je wat zo grappig is?’

Hij zette Barkers geweer tegen de muur en hing zijn druipnatte hoed aan het haakje aan de muur. ‘Ik zou het niet weten.’

‘Davy zou de eerste zijn geweest die zich zou hebben bescheurd dat hij was vermoord voor een vrachtwagen vol taart en fruitvulling. Hij had het samen met Mike bedacht. Ze hadden het al bekokstoofd voordat ik hun had verteld dat burgemeester Croft en Chester Landry vanmiddag op bezoek waren geweest…’

‘Wacht eens even. Zijn de burgemeester en Landry hier geweest?’

‘Om te proberen me te dwingen deel te nemen aan hun… ik weet niet hoe dat heet. Syndicaat? Wist jij dat de burgemeester een illegale stoker is?’

Ze vertelde hees en in gebroken zinnen wat het stel had voorgesteld. Thatcher was nergens verrast over, behalve over hoe onbeschaamd Croft zich had gedragen. ‘Wie voerde het woord?’ vroeg hij.

‘De burgemeester.’

Tot nu toe had Croft zijn openbare functie als dekmantel gebruikt. Als hij die blootgaf, moest hij zich verrekte zeker voelen dat niemand hem iets kon maken. Dat was een slecht teken.

‘Toen ze weer waren vertrokken,’ zei Laurel, ‘kreeg ik helemaal de bibbers. Ik wist dat ik ze niet voor het laatst had gezien. Maar ik had geen idee dat hun wraak zo snel zou komen of zo… dodelijk zou zijn.’

Tranen sprongen in haar ogen. ‘Toen ik de tweeling over het bezoekje en de reden ervan vertelde gaven ze toe dat er nog maar een paar dagen geleden een truck is overvallen.’ Ze vertelde Thatcher wat er was gebeurd.

‘Ik denk dat ze die Johnson alleen maar hebben laten leven zodat hij alle anderen kon waarschuwen. Maar de jongens wilden vanavond per se gaan.’

‘Maar zonder whisky.’

Ze knikte. ‘Ze verkochten niet alleen mijn whisky, maar ook die van iemand die dichter in de buurt van Ranger zit. Ze hadden een aantal kratten van hem gekocht en die ergens verstopt om op te halen als ze ze nodig hadden.

Met oog op die overval van laatst waren ze van plan die voorraad te verkopen en wilden ze hiervandaan alleen nog taarten vervoeren. Als ze dan zouden worden overvallen, zouden zij als laatste lachen.

Ze dachten dat ze met rust gelaten zouden worden als ze met alleen taarten staande zouden worden gehouden. Snap je? Dat is toch een stunt die alleen zij zouden kunnen uithalen?’

Ze stootte een droge, geforceerde lach uit en begon te beven als een soldaat met shellshock die op punt van breken staat.

Hij zei zacht haar naam, en toen ze met haar ogen had geknipperd en hem weer helder zag, vroeg hij naar Landry. ‘Vertel eens wat er is gebeurd.’

‘Hij moet op de uitkijk hebben gestaan, want hij kwam zo ongeveer meteen nadat de tweeling was vertrokken naar de achterdeur. Hij zei dat burgemeester Croft zich aanmatigend en tactloos had gedragen en dat hij het me niet kwalijk nam dat ik hen had afgewezen. Hij zei dat hij uit eigen beweging was gekomen, niet door Croft was gestuurd, en me een beter aanbod wilde doen. Ik heb geen idee wat dat was, want toen klonken die schoten. Zodra het eerste schot werd gelost werd ik misselijk van het nare voorgevoel dat ik had.’

Ze legde een hand op haar maag. ‘Ik ben erheen gerend. Landry kwam achter me aan en haalde me in. En verder weet je hoe het is gegaan omdat je erbij was.’

‘Die lafaard is ervandoor gegaan.’

‘Mike lag gewond op straat en Davy was dood. Ze waren zo’n gemakkelijk doel toen ze de hoek om kwamen rijden.’ Ze leek meer te willen zeggen, maar dat lukte niet. Ze slikte moeizaam iets weg.

‘Laurel, ze zijn niet door agenten in die hinderlaag gelokt.’

Ze staarde naar de vloer, maar hij had niet de indruk dat het tot haar doordrong dat de viezigheid rond haar modderige schoenen was veroorzaakt door haar druipende kleding.

‘Sheriff Amos noemde het sabotage,’ zei ze. ‘Stokers die de broers abusievelijk voor rivalen aanzagen. En dat waren ze ook. Dat waren ze. Voor mij.’ Ze drukte een vuist tegen haar borst. ‘Ik heb ze vanavond laten gaan terwijl ik wist wat de risico’s waren.’

Ze bedekte haar gezicht met haar handen en barstte in snikken uit. ‘Irv bleef maar herhalen dat het geen grap was. Jij hebt me gewaarschuwd. Maar nee, ik gedroeg me aanmatigend en eigengereid, dacht dat ik overal boven stond en dat niemand me iets kon maken. En nu is Davy dood vanwege mijn hoogmoed.’

Thatcher voelde aan dat ze op het punt stond in te storten, liep naar haar toe en nam haar in zijn armen. ‘De jongens wisten dat ze gevaarlijk spel speelden. Ze kenden de risico’s.’

‘Maar het is mijn schuld.’

‘Nee, Laurel. Ze konden niet zonder de spanning. Ze zouden dit zijn gaan doen, met of zonder jou.’

‘Ik heb geprobeerd te voorkomen dat ze vanavond op pad zouden gaan. Echt waar, Thatcher. Maar ze waren vastbesloten. Als Mike het overleeft gaat hij het verlies van zijn broer nooit verwerken. Nooit.’ Haar voorhoofd zakte tegen zijn borstkas en ze begon nog harder te snikken. ‘Ik kan dit niet meer. Zelfs als ik verder zou willen. Ik kan het niet. Ik kan niet nog meer levens op het spel zetten.’

‘Je moet dat van jezelf niet langer in de waagschaal stellen.’ Hij tilde haar op en ging met haar in zijn armen op weg naar de trap.

Ze duwde zwakjes tegen zijn borstkas. ‘Zet me neer.’

‘Je bent doorweekt. Je stond te klappertanden en zakte bijna door je benen.’

Hij bracht haar naar haar slaapkamer en zette haar op haar voeten tegen een muur geleund. Toen trok hij de gordijnen dicht en maakte de lamp op haar kaptafel aan. Hij draaide de vlam laag en sloeg de dekens open.

Ze stond nog op dezelfde plek. Ze stonden oneindig lang tegen over elkaar in elkaars ogen te staren.

‘Je bent nu ontzettend kwetsbaar,’ zei hij. ‘Ik heb beloofd dat ik nooit misbruik van je zou maken en dat meende ik ook. Ik ga je in bed leggen. Als je niet wilt dat ik erbij kom, moet je het nu zeggen.’

Ze bewoog niet en zei niets.

Hij bleef haar aankijken terwijl hij het riempje losmaakte waarmee zijn holster tegen zijn dijbeen was gegespt, maakte zijn wapenriem los en legde die op een stoel. Zijn jas was nat. Hij had moeite hem uit te krijgen. Hij trok zijn bretels van zijn schouders, maakte een paar knoopjes van zijn overhemd los en trok het toen ongeduldig over zijn hoofd. Toen deed hij zijn schoenen en sokken uit. Hij knoopte zijn gulp los, maar hield toen stil.

Hij knielde voor haar neer en trok haar schoenen uit. Zijn handen gleden over haar benen omhoog, onder haar rok, waar hij haar jarretels vond. Hij rolde haar kousen naar beneden en stroopte ze van haar koude voeten.

Toen stond hij op, reikte achter haar hoofd en trok er de weinige haarspelden uit die nog in haar haar zaten, die hij op de vloer liet vallen. Haar haar viel over haar rug naar beneden en hij kamde er met zijn vingers doorheen.

‘Thatcher, ik…’

Hij kreunde gekweld: ‘Wees alsjeblieft niet bang voor me, Laurel.’

‘Dat ben ik niet. Het is alleen…’ Ze raakte met een vrouwelijk, onzeker gebaar de tranen op haar wangen aan en bewoog toen naar haar kraagje, dat ze over haar keel trok. ‘Ik heb me niet gewassen.’

Zijn hart begon te bonzen van hernieuwde afwachting. Haar stem klonk hees van het huilen, en zo verleidelijk dat hij hem in zijn mond gevangen wilde houden en wilde proeven. ‘Ik hoef je niet schoon. Ik wil je nu.’

Hij zette zijn handen plat tegen de muur, aan weerszijden van haar hoofd, liet dat van hem zakken en duwde met zijn neus haar kraagje open. Toen drukte hij een kus met open mond in haar hals, bewoog knabbelend omhoog naar haar oor en fluisterde: ‘Ik ga me niet inhouden.’

‘Alsjeblieft niet. Ik wil het vergeten.’

‘Wat?’

‘Alles.’

Haar zuchtende toestemming maakte een oerdrang in hem los haar te nemen, te bezitten. Hij drukte zich tegen haar aan en bedolf haar gezicht onder de kussen, drukte toen zijn mond over de hare. Hij smulde van haar, kon niet genoeg krijgen, snakte naar meer, hunkerde naar meer. Hij bleef maar teruggaan voor meer. Zijn handen bewogen van de muur naar haar borsten. Ze droeg geen korset dat hem ervan weerhield ze te masseren, te kneden. Ze leunde naar zijn liefkozingen, bood zich zonder enige gêne aan hem aan.

Het lukte hem op de een of andere manier haar blouse uit haar rok te trekken en los te knopen zonder te stoppen haar te zoenen. Het waren kleine, ronde knoopjes, vrijwel onmogelijk uit de natte stof te wrikken, maar uiteindelijk lukte het hem en had ze haar blouse niet meer aan.

Hij bewoog zijn handen over haar borstkas, voelde haar warme huid door haar onderjurk heen. Hij kneep in haar tepels en hoorde haar bevend zijn naam fluisteren.

Na twee mislukte pogingen lukte het hem om de sluiting van haar rok los te maken. Die viel, zwaar van regenwater, op de vloer. Laurel stapte eruit, en ze droeg nu alleen nog haar onderkleding.

Hij pakte haar bij haar handen, trok haar zachtjes naar het bed. Hij ging op de rand zitten, sloeg zijn armen om haar heen en drukte zijn gezicht tegen de meegevende zachtheid van haar middel. Zijn handen drukten gespreid op haar rug; hij bleef even zo zitten en ademde haar in.

Toen trok hij haar op het bed, draaide haar op haar rug en bewoog kussend over haar half ontblote lichaam naar beneden. Ze greep zijn hoofd en klauwde met haar vingers in zijn haar.

Zijn handen bewogen over haar heen, volgden de hollingen en bollingen in haar lichaam tot hij de zoom van haar onderjurk had bereikt. Hij duwde hem omhoog naar haar taille, toen verder, over haar borsten, en trok hem over haar hoofd. Ze gooide hem op de grond en ging achteroverliggen, trok hem weer naar zich toe.

Hij kuste haar borsten, zoog eraan terwijl hij de holling bij haar buik met de rug van zijn vingers streelde en steeds verder naar beneden bewoog, huid tegen huid, tot hij het keurige rijtje knoopjes van haar onderbroekje tegenkwam. Hij speelde ermee en maakte ze toen los. Toen trok hij het kledingstuk over haar heupen, over haar knie- en, en uit.

Het haar in de V-vorm tussen haar benen voelde zacht. Hij liet zijn vingers naar binnen glijden en liefkoosde haar, rolde toen op zijn zij, opende zijn gulp en maakte zijn eikel nat met het vocht dat hij aan zijn vingers had.

Toen bewoog hij over haar heen. Haar dijbenen drukten tegen zijn heupen. De eerste stoot was strak, maar meegevend. Hij duwde zich naar binnen, ademde nauwelijks en voelde de strakke omsluiting door de zijdeachtige warmte. Hij dwong zichzelf een moment stil te houden. Maar Laurel keek smekend naar hem op, zacht en snel door haar lippen ademend. Haar vingers grepen zijn nek vast. Dus bewoog hij dieper in haar, centimeter voor bedwelmende centimeter, tot hij helemaal door haar was omhuld.

Zijn adem klonk hard in de doodstille kamer. Hij tilde haar bovenlichaam met zijn onderarmen omhoog, waardoor hij zijn handen vrij had om haar wenkbrauwen, wangen, lippen aan te raken. Hij kuste haar teder. Zo begon het tenminste, maar haar tong verbond zich met die van hem, en de kus werd weer net zo gepassioneerd als die eerdere.

Ze drukte zich tegen hem aan, buik tegen buik. Haar tepels bewogen rusteloos over zijn borstkas. Haar handen gleden langs zijn ruggengraat naar het kuiltje in zijn onderrug, toen zijn losgemaakte broek in en op zijn billen. Ondanks het feit dat ze zulke kleine handen had kneep ze er met verrassend veel kracht in, vastberaden hem dichter naar zich toe te trekken, dieper in zich.

Hij werd zich gewaar van de oerkreet die hij slaakte toen hij begon te bewegen. Langzame, diepe bewegingen. Bijna eruit voordat hij dieper en dieper zonk. Oppervlakkige, snelle stoten die zijn dierlijke instinct ertoe aanzetten klaar te komen. Nú.

Maar dat deed hij niet. Hij bewoog zijn heupen net genoeg om het gevoel van frictie anders te maken, hem in staat te stellen langer door te stoten tegen dat magische kraaltje waarmee hij haar had laten kennismaken. Ze was geschrokken van haar eerste hoogtepunt. Ze had zich ertegen verzet en had het verguisd. Nu snakte haar hele lichaam naar het volgende.

Hij had hier natte dromen over gehad, over Laurels wanhopige snakken naar het genot dat hij haar kon geven.

Hij verloor de controle en kreunde haar naam, snakkend, smekend. Haar ademhaling werd hortend en stopte helemaal toen haar lichaam boog en zich aanspande. Ze stootte een zachte, verbijsterde kreun uit en melkte hem toen met zo’n perfect ritme dat hij zich bijna te laat terugtrok.

Laurel had zich sinds Derby uit Europa was teruggekeerd eigenlijk nooit helemaal ontspannen gevoeld. Dit was vast hoe het moest voelen als er een verleidelijke drug door je aderen stroomde die al je angst, woede en verdriet verving door een honingzoet gevoel van vredigheid. Het lome gevoel was verrukkelijk. Ze voelde geen enkele aandrang te bewegen.

Niet totdat Thatcher dat deed. Toen opende ze haar ogen om toe te kijken hoe hij naar de ladekast liep en zijn broek uittrok. Zijn lange gestalte was slungelig, maar met brede schouders, gedefinieerde spieren en pezen en een perfect gevormde, stevige kont.

‘Vind je het goed als ik me uitkleed?’

Ze zocht zijn blik in de spiegel boven de kaptafel, waarin hij duidelijk had gekeken hoe zij naar hem keek.

Een zorgelijke frons verscheen tussen zijn wenkbrauwen. ‘Schaam je je voor wat we hebben gedaan?’

‘Nee. Alleen voor het feit dat je zag hoe ik het uitzicht bewonderde.’

De frons vervaagde en hij grijnsde breed terwijl hij een doek nat maakte en zich waste, toen de waskom vulde met water uit de lampetkan, een schone handdoek van het rek pakte, die natmaakte en ermee naar het bed liep. Ze kon zichzelf er niet van weerhouden het uitzicht op zijn voorkant evenzeer te bewonderen. Hij was genereus bedeeld.

Hij ging op het randje van het bed zitten en waste haar buik, waarna hij haar de doek gaf. Ze stak hem onder het laken en waste zich tussen haar benen.

‘Ik zal kapotjes regelen,’ zei hij. ‘Maar ik heb daar behalve griep niets opgelopen.’

Derby had haar verteld waarom soldaten werden aangespoord condooms te gebruiken. Hij had haar ervan verzekerd dat hij dat had gedaan.

Thatcher kwam weer bij haar in bed liggen en strekte zich naast haar uit, met een elleboog op de matras en zijn vuist onder zijn wang. Hij trok het laken weg dat ze over haar heupen had getrokken en bekeek haar met oprechte aandacht. Zijn gefocuste blik maakte dat ze nog roder werd dan ze al was.

‘Je geneert je,’ zei hij.

‘Ik ben een beetje verlegen.’ Ze sloeg haar ogen neer en sprak tegen zijn kin. ‘Derby was tot nu toe de enige. Ik weet niet hoe ik me bij jou moet gedragen.’

‘Je hoeft je niet op een bepaalde manier te gedragen. Wees gewoon jezelf.’

‘Mag ik je iets vertellen?’

‘Ik hoop dat het iets leuks is.’

‘Ik wil iets opbiechten.’ Ze stak haar hand uit en legde die op het vlezige deel van zijn borstkas. Haar vingers streelden zacht zijn borsthaar. ‘Ik wilde je zo graag zonder shirt zien.’

‘Pardon?’

‘Op de avond dat je Irv thuis kwam brengen. Je had je overhemd gebruikt om het bloeden te stelpen en had alleen een henley aan. Die zat zo strak dat ik een indruk kreeg van wat eronder moest zitten. Ik kon mijn ogen er niet van afhouden. Ik kon niet stoppen met me voor te stellen hoe je eruitzag, en te wensen dat te zien.’

Hij keek haar grijnzend aan. ‘Ik wilde jou ook zo graag zien.’ Hij ondersteunde een van haar borsten en bewoog met zijn duim over de tepel. ‘En meer dan alleen zien.’ Hij boog zijn hoofd, liefkoosde haar tepel met zijn tong en zoog hem toen naar binnen voordat hij van haar weg bewoog. ‘Ik heb er uren en uren over gedagdroomd dat te doen.’

‘Echt waar?’

‘Sinds ik je met dat laken zag worstelen. Zelfs in die jutezak van een jurk die je droeg kon ik mezelf er niet van weerhouden me af te vragen wat eronder zat. Elke keer dat de wind aantrok kreeg ik daar een heel aardig idee van.’

‘Daar liet je dan niets van merken.’

‘Ik dacht dat je getrouwd was.’

‘Ben jij dat ooit?’

‘Getrouwd geweest? Nee. Er waren helemaal geen vrouwen op de ranch, behalve de moeder van een van de jongens, die voor meneer Hobson kookte. En de meiden in de stad waren allemaal, ach, je weet wel. We gingen er om de zaterdagavond heen, als we vrij waren.’

Ze vouwde een arm onder haar hoofd. ‘Is er nog nooit een speciaal meisje in je leven geweest, Thatcher? Een dat jou is ontglipt, of dat je hebt achtergelaten?’

‘Nee.’

Ze keek hem alleen maar aan.

‘Nee,’ herhaalde hij.

‘Ben je nog nooit verliefd geweest?’

‘Nee.’ Hij tilde een streng van haar haar van het kussen en wond hem rond zijn wijsvinger. ‘In Frankrijk was er wel iemand. Niet zo’n “Frans meisje” over wie jij het had,’ zei hij spottend. ‘Ze was verpleegster in het ziekenhuis. Ze kwam uit Schotland. Als ze sprak, klonk het alsof er belletjes rinkelden.’

‘Was ze mooi?’

‘Op een heel eigen manier. Alle soldaten op de afdeling waren dol op haar. Ze flirtten met haar. En zij flirtte met hen. Allemaal heel gemoedelijk. Elke keer dat er een doodging raakte haar dat vreselijk, omdat ze zelf tijdens het eerste jaar van de oorlog haar verloofde was kwijtgeraakt. Daarom had ze zich aangemeld.’ Hij trok zijn vinger uit de krul die hij had gevormd, legde die terug op het kussen en begon haar wenkbrauw te traceren.

‘Ze was verzot op paarden, hoorde dat ik cowboy was en wilde alles weten over mijn leven op de ranch in het wilde, wilde westen. Ze kwam soms na haar dienst bij me zitten om te kletsen.’

Toen hij verder niets zei, fluisterde Laurel: ‘Volgens mij is het verhaal nog niet afgelopen.’

Hij haalde nauwelijks zichtbaar zijn schouders op. ‘Toen ik uit het ziekenhuis werd ontslagen kreeg ik drie dagen verlof voordat ik me weer moest melden. Ze nodigde me bij haar thuis uit. Ze had een eigen plekje. Een kamer en een toilet, maar ze had het gezellig gemaakt.’

‘Hoe vaak ben jij bij haar thuis geweest?’

‘Alleen die ene keer. Na die drie dagen hebben we afscheid genomen.’

‘Hebben jullie elkaar geschreven?’

‘Nee.’

‘Heb je haar na de oorlog nog gezien?’

‘Nee.’

‘Heb je geprobeerd haar te vinden?’

‘Nee. Zoiets was het niet, Laurel. Ze gaf om anderen. Hoewel ze al haar patiënten steevast opvrolijkte, was ze verdrietig. Nog steeds verliefd op haar verloofde. We hebben elkaar getroost, verder niets. Twee mensen die proberen samen wat plezier te hebben als er nergens plezier is te vinden. Die drie dagen waren niets meer dan een kort respijt van de hel die zich om ons heen afspeelde.’

‘Zoals nu?’

Hij verschoof zijn blik van haar wenkbrauwen en keek haar recht aan, legde zijn arm om haar middel en zijn grote hand met gespreide vingers op haar bil en trok haar tegen zich aan. ‘Totaal niet. Dit heb ik nog nooit meegemaakt.’

Zijn diepe kus verwerd tot een lange, aanhoudende die maakte dat ze opnieuw opgewonden raakte. De kus wijzigde langzaam van karakter en nam toen een vurigheid aan die alle smeulende reserve wegnam. Tot nu toe had het woord ‘erotisch’ voor haar verwezen naar duistere en mysterieuze zaken waarmee ze niet bekend was. Ze voelde zich nu ondergedompeld in de essentie van de betekenis van het woord.

Thatcher eindigde de kus alleen maar om tegen haar lippen te fluisteren: ‘Ik wil je nog een keer.’

Haar eigen verlangen was ook tot een behoeftig niveau gestegen. ‘Ja.’

Hij mompelde iets onverstaanbaars terwijl hij tussen haar benen kroop en toen fluisterde: ‘Ik ga je zoenen.’

Maar hij deed niet wat hij tot nu toe had gedaan en nam haar gezicht niet tussen zijn handen. In plaats daarvan greep hij haar heupen en plaatste een serie natte kussen op de kern van haar lichaam.

Zijn handen stuurden haar bewegingen, maar zacht en zonder haast. Hij zette haar benen anders neer zodat hij zijn schouders kwijt kon, legde zijn handen in haar knieholten en duwde haar benen omhoog, streelde de achterkant van haar dijen en duwde zijn handen toen onder haar billen. Het was een zalige schok om zijn prikkelige snorharen tegen haar navel te voelen, in de valleien onder haar heupbeenderen, aan de binnenkanten van haar dijen.

Ze kon niet alles wat hij fluisterde verstaan, maar ze voelde de woorden die zich op zijn lippen vormden, voelde de warme adem over haar gevoelige vlees strelen terwijl hij ze sprak.

Ze zou zich nooit hebben kunnen indenken dat zijn mond op hetzelfde moment zowel zacht sturend als agressief zou kunnen zijn, maar dat was hij. Zijn tong bracht haar in extase, en ze gaf zich er volledig aan over.

Ze was nog aan het bijkomen van haar orgasme toen hij over haar heen bewoog. Hij duwde zich in één beweging in haar en stootte maar een paar keer voordat zijn lichaam aanspande en ze het pulseren diep in haar voelde. Ze sloot zich zo strak ze kon om hem heen en ze bleven zo liggen tot ze beiden loom werden.

Lange momenten later legde hij zijn handen aan weerszijden van haar hoofd en duwde zijn vingers in haar haar, de strengen eromheen alsof hij zich in de kluwen wilde verliezen.

Hij voelde nog steeds vol en zwaar in haar, vulde haar. Zijn gezicht drukte koortsachtig in haar hals. Zijn ademhaling, die zwaar was geweest, werd uiteindelijk rustiger. Hij ademde diep in en langzaam weer uit.

Voordat hij in slaap viel, sprak hij één woord. ‘Laurel.’ Alleen dat.

En dat was genoeg.
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Thatchers kleding was nog vochtig, maar hij had niets anders om aan te trekken. Hij was zo stil hij kon om Laurel niet wakker te maken, die er godvergeten verleidelijk bij lag met haar haar zo op haar kussen, haar gezicht ontspannen slapend. Haar schouder lag bloot. Hij overwoog voorover te leunen om hem te kussen maar was bang dat ze dan wakker zou worden. En ze had haar rust nodig.

De vorige avond waren ze nadat ze een dutje hadden gedaan samen naar beneden gegaan en hadden ze in de gloed van de olielamp samen een bad genomen. Ze had zich over een deel van haar verlegenheid gezet en had hem vragen gesteld. Zijn eerlijke antwoorden hadden haar aan het blozen gemaakt. Maar ze wilde zich niet laten overtreffen door die ‘Franse lichtekooien’ en had hem gevraagd haar te vertellen hoe hij het fijn vond. En toen was hij degene geweest die in de ban was geraakt van háár vurigheid. En talent.

Ze waren terug in bed weer in slaap gevallen, lepeltje lepeltje, maar een uur later was hij wakker geworden, alweer hard van zijn verlangen naar haar. Ze spinde in reactie op zijn hoopvolle aansporingen, maar toen ze zich probeerde om te draaien stak hij zijn hand uit en legde die op haar middel, hield haar op haar plaats.

‘Sinds die verrekte haan je aanviel en je met je billen tegen me aan botste…’

Alleen al de gedachte aan die trage, slaperige seks maakte nu dat hij weer met haar wilde zijn. Maar ze hadden beiden een zware dag voor de boeg. Zij zou rouwen om Davy O’Connor en zijn broer proberen te troosten. Hij werd door sheriff Amos verwacht.

Hij wierp een laatste, smachtende blik op haar en glipte toen muisstil de slaapkamer uit.

Fred Barker was al in de garage aan het werk toen Thatcher zijn geweer terug kwam brengen. ‘Hou het maar,’ zei Barker. ‘Na gisteravond kan ik me voorstellen dat je het vaker nodig gaat hebben.’

‘Heb je het gehoord, van die hinderlaag?’

‘Ik hoorde het gebeuren. Mijn vrouw en ik dachten dat er vuurwerk werd afgestoken. Maar vanochtend hoorde ik van de melkboer dat er iets anders was gebeurd. Die jongen van O’Connor zocht altijd problemen. Als hij in de buurt van mijn dochter zou zijn gekomen zou ik haar hebben opgesloten. Maar om nou zo aan je einde te komen…’

Barker schudde bedroefd zijn hoofd. ‘Er moet hier iets veranderen, Thatcher. Hou die Springfield maar bij je. Het is niet mijn enige geweer.’

‘Dank je. Ik zal er goed voor zorgen.’ Hij vroeg Fred of hij Roger in de garage kon missen om in de stal te werken. ‘De sheriff vroeg of ik vandaag kon komen.’

Fred spuugde in het zand. ‘Die gaat iedereen nodig hebben die hij kan krijgen. Denk jij dat die brand is veroorzaakt door blikseminslag?’

‘Die brand?’

‘Jezus, Thatcher. Wist je dat nog niet?’

Het was drukker in het kantoor van de sheriff dan op de ochtend dat de zoektocht naar Mila Driscoll was georganiseerd. Toen had Thatcher de commotie alleen vanuit zijn gevangeniscel meegekregen.

Vanochtend moest hij zich toen hij het pand binnenliep een weg tussen de muur en de mensen rond Bill banen, die midden in de ruimte stond en tientallen vragen afweerde terwijl hij opdrachten uitdeelde.

‘We weten nog niet hoeveel doden er zijn,’ zei hij, ‘maar ik durf het niet te berekenen. Familie die we hebben gesproken vertelde dat Hiram een bijeenkomst voor de hele clan had belegd. Het enige excuus om niet te komen was dat je net werd geboren of lag dood te gaan.

Er waren daar tientallen mensen, inclusief vrouwen en kinderen. We hebben nog geen overlevenden gesproken. We hebben dus ook nog geen idee wat er tijdens die bijeenkomst is gebeurd.’

Thatcher en alle anderen luisterden terwijl Bill het weinige dat hij wist, vertelde. Hirams buurman, met wie hij niet bepaald op goede voet was, had ‘een harde knal’ gehoord.

‘Hij dacht dat het een donderslag was, heeft zich omgedraaid en is weer in slaap gevallen. Toen hij vanochtend rook van de kant van Hirams huis zag komen, is hij poolshoogte gaan nemen.

Toen er niemand van de familie Johnson de weg op was komen lopen om hem van hun privéterrein te jagen was de buurman zich zorgen gaan maken om wat hij aan het eind van de doodlopende weg zou aantreffen.

Hij zei dat het huis als een kerstoom in de fik was gegaan,’ zei Bill tegen de mannen om hem heen. ‘Ondanks de regen van vannacht smeulden er nog stukken. Hij is naar de dichtstbijzijnde telefoon gereden om me te bellen.’ Bill staarde kort naar zijn laarzen. ‘Ik kan alleen maar zeggen dat het een inferno moet zijn geweest, als een tafereel uit de hel.’

Bill had er een team van hulpsheriffs achtergelaten om ramptoeristen te weren. Zelfs leden van de familie Johnson die zelf niet naar de bijeenkomst waren geweest maar er wel directe familieleden hadden, werden niet toegelaten.

‘Ik heb er een team onderzoekers uit Austin bij geroepen dat in brandstichting is gespecialiseerd. Waarschijnlijk hebben ze morgen pas al hun materieel bij elkaar en kunnen ze niet eerder vertrekken. Ondertussen blijven jullie de aanslag op de tweeling O’Connor onderzoeken. Je weet wat je moet doen. Aan de slag.’

Een groot aantal mannen schuifelde de ruimte uit. Andere gingen bellen. Bill kwam naar Thatcher toe lopen, die zei: ‘Sorry dat ik er nu pas ben.’

‘Wees maar blij dat je het hebt gemist.’

‘Bij de familie Johnson?’

‘Thatcher, als die brand niet door God is gesticht, was het het werk van de duivel zelf. Er waren kinderen in dat huis. Baby’s.’

Thatcher had verkoolde lichamen van soldaten op het slagveld en burgers in gebombardeerde dorpen gezien. Hij had gehoopt nooit meer zoiets te hoeven meemaken. Noch hij, noch Bill zei even iets, en toen vroeg Thatcher of Mike O’Connor nog in leven was.

‘Het laatste wat ik heb gehoord is dat hij nog voor zijn leven vecht en dat ze hem onder zeil houden. Dokter Perkins heeft me beloofd het te laten weten als hij goed genoeg is om te worden ondervraagd.’

Thatcher knikte afwezig en vroeg toen naar de gemoedstoestand van Gabe Driscoll.

Bill zei: ‘Ik heb hem vanochtend nog niet gezien. Iemand anders heeft hem zijn ontbijt gebracht.’

Thatcher keek in de ruimte om zich heen. Het was niemand ontgaan dat ze samen stonden te praten, iets wat Bill maar met weinigen deed. Scotty en Harold tolereerden Thatcher, maar slechts tot op een bepaalde hoogte. De meeste veteranen op het bureau aanschouwden hem nog steeds met wantrouwen en vijandigheid. Hij was ervan overtuigd dat een aantal van hen geloofde dat hij Mila Driscoll iets had aangedaan. Dat bleef hem dwarszitten. Of ze hem nou ooit zouden gaan verwelkomen als collega of niet, die misvatting moest hij in ieder geval zien te ontkrachten.

Wat de reden was dat hij even alleen met Bill wilde praten. ‘Zullen we even gaan kijken op het stukje van de weg waar de vluchtwagen op de schutters stond te wachten?’

‘Ik denk niet dat we sporen gaan vinden.’

‘Ik ook niet, maar de muren hier hebben oren.’

Bill keek hem indringend aan en kondigde toen aan de ruimte in het algemeen aan dat hij later terug zou zijn.

Laurel werd later dan gebruikelijk wakker. De zon was al helemaal op en scheen naar binnen door de gordijnen die Thatcher de avond ervoor had dichtgedaan.

Thatcher. Alleen al de gedachte aan hem gaf haar een intens gelukkig en warm gevoel. Ze was een beetje teleurgesteld dat hij niet was gebleven tot ze wakker was geworden, maar ze wist dat hij een zware dag voor de boeg had.

Tegelijkertijd was ze ook bijna blij dat hij nu niet naar haar keek vanaf het kussen naast dat van haar. Ze bloosde bij de gedachte hem ooit nog aan te moeten kijken. De dingen die hij haar had geleerd!

Derby had zichzelf een hele Casanova gevonden. Zijn manier van de liefde bedrijven was daadkrachtig geweest, en dat had hij als teken van viriliteit gezien. Hij had altijd aangenomen dat de bevrediging wederzijds was, hoewel die er altijd alleen voor hem was geweest. De seks was voor hem geweest, niet voor haar. Ze dacht niet dat hij het uit egoïsme zo had gedaan. Hij had gewoon niet beter geweten.

Als Thatcher er niet was geweest, zou zij ook niet beter hebben geweten.

Hij had een sensualiteit in haar laten ontwaken waarvan ze niet had geweten dat die bestond, en waarover ze niet had kunnen dromen dat die mogelijk was. In reactie op haar angst over wat hij verwachtte, over wat zij van hem kon verwachten, was hij geduldig en overredend geweest. Zijn aanraking, zijn wetende glimlach en gefluisterde woorden waren een manifestatie van verleiding geweest. Zijn tederheid, gewijde passie. Hij had haar de hele nacht hartstochtelijk genot gegeven en dat ook voor zichzelf genomen.

Maar naast gepassioneerd de liefde bedrijven had hij ook aandacht voor haar hevige emoties gehad. Hij had haar zonder iets te zeggen tegen zich aan gehouden. Verder niets. Zijn stilte had haar verdriet over de moord op Davy, haar angst over hoe het met Mike ging en haar zorgen over een onbekende toekomst gelouterd.

Die gedachte prikkelde iets, achter in haar hoofd, een openbarende gedachte. Maar ook een vluchtige, ongrijpbaar als het glinsteren van een enkel vuurvliegje in een donker bos.

Als klein meisje had ze in het bos dat aan het katoenveld van haar vader grensde eens een vuurvliegje proberen te vangen. Het had maar één keer geschitterd, maar ze had zeker geweten dat ze het had gezien, dat het geen verbeelding was. Ze was erachteraan gerend in de hoop het te kunnen vangen en in een pot naast haar bed te kunnen zetten. Ze had tussen de bomen en door de ondergroei gehold, rondjes gerend, tot ze uiteindelijk uitgeput en verslagen had moeten toegeven dat het niet was gelukt.

Ze voelde zich nu even gefrustreerd en gedeprimeerd dat ze die flits van helderheid niet had kunnen vastgrijpen. Het moment was zo belangrijk geweest dat ze er kippenvel van had gekregen.

Ze sloot haar ogen, lag doodstil in bed en probeerde uit alle macht het moment terug te halen. Maar hoe ze het ook probeerde, het lukte niet. Het was verdwenen in de krochten van haar onderbewuste. Misschien zou het later nog een keer naar boven komen, vast op een moment dat ze er niet naar zocht.

Ze vond dat ze nu wel lang genoeg lui was geweest en dwong zichzelf om op te staan. Ze waste zich en kleedde zich aan, en was net haar haar aan het opsteken toen ze de achterdeur open hoorde gaan, gevolgd door voetstappen in de keuken.

Haar hart sloeg over. Misschien was Thatcher toch nog even teruggekomen voor een goedemorgenkus.

Maar de kans dat het Irv was die thuiskwam van de distilleerderij was veel groter. Ze zag er vreselijk tegen op dat ze hem, Corrine en Ernie over de broers moest vertellen, maar ze hoopte tegelijkertijd dat ze het afschuwelijke nieuws niet al van iemand anders hadden gehoord.

Ze duwde de laatste speld in haar haar, liep de trap af en riep op weg naar beneden: ‘Irv?’

Eenmaal in de auto van Bill en op weg vroeg Thatcher hoe het met mevrouw Amos was.

‘Jammer genoeg niet zo best. Ik maak me zorgen, Thatcher. Gewone buikpijn duurt niet zo lang. En met al die toestanden op het werk kan ik geen vrij nemen om met haar naar de dokter te gaan, dus ga ik haar vriendin vragen met haar te gaan.’

‘En dokter Perkins?’

‘Die zou alleen maar meer van die druppels voorschrijven. Ze moet worden onderzocht door iemand die na de Burgeroorlog is geboren. Heb je wel eens van het sanatorium in Temple gehoord?’

Thatcher schudde zijn hoofd.

‘Er werken daar twee artsen – Scott en White – die een indrukwekkende reputatie beginnen te krijgen. Ik wil proberen haar daarheen te krijgen.’

Ze reden over de weg waar Thatcher de achterlichten van de vluchtauto de hoek om had zien verdwijnen. Bill reed een stukje verder en parkeerde daar de auto langs de kant van de weg.

‘Dit heeft geen enkele zin. Wat gaat er door je heen?’

Thatcher zei: ‘Heb je al iemand naar Pointer’s Gap gestuurd?’

‘Dat stond op mijn lijstje voor vandaag, maar met die hinderlaag en brand kan ik geen mannen missen, en jij zou mee moeten om de weg te wijzen. Dus: nee.’

‘Heb je al een advocaat voor Driscoll geregeld?’

‘Dat is geen prioriteit.’

Bills verwachtingsvolle gezichtsuitdrukking spoorde Thatcher aan meer te zeggen. ‘Dit gaat klinken alsof ik om de hete brij heen draai, maar heb even geduld.’

De sheriff keek op zijn zakhorloge. ‘Het is een drukke dag. Vijf minuten, Thatcher.’

‘Toen je Laurel en mij gisteravond bij haar thuis afzette stond ze op het punt van instorten.’

‘Vanwege Davy O’Connor.’

‘Dat ook. Maar ze heeft gistermiddag ook nog een verontrustend bezoekje van Bernie Croft en Chester Landry gehad.’

‘Laat me raden. Ze wilden hun bedrijf met dat van haar fuseren.’

Thatcher zei niets. Bill wachtte even en slaakte toen een geïrriteerde zucht. ‘Het zijn illegale stokers, Thatcher. Ze waren heus niet geinteresseerd in haar taarten.’

‘Over haar zeg ik helemaal niets.’

‘Dat hoeft ook niet. Ik weet het al jaren, van Irv. Aangezien hij nooit voor problemen zorgde heb ik altijd weggekeken. Net als de andere stokers, aangezien hij geen gevaar was voor hun eigen inkomsten. Maar die dame heeft iedereen op stang gejaagd.’

‘Croft en Landry in ieder geval wel, ja.’

‘Heeft ze ze afgewezen?’ Thatcher zei ook nu weer niets, maar Bill knikte alsof Thatcher antwoord had gegeven. ‘En daar hebben ze op gereageerd door haar bezorgjongens overhoop te schieten.’

‘Toen ik gisteravond op de plaats van de hinderlaag was zei Harold dat iemand een punt wilde maken. Ik denk dat hij gelijk heeft. Volgens mij was het Croft.’

‘En Landry?’

‘Die was bij Laurel toen ze begonnen te schieten, weet je nog?’

‘Nu wel. Ik heb haar ernaar gevraagd, maar toen ging het gesprek naar de toestand van Mike O’Connor, dus heb ik nooit antwoord gekregen. Was hij een afleidingsmanoeuvre om haar bezig te houden terwijl de tweeling in die hinderlaag reed?’

‘Dat zou kunnen. Maar tegen Laurel heeft Landry gezegd dat hij was teruggekomen om haar een beter aanbod te doen.’

‘Achter Bernies rug om? Speelt hij dubbelspel?’

‘Daar zie ik hem wel voor aan.’

‘Ik ook. Maar suggereer je nou dat Bernie dit op eigen houtje heeft gedaan terwijl Landry met mevrouw Plummer stond te onderhandelen?’

‘Ik denk niet dat Landry niet in staat is iemand uit de weg te ruimen, maar hij zou het niet op deze manier doen. Hij zou er geen spektakel van hebben gemaakt.’

‘Zoals een hinderlaag.’

‘En een helse brand.’

Bill keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Hirams huis?’

‘Hennessy heeft bij de IRA gezeten. Die is berucht om bomaanslagen. Ze maken explosieven van blikjes. Die brand bij de familie Johnson zou best eens door iets anders dan blikseminslag kunnen zijn veroorzaakt.’

‘Jezus, Thatcher. Heb je enig idee van het mijnenveld waarin je je begeeft? Croft is geen man met wie je kunt sollen.’

‘Nee, Bill, het is geen man met wie jij kunt sollen. Je moet meer doen dan hem een tik op zijn vingers geven. Je moet hem in zijn ballen trappen en ze vervolgens afsnijden.’

Bill verzonk in gedachten en zat een tijdje aan het puntje van zijn snor te trekken. Toen zei hij: ‘Ik denk niet dat het ooit gaat lukken te bewijzen dat Bernie opdracht heeft gegeven voor die hinderlaag of die brand. Hij heeft trouwe hulpjes. Ze zouden hem nooit verklikken.’

‘Zouden ze liever worden opgehangen?’

‘Ik wel.’

Thatcher keek hem verbijsterd aan.

‘Vind je me een lafaard? Dat zal ik wel zijn,’ zei hij mistroostig. ‘Maar ik maak me geen zorgen om mezelf. Bernie chanteert me met Daisy’s leven. Daarom pak ik hem niet, Thatcher. Hij hoeft zijn bedreigingen niet eens waar te maken. Het is de angst dat hij dat gaat doen die me ervan weerhoudt – die iedereen ervan weerhoudt – om hem een strobreed in de weg te leggen.’

Thatcher draaide zijn hoofd naar voren en staarde door de smerige voorruit naar buiten. ‘Misschien bedreigt hij wel meer mensen dan je weet. Ik zei al dat het zou klinken alsof ik om de hete brij heen zou draaien…’

‘En je tijd is bijna op.’

‘Wie heeft ons over Pointer’s Gap verteld?’

‘Wat heeft dat te maken met…’

‘Wie, Bill?’ Aangezien het antwoord duidelijk was, draaide Thatcher er verder niet omheen. ‘Waarom noemde Croft zo achteloos die plek in niemandsland? Alsof het zomaar ineens in hem opkwam toen hij vertelde over de lustgevoelens die Driscoll voor Norma Blanchard had?’

‘Waarvan we al op de hoogte waren.’

‘Ja, maar dat wist Croft niet. Hij heeft gezorgd dat we het wisten.’

‘Bernie heeft Gabe altijd gesteund. Waarom zou hij het idee in ons hoofd planten dat Gabe Norma heeft aangevallen?’

‘Hij heeft meer dan dat gedaan,’ zei Thatcher. ‘Hij heeft het in ons hoofd geramd. Ik vraag me af waarom.’
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Toen Thatcher en Bill terugkwamen op kantoor was het er nog steeds een drukte van belang. Op het moment dat Bill naar binnen liep kreeg hij direct een stuk of tien briefjes met berichten overhandigd. Hij las ze snel door en delegeerde een aantal taken aan zijn hulpsheriffs en vaste medewerkers.

Scotty kwam aan lopen en mompelde: ‘De gouverneur heeft ondertussen in hoogsteigen persoon gebeld.’

‘Als hij terugbelt, poeier hem dan af. Zeg maar dat hij…’

‘En de Texas Rangers zijn er.’

Bill maakte een snuivend geluid. ‘Dat was te verwachten. Eerlijk gezegd ben ik blij dat ze er zijn. Met hoeveel zijn ze?’

‘Met zijn tweeën.’

‘Waar zijn ze?’

‘Ze zitten te eten bij Martin’s Café. Ze zeiden dat ze over een half uur terug zouden zijn.’

‘En wanneer was dat?’

Scotty keek op de wandklok. ‘Zevenentwintig minuten geleden.’

Bill wendde zich tot Thatcher. ‘Wil je met de confrontatie met Driscoll wachten tot we meer tijd hebben?’

‘Jij?’

Bij wijze van antwoord zei Bill tegen Scotty: ‘Als de Rangers terugkomen, zeg dan maar dat we een verdachte proberen te laten bekennen en dat ze nog even moeten wachten.’

‘En de gouverneur?’

‘Stel maar voor dat hij een borrel neemt.’ Bill duwde de deur naar de cellen open. Thatcher liep achter hem aan en sloot de deur.

Driscoll was in alle staten. ‘Waar is mijn advocaat? Wat is er in vredesnaam aan de hand? Het lijkt hier wel kermis. Ik heb de longen uit mijn lijf geschreeuwd om iemand te laten komen, maar iedereen negeert me.’ Hij keek Thatcher razend aan en zijn stem werd schriller. ‘En waarom draagt hij een insigne terwijl hij hier zou moeten zitten, en niet ik?’

Bill zei uitermate kalm: ‘Omdat hij niet van moord wordt verdacht, Gabe.’

‘Ik heb Norma niets aangedaan. Dat zou ik nooit hebben gekund.’

‘Nee, dat denken we ook niet. De patiënten op je visiteroute hebben bevestigd waar je was terwijl zij werd aangevallen.’

‘Waarom zit ik dan nog steeds opgesloten?’

‘Omdat je Mila hebt vermoord. Toch?’

‘Nee.’ Hij schudde koppig zijn hoofd.

‘Heb je het samen met Norma beraamd, of heb je het alleen gedaan?’

‘Ik heb mijn vrouw niet vermoord.’

Bill negeerde de ontkenning en zei: ‘Volgens mij lag het lichaam van mevrouw Driscoll bij je in de auto toen je naar Lefty’s reed. De enige reden dat Eleanor Wise het er niet in heeft zien liggen is omdat je achter stond geparkeerd.’

Tot dan toe had Thatcher Bill het woord laten doen. Nu zei hij: ‘Ik snap alleen niet wat er voor moordwapen is gebruikt.’

‘Goed punt,’ zei Gabe gespannen. ‘Sheriff, hoor je dat? Wat heb je voor wapen gebruikt, Hutton?’

Thatcher zei onaangedaan: ‘Er is in huis geen wapen aangetroffen. Ofwel je hebt iets gebruikt wat niet als wapen wordt gezien, of je hebt het wapen meegenomen en ergens op weg naar Lefty’s uit de auto gegooid, of het bij het lichaam van mevrouw Driscoll bij Pointer’s Gap begraven.’

‘Ik heb haar niet…’

‘En waarom Pointer’s Gap?’ vervolgde Thatcher. ‘Het is moeilijk begaanbaar terrein.’

‘Je weet wel erg goed waarover je het hebt, hè?’ snauwde Driscoll. ‘Jij hebt Mila die avond uit ons huis meegenomen en haar daarheen gebracht…’

‘Hoe, Gabe?’

Zijn hoofd zwiepte naar Bill. ‘Pardon?’

‘Thatcher was te voet. Hoe moet hij haar daarheen hebben gebracht?’

Voordat de dokter kon reageren herhaalde Thatcher: ‘Waarom heb je Pointer’s Gap gekozen?’

‘Dat heb ik niet gedaan! Ik ben er nog nooit geweest.’

‘Ook niet om met je vrouw te picknicken?’

Driscoll keek naar Bill. ‘Waar heeft hij het over?’

‘De picknicks,’ zei Thatcher, waarmee hij Driscolls aandacht weer ving. ‘Die picknicks die je met je vrouw bij Pointer’s Gap had.’

‘Doe niet zo idioot. Ten eerste heb ik een hekel aan picknicks. Hoe kom je op dat belachelijke idee?’

Thatcher wachtte heel even en zei toen: ‘Van Bernie Croft.’

De dokter zag eruit of hij met een balk recht tussen zijn ogen was geramd. Hij gaapte Thatcher een volle tien seconden aan en ademde toen een paar keer kort en oppervlakkig in. ‘Heeft Bernie dat gezegd?’

Thatcher bestudeerde zorgvuldig Driscolls reactie terwijl hij het aan Bill overliet te vertellen hoe ze over Pointer’s Gap hadden gehoord en waar en wanneer hun schijnbaar toevallige ontmoeting had plaatsgevonden. ‘Om ons te helpen met ons onderzoek naar de aanval op juffrouw Blanchard vond Bernie het belangrijk ons te vertellen over jullie affaire en je oprechte pogingen daar boete voor te doen met meer attenties voor je vrouw.’

Gabe slikte moeizaam iets weg.

Bill vervolgde: ‘Hij liet achteloos vallen dat jullie naar Pointer’s Gap…’

‘Dat was niet achteloos,’ flapte Driscoll eruit. Hij zakte voorover tegen de tralies en greep er twee vast om overeind te blijven. ‘Het was zijn idee.’

‘Wat was zijn idee?’

Hij zei niets en schudde enkel verslagen zijn hoofd.

‘Wat was Bernies idee, Gabe? Je moet het hardop zeggen.’

‘Dat kan ik niet. Dan vermoordt hij me.’

Thatcher leunde naar hem toe en fluisterde: ‘Als je Croft verraadt is de kans groot dat hij je vermoordt. Maar als je niet vertelt wat er is gebeurd, moet je bang zijn voor mij.’

Gabe staarde hem geschrokken aan. Thatcher staarde terug zonder ook maar met zijn ogen te knipperen. De dokter gaf snel toe. Hij wendde zich tot Bill en stamelde: ‘B… Bernie heeft het lichaam voor me opgeruimd. Hij heeft mannen naar Lefty’s gestuurd. Die hebben Mila meegenomen.’

‘Was ze toen al dood, Gabe?’

Hij knikte.

‘Heb jij haar vermoord?’

‘Ja.’ Hij liet zijn hoofd zakken en begon te huilen.

Thatcher deed een paar passen naar achteren, van de tralies vandaan. Hij wisselde een blik met Bill uit. Ze hadden de bekentenis waarop ze uit waren geweest, maar de dood van Mila Driscoll bevestigd krijgen was een deerniswekkende triomf.

‘Hoe heb je haar omgebracht, Gabe?’ vroeg Bill zacht.

Op dat moment kwam Scotty de deur door rennen. ‘Sheriff?’

‘Nu niet,’ zei Bill.

‘Maar…’

‘Niet nu!’

‘Het gaat om mevrouw Amos.’

Bill draaide zich abrupt naar zijn hulpsheriff om. Scotty sprak zo snel dat hij over zijn woorden struikelde. ‘Mevrouw Cantor heeft net gebeld om te zeggen dat mevrouw Amos ondraaglijke pijn heeft. In haar maag. Ze zegt dat het mogelijk van de… eh… whisky is. Ze zei dat ze haar heeft betrapt met een halflege fles bourbon.’

‘Jezus.’ Bill keek Thatcher aan. ‘Ik moet erheen.’

‘En de Rangers zijn terug,’ voegde Scotty toe.

‘Die wachten maar. Jij blijft bij Driscoll,’ zei Bill tegen Thatcher. ‘Zet alles op papier. Zorg dat hij zijn naam eronder zet…’

‘Wacht even! Heeft je vrouw ernstige buikpijn nadat ze bourbon heeft gedronken?’ Gabe was gestopt met huilen, maar zijn gezicht zag er wasachtig uit en zijn lippen leken rubberachtig. ‘Hij zei dat het voor de familie Johnson was.’

Binnen luttele seconden had Bill de celdeur van het slot gehaald. Hij greep Driscoll bij zijn strot en duwde hem tegen de muur. ‘Wie zei dat? Bernie?’

Driscoll knikte met een wiebelig hoofd.

‘Wat zei hij dat voor de familie Johnson was?’ Bill schudde hem door elkaar en duwde hem nogmaals tegen de muur. ‘Wat?’

‘Arsenicum. In de bourbon.’

Bill sleurde de dokter als een lappenpop door de cel en duwde hem met de onhoudbare voortstuwende kracht van een koeienvanger de gang in.

Scotty was er ook bij. Hij liep met Bill mee toen die het huis binnenrende en de naam van zijn vrouw brulde. Tegen de tijd dat Thatcher Driscoll uit de auto had getrokken en de oprit op en het huis met hem in was gelopen rende Bill over de overloop langs een vrouw van middelbare leeftijd die er handenwringend van angst bij stond en steeds maar herhaalde: ‘Ik weet niet hoe ik haar moet helpen.’

Scotty bleef op de overloop om het uit te leggen. ‘Het komt goed, mevrouw Cantor. We hebben dokter Driscoll meegenomen.’

Thatcher had Driscoll bij zijn kraagje en duwde hem de trap op en de slaapkamer in. Bill zat op het randje van het bed over zijn vrouw heen gebogen, die lag te stuiptrekken van de pijn.

Ze stak haar hand uit en greep die van Bill. ‘Ik ga dood.’

‘Je gaat niet dood.’ Hij bracht haar hand naar zijn mond en drukte een harde kus op de rug. ‘Je gaat niet dood. Dat laat ik niet gebeuren.’

Hij stond op, liep naar Driscoll, trok zijn pistool en drukte de loop tegen het voorhoofd van de dokter. ‘Als ze dit niet overleeft vermoord ik eerst jou en daarna Bernie Croft.’

‘Maagspoeling,’ zei Driscoll.

‘Wat?’

‘Haar maag moet leeggepompt. Met zout water. Ik heb mijn spullen nodig.’

‘Zeg waar het om gaat.’

Thatcher was verbluft te zien hoe snel Driscoll overschakelde op een professionele houding. Hij leek alles perfect onder controle te hebben terwijl hij aan Scotty beschreef wat hij nodig had en in welke la in zijn praktijkruimte hij het kon vinden. ‘Maar het huis is op slot.’

‘Dan trap je de deur in. Schiet het slot er maar af,’ zei Bill tegen zijn hulpsheriff.

Scotty sprintte de kamer uit en daverde de trap af.

Daisy kreunde meelijwekkend en stak haar hand uit naar Bill, die zijn pistool in de holster deed, maar tegen Driscoll schreeuwde: ‘Je moet iets doen! Nu!’

De dokter deed zijn jas uit. ‘Ze moet braken.’

‘Ze braakt al dagen.’

‘Maar toen had ze niet net in één keer een halve fles leeggedronken. Dit is een acute situatie. Ze moet braken.’ Hij rolde zijn mouwen op. ‘Waar kan ik mijn handen wassen?’

‘In de gang.’

Thatcher liep met hem mee naar de badkamer en keek toe hoe hij zijn handen inzeepte en waste. Terwijl hij ze afdroogde, keek hij Thatcher aan via de spiegel boven de wastafel. ‘Verwacht je excuses voor mijn valse beschuldigingen, meneer Hutton?’

‘Je excuses kunnen me gestolen worden. Maar je vrouw ben je wel excuses verschuldigd. Hoe heb je het gedaan?’

‘Ik heb haar met een gietijzeren koekenpan achter op haar hoofd geslagen.’ Hij vouwde de handdoek op en hing hem keurig aan de metalen stang, liep toen langs Thatcher heen en terug naar de slaapkamer.

Daisy lag op haar zij, haar knieën tegen haar borst getrokken, kreunend en met haar handen tegen haar buik. Bill leunde over haar heen, streelde haar gezicht en sprak zacht tegen haar.

Thatcher zag op het bureau een fles bourbon met commercieel etiket staan. Hij liep erheen en pakte hem, in de wetenschap dat het kostbaar bewijs was tegen zowel Driscoll als Croft.

Toen hij ongezien de slaapkamer uit glipte hield Bill het haar van zijn geliefde vast terwijl ze braakte in een bak die werd vastgehouden door de man die haar had vergiftigd… in opdracht van Bernie Croft.

Bernie zei: ‘Hallo, Gert.’

‘Heb je het nog niet gehoord? We zijn stilgelegd. Zo goed als, in ieder geval.’

‘Ik wil even met je praten.’

‘Als je zorgt dat de politie me niet meer lastigvalt, kunnen we praten.’

‘Alles op zijn tijd.’

‘Alles op zijn tijd,’ herhaalde ze wrokkig. ‘En het is klaar met de steekpenningen, begrepen?’

‘Alles gaat hier voor je het weet weer zijn gewone gangetje.’

‘Dat zeg je elke keer, maar ondertussen stuurt Bill Amos hier elke avond een patrouille naartoe. Al die aandacht schrikt de klanten af, die bang zijn dat ze bij een volgende inval worden ingerekend.

Nog even en we hebben niets meer te verkopen omdat Lefty alles zelf opzuipt. Hij is continu ladderzat en zo heb ik niets aan hem. En de handel van mijn hoertjes ligt ook op zijn gat omdat alle meiden hem een voor een zijn gesmeerd. Ze zullen zich wel hebben laten inspireren door Corrine. Ik verlies al mijn geld en jij doet niets anders dan ruimte innemen, meneer de burgemeester.’

Hij glimlachte. ‘Ik ben hier om het goed te maken, Gert.’

Ze blafte een lach. ‘Ja, vast. Iedereen weet dat jij alleen maar voor jezelf zorgt.’

‘Dit is iets waar we allebei profijt van gaan hebben.’

Ze keek hem door een mist van sigarettenrook met half samengeknepen ogen aan. ‘Wat?’

‘Ik heb een cadeautje voor je meegenomen.’

Hij draaide zich om. Hennessy stond naast de auto. Bernie gebaarde hem, waarop hij het portier opende en een geblinddoekte en geknevelde vrouw uit de auto trok.

Croft zei tegen Gert: ‘Ik geloof dat je al hebt kennisgemaakt met mevrouw Plummer?’

Laurel was de keuken in gelopen in de verwachting er haar schoonvader aan te treffen, op zoek naar een ontbijtje.

In plaats daarvan stond Bernie Croft door haar receptenbak te bladeren. Hij had er een kaart uit gepakt, ermee naar haar gewapperd en haar vriendelijk begroet. ‘Goedemorgen, mevrouw Plummer. Die citroentaart ziet er zalig uit.’

Toen was er vanachter haar een zware hand over haar mond geslagen, en op hetzelfde moment greep een arm zo sterk als een bankschroef haar om haar middel.

Ze had met haar nagels over de hand op haar mond geklauwd en leidde uit de vloek die er in haar buurt werd gegromd af dat ze iemand tot bloedens toe had gekrabd, of in ieder geval pijn had gedaan. Ze had geschopt en gevochten, maar ze was strak vastgehouden terwijl Croft haar handen achter haar rug had gebonden met een dun maar stevig touw dat in haar polsen sneed. De hand over haar mond was weggehaald en vervangen door een zakdoek, waarvan ze was gaan kokhalzen.

Ze was naar de lange, zwarte auto gedragen die ze de dag ervoor bij haar huis geparkeerd had zien staan. Ze was op de achterbank geduwd, ongetwijfeld door die bruut van een chauffeur. Croft was naast haar gaan zitten. Ze had niet naar hem gekeken tot ze de weg naar Lefty’s insloegen.

Toen had ze hem aangekeken, en hij was schurkachtig gaan lachen. Of misschien dacht zij alleen maar dat het schurkachtig klonk omdat ze wist dat hij een schurk was.

Aangekomen bij het roadhouse waren Croft en Hennessy uitgestapt. Croft was naar de deur gelopen, die door Gert was opengedaan. Na een kort gesprek had Croft Hennessy gebaard haar uit de auto te halen en binnen te brengen.

Nu ze haar zag, liep Gert de veranda op. Ze gooide haar sigaret in het zand en sloeg haar handen ineen. ‘Asjemenou. Je hebt écht een cadeautje voor me meegenomen, Bernie. En ik ben niet eens jarig.’

Laurel zette zich schrap, trapte de chauffeur tegen zijn schenen, probeerde zich los te wrikken en deed alles wat ze kon bedenken om het hem zo moeilijk mogelijk te maken. Ze wist best dat ze nooit zou kunnen ontsnappen aan iemand met zijn postuur, maar ze weigerde zich als een mak lammetje te gedragen.

Aangekomen op de veranda instrueerde Croft Hennessy om de zakken van haar rok te doorzoeken.

‘Dat heb ik al in haar keuken gedaan.’

Dat was waar, en Laurel had verslagen bedacht dat hij er niets zou aantreffen. Irv zou haar dit de rest van zijn leven blijven nadragen. Als ze het zou overleven.

‘Dan zoek je nog een keer,’ zei Croft nu. ‘Rechterzak. Ik heb haar er gisteren aan zien voelen. Domme gewoonte.’

Hennessy deed wat hem werd opgedragen en stak zelfs zijn handen in haar zakken om het zeker te weten. ‘Leeg, baas.’

Gert begon te grinniken. ‘Zoek maar even onder haar jarretels.’

Laurel keek Croft opstandig aan terwijl hij zijn kleerkast gebaarde te doen wat Gert had voorgesteld. Hennessy knielde voor haar neer en haalde zijn handen over haar benen, tot ver boven haar jarretels. Zo door hem worden gegrepen was een ontheiliging van Thatchers liefkozingen. Ze kon wel gillen.

Hennessy stond grijnzend op. ‘Alleen een babyzacht huidje.’

Ze dwong zichzelf niet te reageren op zijn aanranding en wellustige blik.

Croft stak zijn kin op naar Hennessy, die zo hard tegen haar onderrug duwde dat ze uit balans raakte. Ze viel voorover op de eerste trede naar de veranda. Zonder haar handen vrij om zichzelf op te vangen landde ze op haar elleboog. Een pijnscheut schoot door haar arm naar haar schouder. Ze kon het niet uitschreeuwen vanwege die zakdoek in haar mond. Maar zelfs als ze dat had kunnen doen, zou ze dat stel ontaarde idioten de genoegdoening niet hebben gegeven.

‘Hou je een beetje in, Hennessy,’ zei Croft. ‘Voor nu.’ Toen hielp hij Laurel overeind en de trap op. Aangekomen bij de deur rukte ze haar arm uit zijn verraderlijk behulpzame grip los.

Hij knoopte de witlinnen zakdoek om haar mond los. Zijn initialen stonden erop. Hij voelde haar speeksel en trok een vies gezicht. Ze zou hem het liefst in zijn oog hebben gespuugd, ware het niet dat ze bedacht dat de beste reactie op dit moment waarschijnlijk zou zijn om zo weinig mogelijk te reageren. Maar hoewel haar gezichtsuitdrukking beheerst en onverschillig bleef, trilde ze innerlijk als een riet. Niemand wist waar ze was. Irv niet, Thatcher niet, niemand.

Croft stak een hand op om zijn ogen tegen het zonlicht te beschermen. ‘Kom Gert, dan gaan we met haar naar binnen voordat dat babyhuidje van haar verbrandt.’

Gert schoot rochelend in de lach terwijl ze de piepende hordeur opentrok. ‘Nee zeg, dat is natuurlijk het laatste wat we willen.’

Hennessy bleef buiten.

De ruimte was nog precies zoals Laurel die zich herinnerde: als een grot, halfdonker en heiig van de sigarettenrook. Lefty zag ze nergens. Boven klonk er enkel onheilspellende stilte. Het geweer lag op de bar. Gert liep erheen, ging op een kruk zitten en stak een sigaret op alsof ze zich opmaakte voor de hoofdact van die dag.

Het drong tot Laurel door dat zij dat was.

Croft duwde haar in een stoel, trok er een tweede bij, zette die recht voor haar en ging zitten.

‘Mevrouw Plummer – mag ik je Laurel noemen? – waar is Chester Landry?’

Van alles wat hij had kunnen zeggen was deze vraag wat ze het minst had verwacht.

Gert moest hetzelfde hebben gedacht. Ze kwam met een bonk van haar kruk. ‘Chester Landry, doe niet zo achterlijk. Vraag haar eens waar mijn hoertje is. Zodra ik dat kreng heb gevonden draai ik haar de nek om, en dan zorg ik dat dit prinsesje toekijkt.’

Croft gedroeg zich alsof hij haar niet had gehoord en bleef op Laurel gefocust. ‘Waar was Landry op weg naartoe toen hij gisteravond langskwam?’

Laurel begon te lachen. ‘Dat had je me ook kunnen vragen zonder al deze moeite te doen.’

‘Waar is hij?’

‘Al sla je me dood.’

Hij slaakte een diepe zucht. Toen sloeg hij haar, met schokkende felheid en kracht, in haar gezicht.
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Nadat Daisy Amos’ maag was leeggepompt voelde ze zich iets beter. Thatcher wist dat Bill het vreselijk vond haar alleen te moeten laten om weer aan het werk te gaan, maar het kon echt niet anders, met drie grote onderzoeken die zijn aandacht behoefden.

Hij vroeg Thatcher vast met de dokter naar de woonkamer te lopen, waar hij wat later ook naartoe zou komen. ‘En doe hem deze even om.’ Hij trok een paar handboeien tevoorschijn.

Bill bleef in de gang staan met Scotty, die telefonisch contact met het hoofdkwartier had gehad. Hij wist te melden dat de Texas Rangers elk iets anders waren gaan doen. De ene was met de hulpsheriffs aan het praten die onderzoek naar de hinderlaag hadden gedaan. De andere was naar het huis van de familie Johnson om voordat de brandspecialisten zouden komen alvast te bepalen hoe groot de schade was.

Thatcher hoorde Bill aan Scotty vragen Bernie Croft te lokaliseren. ‘Je mag niet naar hem toe gaan. Vertel niet dat je hem zoekt. Laat me alleen weten waar hij is. En alleen mij, niemand anders.’

‘Ja, meneer.’ De hulpsheriff vertrok.

Toen Bill de woonkamer in kwam lopen zei Driscoll: ‘Ik hoop dat de vriendin van mevrouw Amos haar het water laat drinken dat ik heb klaargemaakt.’ Hij had honing toegevoegd aan een grote kan water, die hij op het nachtkastje naast het bed had achtergelaten.

‘Zelfs als ze nog even blijft overgeven, moet ze wel drinken. Dat zorgt dat het arsenicum op natuurlijke wijze via de urine afvloeit. Ik heb gehoord dat honing daarbij helpt. Dat is een of ander chemisch proces. En eieren. Ze moet eieren eten. Daar zit zwavel in…’

Bill onderbrak hem. ‘Dat heb je allemaal al tegen Alice gezegd. Ik weet zeker dat ze je instructies op de letter zal volgen.’

Driscoll stak zijn handen op. ‘Zijn deze echt nodig?’

‘Thatcher kreeg ze ook om toen hij werd verdacht van de misdaad die jij hebt gepleegd. Ze blijven om. En je hebt mijn vrouw vergiftigd.’

‘Bernie kwam twee kisten bourbon naar mijn praktijk brengen en zei dat ik er een langzaam werkend vergif in moest doen, iets wat niet meteen zou opvallen. Hij zei dat het “cadeaus” voor de familie Johnson waren. Ik kon niet weten dat mevrouw Amos ook een fles zou krijgen.’

Bill had Thatcher tijdens zijn bekentenis op de veranda verteld dat Croft de leverancier van Daisy’s illegale drank was. Dat hij haar een met arsenicum vergiftigde fles had gegeven gaf aan hoe wraakzuchtig hij nog was, zowel jegens Daisy als Bill, dat zij destijds voor Bill had gekozen en niet voor hem.

‘Is ze buiten levensgevaar?’ vroeg Bill aan Driscoll. ‘En waag het niet om de waarheid te verbloemen.’

‘Het arsenicum zit nog in haar systeem, maar hoelang het daar blijft hangt van een aantal factoren af. Daarom adviseer ik nadrukkelijk om het zo veel mogelijk op natuurlijke wijze weg te spoelen en te neutraliseren.’

‘Kan ze er nog steeds aan doodgaan?’

‘Het kan complicaties zoals orgaanschade veroorzaken, en die kan uiteindelijk fataal zijn. Het is per slot van rekening een vergif. Als ik niet zo snel en effectief had gehandeld is de kans zeer groot dat ze zou zijn bezweken.’

Thatcher vond die Driscoll maar een mysterie. Hij leek op die arts in dat boek. Twee mensen met tegenovergestelde karakters in hetzelfde lichaam. Het ene moment zat Driscoll te janken als een kind dat is betrapt op stout gedrag en het volgende was hij kalm, afstandelijk, zelfs hooghartig.

De man had binnen een uur toegegeven dat hij flessen drank had vergiftigd waarvan hij wist dat ze door mensen zouden worden opgedronken en opgebiecht dat hij zijn vrouw en ongeboren kind had omgebracht. Thatcher was het eens met Patsy Kemp, die verbitterd had gezegd: ze zouden die hufter twee keer moeten ophangen.

Bill vroeg nu aan Driscoll waarom hij ermee had ingestemd de bourbon te vergiftigen.

‘Bernie had me compleet in zijn macht.’ Hij spuide het hele verhaal over hoe Croft had geprobeerd hem te rekruteren om tijdens zijn huisartsenvisite drank te distribueren. ‘Ik vond het schofferend. Ik ben arts, geen illegale drankverkoper.’

Hij keek neer op zijn verstrengelde vingers. ‘Maar op de avond dat Mila… Toen ik Bernie nodig had om me door die crisis te helpen, was hij er voor me. Hij en die ouwe taart bij Lefty’s hebben direct dat incident met die prostituee geënsceneerd zodat ik een reden zou hebben om mijn huis ’s avonds laat uit te gaan.’

‘Wist Gert het, van Mila?’ vroeg Bill.

‘Volgens mij niet. Bernie zei dat ze niets anders dan een hoer was en dat ze zolang ze kreeg betaald geen vragen zou stellen.’ Hij slaakte een diepe zucht. ‘Hoe dan ook was ik na die avond aan hem overgeleverd. Hij heeft me flink vernederd. Dat heb ik getolereerd omdat ik dacht dat ik geen andere keuze had. Maar toen ik erachter kwam dat hij Norma over Pointer’s Gap had verteld…’

‘Wat?’ Bill stak zijn hand op. ‘Zeg dat nog eens.’

‘Norma wist het, van Mila. Dat heeft ze me verteld op die middag dat ze met Arthur naar mijn praktijk kwam. Ik was verbijsterd. Bernie was de enige die het haar kon hebben verteld, behalve dan de mannen die het lichaam hebben begraven, maar dat waren Mexicanen die alleen Spaans spreken.

Ik vertrouwde erop dat Bernie mijn geheim zou bewaren. We hadden een pact gesloten. Toen ik erachter kwam dat hij het aan Norma had verteld heb ik hem er op straat op aangesproken.’ Hij beschreef de vijandige confrontatie in het steegje. ‘Ik was in alle staten.’

Thatcher leunde naar voren en plaatste zijn onderarmen op zijn dijbenen. ‘Jij was in alle staten. En Croft?’

‘Zelfgenoegzaam. Hij zei dat ik naïef was om te denken dat hij niets achter de hand zou houden nadat hij me zo uit de brand had geholpen. Ik zei dat Norma het gebruikte om me onder druk te zetten met haar te trouwen. Hij was het met me eens dat het achterdocht zou wekken als we te snel zouden trouwen en dat iemand dat Norma aan haar verstand moest brengen. Hij bood aan om namens mij met haar te gaan praten, maar ik zei dat ik het zelf zou oplossen. Daar… was ik alleen nog niet aan toegekomen.’

Thatcher keek naar Bill, die, net als hij, het belang leek te begrijpen van Bernies aanbod om Norma Blanchard tot rede te brengen.

Bill stond op en trok Driscoll uit zijn stoel. ‘Even voor de duidelijkheid, Gabe. Als Daisy herstelt, komt er een rechtszaak waarin je zult worden beoordeeld door een jury van je gelijken. Als ze bezwijkt, zul je niet lang genoeg leven om het tot je rechtszaak te halen.’

Driscoll trok zijn arm los. ‘Tot zoverre je dankbaarheid. Ik heb je vrouw het leven gered en dan bedank je me door te gaan dreigen? Eerst hij,’ zei hij terwijl hij Thatcher minachtend aankeek, ‘en nu jij. Is het niet tegen de wet om een verdachte terwijl die in hechtenis is te bedreigen? Druist dat niet in tegen de ethische code van ordehandhavers?’

‘Dat kan me geen ruk schelen.’ Bill hief zijn arm en ramde Gabe in zijn gezicht. Die viel achterover en landde knock-out op de vloer.

Er klonk een korte klop op de voordeur voordat Scotty binnen kwam lopen. Hij keek naar Driscoll. ‘Wat is hier gebeurd?’

‘Hij probeerde te ontsnappen,’ zei Bill. ‘Als je hem hebt teruggebracht naar het cellenblok wil ik dat je hem ook voetboeien omdoet. En hoe staat het ervoor met onze burgemeester?’

‘Daar kwam ik voor. Ik weet waar hij is.’

‘Wat ik ervan vind? Ik vind dat we naar de stad moeten om te kijken hoe het met haar is.’

‘We hebben je de eerste twaalf keer dat je dat zei ook al gehoord.’

Corrine wierp Irv een boze blik toe. ‘Nou, dan luister je blijkbaar niet, ouwe. Miss Laurel zei dat als ze morgen niet zou komen, wat gisteren was, ze de volgende dag zou komen, wat vandaag is.’

‘Maar de dag is nog niet voorbij, toch?’

Ernie keek omhoog naar de zon. ‘Het is net twaalf uur geweest. Maar ze heeft wel een punt, Irv.’

‘Jij wilt gewoon van bil, dus stem je in met alles wat ze zegt,’ gromde Irv terwijl hij Corrine een razende blik toewierp.

‘Je zei zelf dat je bang was dat Miss Laurel iets zou overkomen,’ zei ze. ‘Zei hij dat niet, Ernie?’

Ernie trok aan zijn lange oorlel. ‘Ik meen me inderdaad te herinneren…’

‘Ik weet heus nog wel dat ik dat heb gezegd,’ snauwde Irv. ‘En ik ben ook nog steeds bang dat haar iets overkomt. Maar jij,’ zei hij tegen Corrine, ‘was het ermee eens dat we ons gedeisd zouden houden tot het veilig was. Laurel zou niet willen dat we ons laten zien tot we zeker weten dat het veilig is. We hebben geen idee wat er gisteravond is gebeurd. Ik denk niet zo veel, vanwege het slechte weer, maar je weet maar nooit…’

Corrine stond op en veegde haar zitplaats schoon. ‘Nou, blijf jij hier dan maar lekker zitten tot je een fossiel bent zoals die rotsen daar. Maar ik ga.’ Ze beende naar de truck van Irv, die ze met naaldboomtakken hadden gecamoufleerd.

‘En hoe ga je dat doen, dan?’ riep hij achter haar aan. ‘Je kunt niet autorijden.’

Ze begon de takken van de truck te trekken en sleepte ze aan de kant. ‘Ik kan uitstekend rijden. Ernie heeft het me geleerd.’

Irv wierp zijn vriend een verwijtende blik toe. Ernie haalde schuldbewust zijn benige schouders op. ‘In mijn eigen tijd.’

‘Jezusmina.’ Irv liep naar Corrine. ‘Ik rij.’ Hij keek over zijn schouder en zei tegen Ernie: ‘Jij blijft hier en houdt de wacht. En geen vuur stoken tot we terug zijn, en houd een vuurwapen bij de hand.’

‘Doen jullie voorzichtig?’

Bill instrueerde Scotty om Driscoll naar de gevangenis terug te brengen, daar iemand achter te laten om hem te bewaken en dan met een wagen vol hulpsheriffs naar Lefty’s te rijden.

Scotty kreeg opdracht in de buurt te blijven tot Bill een arrestatiebevel voor burgemeester Bernard Croft had geregeld. Scotty keek hem weifelend aan en vroeg hoe de sheriff van plan was dat te gaan regelen. ‘Ik ga nu de rechter bellen.’

Scotty vertrok met Driscoll, die weer bij bewustzijn was. Zijn geschreeuwde protest dat hij onmenselijk werd behandeld werd genegeerd.

Bill ging bellen. Thatcher hoorde hem tegen de rechter dreigen dat hij openbaar zou maken dat die steekpenningen aannam en een minnares in Stephensville had als hij niet zou zorgen dat er een arrestatiebevel zou klaarliggen tegen de tijd dat Scotty bij de rechtbank zou arriveren om het op te halen.

Na het telefoontje liep Bill naar boven om te kijken hoe het met Daisy ging. Hij was al snel weer terug. ‘Het gaat beter. Ze slaapt,’ zei hij tegen Thatcher terwijl ze het huis uit liepen.

Minder dan vijf minuten na de aankondiging van Scotty dat Bernie Croft op weg naar Lefty’s was gesignaleerd haastten de sheriff en Thatcher zich er ook heen, hoewel ze geen idee hadden of hij daar nog zou zijn.

Crofts opvallende auto, met Hennessy achter het stuur, was toen die de zijweg naar Lefty’s in reed gezien door een hulpsheriff die bij het huis van de familie Johnson was toen zijn dienst erop zat en hij naar de stad terug reed.

Bill nam nu diezelfde zijweg, maar hij stopte even voordat hij verder reed. Terwijl hij controleerde of zijn pistool geladen was zei hij: ‘Ik wacht nog op dat arrestatiebevel.’

‘Ik ga wel even op onderzoek.’ Thatcher controleerde zijn eigen Colt, klikte de cilinder op zijn plaats terug en opende het passagiersportier. ‘Mocht ik niet terugkomen: die fles met vergiftigde bourbon staat achter een doos havermout in je keukenkast.’

‘Alleen jij zou daar op dit moment aan denken.’

‘Hij kan het verschil maken bij een uitspraak.’ Hij haakte Barkers geweer aan het bandje om zijn schouder.

‘Neem deze ook maar mee.’ Bill gaf Thatcher een verrekijker. Thatcher zag dat het een militaire was en keek naar Bill, die zei: ‘Hij zat bij de spullen van Tim die we hebben teruggekregen.’

Thatcher liet het portier een stukje openstaan en jogde naar de bomen die langs de weg stonden. Er stonden er niet zo veel en ze gaven nauwelijks beschutting. De zon stond hoog en brandde heet. De regen van de vorige avond kwam in stoomwolken van de sponsachtige grond omhoog. Thatcher ademde zwaar tegen de tijd dat hij het dak van Lefty’s Roadhouse zag.

Hij vervolgde zijn weg gebukt. Op ongeveer honderd meter van het pand zag hij dat Crofts auto ervoor stond geparkeerd. Een rots vormde een mooie plek van waarachter hij alles beter kon bekijken. Hij leunde ertegenaan, zette zijn ellebogen erop en tuurde door de verrekijker.

Hij was niet verrast te zien dat Hennessy tegen de neus van de auto geleund een sigaret stond te roken. Hij wapperde een vlieg van zijn gezicht. Toen viste hij een zakdoek uit zijn zak en veegde zijn nek ermee af. Hij draaide zich om en keek achter zich de weg af. Hij zag niets en draaide zich weer naar het pand om.

Thatcher stelde de verrekijker eerst af op de hordeur en toen op een van de voorramen, maar hij zag niets. Hij bleef een paar minuten kijken. Er was geen beweging. Hij wilde net naar Bill terug lopen om hem dat te vertellen toen de hordeur openging en Gert naar buiten kwam.

Ze riep iets naar Hennessy. Thatcher verstond niet wat, maar het voormalige IRA-lid reageerde direct door zijn sigaret uit te stampen en de trap op en naar binnen te lopen.

Laurel was al haar tijdsbesef kwijtgeraakt tijdens de barrage van vragen die Croft haar stelde, waarop ze nauwelijks antwoorden wist. Dat geloofde hij niet, dus zette hij meedogenloos door.

Hij had haar niet meer geslagen, maar dat hij dat mogelijk weer zou doen vervulde haar met doodsangst. Haar oren bonsden nog steeds. De zijkant van haar gezicht bonkte. Ze voelde het opzwellen.

De klap had ook haar minachting doen opvlammen. Ze voelde trots bij de wetenschap dat de eerwaarde burgemeester Croft haar alleen had weten te onderwerpen door haar te slaan terwijl haar handen waren vastgebonden. Wat een man.

Hij verhief geen moment zijn stem. Hij negeerde Gerts minachtende opmerkingen dat hij het haar veel te gemakkelijk maakte. Toen ze voorstelde dat hij Laurel nog een mep zou verkopen, had Croft gezegd: ‘Ik heb haar levend nodig.’

‘Ik vermoord haar niet voordat ze heeft verteld waar ze die meid heeft verstopt. Ze is niet meer terug geweest naar de hut.’

‘Zie je nou wel, Laurel?’ Croft sprak met de zoetgevooisde stem en huichelachtige glimlach van een politicus die tijdens zijn campagne een belofte doet. ‘Als je ons gewoon vertelt wat we willen weten, kunnen we een einde aan deze onaangenaamheden maken.’

Zodat je een einde aan mij kunt maken.

Ze was bang dat ze het einde van de dag niet zou gaan halen, maar ze had geen antwoorden op Crofts vragen over Chester Landry. Waarom dacht hij dat ze die had? En ze zou Corrine nooit aan Gert overdragen.

Croft stelde haar herhaaldelijk dezelfde vragen en haar antwoorden waren steeds dezelfde, maar ze begon ze met steeds meer vijandigheid in haar stem te zeggen. Met haar handen vastgebonden op haar rug en Gerts overduidelijke affectie voor haar geweer kon Laurel op geen enkele andere manier terugvechten dan door haar minachting voor beiden op deze manier duidelijk te maken.

‘We proberen het nog een keer, Laurel,’ zei Croft. ‘Landry heeft je achter mijn rug om een voorstel tot samenwerking gedaan, toch?’

‘Nee.’

‘Je hebt al toegegeven dat hij gisteravond bij je op de stoep stond.’

‘Ja, maar ons gesprek werd onderbroken door geweerschoten. We zijn erheen gerend. En toen is hij hem gesmeerd. Dat heb ik al tien keer gezegd.’ Toen vroeg ze onbeschaamd: ‘Heb jij opdracht gegeven Davy O’Connor te vermoorden?’

Dat negeerde hij, en hij vroeg: ‘Heb je Chester Landry daarna nog gezien?’

‘Nee.’

‘Hij is hem gewoon gesmeerd.’

‘Ja.’

‘Zonder te zeggen waar hij heen ging?’

‘Inderdaad. Als jij opdracht hebt gegeven mijn vriend te vermoorden hoop ik dat je brandt in de hel,’ schreeuwde ze.

‘Landry heeft je niet verleid tot een zakelijk aanbod waarvan ik geen onderdeel was?’

‘Hij zou me tot niets kunnen verleiden. Het is een wezel. Ik wil niets met jullie beiden te maken hebben. Als je wilt weten waar hij is, ga hem dan zoeken en hou op je tijd met mij te verdoen. Ik kan je niets vertellen wat ik niet weet.’

Croft slaakte een theatrale zucht en zei tegen Gert: ‘Ga Hennessy maar even halen.’

Toen ze die woorden hoorde, draaide Laurels maag zich om, maar ze hield haar gezicht uitdrukkingsloos toen de man binnen kwam lopen en schuin achter Croft ging staan.

Laurel erkende zijn aanwezigheid niet, durfde niet naar hem te kijken; ze wilde noch een angstaanjagende bedreiging op zijn gezicht lezen, noch een wellustige glimlach die haar aan zijn grijpgrage handen zou herinneren.

Croft wierp Hennessy van opzij een blik toe, waarop hij naar voren stapte en Laurel zo hard sloeg dat ze met stoel en al achterover kiepte. Haar hoofd knalde met een krakend geluid tegen de vloer. Hennessy liep naar haar toe, trok haar overeind, zette de stoel recht, zette die voor Croft neer en duwde haar erop.

Ze zag Crofts arrogante smoelwerk door een mist van tranen en razernij.

‘Voor de laatste keer,’ zei hij zacht. ‘Waar is Chester Landry?’

‘Rot. Toch. Op.’

Hij slaakte nog een zucht en keek haar toen aan als een teleurgestelde ouder. ‘Aangezien je ongevoelig bent voor mijn ruwe aanpak, sta je misschien meer open voor wat liefkozende woorden van meneer Hennessy.’ Hij wachtte een moment voordat hij begon te glimlachen en toevoegde: ‘Op de bovenverdieping.’

Thatcher rende terug naar Bill. Hij arriveerde op het moment dat een auto met het embleem van het sheriffskantoor erop achter Bills auto tot stilstand kwam. Scotty, Harold en drie anderen stapten uit. Ze waren tot de tanden bewapend met geweren en handwapens.

Bill gebaarde hen om Thatcher heen te gaan staan zodat die kon vertellen wat hij had gadegeslagen. ‘Ik heb alleen Gert en Hennessy gezien, maar Croft moet ook binnen zijn.’

‘En je hebt geen idee wat er binnen gebeurt?’ vroeg Bill.

‘Nee. Ik kon niet ongezien dichterbij komen. Maar het was stil. Geen tumult.’

Bill vroeg Scotty naar het arrestatiebevel en stak het in zijn borstzak. Toen wendde hij zich tot Harold en een van de andere hulpsheriffs. ‘Jullie gaan een wegversperring regelen. Je laat niemand erlangs, geen van beide kanten op.’ Ze knikten dat ze het begrepen.

‘Scotty en jullie twee benaderen het huis te voet. Hou de achterkant in de gaten. Je stelt je verdekt op tussen de bomen totdat de hel losbreekt. Thatcher en ik naderen van de voorkant met de auto.’

Terwijl Bill verdere instructies gaf trok Thatcher zijn jas uit, rolde die op en legde hem op de vloer van Bills auto. Hij wilde niet dat er zich iets tussen hem en zijn holster bevond, die tegen zijn dijbeen was gebonden.

Het viel de anderen op dat hij dat deed en ze keken elkaar aan. Thatcher negeerde het wantrouwen en de verbolgenheid die hem nog steeds ten deel vielen, maar Bill zag het ook gebeuren. Hij zei: ‘Gabe Driscoll heeft bekend dat hij zijn vrouw heeft omgebracht. Hij beweert dat ze op aanwijzingen van Bernie Croft bij Pointer’s Gap ligt begraven. Thatcher is valselijk beschuldigd.’

Ze keken hem met zijn allen tegelijk aan, maar hij haalde alleen zijn schouders op en hield zijn aandacht bij Bill.

‘Oké,’ zei de sheriff alsof er een ernstige kwestie was opgelost. ‘We proberen het arrestatiebevel rustig over te dragen, maar ik verwacht niet dat Bernie zich zonder slag of stoot gewonnen zal geven. Thatcher, wil je nog iets toevoegen aan wat je al hebt gezegd?’

‘Ja. Crofts hulpje is een professional. Als hij de kans krijgt vermoordt hij je. Als het erop aankomt, twijfel dan geen moment en schakel hem uit.’

Ze erkenden het advies met grimmig geknikte instemming.

Bill zei: ‘Oké. Dan gaan we.’

‘Wie is dat?’ vroeg een van de hulpsheriffs.

Iedereen draaide zich om. Irv Plummers truck rammelde als een marskramerswagen over het wegdek. Hij kwam achter de tweede auto van het sheriffskantoor tot stilstand.

Bill slaakte een vloek. ‘Stuur hem weg.’

Maar voordat iemand iets kon doen sprong Corrine van de passagiersstoel en rende op Thatcher af. ‘Meneer Hutton? Wat is er aan de hand?’

‘We gaan iemand arresteren.’

‘Gert?’ Ze wendde zich tot Bill. ‘Ik hoop dat het Gert is.’

‘Vandaag niet.’

‘Het is maar dat jullie het weten: achter de bar ligt een geladen geweer.’

Bill keek langs Corrine heen en zei: ‘Meneer Plummer, u mag hier niet zijn.’

‘Het is een openbare weg.’

‘Vandaag niet.’

‘Irv, ga alsjeblieft naar huis,’ zei Thatcher.

‘O, denk je dat dat insigne je het recht geeft me te vertellen wat ik moet doen?’

‘We kunnen het er later nog over hebben, Irv. Maar nu moet je met Corrine naar huis gaan.’

Irv keek om zich heen naar de groep mannen en hun vuurwapens en leek te begrijpen dat het een ernstige situatie was. Hij zei tegen Thatcher: ‘Corrine zag de politieauto’s en wilde per se komen kijken of Gert eindelijk haar verdiende loon kreeg. Maar ik zie dat jullie het druk hebben, dus dan gaan wij er maar weer eens vandoor. Kom, Corrine.’ Hij legde zijn hand in de holte van Corrines elleboog.

Ze schudde hem van zich af en zei: ‘Wat doet híj daar in vredesnaam?’

Iedereen volgde haar blik. Lefty strompelde een bosje mesquitebomen uit. Toen hij hen zag bleef hij staan. Hij zwaaide heen en weer op zijn benen en stak langzaam en onvast zijn handen op. ‘Ik heb er niets mee te maken. Ik wilde er niets mee te maken hebben.’

De twee hulpsheriffs die het dichtst bij hem stonden grepen hem bij zijn magere armen en sleepten en droegen hem half naar de groep. ‘Ik zweer dat ik er niets mee te maken heb.’ Zijn prominente adamsappel bewoog op en neer. ‘Ik ben de achterdeur uit geglipt terwijl ze bezig waren.’ Toen begaven zijn knieën het, en als de hulpsheriffs hem niet vast hadden gehad zou hij op de grond zijn gezakt. ‘Ik ben een tikkie dronken.’

Bill zei streng: ‘Nou, dan heb je één seconde om nuchter te worden. Wat is daar aan de hand? Waar wil je niets mee te maken hebben?’

‘Ik ben bang dat ze haar gaan vermoorden.’

‘Wie?’

Hij rolde met zijn ogen en focuste knipperend op Irv. ‘Zijn schoondochter. Is dat niet waarom jullie hier zijn?’
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Thatcher wachtte op niemand. Hij gooide zijn geweer op de achterbank van Bills auto, stapte in en was dankzij de elektrische starter al aan het accelereren tegen de tijd dat Bill het open passagiersportier had gegrepen. Hij stond op de treeplank tot het hem lukte op de passagiersstoel te gaan zitten.

Scotty schreeuwde: ‘Het gaat loos!’ Hij en de andere twee hulpsheriffs sprintten achter de auto aan, grepen wat ze vast konden grijpen en sprongen op de treeplanken.

Thatcher ranselde de motor af. De banden spaarde hij ook niet, en hij deed geen enkele moeite om vol geregende gaten in de weg te omzeilen. Toen het roadhouse in zicht kwam richtte hij de neus van Bills auto op de achterkant van die van Croft. Toen hij er vlak achter op de rem trapte, luttele centimeters verwijderd van een botsing, sprongen de hulpsheriffs eraf om te gaan doen wat Bill hun had opgedragen. Scotty rende naar de linkerkant van het pand, de andere twee mannen sprintten naar rechts.

Thatcher trok zijn pistool, rende de trap op en drukte zichzelf tegen de muur naast de hordeur. ‘Laurel!’

Geen antwoord.

Bill kwam de veranda op en ging aan de andere kant naast de deur staan. ‘Bernie, we weten dat je mevrouw Plummer hebt. Ik wil dat je haar onmiddellijk naar buiten laat komen.’

Niets.

‘Ik heb een arrestatiebevel voor je, Bernie.’

Van binnen klonk Crofts lach. ‘Doe niet zo absurd.’

Bill zei: ‘Je hebt gelijk. Laten we het officiële deel overslaan en de belastingbetaler het geld voor een proces voor de moord op Davy O’Connor en de familie Johnson besparen. Dan vermoord ik je gewoon omdat je Daisy hebt vergiftigd.’

Er klonk geen antwoord, en Thatcher was er helemaal klaar mee. Hij gebaarde Bill dat hij de hordeur open ging doen, aangezien die naar buiten opende en hij aan de linkerkant stond. Bill knikte.

Thatcher reikte naar de deurklink en trok hem naar Bill toe open. Thatcher liet zich op de grond vallen en rolde over de drempel. Hij werd begroet door twee geweerschoten. Gert moest beide schoten hebben gelost. Thatcher registreerde dat ze tijd nodig zou hebben om te herladen. Bill moest hetzelfde hebben gedacht, aangezien die met getrokken pistool naar binnen rende.

Er werd van twee kanten geschoten: vanachter de bar en van boven. Thatcher keek op. Hennessy stond op de overloop bovenaan de trap, met Laurel voor zich, een hand over haar mond gedrukt en zijn andere met een pistool erin op Thatcher gericht.

Twijfel geen moment en schakel hem uit.

Voordat Thatcher tijd had om na te denken vuurde hij al op de brug van Hennessy’s neus. De man keek een moment overrompeld, keilde toen achterover en was al dood voordat hij de vloer raakte. Maar toen hij Laurel losliet, rolde die de trap af. Het drong tot Thatcher door dat haar handen waren vastgebonden.

Hij riep haar naam, maar er klonk geen antwoord.

Een kogel boorde zich luttele centimeters van zijn gezicht in de vloer. Splinters hout vlogen in de rondte. Een ervan raakte zijn jukbeen en miste op een haar na zijn oog. Hij rolde van zijn positie weg, kroop een stukje over de vloer en dook achter een tafel.

‘Gaat het, Bill?’

‘Ik wil die klootzakken pakken.’

‘Hennessy is geen zorg meer.’

‘Dood?’

‘Ja.’

‘Hoor je dat, Bernie?’ sarde Bill. ‘Je hulpje is alvast naar de hel.’

Thatcher had even tijd om snel in de ruimte om zich heen te kijken. Hij zag Gert niet, maar hij nam aan dat ze achter de bar zat weggedoken en haar geweer aan het herladen was. Het moest een schot van Croft zijn geweest dat in de vloer naast hem was geslagen, wat hem een indruk gaf van de accuratesse van de burgemeester. Hij kon heel aardig schieten.

Hij wachtte, wanhopig te weten waar Laurel was. Had ze haar nek gebroken? Of haar rug? Had ze haar hoofd gestoten en was ze bewusteloos geraakt?

Croft stak zijn hoofd boven de bar uit. Thatcher en Bill schoten allebei. Flesjes frisdrank achter de bar spatten uit elkaar, maar Thatcher kreeg niet de indruk dat Croft was geraakt.

Waar was Gert met haar verrekte geweer?

Bill zat links van Thatcher. Toen Croft zijn hoofd weer liet zien loste Bill twee schoten. Thatcher gebruikte de kans om een andere positie in te nemen. Maar daar kon hij Laurel nog steeds niet zien. En Gert zag hij ook niet, wat hem zorgen baarde. Hij had allang een volgend schot uit het geweer verwacht. Tenzij een van hun schoten haar had geraakt en ze was neergegaan.

Maar daar kon hij niet op rekenen. Dat was te veel om te mogen hopen.

Hij moest weten waar Laurel was, en of ze gewond was. Vanaf zijn huidige positie kon hij de onderkant van de trap niet zien, waar hij zich voorstelde dat haar in elkaar gezakte, gebroken, bloedende lichaam lag.

Croft hield hem en Bill op hun plaats.

Een schaduw viel over de hordeur. Croft loste een schot. De schaduw verdween.

Thatcher, die het dichtst bij de deur was, fluisterde: ‘Wie is daar?’

‘Scotty.’

‘Hennessy is dood. Croft zit achter de bar. Heb jij Gert gezien?’

‘Nee. En mevrouw Plummer?’

‘Die leefde net nog. Maar nu…’ Thatcher durfde er niet naar te raden.

‘Wat moet ik doen, Thatcher?’

‘Blijf waar je bent, maar zorg dat je klaarstaat.’

Thatcher had tijdens het gefluisterde gesprek door de hordeur met de hulpsheriff zijn wapen herladen. Bill, die in een vuurgevecht met Croft verwikkeld was geweest, had nu ook even tijd om hetzelfde te doen. Thatcher wachtte tot hij klaar was en gebaarde toen naar Bill dat hij Croft zou uitdagen te vuren, om Bill daarmee een kans te geven hem te raken.

Bill begreep de bedoeling.

Thatcher haalde diep adem, sprong overeind en rende naar de trap, onderweg tegen tafeltjes stotend, stoelen om trappend en om zijn eigen torso heen reikend om terug te schieten in de richting van de bar.

Croft hapte naar het aas. Zodra hij zichzelf liet zien begon Bill te schieten. Thatcher loste vanonder zijn linkerarm drie schoten op Croft voordat hij onder een tafel dook. Hij rolde op zijn rug en vuurde nogmaals in de richting van Croft, maar die was achter de bar verdwenen.

Thatcher duwde de tafel op zijn kant en schuilde erachter om te kunnen herladen. ‘Bill?’

‘We hebben Bernie geraakt. Hij is in ieder geval gewond.’

‘Gaat het?’

‘Ja.’

Thatcher wist dat dat niet waar was. Hij ademde als iemand die was neergeschoten. Maar waar? Hoe erg was het? Hij kon er niet naar vragen zonder het antwoord aan Croft te verraden.

‘Bill, kun je me dekking geven?’

Er klonk een kreun en toen: ‘Ja.’

Thatcher sprong op en sprintte naar de trap.

Hij zag Laurel nergens. Niet aan de voet van de trap, niet halverwege, niet boven.

Ze rolde naar beneden. Op weg naar beneden raakte elk lichaamsdeel wel een trede van de steile trap. Ze landde keihard. Ze kon even niet ademen.

‘Laurel!’

De eerste keer dat Thatcher haar naam had geroepen had Hennessy zijn hand over haar mond gehad. Ze kon deze keer ook niet antwoorden omdat ze buiten adem was. En Gert had onderaan de trap op haar gewacht.

Ze propte een zuur smakende doek in Laurels mond en tilde haar van de vloer. De hoerenmadam was nog steviger gebouwd dan Hennessy en leek twee keer zo sterk. Ze was in ieder geval even vals en meedogenloos.

Laurel probeerde zich los te wrikken, maar zonder dat ze haar armen kon bewegen en met overal pijn was ze vrijwel hulpeloos. Maar dat betekende niet dat ze het opgaf.

Ze trapte in een poging om Thatchers aandacht te vangen met haar hakken tegen de hardhouten vloer. Maar precies op het moment dat ze dat deed barstte er een vuurgevecht los, dat van alle kanten tegelijk leek te komen en elk geluid dat zij kon maken overstemde.

Gert sloeg haar met de loop van haar geweer tegen haar slaap, wat haar verdwaasde. Ze had de wilskracht, maar niet de coördinatie om tegen te stribbelen toen ze langs de bar werd gesleept, een gangetje in en een deur door. De ruimte waar Gert haar in had gesleept was donkerder en kouder, en het stonk er naar drank.

Het drong terwijl haar hoofd nog tolde tot haar door dat ze in de beruchte achterkamer van Lefty’s was.

Thatcher was in de voorkamer in een vuurgevecht verwikkeld. Misschien ging hij het wel niet overleven.

Dat vooruitzicht was nog angstaanjagender dan het feit dat Gert over haar heen gebogen haar geweer stond te herladen. Toen ze het dicht ramde duwde ze de lopen onder Laurels kin.

Laurels laatste gedachte: Ik hou van Thatcher.

Thatcher staarde in de leegte onderaan de trap.

Laurel was niet gewond. Ze had zichzelf in veiligheid gebracht.

Nee. Als ze had kunnen reageren toen hij haar naam riep, zou ze dat hebben gedaan. Tenzij ze haar positie niet had willen verraden aan… Gert.

Gert had niet achter de bar gezeten om haar wapen te herladen. Ze had Bernie achtergelaten om het met Bill uit te vechten terwijl ze wraak op Laurel nam.

Maar als Gert een schot zou hebben gelost, zou hij dat hebben gehoord. Dan zou Laurel nu dood onderaan de trap liggen. Gert had een reden om Laurel in leven te houden.

Een gijzeling.

Oké, dus waar had Gert haar mee naartoe genomen?

De achterkamer. Dat kon niet anders.

Dat bedacht Thatcher allemaal in de spanne van een milliseconde. Tegen de tijd dat hij de laatste gedachte had vormgegeven bewoog hij al in de richting van de achterkamer. Maar toen hij de open ruimte aan het eind van de bar bereikte werd hij door een kogelregen begroet.

Hij liet zich achterovervallen en dook onder de toonbank. Hij wachtte, zwaar, maar zo zacht mogelijk ademend. Als hij dood was, kon hij Laurel niet helpen.

Zijn geest zoomde in op het doden van Bernie Croft. Nu.

Hij stond op met zijn schiethand gestrekt en rende de ruimte aan het eind van de bar in, opzettelijk een gemakkelijk doel van zichzelf makend. Croft lag op zijn rug in een poel van frisdrank en zijn eigen bloed. Hij moest al zijn kogels hebben gebruikt tijdens die laatste barrage, want zijn pistool lag naast hem op de vloer.

Thatcher richtte zijn geweer op hem.

De doodsangst stond in Crofts ogen te lezen, maar hij was niet in staat iets te zeggen vanwege het bloed in zijn mond. Hij klauwde koortsachtig met beide handen naar de verwondingen aan zijn borst. Zijn bebloede horlogeketting zat steeds in de weg van zijn zinloze pogingen het gutsende bloed te stelpen.

Het zou een genadeschot zijn. Mooi niet. Thatcher liet zijn geweer zakken. ‘Scotty!’

Scotty en de andere twee hulpsheriffs kwamen met getrokken wapens binnen rennen.

Thatcher was al in beweging en riep: ‘Ga kijken hoe het met Bill is. Croft ligt leeg te bloeden.’

‘Is hij dood?’

‘Ja. Hij is alleen nog niet met ademen gestopt. Jullie twee gaan met mij mee.’

Thatcher rende de donkere, smalle gang achter de bar in die naar de achterkamer leidde. ‘Laurel!’ Hij greep naar de deur. Op slot. ‘Laurel!’

Hij zette zijn schouder tegen de deur. Die vloog open op het moment dat er twee geweerschoten werden afgevuurd.

‘Jij bent mijn kaartje naar de vrijheid, prinsesje.’ Gert trok Laurel overeind en duwde haar de ruimte naar een achterdeur door.

Aangezien ze een paar keer tegen haar hoofd was geslagen maakte de plotselinge beweging haar misselijk. Gal verzamelde zich in haar keel, maar ze wist dat ze met die smerige doek in haar mond in haar eigen braaksel zou stikken als ze over haar nek ging. Ze dwong de brandende gal een weg terug naar beneden.

Het schieten in de voorkamer was opgehouden. Ze hoorde voetstappen en schreeuwende stemmen, maar het enige woord dat ze echt herkende was haar eigen naam.

Het horen van Thatchers stem spoorde haar aan, gaf haar een energie waarvan ze niet voor mogelijk had gehouden dat ze die in zich had. En nog beter: hij vervulde haar met een ongelooflijke vastberadenheid zich niet door die reuzin te laten verslaan.

Ze ramde met haar voeten tegen de deur in een poging de voortgang van Gert te vertragen of stoppen.

‘Aan de kant, anders schiet ik je overhoop!’

Dat geloofde Laurel geen moment. Ze was Gerts troef, maar alleen zolang ze in leven was.

Een bonkend geluid kwam van de andere kant van de deur achter hen. ‘Laurel!’

‘Verdomme!’ mompelde Gert.

Laurel kon proberen wat ze wilde, maar ze was lang niet zo sterk als Gert, en die sleepte haar naar de achterdeur. Ze hield het geweer nog steeds onder Laurels kin, maar Laurel dacht dat als ze het nog heel even zou volhouden…

Gert reikte om haar heen en trok de deur open.

Corrine stond een halve meter van hen vandaan op de drempel.

Laurel maakte onmiddellijk gebruik van Gerts verbijstering en dook opzij.

Corrine strekte haar arm en vuurde van dichtbij twee kogels op Gerts strot af.

Thatcher ramde door de deur op het moment dat Gert haar geweer liet vallen. Ze greep met beide handen naar haar keel en waggelde naar achteren terwijl bloed tussen haar dikke, door tabak vergeelde vingers door spoot. Ze kletterde op de vloer als een gevelde sequoia, haar blik verwilderd.

Nog voordat ze uit het zicht waren zat Thatcher al naast Laurel geknield en trok hij de smerige doek uit haar mond. Binnen enkele seconden had hij haar handen losgemaakt. Hij bewoog met zijn handen over haar heen om zich ervan te verzekeren dat ze nog heel was.

Ze legde haar handen op zijn borst en zei in een uitademing: ‘Ze stond onderaan de trap op me te wachten en propte die doek in mijn mond. Ik kon je niet roepen.’

Hij trok haar tegen zich aan en legde zijn kin op haar kruin. Hij keek Corrine aan. ‘Wat doe jij hier?’

‘Irv en die hulpsheriffs kregen ruzie over wie er als eerste welke auto moest verplaatsen. Het leek wel een hanengevecht. Dat zijn nou typisch mannen. Ik ben ervandoor gegaan toen ze even niet opletten.’

Ze begon breed te grijnzen en stak haar hand uit, de handpalm naar boven gedraaid, waar de kleine Derringer in lag. ‘Ik kwam Miss Laurel haar pistool teruggeven.’





60

De politierechter werd opgetrommeld om Bernard Croft, Jimmy Hennessy en Gertrude Atkins dood te verklaren. Lefty, die eerder opgelucht dan geraakt leek dat Gert het leven had gelaten, werd meegenomen voor ondervraging en om zijn kater uit te slapen. Hij zou die nacht Gabe Driscoll gezelschap houden in het cellenblok.

Bill was in zijn dijbeen geschoten. Er was geen slagader geraakt, maar de kogel lag diep in het spierweefsel en zou chirurgisch moeten worden verwijderd. Irv bood aan hem in zijn truck terug naar de stad te rijden. Hulpsheriffs droegen hem erheen en legden hem erin.

Laurel drong erop aan dat het prima met haar zou gaan als haar hoofd even tot rust kon komen, maar iedereen, met name Thatcher, stond erop dat dokter Perkins haar zou onderzoeken. Hij zette haar op de achterbank van Bills auto, reed haar zelf naar de kliniek en droeg haar hoogstpersoonlijk over aan de dokter en een verpleegster.

Ze hielpen haar in een ziekenhuishemd en lieten haar op de onderzoekstafel achter, waar Thatcher even bij haar mocht blijven terwijl zij de spullen gingen pakken die nodig waren om haar lichte verwondingen te behandelen.

Ze schoof een stukje opzij zodat Thatcher op het randje van de tafel kon zitten. Hij greep haar handen vast en bestudeerde haar. ‘Heb je ergens pijn?’

‘Overal een beetje. Maar het zijn maar bulten en blauwe plekken, hoor.’

‘En je hoofd?’ Hij wist niet zeker of ze zich bewust was van de grote kneuzing op haar slaap.

‘De verpleegster heeft me al aspirinepoeder gegeven. En wat is er met jou gebeurd?’ Ze raakte liefdevol de snee onder zijn oog aan die daar door de houtsplinter was gemaakt.

‘Niets.’

Ze kuste haar vingertop en raakte er zachtjes het wondje mee aan. ‘Maar ik heb ook goed nieuws. Mike O’Connor is hier ook, in een andere kamer. Dokter Perkins zei dat hij het gaat halen. Hij voorspelt een volledig herstel. Maar hij vertelde ook dat Mike toen hij een helder moment had op zijn Sint-Christoffelpenning zwoer Davy te wreken.’

‘Misschien dat hij daar nog op terugkomt,’ zei Thatcher.

‘Dat denk ik niet,’ zei ze weemoedig.

Dat dacht Thatcher ook, eerlijk gezegd.

Om het over iets anders te hebben zei hij: ‘Corrine en jij zullen een verklaring moeten afleggen over wat er met Gert is gebeurd. Niet meer dan een formaliteit.’

‘Prima.’

‘Maar ik heb wel een vraag. Wat deed Corrine met jouw pistool?’

‘Toen dat gedonder in de bergen losbarstte maakte ik me zorgen om haar veiligheid. Ook al heeft Ernie…’

‘Wie is Ernie?’

Ze glimlachte. ‘Dat vertel ik nog wel een keer.’

Hij draaide een streng van haar haar om zijn vinger. ‘We hebben elkaar nog een boel te vertellen.’

‘Geef eens een hint.’

Hij kuste haar zacht op de lippen.

Terwijl hij van haar weg bewoog fluisterde ze: ‘Ik kan niet wachten om de rest te horen.’

Aan de andere kant van de deur schraapte dokter Perkins zijn keel. ‘Meneer Hutton, ze hebben beneden uw hulp nodig met sheriff Amos.’

‘Ik kom eraan.’ Hij stond op en boog zich naar Laurel toe. ‘Tot straks.’

‘Ja. Het maakt me niet uit hoe laat dat wordt.’

Hij bewoog achterwaarts naar de deur terwijl ze hun armen naar elkaar uitgestrekt hielden en elkaars vingertoppen zo lang mogelijk bleven raken.

Thatcher liep naar buiten via een achterdeur in het pand. Irvs truck stond ernaast geparkeerd. Toen hij erheen liep hoorde hij Corrine tegen Irv zeggen: ‘Miss Laurel zei dat je razend zou worden als je zou horen dat ze mij haar pistool had gegeven. Maar gelukkig heeft ze dat gedaan. Ik kan niet wachten tot ik Ernie over Gert kan vertellen. Hij is vast apetrots op me.’

Hulpsheriffs stonden bij de achterbumper van de auto zacht met elkaar te praten. Thatcher kreeg een onbestemd voorgevoel. ‘Wat is er aan de hand?’

‘Hij wil er niet uit,’ zei Scotty.

‘Hoe bedoel je? Hij kan niet lopen. Til hem eruit en draag hem naar binnen.’

‘Dat hebben we geprobeerd. Hij dreigde ons allemaal te ontslaan. Hij zei dat hij niet onder het mes gaat voordat hij jou heeft gesproken.’

‘Thatcher,’ riep Bill. ‘Hier komen.’

De anderen schuifelden aan de kant, Thatcher liep naar de laadklep van de truck en keek over de opstaande rand. Bill lag op zijn rug. Hij zweette hevig en had duidelijk veel pijn.

‘Wat doe je nou moeilijk, Bill? De dokter heeft boven alles voor je klaarstaan.’

‘Ik moet met je praten. Kom even naast me zitten. En jullie,’ zei hij gedecideerd, ‘opgedonderd.’

Thatcher opende de klep, klom in de truck en zei over zijn schouder: ‘Geef ons even een paar minuten.’

‘Eh, Thatcher?’

Hij bleef even zitten en keek naar de hulpsheriffs. Harold stond met zijn hoed in zijn handen aan de rand te friemelen. Hij was blijkbaar als woordvoerder aangewezen. ‘We, eh… Je hebt het goed gedaan vandaag. Ik bedoel verrekte goed.’ De anderen knikten. ‘We zouden je graag uitnodigen voor een biertje, ware het niet, nou ja, je weet wel. Drooglegging.’

De ongemakkelijke uitnodiging was hun manier om zich te verontschuldigen voor hoe ze hem hadden behandeld. Thatcher knikte. ‘Een biertje klinkt goed. Een andere keer.’

Ze slaakten gezamenlijk een zucht. Scotty zei: ‘Wij wachten hier.’ Ze bewogen samen weg om Bill de privacy te geven waarom hij had gevraagd.

Thatcher ging naast hem zitten. ‘Wat is dit voor onzin?’

‘Mijn been doet verdomd veel pijn.’

‘Laat ons je dan naar boven helpen zodat de dokter je kan opereren.’

‘Ik ben bang voor de ether.’

‘Die raak je wel weer kwijt.’

‘Ik heb iemand naar Daisy gestuurd om het haar te vertellen. Gruwelijk. Alice heeft laten weten dat het veel beter met haar gaat en dat ze wat roerei heeft gegeten. Ze komt morgen met haar op bezoek.’

‘Dat is goed nieuws. Kom, dan gaan we.’

Bill greep Thatcher bij zijn mouw.

‘En dan nog iets.’ Hij legde zijn hoofd op de vloer van de truck en staarde omhoog naar het dekzeil boven zijn hoofd. ‘Zodra ik me wat beter voel ga ik mezelf aangeven. Ik heb Bernies steekpenningen aangenomen. Ik heb Hiram… en anderen… met moord laten wegkomen. Zoals op die knul, Elray. Dat zal nog lang op mijn geweten drukken.’

Thatcher wilde zeggen: En op dat van mij, maar die kans gaf Bill hem niet.

‘Mijn laksheid heeft de vrede bewaard. Maar ik ben net zo goed een misdadiger als de rest. Het is hoog tijd dat ik dat toegeef.’ Hij knipperde het zweet uit zijn ogen en zijn gezicht vertrok van de pijn.

‘Je bekentenis kan wel even wachten, Bill.’

‘Nee, dat kan niet.’ Hij draaide zijn hoofd naar Thatcher en keek hem aan. ‘Als ik straks doodga op die tafel, zou je het nooit weten, en dat zou tragisch zijn. Dus moet ik het nu tegen je zeggen.’

‘Je bent in de war, Bill. Je slaat wartaal uit.’

Hij greep Thatchers mouw nog steviger vast.

‘Ik zag meteen aan het begin…’ Hij maakte een afwijzend gebaar. ‘Ik heb je al verteld waarom ik met je wilde werken. Tim. Je weet wel. Ik wilde het zo graag dat ik heb gelogen om je hier te houden.’

Zijn gezicht verwrong, en niet door het zweet in zijn ogen, drong het tot Thatcher door. De man had tranen in zijn ogen.

Hij kwam nauwelijks uit zijn woorden. ‘Ik heb tegen je gezegd dat meneer Hobson was overleden.’
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Het was een huis met twee verdiepingen. De buitenkant was betimmerd met witgeschilderde planken die met een hemelsblauw randje waren afgewerkt. Thatcher was opgelucht te zien dat er in de groeistad Amarillo niet veel mooiere huizen stonden.

Hij opende het metalen spijlenhek en liep naar de voordeur. Nadat hij had aangeklopt werd er opengedaan door een heer met grijs haar, een vriendelijke glimlach en zachtaardige bruine ogen achter zijn bril met staaldraadmontuur. Thatcher had gehoord dat hij een rijke accountant was.

‘Dan bent u zeker meneer Hutton.’ Hij schudde Thatcher de hand. ‘Ik ben George Maxwell. We hebben gistermiddag uw telegram ontvangen. Hij houdt sindsdien als een havik de klok in de gaten.’

Thatcher werd door grote ruimtes in het huis geleid, waar het naar citroenolie en zelfgebakken brood rook. De slaapkamer waar hij naartoe werd gebracht was licht van de zon die door de vitrage scheen.

Een vrouw die over het bed stond gebogen om het beddengoed recht te trekken ging toen ze Thatcher hoorde binnenkomen rechtop staan. ‘Welkom, meneer Hutton. Ik ben Irma.’

‘Mevrouw.’

‘Wilt u iets drinken?’

‘Nee, dank u.’

Ze glimlachte begripvol naar hem. ‘Dan laat ik jullie even alleen voor jullie reünie.’ Toen ze op weg naar de gang langs hem heen liep zei ze: ‘Dank u wel voor uw komst.’ Zij en haar echtgenoot liepen de kamer uit en sloten de deur achter zich.

Thatcher zou de persoon in bed bijna niet hebben herkend. In zijn geheugen stond een man gegrift met een gemiddelde bouw, maar iemand die tegelijkertijd groter dan het leven zelf had geleken, een man die zo robuust was dat hij perfect paste in het schijnbaar eindeloze landschap waar hij had gewoond en gewerkt en dat hij had liefgehad.

Hij zat tegen een berg kussens aan geleund en leek zo fragiel. De beroerte had zijn linkerzijde verlamd en die helft van zijn gezicht vervormd. Zijn oog was dicht en zijn mond hing half naar beneden.

Nee, misschien zou Thatcher meneer Henry Hobson junior wel nooit hebben herkend.

Maar meneer Hobson herkende hem wel.

Zijn rechteroog begon te stralen van vreugde. Hij stak zijn rechterhand naar Thatcher uit. Hoewel de houding en gereduceerde vorm onbekend waren, zou Thatcher die hand vol eelt en groeven uit duizenden hebben herkend. Die hand had hem geleerd hoe hij koeien moest vangen en brandmerken, hoe hij moest schieten, hoe hij een zadeltas moest inpakken, een kampvuur moest maken, poker moest spelen, een stropdas moest knopen en hoe hij netjes met mes en vork moest eten. Die hand had hem schouderklopjes gegeven als hij iets had gepresteerd en had er bemoedigende kneepjes in gegeven als iets niet was gelukt.

Zo’n beetje alles wat het leren waard was had hij van meneer Hobson geleerd, waarvan het allerbelangrijkste was dat niets voor een man belangrijker is dan zijn woord. Thatcher liep naar het bed en nam de hand van meneer Hobson in de zijne. ‘Ik zei toch dat ik terug zou komen?’

Thatcher had teruggedacht aan zijn telefoongesprek met de secretaresse van Trey Hobson, en het was tot hem doorgedrongen dat die zijn condoleances verkeerd had geïnterpreteerd als referentie naar de zware beroerte die meneer Hobson had gehad, niet zijn overlijden.

Het echtpaar Maxwell vertelde hem dat meneer Hobson na de zware beroerte nog een aantal kleinere had gehad, en dat zijn dokter een herseninfarct voorspelde waarin hij zou blijven.

‘Irma heeft ervaring als verpleegster,’ legde meneer Maxwell uit. ‘En een aantal jaren geleden hebben we onze logeerkamer voor patienten als meneer Hobson ingericht. Toen hij uit het ziekenhuis werd ontslagen was de kamer vrij en hebben we hem uitgenodigd. Zijn zoon was het ermee eens dat hij het hier beter zou hebben dan in een verpleeghuis.’

En dit vriendelijke echtpaar was veel beter dan Trey, dacht Thatcher.

Thatcher kreeg een slaapkamer op de eerste verdieping toegewezen en werd behandeld als een geëerde gast die werd vrijgelaten om zijn tijd bij meneer Hobson door te brengen.

Zijn bezoek strekte zich uit tot weken.

Hij bracht in diens knusse slaapkamer uren en uren bij zijn mentor door. Meneer Hobson lag het grootste deel van de tijd in bed, maar af en toe hielp Thatcher hem in een stoel, van waaruit hij beter naar buiten kon kijken. Hij kon niet spreken, maar hij luisterde aandachtig en uitte zich eloquent door zijn rechterhand te gebruiken om te gebaren en met zijn rechteroog twee keer voor ja en één keer voor nee te knipperen.

Thatcher las hem elke dag voor, uit de krant of uit de streekromannetjes waarvan hij zo hield, over het Wilde Westen, schietpartijen en het cowboyleven. Thatcher vertelde hem verhalen over de oorlog; sommige grappig, andere gruwelijk.

Hij vertelde meneer Hobson over zijn sprong uit die goederenwagon en de onverwachte wending die zijn leven sindsdien had genomen. Hij beschreef gedetailleerd de mensen die nu in zijn leven waren.

Terwijl hij over hen vertelde drong het tot Thatcher door dat zelfs degenen die hij nauwelijks had leren kennen en nooit meer zou zien in zijn geheugen stonden gegrift en dat altijd zouden blijven.

Hij werd weer helemaal opnieuw kwaad toen hij meneer Hobson vertelde over het bedrog van Bill, het egoïsme erachter, het verraad door een man die hij was gaan respecteren. Meneer Hobson reageerde niet direct, maar toen bewoog hij zijn rechterhand een stukje, horizontaal, alsof hij zei: Laat het gaan.

En natuurlijk vertelde Thatcher over Laurel. Hij beschreef hoe ze eruitzag, maar voelde zich gefrustreerd over de ontoereikendheid van zijn woorden. Hij mopperde over haar koppigheid, maar gaf ook toe dat hij zijn hart had verloren aan hoeveel lef ze had. Hij had durven zweren dat hij de oude man hoorde grinniken.

Vaak zat Thatcher gewoon bij hem, zonder iets te zeggen, in de hoop dat meneer Hobson evenzeer van zijn aanwezigheid zou genieten als hij van die van meneer Hobson genoot. Tijdens die stille momenten reflecteerde Thatcher op wat hij de voorgaande maanden allemaal had meegemaakt en begon het tot hem door te dringen dat al het gebeurde misschien een doel had, een sturende reden waarvan hij zich niet bewust was geweest toen hij het doormaakte.

Hij vroeg zich af of meneer Hobson op de een of andere manier, ook al kon hij zich maar zo beperkt uiten, van invloed was geweest op dat inzicht.

Op een ochtend vroeg Thatcher meneer Maxwell of hij zijn auto mocht lenen. ‘Ik zou heel graag even naar de ranch willen.’

Jesse zag de stofwolken al toen de auto nog een kilometer ver weg was en stond met een geweer tegen zijn borst gedrukt voor zijn woning te wachten. De hond, half wolf, zat grommend aan zijn zijde.

Toen Thatcher uitstapte liet Jesse zijn geweer zakken, maande de hond tot rust en rende, hoewel hij al over de zeventig was, naar Thatcher toe om hem lachend te omhelzen en op de rug te slaan.

Ze openden een fles illegale mescal en brachten de dag herinneringen ophalend door. Ze proestten het uit bij sommige. Andere maakten hen zwaarmoedig of ronduit verdrietig.

Thatcher kreeg zijn zadel terug. Hij stond op een standaard in het huis. Thatcher streek met zijn hand over het gladde leer. ‘Het ziet er beter uit dan ooit, Jesse. Dank je wel dat je het zo goed hebt onderhouden.’

Toen de oude ranchhulp naar zijn voormalige baas vroeg vertelde Thatcher dat hij had overwogen meneer Hobson in de auto te zetten en mee te nemen.

‘Maar ik was bang dat hij te kwetsbaar is om hier helemaal naartoe te rijden.’ Thatcher staarde in de verte, voorbij de lege paardenkampen en veekralen waar het stof voor altijd was neergedwarreld en het geroep en gejoel van ruige cowboys nooit meer te horen zou zijn. De uitgestrekte horizon van Panhandle werd nu onderbroken door de silhouetten van jaknikkers. Thatcher voegde toe: ‘En dit aanzicht zou zijn hart hebben gebroken.’

Toen het tijd was om te vertrekken hielden Thatcher en Jesse een lang moment elkaars hand vast in de onuitgesproken wetenschap dat ze elkaar nooit meer zouden zien.

Op een middag klopte Irma Maxwell zachtjes op de slaapkamerdeur en kwam binnen met een bord met een boterham erop. ‘Omdat je niet naar beneden kwam voor de lunch…’ Ze bleef midden in de kamer stilstaan.

Thatchers stoel was dicht naar het bed getrokken. Zijn hand lag op die van meneer Hobson. ‘Hij is gestorven.’ Hij schraapte hees zijn keel. ‘Een minuut of tien geleden. Hij heeft niet geleden. Het was waardig en vredig.’

Hij bleef die nacht nog bij het echtpaar Maxwell slapen, maar de volgende ochtend liep hij met zijn ingepakte plunjezak de trap af. Hij wilde weg zijn voordat Trey zou komen. Toen hij de dag ervoor op de hoogte was gebracht van het heengaan van zijn vader had hij tegen meneer Maxwell gezegd dat hij ‘niet weg kon’ tot vanochtend.

Thatcher was bang dat hij niet beleefd zou kunnen blijven tegen die egocentrische klootzak, en hij vond het respectloos jegens meneer Hobson om spanning of ruzie te veroorzaken. Bovendien voelde het niet als een passende afsluiting van de voorgaande, betekenisvolle weken die ze in elkaars gezelschap hadden doorgebracht om naar een stijve uitvaart te gaan en er op een kerkbank te zitten.

Hij sloeg het aanbod te blijven ontbijten af. ‘Dank u wel, maar er gaat om veertig over negen een trein die ik niet wil missen.’

‘Voordat je gaat.’ Meneer Maxwell liep naar een kast en pakte een schoenendoos uit een lade. ‘Toen meneer Hobson bij ons kwam wonen vonden we dit tussen zijn spullen.’

Hij gaf de doos aan Thatcher. Zijn naam stond er in het potige handschrift van meneer Hobson op geschreven. Voordat hij de deksel eraf haalde, hoorde Thatcher het bekende gerinkel en wist hij wat hij erin zou aantreffen: de sporen van meneer Hobson, met het zand van zijn laatste rit er nog aan.
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Thatcher vertrouwde de bagagewagon niet met zijn zadel, dus nam hij het mee de coupé in. Hij zette het op de zitplaats voor hem zodat hij het in de gaten kon houden. Hij ging bij het raam zitten.

Om gesprekken met andere passagiers te voorkomen trok hij zijn cowboyhoed over zijn voorhoofd naar beneden, ging onderuitgezakt zitten en deed of hij sliep. De trein tjoekte het station uit.

Hij moest echt in slaap zijn gevallen, want hij werd wakker van iemand die vroeg: ‘Is deze plaats vrij?’

Verdomme. Thatcher schudde zijn hoofd. ‘Nee.’

‘O, fijn, bedankt. Het is stampdruk in de trein.’

De passagier ging zitten. ‘Waar ga je heen?’

Tot zover zijn non-verbale boodschap dat hij geen zin had om te praten. Thatcher nam zijn hoed af en legde hem op zijn knie. Hij drukte met duim en middelvinger in zijn oogkassen en wreef. ‘Abilene. En dan verder naar het oosten.’

‘Terug naar Foley?’

Verrast door het antwoord keek Thatcher steels in de richting van degene die naast hem zat. Hij schrok zich een ongeluk en zijn hand bewoog automatisch naar zijn pistool.

‘Je hebt je wapenriem niet om. Dat heb ik gecontroleerd toen je instapte. Ik wilde niet door je neergeschoten worden voordat ik mijn verhaal kon doen.’

Zijn lach was er niet een van een gladjakker. In plaats van de gouden tand had hij nu een gewone, witte. ‘Je dacht zeker dat je Chester Landry nooit meer zou zien, hè? Nou, daar heb je gelijk in. Jezus, wat was dat een hufter. Ik ben blij dat ik die achter me heb kunnen laten.’

Hij had lichtbruin, warrig, golvend haar, niet achterovergekamd met potten vol pommade. Hij droeg een conservatief donker pak met een gilet met krijtstreep en een nietszeggende stropdas.

Thatcher keek om zich heen of ze in de gaten werden gehouden, mogelijk om zichzelf ervan te verzekeren dat dit geen droom was. Niemand besteedde aandacht aan hem behalve de man die naast hem zat. Thatcher zei: ‘Wie ben jij in godsnaam?’

‘Lewis Mahoney, rechercheur bij de politie van Dallas. Als je dat belangrijk vindt laat ik je mijn insigne zien, maar dat kan ongemakkelijk worden omdat ik ben uitgeleend door een ander bureau en undercoverwerk.’

‘Welk bureau?’

‘Dat kan ik niet zeggen.’

‘Dat komt goed uit.’

‘Eerlijk gezegd is het heel onhandig. Omdat ik graag wil dat je me gelooft, meneer Hutton. Ik weet zeker dat je vragen hebt. Ik zal er zo veel mogelijk beantwoorden.’

‘Wat is er met Randy gebeurd?’

‘Die trok te veel aandacht. Ik was bang dat Croft hem zou laten vermoorden, dus moest ik hem daar weghalen. Ik heb hem naar Dallas gelokt met de belofte op een baan in mijn fictieve illegale stokerij. Ik heb hem meegenomen naar een speakeasy om zijn nieuwe aanstelling te vieren. Daar werd zoals stond gepland een inval gedaan. De politie van Dallas heeft hem zoals gepland gearresteerd. En ik ben zoals gepland aan een arrestatie ontsnapt.’

‘Net als bij Lefty’s.’

Hij trok een gezicht. ‘Nee, dat was niet gepland. Die avond heb ik gewoon mazzel gehad. Maar goed. Randy. De agenten die hem hebben gearresteerd hebben hem in ruil voor namen clementie aangeboden. Die van Chester Landry stond natuurlijk bovenaan zijn lijstje. Niet de meest loyale kennis die ik ooit heb gehad, een jongeman met weinig karakter en een verwaarloosbaar moreel gevoel, maar hij verdiende het niet om zijn strot doorgesneden te krijgen door Jimmy Hennessy.’ Hij wierp Thatcher een sluwe blik toe. ‘Gefeliciteerd met je opmerkelijke prestaties als schutter, trouwens. Je bent nu al een legende. Vergeleken bij jou is Wyatt Earp een groentje.’

Dat negeerde Thatcher. ‘Sommige mensen dachten dat ik geheim agent was.’

‘Croft was ervan overtuigd. Je hebt hem het leven flink zuur gemaakt, meneer Hutton.’

‘Ik ben blij dat te horen. Maar ik heb het over vrienden die dachten dat ik een spion was. Ik zou niet graag in jouw schoenen staan, meneer Mahoney.’

‘Jawel, hoor. Het heeft te maken met integriteit.’

‘Zit je er nooit mee om mensen te verraden met wie je vriendschap hebt gesloten?’

‘Dat zou wel gebeuren als ik zou vergeten het grote geheel voor ogen te blijven houden.’

‘En dat is?’

‘Voor al het andere ben ik ordehandhaver. Ik haat de Prohibition Act, aangezien die nu al wetsovertreders van gezagsgetrouwe mensen maakt en zware misdadigers van eenvoudige boeven. Zoals Croft.’

‘Wat ik ervan heb begrepen is dat die altijd al corrupt is geweest.’

‘Ja, maar hij heeft nog nooit eerder moorden gepleegd. Zijn hebzucht heeft hem al zijn zelfbeheersing ontnomen. Dat heb ik zien gebeuren in de korte tijd dat ik hem heb gekend en het was angstaanjagend. Let op mijn woorden, meneer Hutton: de volgende oorlog waarin dit land betrokken gaat raken is die tegen gewelddadige misdaadsyndicaten die nergens voor terugdeinzen.’

‘Zoals de moord op Davy O’Connor. En de brand in het huis van de familie Johnson.’

‘Precies. Jezus,’ zei hij hoofdschuddend. ‘Ik ben maanden bezig geweest met de coördinatie van een regionale inval. We werkten samen om Hiram Johnson en Bernie Croft te pakken te krijgen.’ Hij maakte een hulpeloos gebaar.

‘Croft was me voor. Meedogenloos en snel en zonder dat ik ervan op de hoogte was. Overigens hebben we de mannen gevonden die de broers O’Connor hebben beschoten. Ze stonden allemaal op de loonlijst van Croft. Er staat een prijs op hun hoofd. Er gaat wel iemand praten. We krijgen ze wel.’

‘Je bent die avond naar Laurel Plummer gegaan om haar een aanbod te doen.’

‘Ik wilde haar vertellen wie ik was en vragen informant te worden. In ruil daarvoor zouden zij en haar collega’s clementie krijgen voor hun illegale stokerij.’ Hij grinnikte. ‘Nu ik erop terugkijk was dat niet zo’n goed idee.’

‘Ik zou je een kopje kleiner hebben gemaakt omdat je haar leven daarmee in gevaar zou hebben gebracht.’

‘Zoals ik al zei: niet zo’n goed idee.’ Hij lachte nogmaals. ‘Die moet je niet tegen je krijgen. Ze heeft een dijk van een rechtse hoek.’ Hij bewoog zijn onderkaak heen en weer.

Toen Thatcher niet reageerde zei hij: ‘Ik begrijp dat je de humor er niet van inziet.’ Hij was even stil, alsof hij naar woorden zocht om zich beter uit te drukken. ‘Laat me je ervan verzekeren dat ik regelmatig wakker lig van het feit dat ik om mijn werk te kunnen doen mensen moet verraden. Maar ik ben niet op zoek naar kleine visjes als mevrouw Plummer. Ik zit achter de grote jongens aan, de jongens die haar uiteindelijk uit de weg zouden hebben geruimd, en dat enkel en alleen omdat ze hun in de weg liep.’

‘Croft.’

‘Of iemand als Chester Landry.’

‘Ik was bang dat dat precies was wat er zou gaan gebeuren.’

‘Dat dacht ik al. Het was overduidelijk dat je haar probeerde te beschermen.’

Daar reageerde Thatcher niet op. ‘Hoe wist je dat ik in deze trein zou zitten?’

‘Ik wist dat je in Amarillo was, en ook waarom. Gecondoleerd met je vriend.’

‘Dank je. Maar waarom hield je mij in de gaten?’

Hij glimlachte, en het was een oprechte, ongekunstelde lach. ‘In eerste instantie omdat je verrekte interessant bent. En toen omdat ik naarmate ik je vaker zag steeds meer ging denken dat je je ware roeping hebt gemist.’

Hij viste een visitekaartje uit zijn borstzak en gaf het aan Thatcher. ‘In Bynum zit een goede sheriff. Ken je het daar?’

‘Nee.’

‘Het is in het oosten van Texas. Mooie omgeving. Veel naaldbomen. Meren vol met vis. Bynum is een slaperig stadje waar niet veel gebeurt. En er is een paardenracebaan.’ Hij mepte Thatcher tegen zijn arm terwijl hij dat zei. ‘Racebanen hebben dezelfde aantrekkingskracht op zondaars als een vlam op een mot. En nu er niet legaal mag worden gedronken en gegokt zijn de zondaars rusteloos, en de sheriff is naarstig op zoek naar hulp. Denk er maar eens over na.’

Hij stond op. ‘Dit is mijn station. Bedankt voor het gesprek. Ik vertrouw op je integriteit dat je niemand over onze ontmoeting vertelt. En als we elkaar nog eens ergens tegen het lijf lopen…’

‘Zal ik je niet verraden.’

‘Dat weet ik.’ Hij stak zijn hand uit en Thatcher nam hem aan. Hij keek Thatcher recht in de ogen en zei: ‘Ik vond het leuk je te leren kennen, Hutton. Zorg goed voor jezelf.’

Toen draaide hij zich om, liep naar het eind van de wagon, opende de deur en liep de volgende in.
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Op een ochtend werd Laurel wakker en wist ze ineens wat het inzicht was dat ze in die nacht nadat ze met Thatcher had gevreeën had gehad. Ze kon het nu niet meer loslaten of ook maar laten rusten. Het had al veel te lang geduurd en ze moest het nu direct delen.

Ze kleedde zich aan en ging naar beneden. Irv was net klaar met eten. ‘Er staat nog warm brood in de oven. Ga zitten, dan schenk ik koffie voor je in.’

‘Kom, dan gaan we even een stukje rijden.’

Hij draaide zich om en keek haar vragend aan. ‘Nu? Waarnaartoe?’

‘Kom nou maar gewoon mee.’

Ze pakte haar strohoed van de haak en zette hem op, pakte haar tasje en ging door de achterdeur naar buiten. Irv liep achter haar aan, iets mompelend over ‘vrouwen met hun getikte ideeën’.

Tien minuten later ging Laurel op het smalle strookje gras tussen de graven van Derby en Pearl zitten. Ze gebaarde Irv hetzelfde te doen.

‘Dan kom ik niet meer overeind.’

‘Jawel. Ik help je wel.’

Hij liet zichzelf aan de andere kant van het graf op de grond zakken. ‘Wat is dit, Laurel? Wat is er aan de hand? Ben je verdrietig over hem?’

Ze wist dat hij het niet over Derby had. Thatcher was zonder een woord te zeggen vertrokken en niet teruggekomen. Niemand wist of hij nog zou komen. Ze huilde zichzelf bijna elke avond in slaap. Ze snakte naar troost. Maar degene die haar misère kon lenigen was er ook de bron van.

Daar was ze razend om op hem. Maar haar hunkering naar hem voelde als een ziekte. ‘Dit gaat niet over hem.’

‘Ik zei toch dat hij niet te vertrouwen was?’

‘Inderdaad,’ zei ze zacht. Ze begon afwezig de paardenbloemen die op Pearls graf groeiden uit de grond te trekken. ‘Er is me iets in de schoot geworpen.’

‘Een pakje?’

‘Nee,’ zei ze glimlachend. ‘Niets tastbaars, hoewel ik het wel als een geschenk beschouw.’

‘Volgens mij heeft Gert iets bij je losgeslagen toen ze je die mep op je hoofd gaf.’

Ze lachte zacht. ‘Misschien heb je wel gelijk. In dat geval heb ik dit aan haar te danken.’

Hij opende zijn mond om iets te gaan zeggen, maar ze stak haar hand op om hem daarvan te weerhouden. ‘Het is een inzicht. Het heeft een tijdje zijn best moeten doen om mijn bewustzijn te bereiken. Ik denk dat ik onbewust wilde dat het niet naar de oppervlakte zou komen. Ik wilde er niet mee worden geconfronteerd. Maar toen ik vanochtend wakker werd kon ik er niet meer omheen. En kijk me alsjeblieft niet aan of ik krankzinnig ben geworden.’

‘Hoe moet ik dan naar je kijken? Je slaat wartaal uit.’

‘Dan zal ik het uitleggen.’ Ze veegde het zand van haar handen. ‘Irv, je weet hoe verbitterd ik me voelde dat Derby me in de steek heeft gelaten.’

‘En terecht.’

‘Niet echt. Want ik heb hem ook in de steek gelaten.’

‘Hoe bedoel je?’

‘Ik heb je nooit over onze begintijd verteld. We hebben elkaar op een dansfeest leren kennen. Waar ik natuurlijk helemaal niet mocht zijn. Ik ben thuis weggeglipt en er met een vriendin heen gegaan. Derby was aantrekkelijk en geestig, iemand van wie ik wist dat mijn ouders hem zouden afkeuren. Ik moet toegeven dat dat een groot deel van de aantrekkingskracht was. Dat onze romance razendsnel ontwikkelde en dat we overhaast zijn getrouwd, was doordat ik zo aandrong. En nog geen zes weken later is hij naar Europa vertrokken. Ik was zijn bruid. Toen was de oorlog afgelopen en kwam hij naar huis. En toen was ik zijn vrouw.

En als hij was teruggekomen met een verbrijzeld been zou ik niet van hem hebben verwacht dat hij sprintjes was gaan trekken, toch? Maar in mijn egocentrisme en… en onvolwassenheid, denk ik… verwachtte ik dat hij het weer zou oppakken waar we waren gebleven. Dolverliefd. Opgewekt, optimistisch, charmant.

Maar het werd al snel duidelijk dat Derby niet langer die romantische held was. Wat mij duidelijk is geworden is dat ik, onbedoeld, meer druk heb uitgeoefend op de druk die hij al voelde. Ik heb hem niet gesteund zoals ik had moeten doen.’

‘Laurel…’

‘Nee, wacht even. Laat me uitpraten.’

Hij wreef over zijn gezicht en gebaarde haar verder te gaan.

‘Ik deed het huishouden, kookte en sliep met hem als een plichtsgetrouwe echtgenote. Ik smeekte hem met me te praten over wat hem dwarszat. Ik drong aan dat hij van alles zou proberen, dat hij hulp zou vragen. Ik zweer je dat ik het allemaal uit liefde heb gedaan. Ik vond het ondraaglijk dat hij zo leed en dat hij onbereikbaar leek.

Maar nu is het tot me doorgedrongen dat wat ik als aansporing zag voor hem als gezanik moet hebben gevoeld. Dat zei hij zelfs voordat hij zichzelf om het leven bracht. “Ik heb schoon genoeg van dat verdomde gezeur van jou over álles.”

God weet dat ik hem probeerde te redden. Maar wat hij misschien wel het hardst nodig had was dat ik niet met mijn adviezen om hem heen fladderde, maar er gewoon voor hem wás. Er zijn. Dat ik hem vasthield zonder iets te zeggen. En dat is precies wat ik niet heb gedaan. Ik heb hem niet de kans gegeven zijn angsten onder ogen te komen in de bescherming van mijn armen.’

Irv tuurde met gefronst voorhoofd naar Derby’s graf. Er lag een bolling van aarde op die nog moest inzinken. ‘Je bent te streng voor jezelf, Laurel. Ik heb je toch verteld dat Derby altijd die duistere kant heeft gehad?’

‘Ik weet niet of ik hem had kunnen redden, Irv. Het is zelfingenomen van me om te denken dat ik had kunnen voorkomen dat hij zelfmoord zou plegen als hij vastbesloten was dat te doen. We zullen het nooit weten. Maar gezien hoe beschadigd hij was heb ik hem niet de erkenning gegeven dat hij steeds maar weer zo hard zijn best heeft gedaan de dag door te komen. Ik heb hem de schuld gegeven van alles wat hij deed. En dat was oneerlijk.’ Ze reikte over het graf heen en pakte Irvs hand. ‘Jij neemt het jezelf kwalijk dat je hem als jongen hebt verlaten. Je hebt in jouw omstandigheden het beste gedaan wat je kon. Ik vond het belangrijk om je te vertellen dat ik het beter had kunnen doen, met Derby.’

Hij zat even zonder iets te zeggen voor zich uit te staren en kneep toen zachtjes in haar hand. ‘Als ik je zelf had uitgezocht had ik geen betere schoondochter kunnen kiezen.’

Ze moest op haar onderlip bijten om te voorkomen dat die zou gaan trillen.

Hij schraapte met veel omhaal zijn keel en zei: ‘Zo, nu we dat uit de weg hebben mag je me overeind helpen.’
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Thatcher liep vanaf het station linea recta naar haar achterdeur, die open stond. Hij zag door de hordeur heen hoe ze een rond gesneden stuk deeg in een taartvorm drukte en met haar vingers de randen begon te vormen.

‘Canneleren.’

Ze schrok op van het geluid van zijn stem. Ze staarde hem tien seconden aan en ging toen verder met haar werk. ‘Donder op.’

‘Heb je mijn telegram niet gekregen?’

Ze gebaarde met een hand vol bloem naar het afdruiprek, waar de verscheurde resten van een telegram lagen. ‘IK KOM JE HALEN. Je hebt wel lef, zeg. Donder op. Ik heb het druk.’

‘Ik moest dit doen, Laurel.’

Ze hield op met het gefriemel aan het deeg maar keek niet op, staarde naar haar werk en niet naar hem. ‘Sheriff Amos heeft het me verteld, van meneer Hobson.’

‘Waarom?’

‘Nou, nadat ik dagen niets van je had gehoord en niet wist of je nog leefde ben ik naar de enige toe gegaan die misschien wist wat er met je was gebeurd. Hij was nog herstellende van zijn operatie.’ Ze was klaar met het deeg en veegde haar handen aan een theedoek af. ‘En toen heeft hij me verteld dat hij had gelogen.’

Ze legde de doek neer en keek hem verdrietig aan. ‘Ik vind het vreselijk dat hij je dat heeft aangedaan, Thatcher. Was je nog op tijd in Amarillo?’

Hij maakte de hordeur open en liep naar binnen. ‘Hij is afgelopen woensdag overleden.’

‘Heb je hem nog gezien?’

‘Ja.’ Hij bestudeerde haar blik. ‘Laurel, ik snap dat het leek of ik je in de steek had gelaten, maar ik moest erheen, en voordat iemand de kans zou krijgen me over te halen het niet te doen, het uit te stellen, of wat dan ook.

En ik heb geen spijt dat ik het zo heb gedaan. Ik hield van die man en zou alles hebben gegeven voor de tijd die we nog samen hebben gehad voordat hij stierf. Ik snap dat je boos bent. Maar probeer het alsjeblieft te begrijpen.’

Ze was ondertussen al een stuk milder geworden. ‘Natuurlijk begrijp ik het, Thatcher. Ik maakte me meer zorgen om je dan dat ik kwaad op je was.’ Ze bedekte met haar hand een lach. ‘Nee, ik was razend.’

Hij glimlachte. ‘En terecht.’

Ze wierp een blik op het telegram dat ze in stukjes had gescheurd. ‘Waar ben je sinds woensdag geweest?’

‘Ik ben via Bynum teruggereisd.’

‘In het oosten van Texas? Dat is een flinke omweg.’

‘Daar kunnen we het later over hebben. Is Irv thuis?’

‘Nee.’

‘Komt hij vandaag nog terug?’

‘Hij slaapt vannacht bij Ernie en Corrine.’

Thatcher wist nog steeds niet wie Ernie was. ‘Zet de oven eens uit.’

Ze zette haar handen op haar heupen. ‘Ik sta taart te bakken.’

Hij liep naar haar toe, legde zijn handen in haar taille en trok haar tegen zich aan. ‘Zet de oven eens uit.’

Niet lang erna lagen ze naakt in elkaar gestrengeld, haar haar een wirwar om hen heen. Hij lag op zijn rug, een knie opgetrokken, zij met haar hoofd op zijn borst, waar ze zachtjes met haar vingertoppen op tikte. ‘Ik heb veel te gemakkelijk toegegeven.’

‘Noem je dat te gemakkelijk?’ Hij duwde zijn hand onder haar bil en trok haar heup tegen die van hem. ‘Het heeft me twintig hele seconden gekost om je de trap op te krijgen.’

Ze schoot in de lach, pakte toen zijn hand en duwde hem tussen haar borsten. ‘Maar even serieus: ik vind het echt heel naar voor je dat je meneer Hobson bent verloren.’

‘Ik ben hem niet verloren. Hij zal er altijd voor me zijn.’

‘Wil je me over hem vertellen?’

Hij liet zijn hoofd een stukje zakken en tilde dat van haar op, zodat hij haar kon aankijken. Hij streelde met zijn duim over haar lippen, maar was te aangedaan om iets te kunnen zeggen en knikte alleen maar.

Ze legde haar wang weer op zijn borst. Na een tijdje vroeg ze: ‘Waarom was je in Bynum?’

‘Voor een baan.’

Hij voelde haar verstijven. ‘Niet om paarden te trainen, neem ik aan?’

‘Nee.’ Hij tilde haar van zijn borst en draaide op zijn zij om haar aan te kunnen kijken. Hij vertelde het hele verhaal en schrok harder dan hij wilde toegeven toen ze niet direct enthousiast reageerde.

‘Het klinkt allemaal nogal op goed geluk,’ zei ze. ‘Waar had je erover gehoord?’

Hij glimlachte vaag naar haar. ‘Ik zat in de trein uit Amarillo naast een man die me erover heeft verteld.’

‘Het klinkt goed, Thatcher, maar die baan kun je hier ook krijgen.’

‘Ik weet niet of ik nog voor Bill kan werken.’

‘Dat snap ik, maar…’

‘En ik kan niet met een insigne rondlopen en ondertussen getrouwd zijn met een illegale drankstoker.’

‘Je hebt me niet eens ten huwelijk gevraagd.’

‘Wil je met me trouwen?’

‘Nee.’

Hij schoot in de lach en drukte zijn neus tegen haar hals. Zijn hand gleed tussen haar benen en hij fluisterde: ‘Je hoeft niet meteen antwoord te geven.’

Hij hield haar het daaropvolgende half uur bezig, legde haar ledematen anders zodat hij toegang had tot de heerlijkste plekjes, haar steeds anders positionerend om te ontdekken en verleiden, lui haar zalige lichaam aftastend met zijn handen, lippen en mond. Hij kwelde haar met zijn getreuzel tot ze snakte: nu.

Hij duwde zich naar binnen, en de koorts die hij in beiden had opgewekt kwam tot ontploffing. Hij loosde al zijn verdriet, teleurstelling, onzekerheid en verlangen dat hij de voorgaande weken had ervaren in haar.

Hij was er ondertussen van overtuigd dat alles wat er was gebeurd sinds hij uit de goederenwagon was gesprongen was voorbestemd. Hij was op weg naar huis geweest. Maar niet naar een plek. Naar een persoon. Hij zou zich zijn hele leven alleen bij deze vrouw thuis voelen.

Hij drukte, nog zwaar ademend, zijn voorhoofd tegen het hare en duwde zijn vingertoppen in haar haar. ‘Ik hou van je, Laurel.’

‘Dat geloof ik.’

‘En jij houdt van mij.’

‘Daar ben ik over aan het nadenken.’

‘Nee, je houdt van me en je gaat met me trouwen.’

‘Dat weet je niet.’

‘Jawel. Daar heb ik talent voor.’ Toen liet hij hun monden versmelten, en tegen de tijd dat hij de kus beëindigde, had hij haar overtuigd.

De volgende ochtend zei hij tijdens het ontbijt: ‘We kunnen op weg naar Bynum even stoppen in Dallas en daar trouwen. En dan een paar nachten in een hotel logeren. In een hotelbed.’

Ze stond aan het fornuis en wierp hem over haar schouder een glimlach toe. ‘Ik ben nog nooit in een hotel geweest. En de skyline van Dallas heb ik alleen van ver weg gezien. Vertel eens wat over Bynum.’

‘Het is er mooi. Groen. Heel veel bomen. Ik heb naar een huis met een stal gekeken.’

‘Je zou er paarden kunnen houden.’

‘Ik zou je kunnen leren rijden.’

Ze liep met een bord pannenkoeken naar de tafel en zette het neer. Ze drukte haar glimlachende lippen tegen zijn oor en fluisterde: ‘Dat heb je al gedaan.’

Hij trok haar op schoot. ‘En ik moet zeggen dat je talent hebt.’ Hij liet zijn hoofd zakken en drukte het tegen haar borst.

Ze duwde hem van zich af. ‘Hou eens op. Irv kan elk moment thuiskomen. Wat heeft dat huis voor keuken?’

‘Een grote en lichte. Je kan er bakken zo veel je wilt. Je kunt vast wel taart verkopen op de racebaan.’

‘Is er een racebaan?’

‘Hm.’ Zijn hand was onder haar badjas gegleden en speelde door haar nachtpon heen met haar tepel. ‘Die zorgt voor de nodige reuring, maar verder is het nogal een slaperig stadje waar niets gebeurt.’

Zijn knijpende vingers maakten plaats voor zijn mond. Ze liet haar hoofd achterover zakken en gaf hem toegang. Ze zei zwakjes: ‘De pannenkoeken.’

Die werden koud.

Thatcher ging naar het pension. Mevrouw May begroette hem met haar kenmerkende vriendelijkheid. ‘En denk maar niet dat je terug kunt komen, want ik heb je kamer al aan iemand anders verhuurd.’ Ze had zijn spullen in zijn hutkoffer gedaan en die in de kelder gezet. Hij ging hem halen en liep blij dat het de laatste keer was het pand uit.

Van daar ging hij naar Fred Barker, letterlijk met zijn hoed in zijn hand, en bood zijn oprechte excuses aan dat hij plotsklaps was vertrokken zonder hem dat te laten weten. ‘Ik heb je niet eens het geweer teruggegeven dat je me had geleend.’

‘Dat geeft niks,’ zei Barker. ‘Amos heeft een hulpsheriff gestuurd met het geweer en een briefje om het uit te leggen. Een aantal paardeneigenaren is ondertussen wel hun paard komen halen.’

‘Dat snap ik.’

Hij werkte die week dagelijks een paar uur in de stal om met Barkers paarden te trainen. Op zijn laatste dag zei hij, toen hij op het punt stond om te vertrekken: ‘Ik zal je altijd dankbaar blijven dat je me hebt aangenomen toen ik een baan nodig had.’

‘Ik heb er nooit spijt van gehad. Ik heb nog nooit iemand gezien die zo goed is met paarden als jij. Ik ga je missen. En je hebt Rogers hart gebroken.’ Ze schudden elkaar de hand. ‘Heel veel geluk, Thatcher.’

Thatcher tikte zijn hoed aan en vertrok. Barker riep hem na: ‘Mooie sporen.’

Thatcher keek over zijn schouder en zei glimlachend: ‘Ik ga proberen ze te verdienen.’

Bill zat in een van de schommelstoelen op de veranda toen Thatcher in Laurels auto aan kwam rijden. Hij stapte uit en liep naar de veranda. Toen hij in de tweede stoel ging zitten gebaarde hij naar de wandelstok die tegen de stoel van Bill stond geleund. ‘Hoe is het met je been?’

‘Prima. Maar het doet wel zeer. De ene dag erger dan de andere.’

Ze zeiden even niets en toen vroeg Thatcher naar mevrouw Amos.

‘Ik ga met haar naar Temple. Ze hebben een programma van drie maanden, maar ze heeft geen druppel meer gedronken sinds die ellende met het arsenicum. Ze wil beter worden. We praten veel over Tim. Ik geloof dat ze er eindelijk vrede mee heeft. We hebben laatst zelfs gelachen om iets wat hij als jongen heeft gedaan.’

‘Dat is goed om te horen, Bill. Hartstikke goed. Het komt wel goed met haar. Dat weet ik zeker.’

Bill wachtte even en zei toen: ‘Het lichaam van Mila Driscoll is gevonden.’

‘Hadden jullie moeite het te vinden?’

‘Niet nadat ik jouw beschrijving van die stapel stenen had doorgegeven. Haar oom heeft het lichaam voor een begrafenis naar New Braunfels meegenomen.’

‘En Driscoll?’

‘Die klootzak heeft al twee advocaten ontslagen, waar ze helemaal niet rouwig om waren. De rechter heeft toegestaan dat hij naar een andere rechtbank gaat, dus wij zijn van hem af. Als hij niet ter dood wordt veroordeeld, zit hij de rest van zijn leven achter de tralies.’ Hij keek Thatcher aan. ‘Je zult wel een dagvaarding krijgen om tijdens de rechtszaak te komen getuigen.’

‘Ik zal er zijn.’

‘Patsy Kemp is met Norma’s baby naar Colorado vertrokken om bij haar man te zijn. Ze kunnen zelf geen kinderen krijgen en zijn blij met Arthur. Ik heb haar verteld dat we denken dat Bernie Croft de vader is, en dat hij waarschijnlijk degene is die Norma heeft vermoord. Ze was diep geschokt. Ze had Bernie nog nooit gezien, wist alleen dat hij de burgemeester was.’

‘Juffrouw Blanchard heeft dat geheim in haar graf meegenomen. Had ze dat nou maar gedaan met het geheim dat haar het leven heeft gekost.’

Bill knikte plechtig en zei: ‘We zijn nog steeds op zoek naar Chester Landry. Hij is nergens te vinden. Die man is glibberig als een aal.’

‘Nou.’

Ze zaten een tijdje in stilte te schommelen, tot Bill zei: ‘Ze hebben me alleen beschuldigd van wat kleine vergrijpen. Ik heb een jaar voorwaardelijk gekregen.’

‘Je bent geen misdadiger, Bill. Je bent erin verstrikt geraakt en wist niet meer hoe je eruit moest komen.’

‘Ik heb natuurlijk direct mijn ontslag aangeboden. Maar een aantal hoge ambtenaren in de county probeert me nu al over te halen me weer kandidaat te stellen zodra ik mijn proeftijd achter de rug heb. Kun je dat geloven?’

‘Ja, en ik weet zeker dat je gaat winnen.’

‘Hoe zeker?’

‘Honderd procent. Dit is Texas.’

Daar moesten ze allebei om lachen, maar toen ebde Bills lach weg, en zijn snor bewoog naar beneden. ‘Ik hoorde dat je weggaat.’

‘Morgen.’

‘Naar Bynum? Ik ken de man met wie je gaat werken.’

‘Dat vertelde hij, ja. Je hebt hem leren kennen bij een sheriffsbijeenkomst, toch?’

‘In Austin. Een tijdje terug. Voor de oorlog. Het is een goede man.’ Hij staarde de verte in. Na een tijdje zei hij: ‘Je kunt ook hier blijven en het van me overnemen zolang ik mijn voorwaardelijke straf uitzit.’

‘Nee, dat is Scotty’s taak.’

‘Maar als Scotty er niet was, zou je ook vertrekken, toch?’ Hij liet zijn hoofd hangen. ‘Het spijt me dat ik dat heb gedaan, Thatcher.’

Thatcher maakte hetzelfde gebaar dat meneer Hobson had gemaakt, een woordeloze vergeving. ‘Dat is niet waarom ik vertrek.’ Voordat hij verder sprak wachtte hij even tot Bill zijn hoofd had geheven en hem aankeek. ‘Dit is jouw plek, Bill. Jij hebt hem gevonden, of hij jou, maar dit is je plek. En ik moet mijn eigen plek creëren.’

‘Met Laurel Plummer? Ik neem aan dat ze met je meegaat?’

‘Al moet ik haar hoogstpersoonlijk op de auto binden.’

‘Hoe gaan jullie jouw werk met haar stokerij combineren?’

‘De dood van Davy O’Connor heeft haar diep geraakt. Ze heeft de gevaren van het werk onderschat. Maar nu ze getuige is geweest van al dat bloedvergieten is de lust haar compleet vergaan. Ze houdt het in de toekomst bij taarten bakken.’

‘Nou, ik wens jullie het allerbeste.’

‘Dank je. Ik jullie ook.’ Thatcher stond op.

Bill duwde zichzelf met zijn wandelstok overeind. Ze schudden elkaar de hand. Bill zei: ‘Ik ben er niet trots op dat ik tegen je heb gelogen, Thatcher. Maar, God sta me bij, ik heb er ook geen spijt van.’

Thatcher glimlachte vanonder de rand van zijn hoed naar Bill en zei: ‘Ik ook niet.’

Toen Laurel thuiskwam van de boodschappen trof ze Irv en Mike O’Connor in gesprek naast de truck aan.

Ze was een paar keer bij hem op bezoek geweest terwijl hij herstellende was. Hij was nog steeds bleker en magerder dan voordat hij was beschoten. De schittering in zijn ogen was fletser geworden, en het zou vast nog wel even gaan duren voordat ze weer zouden sprankelen als vroeger, als dat ooit nog zou gebeuren.

Maar toen ze uit haar auto stapte en naar hen toe liep, kreeg hij dat kenmerkende kuiltje in zijn wang. ‘Kijk nou eens, daar hebben we de lieftallige Laurel. Ik stond op je te wachten.’

Irv excuseerde zich en liep het huis in.

Toen ze alleen waren zei Mike: ‘Ik hoorde dat morgen de grote dag is. Ik wilde even rustig afscheid van je nemen zonder dat die norse cowboy ons bespioneert.’

‘We hebben niets voor Thatcher te verbergen.’

‘Jammer.’ Hij sloeg theatraal zijn hand over zijn hart, als een afgewezen minnaar, en op dat moment had ze durven zweren dat het Davy was. ‘Beloof me dat je me komt halen als die mazzelaar je ooit slecht behandelt. Dan zal ik hem wel even de waarheid vertellen.’

Ze schoot in de lach. ‘Dat beloof ik.’

Hij stak zijn hand in zijn broekzak. ‘Ik heb een afscheidscadeautje voor je.’ Hij pakte haar hand en legde er een Sint-Christoffelpenning aan een kettinkje in.

‘Mike.’ Ze wist even niet wat ze moest zeggen, staarde naar het gouden kettinkje en keek hem toen aan, zo geraakt dat er tranen in haar ogen sprongen. ‘Is het die van…?’

‘Ja.’

‘Die kan ik niet aannemen. Je moet hem zelf houden.’

‘Ik heb er zelf al een, en Davy zou het zalig vinden te weten dat hij om jouw mooie hals bungelt. Hij en Sint-Chris zijn nu allebei beschermengel.’ Hij pakte de ketting uit haar hand en legde hem over haar hoofd. Ze drukte de penning tegen haar borst.

Ze keken elkaar aan en kwamen niet uit hun woorden, dus omhelsden ze elkaar. Toen hij haar losliet zei hij bruusk: ‘Wees gelukkig, Laurel.’ Toen tikte hij zijn pet aan en liep weg.

Alles wat ze meenamen stond in de verder lege woonkamer opgestapeld. Thatchers zadel stond op zijn hutkoffer. Laurel had haar kleding in dezelfde koffer ingepakt waarmee ze die avond bij de hut hadden aangeklopt. Ze nam Pearls babykleertjes en alle handgeschreven recepten van haar moeder ook mee. Verder liet ze zo ongeveer alles achter, want het was nodig. Corrine en Ernie hadden besloten hier te komen wonen.

‘Ik vind het een geweldig idee,’ zei Laurel tegen Corrine. ‘Je moet daar in de winter niet overnachten.’

‘Ernie en ik kunnen prima in de hut wonen.’

‘Maar waarom zou je dat doen als er hier een hele bovenverdieping leegstaat? Doe het nou maar gewoon. Het besluit is genomen. Bovendien slaap ik veel rustiger als ik weet dat er iemand voor Irv zorgt.’

Corrine keek toe terwijl Thatcher en Ernie – die eindelijk aan elkaar waren voorgesteld – Laurels auto inpakten. ‘Maar het zal hier nooit hetzelfde zijn zonder jou,’ zei het meisje verdrietig.

‘Nee. Maar je hebt de sleutel van de postbus. Ik ga je minstens één keer per week schrijven, dus vergeet niet te kijken of er post is.’

‘Zonder jou zou ik die brieven die je gaat sturen nooit hebben kunnen lezen.’

Laurel strekte haar armen uit en trok het meisje tegen zich aan. ‘Ik ga je missen.’

‘Ik jou ook, Miss Laurel.’ Toen zei ze, zachter: ‘Ik zou je aan niemand toevertrouwen behalve aan hem.’ Ze wierp een blik op Thatcher, die net zijn zadel over zijn schouder gooide. ‘Hij is heel bijzonder.’

‘Dat is hij zeker.’

Toen ze zich van elkaar losmaakten veegde Corrine een traan uit haar oog, en toen zei ze: ‘Jezus, Ernie, als je hem zo onhandig draagt barst die koffer straks open.’ Ze liep naar hem toe om hem te instrueren en assisteren.

Laurel ging op zoek naar Irv en trof hem in zijn kamer aan. Hij zat op zijn ton naar de vloer te staren.

‘Wat doe jij hier?’ vroeg ze.

‘Die meid zei dat ik in de weg liep en daar had ze gelijk in. Ik verga nog steeds van de pijn als ik mijn arm op een bepaalde manier beweeg en dan zit ik ook nog met die verrekte heup.’ Hij mompelde nog wat, maar ze wist dat zijn chagrijn geen gevolg was van zijn kwalen of de kritiek van Corrine.

Ze ging op het voeteneinde van zijn bed zitten, keek hem aan en zei zacht: ‘Ik ga jou ook missen. Heel erg.’

Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Het is niet te laat om van gedachten te veranderen. Ik heb in Oost-Texas bij het spoor gewerkt. Het is daar heel anders dan hier. Het is daar vochtig. En ze hebben muggen zo groot als kalkoenen. En alligators.’

‘Volgens mij hebben ze geen alligators in Bynum.’

Hij maakte een misnoegd geluid. Ze pakte zijn handen vast. ‘Doe je voorzichtig met je nieuwe bedrijf?’

Zijn borstelige wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Bedrijf?’

Ze wierp hem een blik toe. ‘De eerste hint was dat je gisteren met Mike stond te praten. Ik dacht dat je die kuiltjes in zijn wangen niet vertrouwde.’

‘Wie zei dat ik dat doe?’

Ze vervolgde: ‘En de volgende was al dat werk dat Ernie en jij in de kelder hebben verzet. Denk je nou echt dat ik geloof dat jullie een machinewerkplaats gaan openen?’

‘Waarom niet?’

‘Een machinewerkplaats met een spiegelwand?’

Hij gaf het op. ‘Nu Gert dood is, is Lefty vertrokken. Niemand weet waarheen. De county heeft het pand in beslag genomen. Die meid herinnerde zich die spiegel, dus hebben we die, en de grammofoon, opgehaald. Dat geeft het wat klasse.’

‘En dan gaan jullie zeker de stook van Ernie serveren? En zorgt Mike voor de rest van de drank?’

‘Hij heeft goede contacten.’

‘Dat geloof ik meteen.’

‘En die meid gaat hapjes maken.’

‘Wanneer gaan jullie open?’

‘Zodra Hutton en jij zijn vertrokken.’

‘En heeft die speakeasy een naam?’

‘De Blind Tiger.’

Ze schoot in de lach. ‘Wat origineel.’

‘Die meid vindt het leuk klinken.’ Hij bewoog zijn hoofd in de richting van de keuken, waar ze Thatcher om Corrines kletspraat hoorden lachen. ‘Ga je het hem vertellen?’

‘Ik ga met hem trouwen.’

‘Hij gaat bij de politie.’

‘Maar hij is nog niet beëdigd. Maar één ding: gaan hier meisjes werken?’

‘Jezus, nee, zeg. Ik ben daar te oud voor, Ernie is tot over zijn oren verliefd en die meid zou het nooit toestaan.’

‘En je klusbedrijf?’

‘Dat blijf ik doen, als dekmantel.’

‘Als je me maar belooft dat je voorzichtig bent, Irv. Hou het exclusief. Alleen mensen van hier. Mensen die je kent. Niemand van een olieploeg.’

‘Zoals ik al zei: klasse. Discreet. Onopvallend.’

‘En laat Mike geen onnodige risico’s nemen.’

‘Niemand van ons wil nog eens worden beschoten.’

‘En als de grond te heet onder je voeten wordt…’

‘Dan gaan we de bergen in. Maak je maar geen zorgen.’

‘Natuurlijk wel.’

‘Dat weet ik.’

Ze klopte hem op zijn knie, stond op, legde haar handen op zijn wangen, drukte zijn hoofd naar beneden en kuste hem op zijn kale kruin. ‘Je bent me ontzettend dierbaar geworden, Irv. Dank je wel dat je voor Pearl en mij hebt gezorgd. Voor alles.’

Zijn ogen sprongen vol tranen. Hij veegde met de rug van zijn hand zijn neus af en stond op. ‘Laat ik maar even gaan kijken of ik mezelf nuttig kan maken.’

Buiten volgde nog een ronde afscheid.

Toen ze wegreden legde Thatcher zijn hand op Laurels knie en kneep er zachtjes in. ‘Ben je verdrietig?’

‘Melancholisch.’ Ze keek over haar schouder naar het drietal, dat nog stond te zwaaien. Toen draaiden ze zich gedrieën om en liepen het huis in. ‘Maar ze zijn een gezin. Ik was de vreemde eend in de bijt geworden.’

Toen ze langs het kerkhof reden minderde Thatcher vaart. ‘Wil je nog even een bezoekje brengen?’

‘Nee. Irv en ik zijn een paar dagen geleden nog geweest. Hij heeft beloofd de graven goed te verzorgen.’ Ze vertelde niet wat ze tegen Irv over Derby had gezegd, maar zei: ‘Als ik aan Pearl denk, zie ik haar niet onder de grond voor me. Ik zie voor me hoe lief ze naar me keek als ik haar aan het voeden was. Ik laat haar hier niet achter. Ik draag haar bij me.’

Thatcher trok haar tegen zich aan en ze legde haar hoofd tegen zijn schouder. ‘Maar wat lief dat je het vroeg. Dank je wel.’

Ze reden verder en ze voelde aandrang eerlijk tegen hem te zijn. ‘Thatcher, we hebben er grapjes over gemaakt dat ik je aanzoek heb geaccepteerd, maar met je trouwen is een grotere stap voor me dan je beseft.’

Hij zette de auto langs de kant van de weg en gaf haar zijn onverdeelde aandacht. ‘Dat weet ik. Maar je verleden met Derby is jouw zaak. Ik wilde er niet over beginnen tot jij erover wilde beginnen.’

‘Wat ik enorm waardeer, maar je moet dit weten.’

‘Oké.’

‘Nadat hij had gedaan wat hij heeft gedaan heb ik gezworen de controle over mijn leven nooit meer aan een ander over te dragen.’

‘Ik wil geen controle over je leven, Laurel. Ik wil jou. Als je bang bent om te trouwen, trouwen we niet. Een boterbriefje gaat me niet meer met je verbinden dan ik al ben.’

‘Zou je dat ervoor overhebben?’

‘Ik zou het niet geweldig vinden, maar ik zou het wel accepteren. Maar ik zou het wel fijn vinden als je mijn naam zou gebruiken. Niet omdat het me wat uitmaakt hoe je jezelf noemt, maar omdat ik niet wil dat mensen slecht over je denken, of over onze kinderen.’

Ze raakte zijn gezicht aan. ‘Je houdt echt van me.’

Hij pakte haar hand en kuste hem. ‘Ik hou echt van je. Maar ik kan ook koppig zijn. Ik zou nooit ophouden te vragen of je met me wilt trouwen.’

‘Ik wil met je trouwen, Thatcher. Vandaag nog, omdat je ongelooflijk fantastisch bent en ik met heel mijn hart van je hou. Maar hou alsjeblieft nooit op me te vragen. Vraag me elke dag om met je te trouwen.’

Hij begon te grijnzen. ‘Als je belooft dat je altijd ja zegt.’

‘Dat beloof ik.’





Woord van dank

Het onderzoek dat ik heb gedaan voor Blind Tiger is het leukste wat ik tijdens mijn schrijverscarrière heb gedaan.

Vastgeklonken in de ellende van 2020 ben ik honderd jaar teruggegaan in de tijd, op zoek naar iets interessants om over te schrijven. De Drooglegging. Die werd officieel in januari 1920.

Ik raakte al snel gefascineerd door de persoonlijke verhalen over illegale stokers, handelaren en de agenten die volhardend op hen jaagden. Veel van die verhalen zijn zonder twijfel geromantiseerd voor het dramatische effect of ter persoonlijke glorie van de verteller. Niettemin kreeg ik het gevoel, of het nu tragische of komische verhalen betrof, dat ze te vergezocht waren om onwaar te zijn.

Een van de feiten is onweerlegbaar: gedurende de dertien jaar dat de Drooglegging van kracht is geweest heeft er ontzettend veel alcohol en bloed gevloeid.

Mijn speciale dank gaat uit naar voormalig rechercheur Martin Brown van de Garland Police Department, wiens The Glen Rose Moonshine Raid (The History Press) me kennis heeft laten maken met een deel van de Texaanse geschiedenis waarvan ik niets wist, hoewel ik in Texas ben geboren en het grootste deel van de tijd op een uur rijden heb gewoond van het stadje dat de inspiratiebron voor het fictieve Foley was.

Glen Rose had de reputatie de illegale drankhoofdstad van Texas te zijn. In 1923 hebben de Texas Rangers in samenwerking met informanten en de plaatselijke politie een van de meest succesvolle dranksyndicaten in de staat opgerold, en dat was niet niks.

Ik heb in deze roman geprobeerd de geest van die wilde tijd te vangen. Ik hoop dat je net zo hebt genoten van het lezen van Blind Tiger als ik ervan heb genoten het te schrijven.

Sandra Brown

Mei 2021
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